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			September 1962

			Cambridge, Maryland (VS)

			De man in de onopvallende bruine kleren klapte het boek dat hij net uit had dicht en tilde vol ongeloof zijn hoofd op. Er was geen twijfel mogelijk, geen enkele. Het vijfkoppige team dat werd beschreven in dit onbekende werkje over clandestiene operaties in het door de Duitsers bezette Frankrijk was zíjn team – dezelfde groep die hij persoonlijk had opgeleid, en in het najaar van 1942 had uitgezonden naar Parijs. Vier van hen waren teruggekomen, een ternauwernood, en de laatste was dood achtergebleven, in een ongemarkeerd graf op Franse bodem. Daar waren ze tenminste allemaal van uitgegaan…

			Alistair Renault zat heel stil. Het was griezelig toevallig dat hij uitgerekend vandaag dit hoofdstuk in Huzarenstukjes uit de Tweede Wereldoorlog had gelezen, bijna twintig jaar nadat hij de leden van zijn unieke team van geheim agenten in het holst van de nacht vanuit Engeland naar vijandelijk grondgebied had zien vertrekken. Om die datum te herdenken hadden ze over drie weken in Parijs weer bij elkaar zullen komen. De reünie, die al een tijd geleden was gecanceld, was ooit door het nu ontbrekende teamlid voorgesteld. Alistair vroeg zich af of 23 september 1962 ook in het geheugen van de anderen stond gegrift, net als bij hem.

			Hij herlas de flaptekst over de schrijver, ene John Peterson, dit keer met meer belangstelling voor diens achtergrond, aangezien er maar weinig mensen waren die op dit terrein meer kennis en ervaring hadden dan hijzelf. Alistair was niet onder de indruk van Petersons kwalificaties, en zijn schrijfstijl was gebrekkig. Het werkje was in 1956 verschenen bij een onbekende uitgeverij, en gezien het ontbreken van een notenapparaat en een literatuurlijst leek het niet om een serieuze studie te gaan. Het boekje was eigenlijk helemaal niet interessant voor iemand zoals hij, maar toen hij het op een van de onderste planken in de bibliotheek zag staan, had de titel zijn aandacht getrokken.

			Vanaf de eerste bladzijde had hij vraagtekens geplaatst bij de kwaliteit van ’s mans research. In het dankwoord stonden geen namen vermeld van mensen die John Peterson had geraadpleegd, en iedere vorm van bronvermelding ontbrak. Voor zover de lezer wist, kon de auteur het dramatische verhaal hebben verzonnen en er het predicaat waargebeurd aan hebben verleend.

			Alistair herkende geen van de namen van de personages, maar hij wist dat er in de oorlogsjaren inderdaad een vijfkoppig team met de codenaam Dragonfly – Libelle – in Parijs had geopereerd. De ondermijnende activiteiten die hier werden beschreven waren allemaal waargebeurd, alleen de opzienbarende bewering aan het slot kwam voor hem als een verrassing. En hij kon het weten, want hij was de man die de hele operatie had geleid. Waarschijnlijk had de auteur de list die hij aan het eind van het hoofdstuk beschreef uit zijn duim gezogen, want daar wist hij niets van – al hoopte hij stiekem dat het wél waar was. Dat ging hij uitzoeken.

			Aan de foto te zien was John Peterson, kaal, bebrild, onopvallend, in 1956 al in de zestig geweest. Nu moest hij dus tegen de zeventig zijn, en als hij nog leefde, was hij vermoedelijk gepensioneerd. Destijds woonde hij in Madison, New Jersey, iets meer dan vier uur rijden bij hem vandaan. Er waren ongetwijfeld een hele hoop mannen met de naam John Peterson, dus besloot hij het te proberen bij de Madison High School, waar Peterson geschiedenis had gedoceerd. Misschien dat een praatgrage medewerker hem de informatie kon geven die hij nodig had om de man op te sporen. Dan zou hij naar Madison rijden en de man een bezoekje brengen.

			Gelukkig kreeg hij inderdaad een spraakzame dame aan de telefoon, die al sinds de oprichting van de school de leerlingenadministratie deed. ‘Ik werk hier al tweeënveertig jaar,’ vertelde ze trots, en op Alistairs vraag antwoordde ze: ‘O, Mr Peterson is al een paar jaar weg uit Madison. Hij en zijn vrouw gingen uit elkaar… Nee, ik weet niet waar hij naartoe is gegaan. Ik denk persoonlijk dat hij op reis is gegaan naar Europa. Hij had het altijd over Europa.’

			‘Europa…’ peinsde Alistair hardop. ‘Had hij een voorkeur voor een bepaald land?’

			‘Hij hield van Frankrijk.’

			Wist ze misschien of Mr Peterson nog leefde, vroeg Alistair.

			‘We hebben geen bericht gehad van zijn overlijden. Dat zouden we wel hebben gehoord,’ zei de dame.

			En zijn ex-vrouw? Misschien kon zij hem meer vertellen?

			Gesnuif. ‘Die lellebel heeft de benen genomen met haar vrijer zodra ze Mr Peterson financieel had uitgekleed, de arme man.’

			Alistair bedankte haar, hing op, en belde Inlichtingen voor het telefoonnummer van de uitgeverij van het boek, in Trenton, New Jersey. Zo’n vermelding was er niet. Waarschijnlijk was de uitgeverij al jaren geleden ter ziele gegaan. Alistair liet zich niet uit het veld slaan, want hij onderhield nog steeds contact met een organisatie die de meest onzichtbare personen kon lokaliseren. Hij zou een kennis van hem bellen bij de CIA, iemand met wie hij had samengewerkt voor het OSS, het Office of Strategic Services, en hem vragen of hij John Peterson kon opsporen. Intussen zou hij de nog levende leden van Dragonfly bellen en vragen of ze het laatste hoofdstuk van Huzarenstukjes uit de Tweede Wereldoorlog wilden lezen.

			Tot zijn verbazing bleken ze op deze late vrijdagmiddag allemaal nog aan het werk te zijn. Ze waren tweeënveertig, nog jong en actief, en hoewel ze over het hele land verspreid waren, hadden ze allemaal nog contact met hem en met elkaar, al sinds de eerste reünie in New York op 23 september 1945. Ze hadden een band voor het leven met elkaar, hechter dan met familie, vrienden of collega’s. In het begin hadden zij de relatie in stand gehouden, wat ongebruikelijk was in de spionagebusiness – meestal verbraken agenten het contact met hun leidinggevende zodra hun missie erop zat, oorlogsmoe als ze waren. Aanvankelijk had hij zich ertegen verzet, zo raar vond hij het, maar zij hadden volgehouden, en na een tijdje was hij juist blij geweest als ze belden, langskwamen, en hem uitnodigden voor bruiloften, doopfeesten, feestdagen, en andere belangrijke gebeurtenissen. De vier die waren teruggekeerd, samen met hun partners en kinderen, waren als familie voor hem.

			Als eerste belde hij Labrador. Hij noemde de leden van Dragonfly nog steeds bij hun OSS-codenamen, net zoals zij hem nog altijd met ‘majoor’ aanspraken, nooit met ‘Alistair’.

			Labrador regeerde op zijn samenvatting van het laatste hoofdstuk van Petersons boek met een geschokte stilte die wel vijf lange seconden aanhield. Kennelijk speelde ze met het idee dat er een kern van waarheid zou kunnen zitten in de bespottelijke bewering van de auteur, maar uiteindelijk protesteerde ze: ‘Ik geloof er niks van. De anderen zeggen dat ze de executie vanuit het raam van hun cel hebben gezien. Peterson gebruikt een verzinsel omdat hij zijn theorie van doorgestoken kaart wil bewijzen.’

			‘Ik neig naar dezelfde conclusie,’ zei Alistair, ‘maar ik wil toch graag dat jullie vieren het zelf lezen en me dan vertellen hoe jullie erover denken. Intussen ga ik proberen om die John Peterson op te sporen.’

			‘Als hij niet meer leeft, zullen we het nooit weten.’

			‘Er zijn manieren om de waarheid boven tafel te krijgen. Ik begin een onderzoek.’

			‘Goeie grutten, majoor, stel nou dat het waar is.’

			‘Dan zien we wel weer. Laten we niet op de zaken vooruitlopen.’ (Niemand zei tegenwoordig nog ‘goeie grutten’, het was zo ouderwets, dacht Alistair geamuseerd.) ‘Het boek wordt niet meer verkocht. Als jullie het niet tweedehands kunnen vinden, kopieer ik het hoofdstuk en stuur ik het per post.’

			De anderen reageerden even verbluft op Alistairs nieuws. In Huzarenstukjes stond te lezen dat het ontbrekende lid van Dragonfly het vuurpeloton had overleefd, terwijl drie van hen getuige waren geweest van de executie. Volgens de auteur was de fusillade echter zorgvuldig voorbereid en in scène gezet om de SS om de tuin te leiden. De reacties liepen uiteen van een hartgrondig ‘Flauwekul!’ tot regelrechte boosheid over zo’n belachelijke leugen. Geen van hen had ooit met een buitenstaander over hun lotgevallen gesproken, noch waren ze door ene John Peterson benaderd voor een interview.

			Na het laatste telefoontje liep Alistair weg bij het toestel. Stel nou dat de conclusie van het verhaal klopte. Stel nou dat het ontbrekende lid van Dragonfly nog leefde en ergens in Europa woonde, zoals Peterson beweerde. De executie had op 11 juni 1944 plaatsgevonden. Het was nu achttien jaar geleden dat de drie teamleden met eigen ogen hadden gezien dat hun dierbare collega bruut om het leven was gebracht, iemand om wie ze nog steeds treurden. Maar stel dat Dragonfly tóch al zijn vleugels nog had.

			Misschien was er een snelle en makkelijke manier om daarachter te komen.

			Alistair trok een bureaulade open en haalde er een dikke stapel mappen uit, voor elke Dragonfly een. Hij had de dossiers heimelijk mee naar huis genomen nadat president Harry Truman het OSS in september 1945 had opgeheven, en hij was overgestapt naar de CIA. Als hij ze had laten liggen, zouden ze alleen maar zijn verstoft in een geheim archief, en zou Dragonfly in vergetelheid zijn geraakt, net als de namen en missies van andere moedige mannen en vrouwen die hun leven voor hun vaderland op het spel hadden gezet. Alistair had weleens overwogen om ooit zelf een boek te schrijven over de vijf moedige en nobele jonge mensen die als infiltranten naar de lichtstad waren gegaan.

			Hij kon nergens een telefoonnummer vinden van de ouders van het ontbrekende teamlid, dus belde hij het privénummer van zijn vriend bij de CIA in Langley, Virginia. Na dat telefoontje nam hij de zware stapel mappen mee naar zijn luie stoel. Hij probeerde niet te denken aan het pakje Lucky Strike in de la van het bijzettafeltje, maar de behoefte aan een sigaret was te sterk, ondanks de waarschuwende woorden over longemfyseem van zijn huisarts. In deze situatie had hij nicotine nodig. Hij legde de stapel op het tafeltje, stak een sigaret op, deed zijn schoenen uit, legde zijn voeten op het voetenbankje en pakte de bovenste map.

			Een van Alistairs vroegere bijnamen was ‘de terriër’, vanwege zijn vasthoudendheid bij het opduikelen van informatie. Hij was er nog steeds een meester in. Bladerend door de persoonlijke gegevens van de rekruten, zoals hun geestelijke en lichamelijke gesteldheid, besefte hij eens te meer hoe uitzonderlijk deze destijds nog zo jonge mensen toen al waren geweest. Aangespoord door John Petersons knullige versie van Dragonfly’s Parijse lotgevallen nam hij zich voor om dat boek echt te gaan schrijven, een epos over de heldendaden van vijf jonge Amerikanen met de codenamen Labrador, Liverwort, Lodestar, Limpet en Lapwing.

			Het hele avontuur was in mei 1942 begonnen.
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			Mei 1942

			Washington, D.C.

			De koorleden van de Saint Luke’s Episcopal Church in Fifteenth Street in Washington noemden hem ‘de man in het bruin’. Zelfs toen hij twee jaar lang bijna elke zondag met hen had gezongen, wisten weinigen dat hij voluit Alistair Renault heette, en geen van de zangers kende hem echt. Gekleed in zijn saaie bruine pak verscheen hij op woensdagavond op de repetities in het koor van de kerk, samen met de negenentwintig anderen, maar na afloop bleef hij nooit hangen voor een kopje koffie en een babbeltje. Alistair was de beste zanger die de dirigent ooit onder zijn baton had gehad, en hij zou hem tot eerste tenor hebben benoemd als hij erop had kunnen rekenen dat Alistair elke zondag aanwezig zou zijn. Jammer genoeg had de man een of andere geheime overheidsfunctie waardoor hij soms verstek moest laten gaan.

			Die dag schoof dezelfde mysterieuze man een vel papier met een lijst namen, adressen en persoonlijke gegevens over een groot, mahoniehouten bureau naar kolonel William J. Donovan, bij vriend en vijand beter bekend als Wild Bill. Hij was de directeur van het Office of Strategic Services, het OSS, de eerste buitenlandse inlichtingendienst van de Verenigde Staten. Het idee was in 1940 besproken in het Witte Huis, en het jaar erop was de dienst officieel opgericht, nog voor de Japanse verrassingsaanval op Pearl Harbor in december 1941 en de Duitse oorlogsverklaring aan de VS.

			De verlammende, wereldwijde onzekerheid van dat voorjaar maakte duidelijk dat Amerika een gecentraliseerde inlichtingendienst nodig had. Er moest tijdig accurate informatie worden verzameld en geanalyseerd, om op basis daarvan een militaire strategie te kunnen uitstippelen indien de VS bij het mondiale conflict betrokken zou raken. Dit doel zou voornamelijk worden bereikt door goedgetrainde agenten geheime operaties te laten uitvoeren in vijandelijk gebied. President Franklin D. Roosevelt tekende het officiële besluit en koos Wild Bill Donovan als het hoofd van de dienst, de meest onderscheiden officier uit de Eerste Wereldoorlog. In het dagelijks leven was hij een vooraanstaande advocaat op Wall Street geweest, totdat hij in 1942 werd opgeroepen voor de militaire dienst, met de rang van kolonel.

			Het clubje was intussen uitgegroeid tot een volwassen organisatie, en van het kleine, tijdelijke onderkomen verhuisd naar een ruime villa op Navy Hill in het noordwesten van Washington, die vanwege alle geheimzinnigheid eromheen de bijnaam ‘het Kremlin’ had gekregen. Kolonel Bill Donovan bestierde zijn bedrijvige en snel groeiende dienst vanuit een kantoor met een hoog plafond op de begane grond, met een schitterend uitzicht over de Potomac.

			Zijn plaatsvervanger en rechterhand wachtte rustig op Donovans reactie, terwijl hij intussen genoot van het verkoelende voorjaarsbriesje dat door het openstaande raam naar binnen blies.

			‘Ik zie dat je vijf namen hebt omcirkeld,’ zei Donovan tegen hem. ‘Waarom die?’

			‘Brad Hudson en Christoph Brandt spreken allebei vloeiend Duits en hebben op de middelbare school Frans gehad. Als ze mee willen doen, krijgen ze een opfriscursus. Samuel Barton spreekt Frans alsof het zijn moedertaal is en heeft op de universiteit Duits gedaan als bijvak. Bridgette Loring spreekt vloeiend Frans en Duits, net als Victoria Grayson. Afgezien van hun talenkennis hebben ze de juiste karaktereigenschappen en opleiding voor de opdracht die ik in gedachten heb. Bovendien zijn ze geen van allen getrouwd.’ Alistairs strakke blik maakte duidelijk wat niet hardop gezegd hoefde te worden: ze waren niet onmisbaar. ‘Alleen Brad Hudson heeft serieuze familieverplichtingen, en dat zou een belemmering kunnen zijn,’ vervolgde hij. ‘Samuel Barton, de bijna afgestudeerde ingenieur, heeft zelf een verzoek om een sollicitatieformulier gestuurd, en ik heb maandag een afspraak met hem in Oklahoma City, waar hij vandaan komt. Victoria Grayson uit Williamsburg, Virginia, ken je van naam. Ze is de schermster op wie ik in 1940 werd geattendeerd.’

			‘O ja, de familie Grayson. Rijker dan God,’ zei Donovan. ‘Laten we hopen dat ze er zin in heeft.’

			‘Ons Parijse contact kan haar direct plaatsen.’

			Bill Donovan legde de lijst neer en keek Alistair goedkeurend aan. ‘Dat je deze mensen hebt gevonden – een geniale prestatie, m’n beste kerel.’

			Alistair aanvaardde het compliment met een hoofdknikje. Het was voor hem enorm waardevol dat zijn baas hem volledig vertrouwde. Hij liet Alistair zijn werk doen zonder van hem te eisen dat elk idee of plan eerst met hem overlegd werd of – alsjeblieft! – voorgelegd aan een commissie. Het selecteren en werven van de unieke personen voor een bepaalde missie was Alistairs specialiteit. Het jaar daarvoor was hij op het idee gekomen om bij docenten aan universiteiten en hogescholen te informeren naar studenten die vloeiend Duits en Frans spraken, en door de dienst benaderd konden worden voor speciale missies ‘in het landsbelang’. In de brieven, geschreven op briefpapier van het oss, werd gevraagd naar hun persoonlijke gegevens, voor zover bekend, zoals familie, vrienden, hobby’s, interesses, sociale contacten, geloofsovertuiging, goede en slechte eigenschappen, politieke mening enzovoort. Het briefhoofd van een uiterst geheime overheidsorganisatie had het gewenste effect gehad, en een verrassend groot aantal docenten had gereageerd. De lijst die zijn baas nu in handen had was op basis van hun informatie samengesteld.

			‘Vertel eens wat meer over deze jongens en meisjes,’ zei Wild Bill. ‘Waar zijn ze mee bezig? Hoe ziet hun leven eruit?’

			Alistair begon nu lekker op dreef te komen. ‘Ze zijn allemaal in 1920 geboren en tweeëntwintig jaar oud of bijna. In principe kan Samuel Barton, bijgenaamd Bucky, elk moment opgeroepen worden voor de militaire dienst, maar dat is nog niet gebeurd. Bridgette Loring studeert af aan Stephens College als modeontwerpster en illustratrice. Ze schijnt de nieuwe Coco Chanel te zijn en heeft een baan aangeboden gekregen bij warenhuis Hudson in Detroit, maar ze wil eigenlijk aan de slag als ontwerpster bij een bekend modehuis.’

			‘Dan moet het modedistrict in Parijs een fijn lokkertje zijn,’ merkte Wild Bill op.

			‘Victoria Grayson en Christoph Brandt zijn afgestudeerd en hebben werk, Victoria als vertaalster Frans voor uitgeverij Putnam’s Sons in New York, en Christoph geeft les op een middelbare school in Austin, Texas, waar hij trouwens ook atletiekcoach is. Hij wordt Chris genoemd en heeft er een hekel aan als mensen zijn Duitse voornaam gebruiken.’

			‘Een goed teken,’ zei de kolonel, ‘maar waarom heeft Brandt zich dan niet vrijwillig gemeld? Hij is al twee jaar afgestudeerd.’

			‘Hij is niet door de keuring gekomen. Hij is geboren met een hand zonder duim. Hij heeft geprobeerd de artsen te overtuigen, maar die waren onvermurwbaar. Volgens de hoogleraar die hem goed kende heeft Christoph op alle mogelijke manieren proberen te bewijzen dat een ontbrekende duim geen handicap is. Tevergeefs. Hij schijnt zeer sportief te zijn.’

			De kolonel bromde iets en keek weer naar de lijst. ‘En Brad Hudson?’

			‘Brad Hudson is de enige die niet heeft gestudeerd. Hij woont in Meeker, Colorado, en werkt bij een houthandel. Dit is de jongen die vanwege familieverplichtingen niet is opgeroepen. Zijn vader is omgekomen bij een bedrijfsongeluk op de houtzagerij van hetzelfde bedrijf, en hij moet de kost verdienen voor zijn moeder en zus en de twee weeskinderen die ze in huis hebben genomen.’

			Met zijn priemende blauwe ogen keek Wild Bill Alistair aan. ‘Waarom staat hij dan op de lijst?’

			‘Hij spreekt vloeiend Duits.’

			‘En?’

			‘Hij is ook een meester in vliegvissen.’

			‘Wat hebben wij daaraan?’

			‘Generaal-majoor Konrad March is een fanatiek vliegvisser.’

			Wild Bill rolde zijn stoel een eindje naar achteren, zakte dieper weg in het versleten leer en plantte zijn vingertoppen peinzend tegen elkaar. ‘Aha. Hoezo denk je dat je Brad kunt losweken van zijn familie?’

			‘Dat denk ik niet. Ik betwijfel ten zeerste of het me zal lukken, maar het is de moeite van het proberen waard. Hij is in alle opzichten de ideale kandidaat voor het werk. Ik heb een paar dagen vrij, dus ik wou eigenlijk naar Colorado gaan om te zien of ik een paar forelletjes kan verschalken.’

			Kolonel Donovan knikte instemmend. ‘En de anderen? Hoe groot schat je de kans dat zij mee willen doen?’

			‘Dat hangt ervan af, Bill. Ik weet niet hoe diep ze de nazi’s haten. De grootmoeder van Bridgette Loring is in de vorige oorlog gemarteld en haar grootvader is door de Duitsers vermoord. De zus van Brad Hudsons moeder is getrouwd met een rabbijn, en zij zijn opgepakt tijdens een van Hitlers eerste pogroms om Duitsland van de Joden te ontdoen. Victoria Graysons grootouders wonen in Londen, en haar broer en haar verloofde vliegen Spitfires voor de RAF in een van de Amerikaanse Eagle Squadrons. Samuel Bartons moeder heeft nauwe banden met antifascistische groepen in Parijs.’

			‘Hoe zit het met de politieke voorkeur van Christoph Brandt? Ik zie hier dat zijn ouders afstammen van de oprichters van de Duitse gemeenschap in Texas. New Braunfels, is het niet?’

			‘Ik kan je vraag niet beantwoorden voordat ik hem heb gesproken, maar volgens zijn docent vindt die jongen het vreselijk om aan zijn afkomst herinnerd te worden, vooral nu.’

			‘Ik begrijp het. Zeg, nog even over romantische betrekkingen. Deze jongelui zijn op een leeftijd om verkering te hebben, en afgaand op de beschrijving zijn ze allemaal knap om te zien. Is dat voor ons niet nadelig?’

			Alistair schudde zijn hoofd. ‘Voor de taak die ik voor hen in gedachten heb is dat juist gunstig. Of ze inmiddels verkering hebben kan ik niet zeggen. Dat weet ik pas als ik ze heb gesproken.’

			‘Wat is de volgende stap?’

			‘De drie waar ik niet persoonlijk mee ga praten krijgen een brief, met daarin een telefoonnummer dat ze kunnen bellen. Ik heb al geregeld dat ze in dat geval direct met mij worden doorverbonden.’

			‘En als je niets hoort?’

			‘Dan breng ik ze alsnog een bezoek, als het budget het tenminste toelaat.’

			‘Dat is geen probleem. Wanneer verstuur je de brieven?’

			‘Vanavond nog.’ Alistair pakte een map met in het rood de woorden TOP SECRET, nam er drie geadresseerde enveloppen uit en opende de flap om de brieven aan zijn baas te geven. ‘Ik heb alleen nog je handtekening nodig, dan zijn de uitnodigingen officieel.’

			Kolonel Donovan las alleen de eerste vluchtig door en zette toen onder alle drie zijn handtekening. ‘Ik hoop vurig dat ik hiermee niet hun doodvonnis teken,’ mompelde hij.
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			Bucky/Lodestar

			Norman, Oklahoma

			‘Doe een wens, Sam!’ Penny Parker, Samuel Bartons vriendin, giechelde in zijn oor.

			‘Maar niet vertellen, hoor,’ waarschuwde zijn kamergenoot, ‘anders komt hij niet uit.’

			Bucky boog zich over een chocoladetaart met tweeëntwintig kaarsjes. Hij wist dat iedereen aan de lange restauranttafel meende te weten wat hij ging wensen, maar ze hadden het mis. Allemaal stralende gezichten, behalve dat van zijn moeder; zij zat ernstig, zonder te glimlachen tegenover hem. Hij voelde hoe gespannen ze was, en in haar ogen stond te lezen wat zij in stilte vurig wenste: Lieve-Heer, laat mijn zoon de oorlog overleven. De oorlog temperde ook de vrolijkheid van de andere leden van het studentencorps van de University of Oklahoma. Van de vier droegen er al twee een militair uniform; ze waren opgeroepen voordat ze hun studie hadden kunnen afronden. Na een kort verlof thuis zouden ze worden uitgezonden.

			Ze hadden alle reden om zich zorgen te maken. De oorlog verliep niet goed voor de Amerikaanse troepen en hun bondgenoten, noch in Europa, noch in de Pacific. Europa was na een bijna onafgebroken aaneenschakeling van militaire successen bezet door de Duitsers, en Hitlers leger rukte op naar de Sovjet-Unie. In Zuidoost-Azië hadden Amerikaanse troepen zich bij Bataan en Corregidor overgegeven, en het keizerlijke leger van Japan had de meeste eilanden in de zuidelijke Pacific bezet. Sams andere maten van Phi Delta Theta zouden over een paar weken, direct na hun afstuderen, in militaire dienst gaan. Alleen Bucky was nog niet opgeroepen, maar dat was, geloofde iedereen, een kwestie van tijd. Bucky had echter andere plannen.

			De jarige tuitte zijn lippen en zoog lucht in zijn longen om de kaarsjes allemaal in één keer uit te blazen. Alle tweeëntwintig vlammetjes doofden.

			‘Goed zo, Bucky!’ zei zijn vader vanaf de andere kant van de tafel, en hij klapte enthousiast met de anderen mee. Tot nu toe stonden er op zijn pafferige gezicht, rood aangelopen door het eten, de drank en de vrolijkheid, geen zorgen te lezen, zoals op dat van zijn vrouw.

			‘Vertel eens hoe je aan de bijnaam Bucky bent gekomen, Sam!’ riep een van de studenten.

			‘Ja, knul,’ drong zijn vader aan, een geamuseerde twinkeling in zijn ogen. ‘Vertel je vrienden hoe het komt dat we je Bucky noemen.’

			Bucky, die al sinds hij eindexamen had gedaan liever Sam werd genoemd, wuifde de vraag met een handgebaar weg en riep met gemaakte jovialiteit terug: ‘Een andere keer, flapdrol, als je nuchter genoeg bent om het te onthouden.’

			‘Dan vertel ík het hun wel!’ bulderde Horace Barton. ‘Niks om je voor te schamen.’ Hij wendde zich theatraal tot de hele groep, zonder aandacht te besteden aan Moniques waarschuwende kneepje in zijn arm en Bucky’s overduidelijke gêne. ‘Toen mijn zoon werd geboren, was hij ziekelijk. Koliek. Huilde aan één stuk door. Gaf vaak over. Hij kon niks binnenhouden. Dat ging een hele tijd zo door, totdat ik op een dag tegen hem zei: “Buck up, boy! Kop op!” Dat was al voordat hij kon praten. Tegen de tijd dat hij begon te brabbelen, had hij al zo vaak “Buck up!” gehoord dat hij dacht dat hij Bucky heette. Zo komt hij dus aan zijn bijnaam.’ Horace straalde van trots, de vader die een echte man van zijn zoon had gemaakt.

			‘Dat was vroeger,’ corrigeerde Bucky hem. ‘Ik ben nu gewoon Sam, pa.’

			‘Omdat hij niet langer ziekelijk is, en ik kan het weten,’ fleemde Penny op veelzeggende toon en ze kroop dichter tegen hem aan, haar mond bij zijn oor.

			Kriegel bewoog hij zijn schouders om Penny af te schudden. Het was warm in het afgehuurde zaaltje van het restaurant, en haar parfum en de walm van de uitgeblazen kaarsen waren verstikkend. Hij was sowieso boos op haar omdat ze flessen champagne en bier naar binnen had gesmokkeld en de serveerster had omgekocht om haar mond te houden. Oklahoma was een droge staat, met strenge wetten tegen de verkoop van alcohol en drinken in het openbaar. Hij was bijna misselijk van het zware eten en het bier in zijn buik, van de sigarettenrook en de joligheid die een beetje een wanhopige bijsmaak begon te krijgen, alsof de luide grappen en het beschonken gelach van zijn vrienden de sombere en onzekere toekomst die hun allemaal boven het hoofd hing konden overstemmen. Morgen, als iedereen weer nuchter was, zou de werkelijkheid keihard binnenkomen. Het was natuurlijk onbeleefd om de serveerster te vragen of ze de taart niet konden meenemen naar huis, maar hij zag zó op tegen het hele ritueel van het aansnijden, uitdelen en opeten ervan. Hij had schoon genoeg van zijn feestje. Hij wilde zijn moeder meenemen en weggaan. Hij wilde naar huis.

			Het feest was een idee geweest van zijn vader en op zijn aandringen georganiseerd. ‘Het zal je moeder goeddoen om eens even niet in te zitten over jou en het oorlogsnieuws uit Frankrijk. Bovendien is dit je laatste verjaardag voordat je wordt opgeroepen, en je weet dat ik graag laat zien hoe belangrijk mijn gezin voor me is,’ had hij betoogd. Maar Bucky vermoedde dat zijn vader hem de belangrijkste reden voor het feest niet vertelde: zijn eigen angst dat dit de laatste verjaardag van zijn zoon zou zijn.

			Het vriendinnetje van een van zijn vrienden boog zich naar voren. ‘Zheg, Bucky,’ zei ze met dubbele tong, ‘voor we-welk… o-onderdeel ga je je aanmelden als je bij de volgende ronde niet wordt opgeroepen?’

			Op een teken van zijn moeder kwam de serveerster naar de tafel om de taart weg te halen en mee te nemen naar de keuken. Gelaten keek Bucky toe. De taart zou nu toch aangesneden en opgediend worden, zodat hij verplicht was om antwoord te geven op een vraag die helaas onvermijdelijk was geweest.

			‘Dat weet ik pas als ik mijn mogelijkheden heb bekeken,’ antwoordde hij. ‘Ik heb niet voor niets een technische studie gedaan. Ik wil me in kunnen zetten als ingenieur.’

			‘Dat begrijp ik,’ zei ze, hoewel ze het, ergerlijk genoeg, duidelijk helemaal niet begreep.

			Al sinds het begin van de oorlog was het zijn vrienden, klasgenoten, ouders en zakenrelaties van zijn vader opgevallen dat de doorgaans besluitvaardige Bucky om mysterieuze redenen ontwijkende antwoorden gaf als men hem naar zijn plannen voor de militaire dienst vroeg. Intussen vroegen velen zich in stilte af of hij misschien mikte op een overheidsfunctie in eigen land. Was het mogelijk dat Sam Barton, een jonge man in de kracht van zijn leven, de trots van zijn ouders, steratleet, klassenleider, schoolheld, voor de veilige en laffe uitweg zou kiezen?

			Het meisje wapperde achteloos met haar hand. ‘Ach, wie kan het je kwalijk nemen als je liever ergens achter een bureau zit? Nazi’s zijn verschrikkelijke mensen en de Japanners zijn nog erger. De wreedheden die ze begaan zijn té erg.’

			Penny keek haar vernietigend aan. ‘Jeetje, Babs! Hoe kom je erbij dat Sam achter een bureau wil zitten? Hij wil zijn expertise gewoon zo efficiënt mogelijk inzetten om de oorlog te kunnen winnen. Maar volgens mij heb je veel te veel gezopen om nog iets te kunnen begrijpen.’

			Penny’s reprimande betekende het einde van de pret en het gesprek stokte. De taart werd bijna in stilte geserveerd en nauwelijks aangeraakt. Penny sloeg het gebak zelfs af. ‘Ik blijf liever mooi slank voor Sam,’ zei ze.

			Na het eerste rondje koffie werden de servetten op tafel gelegd en de stoelen naar achteren geschoven. Het was zaterdagavond, maar de meesten moesten voor middernacht terug zijn op de campus. Bucky zou zijn ouders in hun auto terugbrengen naar huis en blijven logeren. Hij had het aangeboden omdat hij van tevoren had geweten dat zijn vader te veel zou drinken, maar in werkelijkheid had hij naar een excuus gezocht om maandagochtend vroeg in Oklahoma City te kunnen zijn. Hij had om zeven uur een afspraak in een koffiezaakje, en zou daarna de bus nemen naar Norman om op tijd terug te zijn voor zijn laatste tentamen.

			Toen Bucky achter het stuur van de Cadillac van zijn ouders zat viel het hem op dat zijn vaders uitbundige stemming, versterkt door het bier, was omgeslagen.

			Horace Barton had de auto met een vooruitziende blik gekocht, toen het ernaar uitzag dat het land bij de oorlog betrokken zou raken. Autofabrikanten zouden in hun fabrieken wapens, munitie, trucks, tanks en vliegtuigen gaan bouwen, voorspelde hij. ‘Dan zien we hier pas weer een personenwagen van de lopende band rollen als de oorlog is afgelopen, en dat kan nog wel even duren.’

			Dat had hij goed gezien, deze succesvolle zakenman wiens transportbedrijf dankzij zijn scherpe commerciële en zakelijke beslissingen zelfs de crisisjaren had overleefd. Hij aanbad zijn vrouw Monique, daar twijfelde Bucky geen seconde aan. Na bijna drieëntwintig jaar huwelijk droeg zijn ongepolijste, bombastische vader zijn lieftallige, verfijnde Franse echtgenote nog steeds op handen.

			‘Stel je eens voor, ik, een jongen van het platteland, school niet afgemaakt, en dan win ik de liefde van een beeldschone, gedistingeerde vrouw zoals je moeder!’ had hij vaak tegen Bucky gezegd. ‘Laat ik je nooit een onvertogen woord tegen haar horen zeggen, jongen, anders zwaait er wat.’

			‘Nee, pa,’ antwoordde hij dan braaf, alsof hij ooit iets lelijks over zijn moeder zou kunnen zeggen, maar hij had geleerd dat Horace een grote mond had en een klein hartje; hij zou zijn zoon nooit met een vinger aanraken, zelfs niet als Bucky zich in zijn ogen wél ongemanierd gedroeg. Zijn vader hield onvoorwaardelijk van hem, ook daar had Bucky nooit aan getwijfeld, en hij was blij als hij hem trots kon maken.

			In de achteruitkijkspiegel zag hij dat zijn vader zijn moeder bezorgd aankeek en haar hand vastpakte. Ze had tijdens de hele rit nog geen woord gezegd, en de stilte in de auto was om te snijden.

			‘Het komt allemaal goed, liefje,’ zei Horace sussend. ‘Wees maar niet bang dat je zus in Parijs gevaar loopt. De Duitsers behandelen de Franse elite met respect. En áls Bucky ervoor kiest om zich aan te sluiten bij het Army Corps of Engineers, bedenk dan dat ze hun bruggenbouwers echt niet naar het slagveld sturen. Als Bucky naar Europa gaat, geven ze hem vast en zeker een functie ver achter de vijandelijke linies. Daar kan hij zich pas echt nuttig maken.’ Horace boog zich naar voren en gaf zijn zoon een flinke klap op de schouder. ‘Zo is het toch, knul?’

			‘Als jij het zegt, pa.’

			Aan het gezicht van zijn moeder te zien had de geruststelling van zijn vader het effect van een gietertje op een uitslaande brand, en ze draaide haar hoofd weg om naar buiten te staren. Bucky voegde er geen troostende woorden aan toe. Ze zouden betekenisloos en onwaar zijn geweest, net als die van zijn vader, want in de Eerste Wereldoorlog had Horace Barton zelf gezien wat de Duitsers met de Franse bevolking konden doen. Bovendien zou hij zich niet aanmelden bij het Army Corps of Engineers, zoals zijn vader dacht. De eenheid waar hij zich bij wilde aansluiten zou hem er niet opuit sturen om bruggen te bouwen maar om ze vanuit het hart van vijandelijk grondgebied te vernietigen.

			Dat moest echter allemaal geheim blijven totdat hij maandag de bijzonderheden had besproken in Kelly’s Coffee Shop. Het was niet alleen uit vaderlandsliefde dat hij met de man van het Office of Strategic Services ging praten, maar vanwege een nog dieper geheim dat Horace Barton niet mocht weten – nóóit. Op zijn veertiende had Bucky een gesprek tussen zijn moeder en tante opgevangen en was hij te weten gekomen dat de man op de achterbank van de Cadillac niet zijn vader was. Zijn echte vader, zijn moeders grote liefde, woonde in Frankrijk, en was destijds een hoge officier in het Franse leger.
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			De waarheid was in de winter van 1934 aan het licht gekomen. Bucky’s moeder en haar zus, tante Claire, die op bezoek was uit Frankrijk, hadden gedacht dat ze alleen thuis waren. Het was vier uur ’s middags. Zijn vader was op de zaak, en Bucky hoorde een eind verderop in de straat op pianoles te zijn, maar de man van zijn lerares had hem verteld dat ze ziek was en vandaag geen les kon geven. Bucky overwoog de onverwachte vrije uurtjes bij zijn vriend Rob Hamilton door te brengen, maar hij hield er niet van om stiekeme dingen te doen, dus was hij naar huis gegaan. Er was nog genoeg tijd voor een kop warme chocolademelk en een koekje zonder zijn eetlust te bederven. Via de keukendeur aan de achterkant ging hij het huis binnen, en weer voelde hij het pijnlijke gemis van hun zwarte labrador. Later had hij nog vaak gedacht dat hij het geheim van zijn moeder nooit zou hebben ontdekt als Pepper niet eerder die maand was doodgegaan. Pepper zou hem luidruchtig hebben begroet en zij zou hebben geweten dat hij thuis was.

			Hij riep niet om te zeggen dat hij thuis was. Zijn moeder zou zijn geschrokken voordat hij de kans had gehad om het uit te leggen. Ze was heel snel ongerust, waarschijnlijk omdat hij haar enige kind was. Uit de woonkamer klonken stemmen – die van zijn moeder en tante Claire. Hij zette zijn schooltas op de stoel bij de keukentafel, waaraan hij elke avond zijn huiswerk maakte, hing zijn jas en pet op in de bijkeuken en liep door de gang in de richting van de woonkamer. Zijn moeder en tante spraken Frans en hun stemmen klonken ernstig en nerveus. Bucky aarzelde, wist niet of hij hen wel moest storen om zijn moeder om chocolademelk te vragen.

			Vlak voordat hij bij de deur was hoorde hij zijn tante zeggen: ‘Weet Horace dat de jongen niet van hem is?’

			‘Néé!’ riep zijn moeder uit. ‘Dat mag hij nooit weten. O mijn god, hoe is het mogelijk dat Nicholas nog leeft? Ze hebben me verteld dat hij in oktober 1919 was omgekomen in een hinderlaag!’

			‘De Franse bezetting van het Rijnland was een verwarrende tijd. Overal chaos,’ zei tante Claire. ‘Bedenk dat het dagen heeft geduurd voordat het Duitse verzet was onderdrukt. Het waren de Belgen die de doden identificeerden en hun namen op de lijsten noteerden, niet de Fransen.’

			‘Dus de Belgen hebben een andere gesneuvelde Fransman met dezelfde rang aangezien voor Nicholas Cravois en doodverklaard, terwijl hij intussen zwaargewond in een greppel langs de kant van de weg lag. Mijn hemel, Claire…’ Moniques stem brak af in een gesmoorde snik. Bucky verstijfde toen hij de houten vloer hoorde kraken, maar hij besefte dat zijn moeder rondjes liep door de kamer, waarschijnlijk met haar hand tegen haar hals gedrukt, zoals ze altijd deed wanneer ze geagiteerd was.

			‘Ga jezelf nou geen verwijten maken, Monique. Tegen de tijd dat Nicholas weer bij bewustzijn was en zijn familie kon laten weten dat hij nog leefde, wist jij dat je in verwachting was en was je al met Horace getrouwd. Wat had je anders kunnen doen, ma chérie? Je dacht dat Nicholas dood was.’

			Het kraken van de vloer hield op. Bucky stelde zich voor dat zijn moeder was blijven staan en wanhopig naar haar zus keek. ‘Maar waarom heeft hij in godsnaam geen contact met me opgenomen?’

			Er viel een stilte, waarna zijn tante op zachte toon antwoordde. ‘Serieus, Monique, waarom zou hij dat hebben gedaan? Het was te laat.’

			‘Weet hij dat hij een zoon heeft?’

			‘Hij weet dat jíj een zoon hebt. Hij weet niet dat Samuel van hem is.’

			‘Mon Dieu, Claire, waarom vertel je me dit? Ik geloof dat ik het veel liever niet had geweten.’

			‘Omdat Nicholas tegenwoordig een invloedrijke generaal in het Franse leger is, daarom. Hij is voorgedragen voor een onderscheiding en wordt Maarschalk van Frankrijk, de jongste uit de geschiedenis. Nicholas staat bekend om zijn felle antifascistische standpunten. Zijn uitspraken over die kleine besnorde worm, Adolf Hitler, halen het nieuws. Op een dag zou zijn naam in een Amerikaanse krant kunnen staan, en ik wilde niet dat je op die manier zou ontdekken dat hij nog leeft. Heeft Horace ooit vermoed…’

			‘Nee, nooit.’ Stilte. ‘Hoe… Hoe ziet hij eruit? Nicholas?’

			Weer een stilte. ‘Knap, sterk, iemand die respect afdwingt. Ik herken veel van hem in Samuel, vooral zijn ogen.’

			Bucky liep stilletjes weg, terug naar de keuken, pakte zijn tas, pet en jas, en fietste tegen de ijzige wind in zo hard mogelijk naar het huis van Rob Hamilton, zijn tweede thuis. Daar, geschrokken van Bucky’s bleke gezicht en merkwaardige uitdrukking, maakte mevrouw Hamilton warme chocolademelk voor haar zoon en zijn beste vriend.

			Die avond aan tafel nam hij niet meer dan een paar happen coq au vin en hij prikte lusteloos in de erwtjes en worteltjes op zijn bord. Zijn ouders vroegen niet naar de pianoles en leken niet te merken dat hij strak naar zijn bord bleef kijken. Zijn moeder en tante zaten quasiopgewekt en nerveus met elkaar te praten, zo’n soort gesprek dat volwassenen voeren om een pijnlijke situatie te verhullen.

			Zijn tante ging de volgende ochtend terug naar Parijs, en die middag na school fietste Bucky naar de bibliotheek en vroeg de aardige bibliothecaresse of ze hem kon helpen om informatie te vinden over de Franse bezetting van het Rijnland in 1919. Ook wilde hij graag weten wat ‘antifascistisch’ betekende en wat een Maarschalk van Frankrijk was. Zijn vragen hadden met de Eerste Wereldoorlog te maken, legde de vrouw uit, en ze nam hem mee naar een kast die vol stond met boeken over het onderwerp, aangezien Amerika een rol had gespeeld in dat mondiale conflict. Of hij een werkstuk moest schrijven voor geschiedenis, vroeg ze.

			‘Zo zou je het kunnen noemen,’ antwoordde Bucky.

			Ze vonden een boek over de snelle en gewelddadige Franse onderdrukking van het Duitse verzet in het Rijnland, dat oorspronkelijk Duits grondgebied was. De bibliothecaresse, wier man aan de Maginotlinie was gesneuveld, las over zijn schouder mee. ‘Hun verdiende loon, die rotmoffen!’ verklaarde ze.

			Die avond boog Bucky zich in de badkamer naar voren tot dicht bij de spiegel om zijn ogen te bestuderen, waar hij zich toen hij jonger was voor had geschaamd. Hij had dikke wimpers, en op de lagere school was hij geplaagd met wat de andere kinderen ‘meisjesogen’ noemden. Nu vonden meisjes ze sexy. Ze waren lichtbruin met blauwe en groene vlekjes, die afhankelijk van de kleur van zijn kleren afwisselend werden geaccentueerd. Hij dacht aan de man van wie hij ze had geërfd. Nu al, op zijn veertiende, had hij besloten dat Horace Barton weliswaar een goede vader was die hij voor niemand anders zou willen ruilen, maar ook dat hij niet wilde worden zoals hij. Hij hield zielsveel van hem, hij respecteerde hem, maar hij bewonderde hem niet. Nu was er opeens een ander rolmodel opgedoken: een knappe, sterke man die respect afdwong en aan de andere kant van de oceaan woonde, een man die een tegenstander was van dictators en fascisme, een Maarschalk van Frankrijk met zeven sterren op zijn schouders en een blauwe baton… de man die zijn moeder zag als ze haar zoon in de ogen keek. Op hem wilde hij misschien wel lijken.

			Achter het stuur van de Cadillac legde Bucky een hand tegen het borstzakje van zijn blazer, met de brief van het Office of Strategic Services erin. Die zou hij misschien nodig hebben als een vorm van legitimatie bij hun ontmoeting op maandagochtend.
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			Bridgette/Labrador

			Stephens College, Missouri

			Bridgette Loring deed een stap naar achteren om haar creatie nog eens goed te bekijken, geëtaleerd op een paspop van metaaldraad, afgesteld op de maten van haar beste vriendin en kamergenootje, Gladys Bradbury, haar model.

			‘De jurk is echt schitterend,’ zei haar vriendin naast haar. ‘Ik hoop zo dat ik het niet voor je verpest, Bridge.’

			‘De jury kijkt naar de jurk, niet naar jou,’ zei Bridgette, ‘dus ontspan je nou maar en geniet van je loopje over de catwalk.’

			‘Ik ben bang dat ik duizelig word als de camera’s flitsen,’ zei Gladys. ‘Stel nou dat ze me verblinden en dat ik dan val.’

			Bridgette draaide zich met een steek van ergernis weg omdat haar vriendin met een zoveelste ‘stel nou dat’ kwam waarmee ze het voor haar zou kunnen verknallen omdat zij het model op de catwalk was. Bridgette hoopte natuurlijk vurig dat haar creatie bij de vijf mooiste ontwerpen op het lijstje van Edith Head zou eindigen, een felbegeerde prijs. De beroemde kostuumontwerpster bij Paramount Pictures was juryvoorzitter voor de avondkleding bij de jaarlijkse modeshow van de faculteit Modeontwerp en Illustratie van Stephens College, het afstudeerproject van de kandidaten. Elke student moest een zelfontworpen kledingstuk laten zien als bewijs van zijn of haar talent. Het was niet zomaar een modeshow, eerder een wedstrijd om de aandacht te trekken van de scouts van prestigieuze modefabrikanten, waaronder heel grote.

			Dit jaar zouden de beste plaatsen voor de show, die altijd gereserveerd waren voor deze modekenners, grotendeels leeg blijven. Bridgette had gehoord dat er maar weinig kamers waren geboekt in het Pennant Hotel, waar ze meestal logeerden. De rantsoenering wegens de oorlog had de mode-industrie hard getroffen; mensen werden aangemoedigd om kleding zo lang mogelijk te blijven dragen en te verstellen, zodat stoffenfabrikanten zich op nuttige materialen konden toeleggen. De overheid had wol nodig voor uniformen en zijde voor parachutes en landkaarten, en zakjes voor kruit. Vanwege de dienstplicht zaten fabrieken zonder arbeiders, en het goederentransport werd gehinderd door de rantsoenering van brandstof en rubberbanden. Voor de kandidaten was de enige hoop op een stageplaats eigenlijk gevestigd op Edith Head, maar ze begrepen allemaal dat ze misschien alleen was gekomen om haar oude vriendin een plezier te doen, de rectrix van de faculteit Modeontwerp.

			Bridgette wist dat het anders zat. De rectrix had haar in vertrouwen verteld dat ze Edith Head in de eerste plaats als jurylid had gevraagd omdat ze wilde dat ze Bridgettes werk zou zien. ‘Ze weet niet welke japon van jou is,’ had ze gezegd, ‘dat zou niet eerlijk zijn tegenover de andere meisjes. Daarom heb ik Edith je portfolio niet laten zien. Deze creatie van jou is je enige kans om een voet tussen de deur te krijgen. Als je ontwerp haar aanspreekt, laat ik haar je tekeningen zien. Dit gesprek blijft onder ons, dat snap je zelf ook wel.’

			Ze had geprobeerd de rectrix te bedanken, maar die had er niet van willen horen.

			‘Ik doe dit niet voor jou, Bridgette, maar voor de school,’ had ze gezegd. ‘Als Edith Head jou aanneemt, betekent dat geweldig goede publiciteit voor Stephens.’

			Bridgette hoopte dat ze er geen spijt van zou krijgen dat ze Gladys had gevraagd om haar model te zijn. De meeste stukken zouden worden gedragen door de studenten die ze hadden ontworpen en gemaakt, maar Bridgette was niet lang genoeg om de nauwsluitende avondjurk in volle glorie te showen en ze had het tegenover Gladys te kwetsend gevonden om een ander meisje te vragen. Alleen had Gladys zoals gewoonlijk last van faalangst. Natuurlijk moest Bridgettes jurk voor zichzelf spreken, maar voor de beste presentatie was het model wel degelijk belangrijk.

			‘Oké, nu wil ik het weten. En draai er nou niet weer omheen,’ zei Gladys beschuldigend. ‘Als jij tot de winnaars behoort, en Edith Head vraagt je om voor haar te komen werken, ga je dan naar Californië?’

			Bridgette concentreerde zich op het controleren van de sleep van de jurk, wat nergens voor nodig was, want met haar scherpe blik, meedogenloos als een stiletto, zou ze het allang hebben gezien als er ook maar één enkel steekje aan veranderd had moeten worden. De lange, elegante japon van glanzende rode jersey, afgezet met strassteentjes op het ene schouderbandje, was helemaal klaar voor de catwalk, maar ze wist hoe teleurgesteld haar vriendin zou kijken als ze haar antwoord hoorde, en daar kon ze niet tegen.

			‘Ja, dan ga ik, Gladys. Ik heb goed nagedacht over het aanbod van Hudson en besloten dat ik het niet aanneem. Het spreekt me helemaal niet aan om naar Detroit te verhuizen en op de marketingafdeling van een warenhuis te gaan werken. Ik ben ontwerpster van damesmode, geen commerciële carrièrevrouw en manager. Ik kan me niets mooiers voorstellen dan een stage bij een van de grote couturehuizen in Parijs, maar dankzij de Duitse bezetting is dat op dit moment onmogelijk. Wat is er afgezien daarvan nou spannender dan de afdeling Kostuumontwerp van Paramount onder leiding van Edith Head? Ik zou gek zijn als ik een aanbod om daar te komen werken zou afslaan. Het lijkt me fantastisch om kostuums te ontwerpen voor Bette Davis en Olivia de Havilland! Bovendien zijn de winters hier in Michigan veel te guur voor mijn grootmoeder. Ze moet hier weg.’

			‘Californië is heel ver weg, Bridge, en zo’n ingrijpende verhuizing is misschien helemaal niet goed voor haar. Ze kwakkelt al zo met haar gezondheid.’

			‘Des te meer reden om naar een warmer klimaat te verhuizen. Ik weet zeker dat het voor haar het beste medicijn zal zijn. Ze is erg somber over wat er in Frankrijk gebeurt. Ik moet gaan, Gladys. Dat kun je toch wel begrijpen.’

			Bridgettes stem kreeg een zachtere klank toen ze zich omdraaide naar haar vriendin, zo beteuterd bij de gedachte aan hun onvermijdelijke afscheid. Sinds de kleuterschool was er bijna geen dag voorbijgegaan dat zij en Gladys elkaar niet hadden gezien. Ze waren als zusjes voor elkaar. Als Gladys met haar ouders op vakantie was schreef ze Bridgette elke dag, en soms mocht ze van haar vader zelfs interlokaal bellen, alleen maar om Bridgettes stem te kunnen horen. Haar vriendin was dolblij geweest toen Bridgette een baan aangeboden kreeg bij Hudson in Detroit. Gladys ging zelf aan de slag als lerares op een lagere school in een van de buitenwijken van de stad, en haar middelste broer, Mike, die Bridgette altijd leuk had gevonden, werkte als architect bij een bureau dat zich volledig richtte op de rijken in Grosse Pointe. Jarenlang had Gladys ervan gedroomd dat Bridgette haar schoonzus zou worden, maar dat zat er nu niet meer in.

			Troostend legde Bridgette haar hand op Gladys’ schouder. ‘We hebben altijd geweten dat we na ons afstuderen elk onze eigen weg zouden gaan, maar dat betekent niet dat we elkaar nooit meer zien. We kunnen bij elkaar op bezoek. Daar zijn vliegtuigen voor.’

			Gladys duwde geïrriteerd haar hand weg. ‘O, je bent me anders snel genoeg vergeten als je eenmaal tussen al die rijke en beroemde filmsterren rondloopt en gezellig theedrinkt met Ginger Rogers en Fred Astaire.’

			‘Het lijkt me heel onwaarschijnlijk dat ik met dat soort mensen om zal gaan. Ik zit straks als een kleine mol te zwoegen en te zweten in een achterkamertje en ik krijg de sterren waar ik kleren voor maak vast nooit te zien. Maar we hebben het nu over mijn droom. We lopen veel te ver op de zaken vooruit. Het zou heel goed kunnen dat Edith Head alleen komt als jurylid en niet om stagiaires te zoeken. En zelfs als ze wel iemand zoekt, krijg ik misschien geen uitnodiging. Ik heb genoeg concurrentie.’

			‘Als ze iemand zoekt, kiest ze jou, dat weet ik zeker. Jullie spreken allebei Frans.’

			Dat was waar. Bridgette had over Edith Head gelezen en ze wist dat de beroemde ontwerpster haar carrière was begonnen als lerares Frans in Hollywood, maar ze hoopte natuurlijk dat ze niet alleen vanwege de taal die ze allebei spraken een stageplaats aangeboden zou krijgen. Ze ergerde zich dan ook opnieuw aan Gladys’ opmerking.

			‘Kom, laten we gaan lunchen,’ stelde ze voor. Ze wierp nog een laatste blik op haar creatie en trok toen een mousselinen beschermhoes over de paspop heen.

			In de ruimte stond een heel woud van ingepakte paspoppen, met eronder de avondjurken van de andere kandidaten. Het leken wel spoken zonder hoofd zoals ze daar stonden, een eindje bij elkaar vandaan, stil, afwachtend, dreigend. Bridgette was de laatste kandidaat die haar ontwerp controleerde, en ze waren de enigen in de ruimte, afgezien van de student-assistent die de wacht hield. Zij zou tot twee uur blijven, en dan ging de deur op slot totdat het tijd was om de show van zaterdagavond voor te bereiden.

			‘Klaar?’ vroeg het meisje toen Bridgette en Gladys hun tas pakten om weg te gaan.

			‘Klaar,’ bevestigde Bridgette. ‘We gaan naar de eetzaal.’

			Ze klapte haar boek dicht. ‘Mooi. Jullie zijn de laatsten, dus dan kan ik de boel afsluiten en zelf ook een hapje gaan eten. Ik moet alleen de sleutel nog even in het postvakje van de rectrix doen.’

			‘We willen wel even op je wachten als je zin hebt om samen te lunchen,’ zei Gladys. De uitnodiging verbaasde Bridgette, want Gladys hield haar altijd liever voor zichzelf.

			Het was die dag druk op de parkachtige campus. Overal zag je groepjes familieleden en vrienden van de studenten, die waren gekomen om de show en de diploma-uitreiking op zondag bij te wonen. Tijdens hun wandeling keek Bridgette genietend om zich heen. Dankzij een volledige beurs had ze vier jaar aan Stephens College kunnen studeren en haar droom waargemaakt, waar ze eeuwig dankbaar voor zou zijn. Toch vroeg ze zich af of ze ooit zou terugkomen op haar alma mater. Ze was altijd gericht geweest op het hier en nu, met een oog op de toekomst. Ze had vrienden gemaakt op Stephens, maar geen vrienden voor het leven – dat verwachtte ze althans niet. De weg die ze ging inslaan zou naar andere wegen leiden, naar nieuwe plaatsen, nieuwe gezichten. De herinneringen aan het oude waren haar dierbaar, maar ze verlangde ook naar kansen om nieuwe te maken. Gladys was haar tegenpool – zij zou nooit een reünie van school overslaan, ze klampte zich vast aan elke persoon en elke plaats die ooit een rol in haar leven had gespeeld, zelfs aan het kleinste voorwerp. Dat had misschien te maken met haar behoefte aan veiligheid en vertrouwdheid, zodat de risico’s van het onbekende haar bespaard bleven. Bridgette besefte met een gevoel van droefheid dat Gladys zich misschien terecht afvroeg of hun oude vriendschap op den duur niet zou verwateren.

			Het leek wel of Gladys haar gedachten had gelezen. ‘We blijven altijd beste vriendinnen, hè, Bridge?’ vroeg ze.

			Bij Bridgette was de ergernis nog niet helemaal weg. ‘Als de tijd en de afstand het toelaten,’ zei ze.

			Er viel een teleurgestelde stilte. ‘Nou, dan zorgen we daar toch voor,’ zei Gladys na een tijdje.

			Bridgette dacht na over haar opmerking terwijl ze tussen de oude eiken en statige gebouwen door liepen. Detroit was vier uur van Traverse City, ver van huis voor Gladys. Vroeger, toen ze jonger was, had ze haar beste vriendin benijd om haar grote, liefhebbende en welgestelde familie. Ze had zich afgevraagd hoe het zou zijn om in luxe te leven, altijd verwend te worden, altijd je zin te krijgen, om als de jongste te worden vertroeteld en beschermd. Later was ze daar anders over gaan denken; nu was ze juist blij dat ze was opgevoed door een zuinige grootmoeder die niet van verwennerij hield. ‘Kneed het deeg niet te lang, anders bederf je het brood,’ zei haar grootmoeder altijd. ‘En te veel suiker is slecht voor de gist.’ Bridgette was gaan beseffen dat haar hardere opvoeding haar ambitieus, ondernemend en zelfverzekerd had gemaakt. Juist die eigenschappen bezat Gladys niet, domweg omdat ze die vanwege haar bevoorrechte jeugd nooit nodig had gehad. Als Gladys ooit haar vleugels zou uitslaan, zou haar familie toesnellen om haar op te vangen als ze viel. Bridgette was van plan om haar vleugels uit te slaan en te vliegen, maar ver van Detroit en Traverse City in Michigan vandaan. En ze zou niet vallen.
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			In de eetzaal ging het drietal aan een tafel zitten bij andere meisjes die, net als Bridgette, geen familie op bezoek hadden voor de diploma-uitreiking. Gladys’ ouders en vijf oudere broers, een paar van hen samen met hun eigen gezin, zouden aan het eind van de middag aankomen voor de feestelijke plechtigheid. Gladys had een eigen auto, een kleine twoseater, en Bridgette zou zondag als alles achter de rug was met haar mee terugrijden naar Traverse City, in een heel konvooi van Bradbury-voertuigen.

			Bij het zien van alle bezoekers tijdens hun wandeling naar de eetzaal had Gladys gezegd: ‘O, wat zou het fijn zijn geweest als je grootmoeder zich goed genoeg had gevoeld om erbij te zijn, Bridge.’

			Hoewel ze het oprecht meende, doorzag Bridgette haar bijbedoeling. Omdat Gladys zo graag wilde dat zij in Michigan zou blijven, greep ze elke kans aan om op de slechte gezondheid van haar grootmoeder te hameren.

			‘Ach, je weet hoe ze is,’ antwoordde Bridgette. ‘Angelique Duvalier is veel te trots om dank je wel te zeggen voor vervoer en een hotelkamer die ze zelf niet kan betalen, maar het was erg lief van je ouders om het aan te bieden. Als ik thuis ben vieren we met z’n tweetjes mijn afstuderen en mijn verjaardag.’

			Aan de tafel zaten diverse rivalen van Bridgette in de strijd om de mooiste jurk, en ondanks hun vriendschappelijke relaties was er toch iets van spanning voelbaar. In stilte dacht iedereen dat Bridgettes ontwerp zou winnen en dat zij de felbegeerde uitnodiging zou krijgen om naar Edith Heads studio in Californië te vliegen voor een babbeltje. Toch hadden ze in het begin bedenkingen gehad over de stijl, de kleur en de stof die ze had gekozen. Veel te uitbundig, vond men. In oorlogstijd hoorde kleding sober te zijn, beschaafd, zonder overdadige versiering, maar daar dacht Bridgette heel anders over. Zij vond dat kleur, luxueuze stoffen en elegante details juist een prima tegenwicht vormden voor de lelijkheid van de oorlog. Haar docente had nog geprobeerd om haar meest getalenteerde leerling op andere gedachten te brengen, maar het was Bridgettes beslissing, en hoe onverstandig die in haar ogen ook was, uiteindelijk had ze haar fiat gegeven voor dit gewaagde sluitstuk.

			Nu leek het erop dat Bridgettes elegante, ongegeneerd glamoureuze, knalrode creatie het zou winnen van de jurken van de andere meisjes, die zich wel aan de ongeschreven regels hadden gehouden. Bridgette had vaak meegedaan aan competities – debat, schaak, sport – en geleerd dat je nooit victorie moest kraaien voordat de buit binnen was. Er kon altijd iets misgaan, zelfs nog op het laatste moment, en als je stiekem een hapje nam van het toetje voordat het was opgediend, kon je er later niet meer echt van genieten, zoals haar grootmoeder zou waarschuwen. Vandaag at ze voor het laatst de smaakloze rijstpudding in de mensa van Stephens College – een van de vele laatste dingen waarmee ze haar studie afsloot.

			Het gesprek draaide om Edith Head, wanneer ze zou aankomen en hoelang ze zou blijven. Het viel Bridgette op dat Gladys, meestal de meest praatgrage van hun tweeën, in een vreemde, peinzende stemming was geraakt. Bovendien stond ze tot haar verbazing plotseling op van tafel.

			‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Bridgette.

			‘Naar het hotel om te kijken of de kamers voor mijn familie in orde zijn. Ik zie je straks weer.’

			Bridgette staarde haar na, verrast dat Gladys haar niet vroeg om mee te komen. Haar kamergenootje ging zelden zonder haar ergens heen, en nu Bridgette klaar was met pakken, zou ze het leuk hebben gevonden om even weg te zijn van de campus. Door de gezelligheid met al die familieleden miste ze haar grootmoeder.

			Na de lunch besloot ze nog even langs te gaan in de postkamer. Ook voor het laatst, want na vandaag zouden de combinaties van de postkastjes van de ouderejaars worden veranderd en konden ze er geen gebruik meer van maken. Onverwachts vond ze twee brieven, eentje die er officieel uitzag, afkomstig uit Washington, en de andere, ook al zo curieus, van Steve Hammett, een vroegere klasgenoot van de middelbare school. De jongen had haar vaak gepest en haar ook haar gehate bijnaam gegeven, Slugger. Ze opende de brief van Steve het eerst.

			Beste Bridgette,

			Ik schrijf je gewoon even om afscheid te nemen, want ik heb onlangs dienst genomen en ga nu naar Fort Sill in Oklahoma voor mijn training. Ik ben ingedeeld bij het 45ste infanteriebataljon. Ik heb je adres gekregen van je grootmoeder, ik hoop dat je dat niet erg vindt.

			Ik wil je iets laten weten, voor het geval ik vanwege de oorlog nooit meer de kans krijg het persoonlijk tegen je te zeggen. Het spijt me als ik het je op school moeilijk heb gemaakt. Het was mijn manier om te laten zien hoe enorm ik je bewonderde om je stoerheid. Je was zo klein en schattig, en niemand verwachtte zo veel lef van een meisje zoals jij. Ik heb begrepen dat je cum laude afstudeert, net als je eindexamen van school. Ik moet zeggen, dat verbaast me niet.

			Ik heb je foto uit ons jaarboek geknipt om mee te nemen als ik word uitgezonden naar Europa, de bestemming van ons bataljon. Die zal me er straks aan herinneren waarom we tegen de nazi’s vechten. Pas goed op jezelf, Slugger, en misschien wil je af en toe eens aan me denken – op een aardige manier, hoop ik.

			Vriendelijke groet,

			Steve Hammett

			Ze had tranen in haar ogen toen ze de brief uit had. Nu kon ze met meer begrip terugkijken op Steve’s pesterijen op de middelbare school in Traverse. Hij had het niet gedaan omdat hij geen respect voor haar had, maar zijn bewondering op een onhandige manier laten blijken omdat hij niet beter wist; hij was zonder moeder opgegroeid en grootgebracht door zijn vader, een notoire dronkenlap. Steve werd door iedereen op school als een enfant terrible beschouwd. Hij was groot en gespierd, en knap op een donkere, goedkope manier, als een filmster, en alle meisjes waren verliefd op hem behalve Bridgette. In de derde klas zat hij achter haar bij Engels, en op een dag was hij met het gum van zijn potlood langs de rand van haar kanten onderjurk gegaan, vaag zichtbaar onder haar witte bloesje. Voor haar was dat de druppel geweest. Ze had zich met een ruk omgedraaid en hem met haar scherpe tong op zijn nummer gezet, en daarna was hij nooit meer vervelend tegen haar geweest. De jaren daarna, tot aan het eindexamen, was ze altijd het gevoel blijven houden dat hij een oogje op haar had. Nu vroeg ze zich af of hij haar misschien had willen beschermen, een beetje over haar had gewaakt.

			Bridgette wenste hem het beste in het leger, een carrière waar hij geknipt voor was – als hij tenminste bleef leven. Gladys zou net zo verbaasd en geroerd zijn als zij wanneer ze haar de brief liet lezen. Stel je eens voor, Steve Hammett met haar foto uit het jaarboek in zijn portemonnee! Ze hoopte dat die hem geluk zou brengen.

			De tweede envelop bevatte een schrijven van de directeur van het Office of Strategic Services, mede ondertekend door zijn adjunct. Bridgette had nog nooit van de overheidsinstantie gehoord. De inhoud van de brief was verrassend persoonlijk en bevatte allerlei vertrouwelijke bijzonderheden over haar nog niet zo lange leven, zoals het feit dat ze binnenkort afgestudeerd zou zijn aan Stephens College. Ook was de briefschrijver ervan op de hoogte dat haar grootmoeder in de Eerste Wereldoorlog was gemarteld en dat haar grootvader was omgekomen in Duitsland. Tot besluit vroeg hij of ze bereid was om hem een keer te ontmoeten, zodat ze konden bespreken wat zij zou kunnen doen om Frankrijk te bevrijden van de ‘kwaadaardige bezetting door de Duitsers’. Onder de naam van de afzender stond een telefoonnummer.

			Ze vouwde de brief op en deed hem terug in de envelop. Ze vond het een beetje verontrustend dat een dienst in Washington er op de een of andere manier achter was gekomen dat zij een reden had om tegen de verachtelijke nazi’s te willen vechten, want ze was opgeleid als modeontwerpster en illustratrice. Wat kon zij nou voor bijdrage leveren aan de bevrijding van Frankrijk? Ze zou in de verleiding zijn geweest om te reageren als ze niet had aangevoeld dat Edith Head haar de volgende dag uit zou nodigen voor een gesprek. Bovendien moest ze voor haar grootmoeder zorgen. Eerst wilde ze de brief gewoon weggooien in een prullenbak op de campus, maar vanwege de persoonlijke informatie die erin stond deed ze hem in haar tas, samen met de brief van Steve.

			Toen ze weer op haar kamer in Columbia Hall was kwam iemand haar een briefje van Gladys brengen om te laten weten dat haar familie in het hotel was aangekomen en dat zij die nacht daar zou blijven slapen. Ze zou haar de volgende ochtend weer zien bij het ontbijt. Bridgette voelde een steek van teleurstelling. Het was de afgelopen vier jaar vaak voorgekomen dat ze graag eens verlost had willen zijn van Gladys’ constante aanwezigheid, maar vanavond was ze een beetje triest gestemd en zou ze blij zijn geweest met haar opgewekte gezelschap en de gezelligheid van haar luidruchtige familie. Ze vond het vreemd dat Gladys, die altijd overdreven bezorgd was, haar uitgerekend vanavond alleen liet, nu de slaapzalen praktisch verlaten waren en de mensa gesloten. De studenten hadden bij wijze van avondeten een zakje met boterhammen gekregen.

			Ze probeerde de sombere stemming van zich af te schudden. Sinds wanneer had ze Gladys nodig om zich te vermaken? En ze had het recht niet om te verwachten dat ze meegevraagd zou worden voor het eten met haar familie, terwijl de Bradbury’s al zo aardig waren geweest om haar uit te nodigen voor het feestelijke diner de volgende dag. Tegen die tijd zou de show achter de rug zijn, en misschien at ze dan wel samen met de rectrix en Edith Head in het restaurant van het Pennant Hotel.

			Ze had geen zin om in haar eentje op haar kamer te zitten en ging naar beneden naar de huiskamer met een boek en pen en papier om soldaat Steve Hammett terug te schrijven. Op de achterkant van de envelop stond zijn vroegere huisadres in Traverse City, en Bridgette hoopte dat zijn waardeloze vader de brief zou doorsturen naar zijn militaire eenheid.

			Uiteindelijk vloog de tijd voorbij. Studenten en ouders kwamen langs om een praatje te maken, en de receptiemedewerkers vroegen of ze samen met hen haar boterhammen wilde komen eten in het kamertje achter de balie. Tegen negenen had ze genoeg van haar boek en de stoel en besloot ze naar de andere kant van de campus te lopen om de brief aan Steve te posten. Er was een briesje opgestoken, het streek langs haar wang en verdreef de muggen, en ze genoot van haar wandelingetje. Als ze terug was zou ze lekker in bad gaan in de gemeenschappelijke badkamer, die ze vanavond helemaal voor zichzelf had.

			Bridgette was net weg uit de postkamer en keek vluchtig naar Walter Hall, toen ze opeens een lichtflits zag achter het raam van de afdeling Modeontwerp. Ze bleef staan en staarde naar het raam, denkend dat ze het zich had verbeeld, maar daar was het weer, de lichtbundel van een zaklamp die heel kort werd aangedaan. Het raam was van de ruimte waar de paspoppen met de jurken stonden. Geschrokken, gealarmeerd, nieuwsgierig, rende ze naar de ingang van Walter Hall. Stilletjes, met bonkend hart, ging ze het gebouw binnen. Er was iemand in de expositieruimte die daar niet hoorde te zijn, want waarom zou hij of zij dan niet gewoon het licht aandoen?

			Zonder verder te denken dan de verlammende angst dat de ontwerpen in gevaar waren, marcheerde Bridgette naar de dichte deur van de expositieruimte en gooide die open. Ze knipte het felle neonlicht aan en haar mond viel open. De paspoppen waren ontdaan van de hoezen en de jurken, en te midden van een berg gescheurde zijde, satijn, fluweel en de opvallende, knalrode jersey, met een schaar in de hand, stond Gladys Bradbury.
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			Chris/Lapwing

			New Braunfels, Texas

			‘Hoort u nog weleens iets van Dirk?’ vroeg Chris Brandt aan de vader van zijn jeugdvriend, Ernst Drechsler. De man zag er tien jaar ouder uit dan het jaar daarvoor, toen Chris ook in deze feestzaal van de biergarten had gestaan en zijn vroegere beste vriend had gevraagd of hij echt van plan was om naar Duitsland te gaan en zich bij de nazi’s aan te sluiten.

			Die dag bracht Dirk zijn bierpul naar zijn lippen en keek Chris over het schuim heen met een verzengende blik aan – Chris stelde zich voor dat de leden van de Abwehr zo keken als ze gevangenen ondervroegen. De Abwehr was de Duitse inlichtingendienst, waar Dirk voor wilde gaan werken als hij terug was in wat hij zelf zijn ‘vaderland’ noemde. Zo vertelde hij het aan iedereen die het maar horen wilde. Iedereen in New Braunfels, Texas, was opgelucht geweest toen hij zijn vertrek aankondigde, en degenen die nog wel contact hadden met de Drechslers waren in mei 1941 bij elkaar gekomen in de grote zaal van de Friedholm Biergarten voor Dirks afscheidsfeest. Het was tegelijk zijn afstudeerfeest; het had Dirk erg veel moeite gekost, maar uiteindelijk was het hem gelukt om een diploma te halen aan de lutherse hogeschool in Texas.

			‘Jij gaat er nog spijt van krijgen dat je je niet bij ons aansluit, Christoph, als ons vaderland straks de wereldheerschappij heeft,’ zei Dirk die dag tegen zijn vriend.

			‘Amerika is mijn vaderland, Dirk, en ook het jouwe. Zo zie ik het. Jij zult er nog spijt van krijgen dat je met de nazi’s gaat heulen op het moment dat Amerika bij de oorlog betrokken is geraakt. Je bent een collaborateur.’

			Met een grijns zette Dirk zijn bierglas neer. Hij liet tegenwoordig een snor staan en droeg zijn haar met een scheiding en glad tegen zijn hoofd geplakt, net als Adolf Hitler. In het beginstadium leken zijn pogingen om op de Führer te lijken nog niet erg succesvol. Dirks haar was te borstelig om het met Brylcreem glad te strijken, en zijn bovenlip was zo smal dat er alleen een streepje haar op wilde groeien, dat nog het meest op een rups leek. Chris dacht dat hij op den duur op Herman Göring zou gaan lijken, opperbevelhebber van de Luftwaffe, ‘der Dicke’, zoals hij smalend werd genoemd.

			‘We zullen zien wie er als de oorlog voorbij is een collaborateur wordt genoemd – de Duitsers in Amerika die zich nog herinneren waar ze vandaan komen of zij die het waren vergeten.’

			‘Ik heb Duitsland nooit goed genoeg gekend om het me te kunnen herinneren. En jij ook niet.’

			Hij keek om zich heen in de gapende leegte van de enorme feestzaal. De tafels waren gedekt voor gasten die de uitnodiging expres hadden aangenomen om op het laatste moment af te zeggen, waarmee ze aangaven dat ze de politieke ideeën van de eregast en zijn familie afkeurden. De Drechslers hadden beter een barbecue kunnen geven in hun achtertuin. Chris was ook liever niet gekomen, maar daar was hij te beleefd voor. Hij hoopte dat zijn moeder in de gaten had welke prijs je betaalde als je in New Braunfels te pro-Duits was. In de ogen van veel mensen had ze haar glans al verloren, hoewel ze nog steeds in de schoenmakerij van zijn vader kwamen – het was dan ook de enige in het stadje.

			Hij wist niet of het stom of dapper van Dirk was om tegen de heersende mening over Adolf Hitler in te gaan. ‘Misleid’ was een beter woord. Destijds had Chris zich afgevraagd of zijn vroegere beste vriend besefte dat hij zijn Texaanse vrienden ooit misschien wel als vijanden zou gaan zien.

			Daar zou Chris niet bij horen. Hij schaamde zich er nog steeds voor dat hij wegens een ‘lichamelijk gebrek’ was afgekeurd voor de militaire dienst. Hij was in alle opzichten geschikt voor het leger, gezond van lijf en leden op zijn duimloze rechterhand na, waardoor hij, aldus de keuringsarts, geen wapen zou kunnen hanteren. Hij was jong, fit en hoogopgeleid. Hij was docent en sportcoach op de Stephen F. Austin High School in Austin en zou een master gaan doen aan de University of Texas, zijn alma mater. Hij zou dit jaar aan het doctoraalprogramma zijn begonnen, maar Japan had Pearl Harbor gebombardeerd en de asmogendheden verklaarden Amerika de oorlog. Hij had zich direct aangemeld bij het leger.

			Een lid van het medische keuringsteam had hem gerustgesteld. ‘Als de oorlog voortduurt, is er meer mankracht nodig en zullen de eisen minder streng worden. Jouw kans komt nog wel. Blijf intussen gewoon lesgeven en coachen, en besef dat de leerlingen je nodig hebben. Zo veel mannen zijn opgeroepen, dus er ontstaat een tekort aan mannelijke docenten op de scholen.’

			Chris vond dat het allemaal erg hoogdravend en nobel klonk, en misschien was het gewoon waar, maar hij was beledigd door de afwijzing en daar veranderde het advies van de verpleegkundige helemaal niets aan. Tot overmaat van ramp had hij geen idee hoelang hij nog een baan zou hebben. Op die vraag zou hij de volgende ochtend antwoord krijgen tijdens zijn gesprek met de directeur.

			‘Ik heb niets meer van Dirk gehoord sinds Amerika in oorlog is,’ antwoordde Ernst op de vraag van Chris, ‘en ik betwijfel of hij onze brieven ontvangt. In zijn laatste brief schreef hij dat hij naar Parijs zou gaan voor de inlichtingendienst – het werk waar hij zijn zinnen op had gezet. Het zou kunnen dat we niets meer van hem horen totdat de oorlog voorbij is. Zijn moeder en ik zijn erg verdrietig en bezorgd.’ Zijn gespannen glimlach verried hoe erg hij het vond dat het tot deze ellendige situatie was gekomen.

			Chris had medelijden met hem. De fanatieke manier waarop Dirk de nazi-ideologie omhelsde had de Drechslers hun aanzien in de stad gekost. Ze waren bijna al hun vrienden kwijt, en het advocatenkantoor van zijn vader had veel klanten verloren. Het ‘feest’ van deze avond werd gegeven ter ere van Ernsts gedwongen vervroegd pensioen. In 1936 had een grote groep mensen zich in de huiskamer van de Drechslers rond de radio verzameld om te luisteren naar het verslag van de Olympische Spelen in Berlijn. Er werd geapplaudisseerd voor Duitsland, dat op spectaculaire wijze terugkeerde op het wereldtoneel. Nu hadden diezelfde mensen een afschuwelijke reden om hun enthousiasme van destijds te betreuren. Naar aanleiding van de verontrustende radioberichten en de sporadische brieven van Joodse familieleden en vrienden in Duitsland waren er van Hitlers aanhangers nog maar een handvol over. Die mensen waren vanavond aanwezig.

			De advocaat keek over zijn schouder naar het armzalige gezelschap. ‘Ik had nooit akkoord moeten gaan met dit feestje,’ zei hij spijtig. ‘Het is een farce.’

			In stilte was Chris het met hem eens. Er was slechts één lange tafel nodig voor het kleine aantal gasten. Destijds zag Chris die ene witgedekte tafel, net als nu, als een geïsoleerd eilandje in een zee van duisternis, de gasten als zelfgekozen bannelingen eromheen om troost en veiligheid te zoeken bij elkaar. Uiteindelijk zou hij zelf misschien ook een banneling worden, of zelfs een paria omdat hij Duits was, maar niet vrijwillig en nooit vanwege nazisympathieën. Hij was trouw aan Amerika. Hij zou nooit bij de groep aan tafel kunnen horen, zelfs niet als hij de rest van de oorlog op zijn eigen geïsoleerde eilandje zou moeten doorbrengen omdat hij met de nek werd aangekeken.

			‘Het lijkt me niet eerlijk dat de vader wordt gestraft voor de zonden van zijn zoon,’ merkte Chris op.

			Ernst lachte schamper. ‘Goed gezegd. Zeg, de meervallen bijten in de Guadalupe. Zullen we morgen samen een lijntje uitgooien? Ik haal je wel op.’

			Chris hoorde de weemoed in zijn stem, zijn verlangen naar het verleden, toen hij Dirk en Chris op zaterdagochtenden al voor zonsopgang mee uit vissen had genomen. De vader van Chris hield van golf en niet van vissen, en de vader van Dirk precies andersom. Ze behoorden tot Chris’ dierbaarste jeugdherinneringen, de keren dat hij en Dirk en zijn vader bij het krieken van de dag wegreden voor een dagje aan de rivier.

			‘Dat zou ik wel willen, maar ik moet vroeg terug naar Austin. Ik heb om negen uur een afspraak op mijn school.’

			‘O,’ zei Ernst op teleurgestelde toon. ‘Je bent wel erg toegewijd als je een ochtendje vissen opgeeft, jongen, maar dat zal niemand je verwijten.’ Argwaan stond in zijn ogen te lezen; hij vroeg zich af of het een smoes van Chris was omdat hij niet samen met hem gezien wilde worden.

			Chris deed er het zwijgen toe. Hij had geen afspraak met een ouder of leerling, maar als hij uitleg gaf, zou hij de indruk wekken dat hij nu al een paria was, net als de andere gasten.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Ernst nogal stijfjes. ‘Ik moet mijn gasten uitnodigen om aan tafel te gaan.’

			Chris zag zijn eigen vader weglopen bij het groepje dat nu in beweging kwam om hem te komen halen bij de bar. Frederik Brandt was de ZOON op het uithangbord van zijn schoenmakerij: FREDERIK BRANDT & ZOON. Maar hij en zijn vrouw hadden voor hun enige kind een betere toekomst voor ogen dan die van een schoenmaker. Ze hadden liever gehad dat hij voor een beter betaald beroep dan leraar had gekozen, maar uiteindelijk zou hij promoveren, en dan zouden ze hun vrienden in Duitsland trots kunnen schrijven dat hun zoon Doktor der Pädagogik was.

			‘De Drechslers willen dat we gaan zitten, Chris. Zo te zien komen er verder geen mensen meer. Gelukkig hoeft Ernst dit keer niet te betalen voor het eten van de mensen die niet komen opdagen, zoals vorige keer. Kon je Brenda niet overhalen om mee te gaan?’

			‘Ze veracht de Drechslers.’ Chris vertelde zijn vader niet dat het uit was met zijn vriendin.

			Meewarig schudde Frederik zijn hoofd. ‘Wie niet.’

			‘Mama veracht ze niet.’

			‘Ze heeft een groot hart.’

			‘Ze wil gewoon niet toegeven dat ze ongelijk heeft.’

			‘Dat ook, je hebt gelijk, maar dat gaan we haar niet voor de voeten werpen, hè, jongen?’ Hij keek Chris over de rand van zijn bril smekend aan.

			Chris draaide zich om naar de barkeeper en zette zijn lege glas neer. ‘Nog een, graag. En jij, pa?’

			Ook Frederik zette zijn bierpul neer. ‘Lekker.’

			Het werd een lange avond vol hol sentiment en geforceerde gemoedelijkheid, waarmee de aanwezigen hun angsten in de wereld buiten deze zaal probeerden te vergeten. Die vrees was het gevolg van de anti-Duitse gevoelens in het land, vorig jaar aangewakkerd doordat de Amerikaanse regering het Derde Rijk had gestraft voor zijn brute invasie van bijna alle landen in Europa. In juni 1941 had president Roosevelt alle Duitse en Italiaanse tegoeden in de VS laten bevriezen. Twee dagen later had het State Department de Duitse consulaten in het land gesloten en de organisaties die nazipropaganda verspreidden verboden.

			Wat betekenden deze maatregelen voor de genaturaliseerde maar in Duitsland geboren inwoners van New Braunfels? Wat zou het gevolg zijn voor hun leven, hun werk?

			In december volgde de verrassingsaanval op Pearl Harbor en verklaarde Duitsland de Verenigde Staten de oorlog.

			Die avond viel het Chris op dat sommige gasten af en toe angstvallig naar de deuren van de zaal keken, uit vrees dat de politie een inval zou doen omdat ze het feestje aanzagen voor een nazibijeenkomst. Zouden ze dan worden gearresteerd of naar Duitsland gedeporteerd?

			Eindelijk werd het avondje afgesloten. Chris was blij dat het nog vroeg genoeg was om terug te rijden naar Austin, voor de afspraak met de rector de volgende ochtend. Zijn moeder was niet blij toen hij haar zijn plan vertelde.

			‘Maar Christoph, we zien je bijna nooit!’

			‘Er wordt nu eenmaal na school en in het weekend gesport, moeder. Dat weet je.’

			‘Ik wist niet dat je zo veel tijd kwijt zou zijn met lesgeven. Als advocaat, dokter of zakenman, ja, dan heb je het druk. Maar toch niet als leraar.’

			Het was haar niet zo subtiele manier om hem te laten weten dat ze teleurgesteld was over zijn beroepskeuze, en Chris moest voor zichzelf bekennen dat hij nog wel van zijn moeder hield, maar haar steeds minder aardig begon te vinden. Het was de zoveelste trieste situatie die het gevolg was van de oorlog. Morgenochtend moest hij er waarschijnlijk nog een aan het lijstje toevoegen.
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			Chris herkende de zwarte Chevrolet van de rector toen hij het parkeerterrein van de school op reed. Er stonden ook andere auto’s, de meeste van de coaches en spelers van het honkbalteam die waren gekomen om naar de filmbeelden van de play-off van de vorige avond te bekijken. De Austin A’s hadden gewonnen. Het was een bloedspannende wedstrijd geweest, waar Chris veel liever bij zou zijn geweest dan bij dat stomme feestje van Ernst Drechsler.

			Eigenlijk had hij programma’s moeten uitdelen in het stadion, en toen hij Mr Knowle, de rector, om vrijaf vroeg, had deze op scherpe toon zijn afkeuring laten blijken, net als in mei 1941, het jaar daarvoor. Van de docenten werd verwacht dat ze de helpende hand boden bij thuiswedstrijden, en Mr Knowle had destijds willen weten wat er zo belangrijk was dat Chris zijn plicht niet kon doen. Hij had hem verteld dat het om het afscheidsfeest van een oude vriend ging.

			‘Waar gaat hij naartoe?’ had de rector gevraagd.

			Chris hield niet van liegen. ‘Naar Duitsland.’

			Mr Knowle had spottend zijn bleke wenkbrauwen opgetrokken. Hij was de rector van de beste openbare middelbare school van Texas en had de taak ervoor te zorgen dat de docenten van onbesproken gedrag waren, en hij had Chris op aanbeveling van de Onderwijsraad aangenomen.

			Chris wist dat de man eigenlijk wilde vragen waarom een Amerikaan in deze verraderlijke tijden in hemelsnaam naar Duitsland zou willen gaan, maar hij verwoordde zijn nieuwsgierigheid op een andere manier. ‘Toch niet om een nazi te worden, hoop ik,’ zei hij, en toen Chris niet reageerde, gingen de wenkbrauwen nog verder omhoog. ‘Juist,’ had hij geconcludeerd. Vanaf dat moment had Chris geweten dat de rector hem extra in de gaten zou houden.

			Hij was blij dat hij de vorige avond meteen was teruggereden naar Austin. Hij had acht uur kunnen slapen in zijn eigen bed en de tijd gehad om te douchen, te scheren en stevig te ontbijten als voorbereiding op het slechtnieuwsgesprek.

			Hij was tien minuten te vroeg, dus bleef hij in zijn auto zitten en liet hij het afgelopen jaar de revue passeren. Wat had hij zich vereerd en blij gevoeld toen hij direct na zijn afstuderen de ideale baan had gevonden. De Onderwijsraad van Austin had hem aangenomen als leraar wiskunde en sportcoach op een uitstekende school, niet ver van zijn appartement. Hij was bang geweest dat zijn jonge leeftijd en ontbrekende duim hem in de weg zouden zitten, maar al na een paar weken had Chris met iedereen een goede verstandhouding opgebouwd. Hij kon goed opschieten met zijn leerlingen (veel kinderen van hoogleraren), de leden van het atletiekteam, de andere coaches en de docenten uit zijn vakgroep.

			Bovendien had hij zich vanaf het moment dat hij de kamer die hem was toegewezen binnenkwam thuis gevoeld achter het bureau van een leraar, net als voor het schoolbord, naast de deur van zijn klas als hij zijn leerlingen begroette en op de atletiekbaan rondom een footballveld, waar hij jonge mannen en vrouwen trainde in hardlopen, ver- en hoogspringen. Hij was een geboren leraar, en hij was nog nooit zo gelukkig geweest.

			Maar aan het begin van zijn tweede jaar, in de herfst van 1941, merkte hij dat de houding tegenover hem was verkild – hij zag het aan de gezichten om hem heen, in de klas, in de docentenkamer en op het veld. Hij vond het vreselijk, vooral omdat hij begreep wat de reden was. De steeds ergere wreedheden die de Duitsers begingen haalden het wereldnieuws. In september vond het bloedbad van Babi Jar plaats, vlak buiten Kiev, waarbij een Duitse Einsatzgruppe, bijgestaan door de Oekraïense politie en plaatselijke collaborateurs, 33.771 Joden doodde. In dezelfde maand, voorafgaand aan deze massaslachting, hadden Duitse troepen Leningrad belegerd om de inwoners tot overgave te dwingen door ze uit te hongeren. Op 13 oktober reageerde de wereld geschokt op het nieuws dat de nazi’s in bezet Polen een vernietigingskamp gingen bouwen waar mensen konden worden vergast, en op 21 oktober voerden de nazi’s een vergeldingsactie uit in Joegoslavië waarbij duizenden burgers werden gedood, zelfs hele klassen schooljongens.

			In deze tijd viel het niet mee om een Duitser in Amerika te zijn, en het was nog moeilijker als je werkte voor een man die in de Eerste Wereldoorlog als krijgsgevangene in Duitsland had gezeten. Chris begreep waarom Mr Knowle hem wantrouwde, maar hij hoopte dat zijn goede karakter zijn baan zou kunnen redden. Hij opende het portier van zijn auto en stapte uit. Over een paar minuten zou hij weten of de Onderwijsraad had besloten om zijn contract niet te verlengen, maar intussen vroeg hij zich af of hij echt wilde blijven werken met collega’s en leerlingen die hem inmiddels als de vijand waren gaan beschouwen.

			Het was verrekte oneerlijk. Hij had zo veel mogelijk afstand genomen van zijn geboorteplaats en afkomst, niet letterlijk, maar wel in alle andere opzichten. Hij sprak geen Duits, dacht niet in het Duits. Om zijn studie te kunnen betalen had hij studenten bijles Duits gegeven, maar in gewone gesprekken had hij elk spoor van de taal uitgewist. Hij sprak Engels met een Texaans accent. Tijdens zijn studie had hij nooit vriendschap gesloten met studenten van Duitse komaf; hij ging in die tijd alleen om met de zoons en dochters uit families die net zo Texaans waren als de Texas longhorn, de mascotte van de universiteit. Maar zijn vriendin, met wie hij jarenlang verkering had gehad, Brenda Lane, had het uitgemaakt nadat haar neef om het leven was gekomen bij een Luftwaffe-bombardement in Londen. ‘Ik weet dat jij niet zo bent, Chris,’ had ze gezegd, ‘maar ik kan niet naar je kijken zonder de nazipiloot te zien die mijn neef heeft omgebracht.’

			Hij was zelfs van plan om in de zomervakantie een officiële naamsverandering aan te vragen, van Christoph in Christopher. Misschien had hij na zijn eerste jaar op de school, toen pijnlijk duidelijk werd welke kant het op ging met de oorlog in Europa, werk moeten zoeken in een andere staat, waar hij zich beter kon distantiëren van een stadje dat als een nazi-enclave werd gezien. Dat had hij niet gedaan omdat hij aan de University of Texas zijn doctoraal wilde doen, zodat hij in de toekomst les kon gaan geven aan de universiteit. Hij hield van de stad Austin, met zijn jeugdige, bruisende energie, de meren en heuvels in de omgeving, de festivals en concerten. Chris vond het een beetje hooghartig van de Austinites om te vergeten dat Austins reputatie als een mekka voor muziekliefhebbers haar oorsprong had in de biergartens uit het einde van de negentiende eeuw.

			Het kantoor van Avery Knowle was aan het eind van de lange gang op de begane grond van het drie verdiepingen tellende gebouw. Chris liet de voordeur luid dichtvallen om de rector te laten weten dat hij eraan kwam, en de knal weergalmde in de zaterdagse stilte. De deur van het kantoor stond open, en halverwege de gang ving hij het kalme, karakteristieke stemgeluid op van Edward R. Murrow, de bekende nieuwslezer. Hij bleef staan en werd koud vanbinnen toen hij hoorde dat inwoners van een Frans dorp in de buurt van het Belgische Bastogne de vorige nacht door mitrailleurvuur uit hun slaap waren gewekt. Bij daglicht waren acht lichamen gevonden: zes leden van dezelfde familie en hun twee onderduikers, neergehaalde Amerikaanse piloten. Ze waren wreed gemarteld en vervolgens geëxecuteerd op bevel van de commandant van een regiment van de meedogenloze en gevreesde Duitse paramilitaire organisatie, de SS – Schutzstaffel – dat ingekwartierd was in de streek.

			O god, dacht Chris, en met lood in zijn schoenen liep hij naar de openstaande deur.

			De magere rector tilde zijn hoofd op en zette de radio op zijn bureau met een besliste klik uit. ‘Hebt u het gehoord?’

			‘Ja. Wat verschrikkelijk.’

			‘Dit was dus al gebeurd toen u aan het feestvieren was met uw Duitse vriendjes,’ zei Mr Knowle. ‘Denk eens aan het verdriet waar de ouders van die jongens mee zullen moeten leven, en te weten hoe erg hun jongens hebben geleden voordat ze dood waren.’

			‘Ik heb er geen woorden voor,’ beaamde Chris. Zijn nekharen kwamen overeind door de insinuatie dat hij feest had gevierd met mensen die heulden met de moordenaars van zijn landgenoten.

			Mr Knowle keek hem aan met ogen die vlamden van afkeer, ongetwijfeld aangewakkerd door de herinnering aan zijn eigen ervaringen als krijgsgevangene in Duitsland. ‘Als ik de vader van een van die jongens was, zou ik niet rusten totdat ik wist wie de klootzak was die het bevel had gegeven voor de executie van mijn zoon. En dan zou ik weleens willen zien hoe dapper híj was.’

			‘Vergelding zou begrijpelijk zijn,’ zei Chris, die niet wist wat hij anders moest zeggen. Hij vroeg zich af of Knowle hem zou uitnodigen om te gaan zitten, of dat hij gedwongen zou zijn om als een stoute schooljongen voor het bureau te blijven staan.

			De rector bleef hem nog een tijdje aankijken door zijn montuurloze brilletje en gebaarde toen naar een stoel. ‘Ik kom meteen ter zake, Mr Brandt.’ Hij drukte zijn vingertoppen tegen elkaar boven een map die voor hem lag. ‘Men heeft mij erop geattendeerd dat sommige ouders van onze leerlingen het niet prettig vinden dat hun kinderen les krijgen van een leraar van Duitse komaf.’

			‘Werkelijk?’ vroeg Chris, terwijl zijn maag samentrok. ‘Hoeveel ouders zijn dat dan? En welke zijn het?’ Hij weigerde de man op zijn woord te geloven. Ondanks het heersende anti-Duitse sentiment had hij het altijd goed kunnen vinden met de ouders van zijn leerlingen, omdat ze kennelijk vonden dat zijn manier van lesgeven en trainen belangrijker was dan zijn afkomst.

			Zo te zien jeukten Knowle’s handen om hem een klap te geven vanwege zijn brutaliteit. ‘Dat doet niet ter zake.’

			‘Voor mij wel. Geen van de ouders van mijn leerlingen heeft er tegen mij iets over gezegd.’

			‘Nee, natuurlijk niet. Het is een van mijn taken: het luisteren naar en analyseren van klachten van ouders.’

			‘Ik zou die ouders graag willen spreken. Ik denk dat ik ze duidelijk kan maken dat ik in alle opzichten net zo Amerikaans ben als zij.’

			Mr Knowle boog zich naar voren en fronste afkeurend zijn bleke voorhoofd. Het gerucht ging dat hij gedurende zijn lange gevangenschap in het donker had gezeten, waardoor zijn huid niet meer tegen de zon kon. De jaloezieën in zijn kantoor waren meestal gesloten, misschien wel daarom.

			‘Dat betwijfel ik ten zeerste, Mr Brandt. Veel families van onze leerlingen zijn afstammelingen van de eerste kolonisten in deze staat.’

			‘Net als de mijne,’ vuurde Chris terug, van plan om zijn afkomst met hand en tand te verdedigen.

			Nu leunde de rector met een voldaan glimlachje achterover, en opnieuw plantte hij zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Kijk, dat is nou precies het verschil tussen hun families en de uwe,’ zei hij. ‘Uw familie is trouw gebleven aan de Duitse wortels, terwijl de grondleggers van Texas waar ik het over heb altijd pal hebben gestaan voor hun land: Amerika.’

			Chris werd steeds bozer. ‘U hebt ónderzoek gedaan naar mijn familie?’

			‘Inderdaad, Mr Brandt – vanzelfsprekend met toestemming van de Onderwijsraad. De leden van de raad hebben u destijds overhaast aangenomen, zonder uw antecedenten grondig na te trekken. Ik meen dat u uw aanstelling te danken had aan de aanbeveling van een van uw hoogleraren, doctor Connor Trent, een man van aanzien in Austin.’

			Mr Knowle bewoog zijn hoofd, zodat Chris moest knipperen tegen het zonlicht dat door de brillenglazen werd weerkaatst. De streep licht kwam binnen door een kier tussen het raam en de rand van de jaloezie. Hij vroeg zich af of de rector dat wist en het expres deed om de persoon in de stoel voor zijn bureau te verblinden. Hij ging verzitten.

			‘De aanbeveling van Mr Trent was zeker waardevol, maar volgens mij ben ik aangenomen op grond van mijn academische en atletische prestaties.’

			De rector negeerde zijn protest en haalde een vel papier uit de map. ‘Nu wil ik u graag vertellen waarom ik u vanochtend heb laten komen. Het is mijn onaangename taak om u te laten weten dat de raad heeft besloten om uw contract niet te verlengen. Omdat u een uitstekende docent en trainer bent,’ vervolgde hij terwijl hij het vel papier naar Chris toe schoof, ‘ben ik zo vrij geweest te informeren naar vacatures in plaatsen waar u zich onder de omstandigheden wellicht meer op uw gemak zult voelen.’

			Vluchtig bekeek Chris het papier. Het was een lijst van scholen in diverse kleinere steden in Texas waar Duitsers zich hadden gevestigd; deze gemeenschappen hadden elk hun eigen dialect, gebruiken en religieuze doctrine.

			‘Steden als Fredericksburg, Bergheim, Boerne, Brenham…’ verduidelijkte Knowle, ‘U zult er ongetwijfeld welkom zijn, vooral omdat zo veel van hun weerbare mannen zijn opgeroepen. We geven u een uitstekende referentie mee.’

			Chris keek de man met steeds grotere afkeer aan – de steek onder water, ‘weerbaar’ was hem niet ontgaan. ‘Ik heb uw referentie niet nodig, meneer. Mijn cv zegt genoeg.’

			Hij wist dat hij een advocaat in de arm kon nemen om zijn ontslag aan te vechten, maar ook dat hij de strijd zou winnen en de oorlog zou verliezen. Hij was hier een outcast geworden, daar had deze verbitterde man voor gezorgd. Knowle zou zijn collega’s, zijn leerlingen en hun ouders tegen hem opzetten – voor zover hij dat niet al had gedaan. De man had littekens van zijn ervaringen als krijgsgevangene, onzichtbaar en toch duidelijk voelbaar, al vond Chris dat hij zich daar niet achter mocht verschuilen. Hij wilde zijn baan heel graag houden, maar hij vertikte het om zich te laten stigmatiseren

			Hij ging staan en pakte de lijst met scholen van het bureau. ‘Ik zou bij de Onderwijsraad in beroep kunnen gaan tegen mijn ontslag, maar ik begrijp dat ik geen schijn van kans maak tegenover uw vooroordelen, net zomin als een Jood zich in het Derde Rijk kan verdedigen.’

			Zijn opmerking was pijnlijk raak, en het schonk Chris een satanisch genoegen om Avery Knowle’s pedante glimlach te zien verzuren terwijl hij de lijst verfrommelde en de prop in de prullenbak naast het bureau gooide.

			Terug in zijn appartement, doodongelukkig, vond Chris tussen zijn post van de vorige dag een brief van een overheidsinstelling uit Washington. Die las hij, stomverbaasd dat de schrijver zo veel wist over zijn familie, zijn opleiding, zijn sportieve prestaties, en zelfs dat hij vanwege een ontbrekende duim was afgekeurd voor de militaire dienst. De organisatie leek ook te weten hoe graag Chris zijn land wilde dienen. Die kans kon het Office of Strategic Services hem bieden. Als hij meer wilde weten over de mogelijkheden, kon hij wanneer hij maar wilde, dag en nacht, het opgegeven telefoonnummer bellen.

			Zonder een moment te aarzelen pakte hij de telefoon.
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			Brad/Limpet

			Meeker, Colorado

			Brad Hudson deed voor zijn huis de koplampen van zijn Chevrolet pick-up uit, draaide het contactsleuteltje om en leunde met zijn voorhoofd tegen het koude stuur. Zijn buik voelde als een emmer met wriemelende wormen, maar niet van het bier in Murphy’s Tavern, waar hij samen met de jongens na het werk afscheid had genomen van Joe Carlyle, die in dienst ging bij de US Marines.

			Rook kringelde uit de schoorsteen, een witte pluim tegen de donkere lucht, en toen hij het raampje opendraaide om frisse lucht op de snuiven, ving hij vaag de geur op van gebakken vlees. Hij had het avondeten gemist, en uitgerekend vanavond stond er wienerschnitzel op het menu – het kalfsvlees was in de aanbieding geweest bij Shreve’s Grocery. Mr Shreve had er een extra lapje vlees bij gedaan toen zijn vrouw niet keek.

			‘We hebben dus meer dan genoeg te eten om vanavond met de hele familie te vieren dat we allemaal samen zijn,’ had Joanna Hudson bij het ontbijt aangekondigd, haar Engels nog steeds met een Duits accent. Ze keek alsof ze iedereen aan haar weelderige boezem wilde drukken, maar alleen Beata, die naast haar zat, werd ruw naar haar toe getrokken. ‘Het is een geschenk dat alle anderen nu moeten missen.’

			Met al die anderen, wist Brad, bedoelde ze haar familieleden en vrienden in Duitsland, Polen en Frankrijk, dood of van elkaar gescheiden geraakt, maar ‘allemaal samen zijn’ was wel het laatste wat Brad in deze tijd wilde vieren, nu andere mannen zich inzetten voor de veiligheid van hun families én de zijne. Zijn oproepkaart vermeldde III-D, wat betekende dat hij ‘vanwege extreme tegenspoed en ontberingen’ onmisbaar was voor zijn familie. Voor hem was het een bittere pil.

			Natuurlijk wilde hij voor zijn familie zorgen, zowel voor zijn bloedverwanten als de twee geadopteerde kinderen. Nu zijn vader er niet meer was, moest hij in zijn eentje voor hen zorgen, vandaar dat hij uitstel van de militaire dienstplicht had gekregen. Maar het vrat aan hem dat hij, gezond van lijf en leden, jong en verlangend om te vechten tegen de naziklootzakken die zijn moeder zo’n hoop verdriet hadden bezorgd, zou achterblijven met de lafaards die met smoesjes de dienstplicht ontdoken. Het maakte hem boos dat mannen die geschikt waren voor de militaire dienst nu opeens zogenaamd een roeping hadden en zich aanmeldden bij een seminarie, dat mannen bij de brandweer of de politie gingen, of werk vonden in de oorlogsindustrie, allemaal om hun land niet te hoeven verdedigen. Zo was hij niet, hij werd gedwongen om veilig thuis te blijven, maar hij zou over één kam worden geschoren met zulke schijterds. Jezus, hij had er alles voor over om de wapens op te nemen tegen de arrogante, marcherende monsters die de wereld wilden ‘zuiveren’ van het Joodse volk.

			Bobby deed de voordeur van het huis op een kier en gluurde naar buiten. Hij zag Brad zitten in de cabine, keek nog een keer vluchtig over zijn schouder, glipte naar buiten en deed de deur weer achter zich dicht. Met zijn jas dicht om zich heen kwam hij naast het open raampje staan.

			‘Gaat het, Brad?’ vroeg hij zacht – zijn adoptiebroertje voelde haarfijn aan wanneer een gesprek vertrouwelijk moest blijven.

			Brad slaakte een zucht. ‘Het gaat wel. Zijn jullie klaar met eten?’

			‘We hebben eten voor je overgelaten.’

			‘Maar jullie hebben wel genoeg gehad?’

			‘Ja hoor. Je ma zei dat ze morgen kalfsragout gaat maken.’

			‘Klinkt lekker.’ Brad duwde het portier open.

			Bobby deed een stap achteruit. Hij was vijftien en zou waarschijnlijk altijd tenger blijven, maar geen enkele leeftijdgenoot en weinig volwassen mannen waren moediger dan hij. Wat hij miste aan spierkracht, maakte hij goed met zijn verstand en doorzettingsvermogen.

			‘Was mijn moeder ongerust?’

			‘Een beetje. Ik heb gezegd dat dat nergens voor nodig was.’

			Niet dat ze naar hem zou luisteren, dacht Brad. Zijn moeder maakte zich snel zorgen nu hij hele dagen bij Cramer’s Lumber Yard werkte, de houthandel waar zijn vader door een bedrijfsongeval om het leven was gekomen. Brad had de baan aangeboden gekregen op de dag dat hij zijn schooldiploma had gehaald, en was er grif op ingegaan. Het betekende vast werk en een vast loon, vrije weekenden en een kleine uitkering bij ziekte. Jared Cramer, de zoon van de man voor wie zijn vader had gewerkt, was een veel betere werkgever dan Jared senior. Hij had de boel verbouwd, voor betere veiligheidsmaatregelen gezorgd en moderne machines aangeschaft. Brad was drie jaar daarvoor in dienst gekomen als lid van de zaagploeg. Nu zou hij gepromoveerd worden tot opzichter; hij zou de werkzaamheden indelen, de leveranties regelen, toezien op het laden en lossen en nog een aantal andere verantwoordelijkheden krijgen – de baan van zijn oude vriend Joe Carlyle. Brad had de promotie niet met groot plezier aanvaard, en hij zag zijn hogere loon als bloedgeld. Hij had Joe beloofd dat hij zijn baan terug zou krijgen als de oorlog voorbij was.

			‘Tegen die tijd zwaai jij daar de scepter,’ had Joe gemoedelijk gezegd, ‘en zit de baas lekker in Florida te genieten van de winst die jij voor hem maakt.’

			‘Je bent de gans toch niet vergeten?’ vroeg Bobby.

			O, stik! Ja, hij was de gans vergeten. Een van de buren had hun een gans gegeven voor het verjaardagsetentje van zijn zus Beata op zaterdag, en hij moest de vogel plukken en de ingewanden eruit halen. Het afscheidsfeestje voor Joe bij Murphy’s was een spontane ingeving van zijn baas geweest. Brad had zijn moeder niet verteld dat hij later thuis zou zijn omdat hij van plan was geweest om maar heel even te blijven, maar de ene pint had geleid tot de andere en hij was de tijd vergeten – en de gans dus ook.

			‘Ik doe het straks,’ zei Brad.

			Hij hoopte dat hij dan nog halfdronken zou zijn, dan vond hij het misschien niet zo erg om de veren te plukken, neerwaarts om de huid niet te scheuren, en dan de bloederige klus om de ingewanden eruit te halen en de buikholte te spoelen totdat het water schoon bleef. Ze hadden een kant-en-klare gans bij Shreve’s Grocery kunnen kopen, maar Joanna Bukowski Hudson zei nooit nee tegen eetbare geschenken. Het geld dat ze uitspaarde als ze geen vlees of gevogelte hoefde te kopen kon voor andere dingen worden gebruikt. Hun buren wisten dat Brad nooit op een dier zou kunnen schieten. Tweebenige beesten die zich schuldig maakten aan wreedheden, prima, daar had hij geen enkel probleem mee, maar jagen voor de sport was niets voor hem.

			‘Ik help je wel,’ bood Bobby aan terwijl ze samen naar het huis liepen.

			‘Jij gaat huiswerk maken, jongeman. De school is nog niet afgelopen.’ Brad legde losjes een hand in Bobby’s nek, zoals een vader zou doen bij zijn zoon, of een grote broer bij een nakomertje.

			Bobby trok zich niet los, zoals hij gedaan zou hebben toen hij en zijn zusje Margie nog maar net bij de Hudsons woonden. Brad had de twee kinderen in 1938 aangetroffen op de oever van de White River, alleen, uitgehongerd en bibberend van de kou. Hun ouders waren omgekomen bij een brand die hun huis had verwoest, en de weeskinderen, toen elf en negen jaar oud, waren weggelopen toen ze hoorden dat ze naar een weeshuis moesten. In het begin waren ze onzeker geweest, omdat ze niet wisten of ze echt welkom waren. Maar na een maand hadden ze geleidelijk, zoals zwerfdieren die uit een mensenhand leren eten, vertrouwen gekregen in de goedheid van de mensen die hen in huis hadden genomen.

			Brads moeder noemde hen een zegen, een geschenk uit de hemel. Ja, natuurlijk hadden ze eten en verzorging nodig, maar Bobby wist van aanpakken en deed klusjes waar Brad geen tijd meer voor had toen hij voltijds ging werken, en Margie werd gezelschap voor Beata, die zichzelf niet langer in slaap huilde omdat ze haar vader zo miste. Bobby en zijn zusje hoorden nu als vanzelfsprekend bij het gezin en iedereen in het stadje beschouwde de Hudsons als één grote familie.

			Abrupt bleef Brad staan. ‘O néé!’ zei hij hardop.

			Bobby bleef ook staan. ‘Wat is er?’

			‘Ik bedenk net dat ik nog iets was vergeten.’

			‘Wat dan?’

			‘Ik heb mijn baas uitgenodigd om bij ons zijn verjaardag te komen vieren – zaterdag nog wel.’

			‘Dat is Beata’s verjaardag,’ zei Bobby.

			‘Ik weet het.’

			Hemel! Zijn moeder zou ontploffen als ze het hoorde. Brad kon haar verontwaardigde kreet nu al horen: Jared Cramer te eten in míjn huis! Wat bezielt jou, jongen? Hoe kom je erbij om de zoon van de man die verantwoordelijk was voor de dood van jouw vader uit te nodigen?

			Hij zou moeten zeggen dat hij het in een opwelling had gedaan, uit medelijden. Dat de gloed van de alcohol een rol had gespeeld, tijdens het derde rondje, zou hij weglaten. Toen had Jared bekend dat hij binnenkort Abraham zou zien: aanstaande zaterdag, 23 mei, zou hij vijftig worden.

			‘Dat is de verjaardag van mijn zus,’ had Brad uitgeroepen. Hoe zou Mr Cramer de grote dag gaan vieren?

			‘Ik vier het niet,’ had zijn baas verdrietig gezegd. Hij had geen familie en eigenlijk had hij geen tijd om vrienden te maken, hij had het veel te druk met de zaak. Waarschijnlijk zou hij een broodje eten achter zijn bureau terwijl hij de administratie bijwerkte.

			‘U kunt op uw verjaardag niet met een broodje op de zaak gaan zitten, Mr Cramer!’ protesteerde Brad. ‘We vieren de verjaardag van mijn zus met een etentje, en u bent van harte welkom!’

			‘Goh, dat klinkt verleidelijk, Brad, wat aardig van je. Ik kom graag,’ had zijn baas gezegd.

			Brad bedacht nu pas dat zijn baas geen seconde had geaarzeld voordat hij de uitnodiging aannam. Hij vroeg zich af of Jared er misschien naar had gehengeld, en hijzelf had gehapt als een nietsvermoedende forel naar een vlieg. Zijn moeder, altijd druk met het huis, de tuin en het gezin, werd niet vaak in de stad gezien, maar Mr Cramer had weleens een glimp van haar opgevangen als ze Brad ’s ochtends naar zijn werk bracht op de dagen dat ze zelf de auto nodig had om boodschappen te doen. Na de eerste keer dat hij haar vanuit zijn kantoor had gezien, had hij Brad begroet met de opmerking: ‘Wat een knappe vrouw is die moeder van jou.’ Brad hoorde dezelfde bewondering in de stem van Mr Shreve als hij naar haar informeerde.

			Brads vader zou ongetwijfeld hebben gewild dat zijn zoon een oogje in het zeil hield, al was Joanna Bukowski heel goed in staat om op zichzelf te passen. Ze was inderdaad een knappe vrouw, jong nog, en… begeerlijk, dat was waarschijnlijk het juiste woord, en misschien hadden sommige mannen het idee dat ze een man miste in haar bed. Hij wilde dan ook zeker weten dat mannen geen bijbedoelingen hadden als ze iets aardigs deden voor zijn moeder. Mr Shreve die een extra lapje vlees gaf bijvoorbeeld, de garagehouder die gratis de bougies van de pick-up verving, de loodgieter die niets vroeg als hij een lekkende pijp repareerde. Tot nu toe had hij het gevoel dat ze oprecht een arme weduwe wilden helpen en meer niet.

			Als zijn baas hoopte dat hij Joanna Bukowski het hof kon maken, kon hij het wel schudden, dacht Brad. Zijn moeder gaf Jareds vader de schuld van de haperende machine die de dood van haar man had veroorzaakt. Brad had betoogd dat je de zoon niet verantwoordelijk kon houden voor de fouten van zijn vader. Jared had pas jaren na het noodlottige ongeval de leiding gekregen. Destijds woonde Jared als kinderloze weduwnaar in Californië en had hij een administratieve functie bij de spoorwegen. Na het overlijden van zijn vader had hij verlof opgenomen en was teruggekomen naar Meeker om het bedrijf te reorganiseren en het dan te verkopen. Na een jaar had hij het noodlijdende bedrijf nieuw leven ingeblazen, maar toen kon hij het niet meer over zijn hart verkrijgen om het te verkopen. Dus was hij gebleven.

			‘Was het verkeerd van je om je baas uit te nodigen voor Beata’s verjaardag?’ vroeg Bobby.

			‘Dat is afwachten. Ik denk dat ik nu eerst die gans panklaar maak, dan vertel ik het daarna aan mijn moeder.’

			‘Je wil misschien eerst telefoneren. Vandaag belde er een man uit Washington voor je. Ik heb hem gesproken. Hij heeft een nummer achtergelaten en gevraagd of je terug wil bellen. Je kunt hem dag en nacht bereiken en je mag op zijn kosten bellen. Hij klonk… belangrijk. Ik denk dat hij je wil inhuren.’

			‘Iemand uit Washington die mij wil inhuren?’

			Bobby haalde zijn schouders op. ‘Dat denk ik alleen maar. Naam en nummer liggen naast de telefoon.’

			‘Oké, bedankt, Bobby. Laat mama weten dat ik thuis ben en nu de gans ga doen,’ droeg Brad hem op toen ze naar binnen gingen.

			Brad zag het papiertje waar Bobby een naam en een nummer op had gekrabbeld en bestudeerde het. Alistair Renault. Met ernaast een nummer van drie letters en vier cijfers. Hij had geen ervaring met nummers in grote steden, die op het platteland waren simpeler. Er ging een lichte huivering van spanning door hem heen toen hij de hoorn oppakte om de telefoniste het nummer op te geven. Veel later zou hij zich dat gevoel herinneren, toen hij besefte dat de rest van zijn leven heel anders zou zijn gelopen als hij deze man niet had teruggebeld.
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			Op zijn achttiende was Brad wanhopig op zoek naar manieren om wat extra geld te verdienen. Op advies van een vriend van zijn vader, en met van hem geleend geld, plaatste hij een advertentie in het tijdschrift Field & Stream, waarin hij zich vanwege zijn enorme kennis van de White River en Meekers meren en rivieren aanbood als gids. In de maand nadat de advertentie was geplaatst had hij drie klanten gehad, een zelfs helemaal uit Californië. Daarna ging zijn faam als voortreffelijke gids voor avontuurlijke sportvissers van mond tot mond. Hij zou van zijn weekendbaantje graag zijn beroep hebben gemaakt, alleen ontbrak het hem aan het kapitaal om een boot, apparatuur en andere voorzieningen te kunnen kopen, zoals zijn kapitaalkrachtiger concurrenten die het hele jaar door opereerden. Brads klanten moesten hun eigen uitrusting meenemen en genoegen nemen met de oude pick-up, True Blue, voor het vervoer. Hij zorgde alleen voor de basis: tenten, voedsel, water, EHBO-koffer, poncho’s, zaklamp en messen, en drank op verzoek, maar die moest de klant zelf betalen. Het betekende dat hij alleen in het late voorjaar en het najaar kon werken. Toch had Brad op zijn tweeëntwintigste al genoeg telefoontjes van belangstellenden gehad om zich een beeld te kunnen vormen als hij een toekomstige klant sprak.

			De man die op het station van Glenwood Springs naar Brad toe kwam lopen voldeed echter totaal niet aan het beeld dat hij zich had gevormd van de man uit Washington die een weekend met hem wilde gaan vissen. ‘Alistair Renault’ klonk deftig, heel anders dan de Toms en Harry’s en Charlies waar hij gewoonlijk voor gidste. Door de telefoon had Alistair Renault welgesteld en belangrijk geklonken (dat waren Brads klanten nooit), maar niet opschepperig (dat waren sommigen wel). Brad had een hekel aan klanten die dachten dat ze alles wisten van de sport maar er de ballen verstand van bleken te hebben. Hij kreeg de indruk dat deze man ervaring had met forelvissen, maar vond het vreemd dat hij juist nu een gids wilde boeken. In het nieuws was veel aandacht geweest voor de plotselinge stijging van de temperatuur, waardoor er enorme hoeveelheden smeltwater omlaagkwamen van de besneeuwde bergen in het land, ook in het noordwesten van Colorado. Vissen in de sterk gezwollen bergstromen viel niet mee. Wat hij nog vreemder vond was dat de man zo ver van huis een gids wilde huren, terwijl je uitstekend kon vissen in de stromen van Maryland en Virginia, zelfs in de Potomac. Waarom zou je dan helemaal naar Colorado komen?

			‘Ik kan alleen nu een paar dagen vakantie nemen, later in de lente en de zomer niet meer. In het najaar ga ik naar het buitenland, en ik weet niet wanneer ik terugkom. Aangezien ik altijd al een keer in de White River heb willen vissen, dacht ik: Nu of nooit,’ had de man uitgelegd toen Brad hem de vraag had gesteld. Brad vond het nogal onheilspellend klinken, alsof de man er zelf aan twijfelde of hij ooit zou terugkomen.

			Renault had verteld dat hij jaren geleden zijn advertentie in Field & Stream had gezien en er een aantekening van had gemaakt omdat hij het gevoel had, vertelde hij, dat Brad iemand was die de unieke plekjes kende waar hij zo van hield.

			Toen Brad hem vroeg naar de situatie in Washington, had zijn gevoelige oor opgevangen dat de man daar niet over wilde praten, dus had hij niet aangedrongen. Tijdens hun tocht door de Rockies zouden de ontboezemingen vanzelf wel komen – over thuis, vrouw, kinderen, vriendinnen, werk, collega’s en de rest. Zo ging het altijd.

			De man die Brad zich aan de hand van hun telefoongesprek had voorgesteld was statig en gedistingeerd, gekleed in dure, op maat gemaakte sportkleding, en dus makkelijk herkenbaar tussen de andere uitstappende passagiers. Hij had dan ook niet de moeite genomen om een handgeschreven bordje met zijn naam erop mee te nemen. Tot zijn verbazing zag de man die, kennelijk intuïtief, recht op hem afkwam er totaal anders uit. Hij was vrij klein, liep een beetje schuifelend en droeg een verschoten bruin jasje – zo doorsnee en onopvallend als een emmer met aas. Brad was een beetje teleurgesteld, want hij had grote verwachtingen gehad van deze klant.

			‘Brad Hudson?’ Hij had de donkere en beschaafde stem waar Brad zich zo op had verkeken.

			Brad stak zijn hand uit. Wat kon het hem ook schelen, de man was een betalende klant. ‘Ja, meneer. Welkom in Colorado.’

			‘Bedankt. Fijn dat je me op kon halen.’ De man was duidelijk een ervaren hengelaar, want hij had weinig bagage – een klein koffertje voor kleren, niet een hele garderobe, en een versleten hengelfoedraal van stevig canvas. Hij zette het koffertje neer om Brad een hand te geven, krachtiger dan Brad had verwacht. Ook zijn doordringende blik was bijna verontrustend; deze man was anders dan hij eruitzag. ‘Je wilt neem ik aan mijn legitimatie zien,’ zei hij, en hij liet Brads hand los om iets uit zijn binnenzak te pakken.

			‘Ja, meneer.’ Het was nooit bij Brad opgekomen om iemand om zijn legitimatie te vragen, maar hij bekeek het rijbewijs alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, knikte en pakte het koffertje op. ‘Mijn auto staat voor het station, komt u maar mee.’

			Nu zag Brad het beeld dat hij zich had gevormd toch een beetje bevestigd. Uiterlijk had Alistair Renault de chic van een huismus, maar als zijn intuïtie hem niet bedroog, was hij een wandelend voorbeeld van stille wateren met heel diepe gronden.

			‘Meeker is maar anderhalf uur rijden,’ zei hij. ‘Ik breng u rechtstreeks naar uw hotel, dan kunnen we morgen vroeg op pad. Naast het hotel is een café waar ze lekker koken. We gaan bij het ochtendgloren weg, dan hebben we morgen en zondag de hele dag om te vissen. Heb ik goed begrepen dat u maandagochtend vroeg weer vertrekt?’

			‘Inderdaad,’ bevestigde Alistair. ‘Met de trein van zeven uur.’

			Perfect, dacht Brad, want dan kon hij van het station rechtstreeks naar de houthandel om aan het werk te gaan, zonder dat hij zijn baas om vrij hoefde te vragen. Jared Cramer had zijn verzoek waarschijnlijk zonder protest ingewilligd, maar Brad vroeg het liever niet. Hij wilde geen bijzondere gunsten van een werkgever die romantische gevoelens koesterde voor zijn moeder, want dat gaf alleen maar geroddel en scheve ogen bij de andere jongens.

			Het gecombineerde verjaardagsetentje eerder die maand had totaal anders uitgepakt dan Brad had gedacht. Tegen alle verwachtingen in konden zijn moeder en zijn baas het uitstekend met elkaar vinden, en nu waren ze zelfs verliefd. Op het werk liep zijn baas de hele tijd zo mal te grijnzen dat Brad zich ervoor geneerde, en zijn moeder neuriede bij alles wat ze deed. Maar het kon natuurlijk nog misgaan, want Joanna Bukowski rouwde nog steeds om de dood van haar man.

			Brad was niet bang dat hij zijn werk zou kwijtraken, gezien het personeelstekort als gevolg van de mobilisatie, maar hij zou teruggeplaatst kunnen worden naar zagen en sjouwen. Toch leek Jared Cramer daar het type niet voor. Brad mocht hem graag, respecteerde hem, maar mensen konden je op de meest onverwachte manieren verrassen en verbazen, vooral als het mannelijke ego meespeelde. Intussen zou hij het geld dat hij dit weekend verdiende in zijn spaarpot stoppen. Hij vroeg betaling in contanten van zijn klanten. Flappen konden niet ongedekt zijn.

			Onderweg stelde hij zijn klant zijn vaste openingsvraag. ‘Wat voor werk doet u in Washington, Mr Renault?’

			Bijna altijd brak de vraag het ijs, en het kwam vaak voor dat Brad al het hele levensverhaal van zijn klant had gehoord voordat hij hem bij zijn hotel had afgezet. Hij hoopte dat Mr Renault hem nieuws zou vertellen over het verloop van de oorlog. Zou het feit dat Mexico de asmogendheden de oorlog had verklaard enig verschil maken voor de geallieerden? Was er iets bekend over het lot van de twaalfduizend mannen die de Japanners bij Corregidor krijgsgevangen hadden gemaakt? Zou Canada de Slag om de St. Lawrence winnen van de Duitse onderzeeërs? Brad was alleen een beetje bang dat hij als wedervraag zou krijgen wanneer hij opgeroepen zou worden.

			‘Ik heb een koeriersbedrijf,’ zei Alistair, en daar liet hij het bij.

			Het was duidelijk dat hij geen zin had om te praten. Die indruk werd versterkt toen hij een landkaart van de streek uit zijn jaszak haalde, die uitspreidde over zijn knieën, en informeerde naar de stroming en bedding van de White River, de verborgen kreken en zijrivieren waar veel wilde forel zat. Dat was Brads opening om zijn zorgen te uiten over het vele smeltwater. Het was mogelijk dat ze helemaal geen forel zouden aantreffen en dat het water gevaarlijk hoog stond, waarschuwde hij. Deskundigen voorspelden voor het noordelijke deel van de staat Colorado de hoogste waterstanden en snelste stroming in jaren, en ze adviseerden sportvissers om op de oevers van de kolkende wateren extra voorzorgsmaatregelen te nemen.

			‘Ik begrijp het,’ zei zijn klant, die zich opnieuw zwijgend over de kaart boog.

			Brad haalde zijn schouders op. Je moet het zelf weten, dacht hij, verwonderd over ’s mans terughoudendheid. Hem maakte het niet uit of Renault nou wel wilde praten of niet, en stilte op de rivier was heilig voor de echte vliegvisser.

			Ze waren bijna aan de rand van Meeker, toen hij opeens een dof geklapper hoorde, en de auto naar rechts trok.

			Alistair Renault tilde zijn hoofd op van de kaart en stelde volstrekt overbodig vast: ‘Eh… ik geloof dat u een lekke band hebt, Mr Hudson.’

			‘Verdammt!’ vloekte Brad.

			Hij had wel een reserveband, maar het rubber was zo dun als papier. Van een deel van zijn spaargeld had hij een goede gebruikte Michelin-band gekocht, maar die lag niet in de pick-up uit angst voor diefstal. Het viel in deze tijd niet mee om banden te vinden, en ze kostten een vermogen. De band lag veilig achter slot en grendel in zijn garage. Om de band te vervangen, moest Brad hopen dat de versleten reserveband het zou houden tot aan het hotel, of hij moest een omweg maken via zijn huis, dat niet ver weg was.

			‘Mr Renault,’ vroeg hij, ‘hoe moe bent u?’

			Bobby was bezig haardhout te halen van de veranda toen de pick-up aan kwam hobbelen. Hij zag direct wat er aan de hand was en legde het hout neer om te komen helpen.

			‘U kunt in de auto blijven zitten, meneer,’ zei Brad, ‘of binnen bij de haard een kopje koffie drinken. Kiest u maar, het duurt niet lang.’

			Hij hoopte dat de man de uitnodiging zou afslaan. Zijn aanwezigheid zou een inbreuk zijn in het huishouden. De meisjes zouden bezig zijn met hun huiswerk en zijn moeder was nu aan het koken. Jared Cramer zou later die avond langskomen.

			‘Koffie en warmte, dat klinkt goed,’ zei Alistair. ‘Heel graag.’

			Zijn moeder kwam naar de deur en vroeg haar zoon in het Duits wat er aan de hand was. Brad antwoordde in dezelfde taal dat ze Engels moesten spreken en stelde haar voor als Mrs Hudson, zoals hij altijd deed bij zijn mannelijke klanten. Zoals gewoonlijk nam Brad niet de moeite om de naam van zijn klant te noemen.

			Zijn moeder veegde haar handen af aan haar schort voordat ze de uitgestoken hand van Alistair Renault drukte. Ze tilde haar hoofd op om hem aan te kijken, en er verscheen een verblufte frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Hoe maakt u het?’ zei ze langzaam, alsof ze moeite deed om zijn gezicht te plaatsen.

			Het was misschien Brads verbeelding, maar hij kreeg de indruk dat Alistair Renault vijf centimeter groeide toen hij zijn schouders rechtte en de hand van zijn moeder pakte alsof hij er een handkus op wilde drukken. Hij had durven zweren dat hij de hielen van zijn hoge veterschoenen tegen elkaar hoorde klikken.

			‘Mir geht es gut, danke. Ihnen auch, hoffe ich, Joanna?’

			Zijn moeder slaakte een kreet en riep uit: ‘Alistair!’
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			Victoria/Liverwort

			New York City

			De directeur van uitgeverij G.P. Putnam’s Sons kantelde zijn hoofd naar voren om over de rand van zijn bril heen naar de vertaalster Frans te kijken, die voor zijn bureau zat. Hij onderdrukte een zucht van frustratie. Dit kwam er nou van als je zo’n aantrekkelijke jonge vrouw in dienst nam. Hoe moest hij Victoria deze lastige situatie voorleggen zonder dat hij de indruk wekte dat hij… nou ja, Beaumont Fourniers koppelaar was? Er was geen ander woord voor. Maar als Victoria Grayson alleen maar een glaasje champagne met hem hoefde te drinken om de beroemde auteur onder contract te krijgen, dan was hij als directeur verplicht om het voor te stellen.

			‘Ik vrees dat de auteur erop staat, Victoria. Hij wil de vertaalster van zijn boek beter leren kennen voordat hij bereid is om het contract te tekenen,’ zei Willard Mason.

			‘Ik dacht dat het al helemaal rond was, dat hij al voor ons had gekozen.’

			‘Hij eh… hij is van gedachten veranderd. Monsieur Fournier heeft bedacht dat hij eerst zeker wil weten of jij wel geschikt bent voor de klus.’

			‘Mijn vertalingen van andere werken zouden dan toch voldoende moeten zijn om mijn kwaliteiten te bewijzen.’

			‘Dat zou genoeg moeten zijn, ja,’ beaamde de directeur, die voelde dat het zweet hem uitbrak.

			‘Wat is dan het probleem? Wat wil hij met een drankje bereiken?’

			Willard wilde zijn hoofd schudden maar hield zich in. De slimste van zijn vertalers, een vrouw die het gewend was om aandacht van mannen te krijgen, kon toch zeker zelf wel bedenken wat de auteur in gedachten had, zonder dat hij het hoefde uit te leggen? De man was een beruchte rokkenjager, maar misschien was zij zich niet bewust van zijn twijfelachtige reputatie.

			De Franse auteur van de internationaal enthousiast ontvangen bestseller Cathédrale du silence had een glimp van Victoria opgevangen toen hij laatst op de uitgeverij was. Willard had Beaumont Fournier en diens Amerikaanse agent meegenomen naar zijn kantoor. Toen hij omkeek, zag hij dat Fournier in de gang voor de deur van de bibliotheek was blijven staan en gefascineerd naar binnen keek. Willard had een onverstaanbaar ‘O hemel’ gemompeld. Victoria Grayson, verdiept in een vertaalprobleem, zat aan een tafel voor het raam, badend in het zonlicht op deze mooie dag in de laatste week van mei. Het licht scheen op haar alsof een kunstschilder haar met zijn penseel had uitgelicht, en de gloed van haar blonde hoofd, haar gave huid, haar aristocratische trekken en de glans van haar ivoorkleurige zijden blouse had geaccentueerd.

			Zodra hij tegenover de directeur zat had de Fransman dan ook naar haar geïnformeerd. ‘De lieftallige jongedame aan de tafel bij het raam in de kamer waar we net langs liepen… wie is zij?’

			‘Een van onze vertalers.’

			‘Frans, hoop ik?’

			‘Eh… toevallig wel, ja.’

			‘Dus zij gaat mijn boek vertalen?’

			‘Eh… ja. Ze is onze beste vertaler.’

			‘Haar naam?’

			‘Victoria Grayson.’

			‘Is ze getrouwd?’

			‘Nee. Verloofd.’ Willard, vader van tweelingdochters, jong, ongebonden en aantrekkelijk, die hij altijd probeerde te beschermen tegen seksuele roofdieren zoals de man die voor hem zat, begon vervolgens aan een lovende beschrijving van Victoria’s verloofde, waar zelfs de beroemde, rijke en knappe Beaumont Fournier niet bij in de schaduw kon staan.

			‘Ik wil graag dat u ons aan elkaar voorstelt,’ viel de schrijver hem in de rede.

			Willard stak zijn hand uit naar de intercom. ‘Maar natuurlijk. Ik zal mijn secretaresse vragen om haar te roepen.’

			‘Nee, niet hier,’ zei de Fransman met een glimlach die Willard aan de grijns van een slang deed denken. ‘Ik wil graag vanavond met haar afspreken voor een drankje in de bar van mijn hotel. Ik logeer in The Plaza. Ik weet uit ervaring dat het belangrijk is om voordat ik een contract teken een eh… hoe zal ik het zeggen… een informeel gesprek te hebben met de persoon die mijn werk gaat vertalen. Het is belangrijk dat we op één lijn zitten. Begrijpt u wat ik bedoel?’

			Ik weet donders goed wat je bedoelt, geilaard, brieste Willard in stilte. Beaumont Ferrier had duidelijk gemaakt welke voorwaarde hij stelde aan het bezegelen van de deal. Of hij haar alleen maar wilde aanstaren boven een glas champagne in de lobby of van haar zou vragen om de nacht met hem door te brengen op zijn hotelkamer zou Willard de volgende ochtend pas horen. Dat eerste wilde hij nog wel regelen, maar wat het laatste betrof zou hij zijn vertaalster duidelijk maken dat dat niet bij haar werk hoorde, en dat hij zeker niet van haar verwachtte dat ze het zou doen om het contract binnen te slepen.

			Alleen bleek dat lastig te zijn, want Victoria leek het addertje onder het gras niet te zien.

			‘Ik kan alleen met hem afspreken voor een drankje,’ zei ze. ‘Mijn broer heeft verlof van de RAF en is alleen vanavond in de stad. Morgenochtend gaat hij naar onze ouders in Virginia en dan moet hij meteen weer terug naar zijn eskader. Ik weet zeker dat u begrijpt hoe belangrijk het voor ons is om elkaar te zien.’ Ze trok veelzeggend haar wenkbrauwen op.

			Willard begreep wat ze niet hardop zei. Hij was zich bewust van het hoge aantal slachtoffers onder piloten van de Engelse Royal Air Force in hun gevecht tegen de Duitse Luftwaffe, die uit was op de vernietiging van het laatste obstakel voor Hitlers hegemonie. Victoria’s broer was, net als haar verloofde, een van de vliegers bij Duinkerken over wie Churchill zijn beroemde uitspraak had gedaan: ‘In de geschiedenis van de oorlogsvoering hebben nog nooit zo velen zo veel te danken gehad aan zo weinigen.’

			Er ging een golf van opluchting door Willard heen; zijn geweten was veilig. Nu hoefde hij Victoria niet uit te leggen wat er níét van haar werd verwacht, buitengewoon gênant, en alleen maar te benadrukken dat ze al haar vrouwelijke charmes in de strijd moest werpen om het gewenste resultaat te bereiken, zonder haar eer op het spel te zetten. De schrijver kon niet nóg een afspraak eisen, want zijn door de Vichy-regering afgegeven reisvergunning was tijdelijk, en hij moest de volgende dag terug naar Frankrijk.

			‘Ik zal het monsieur Fournier uitleggen,’ zei Willard. ‘Daar kan hij niet moeilijk over doen. Alleen een drankje, geen diner, mocht hij dat in gedachten hebben als hij je een beetje beter heeft leren kennen. Hij wil je graag om zes uur ontmoeten in de champagnebar van The Plaza.’

			‘Prima,’ zei Victoria. ‘Dan vraag ik mijn broer of hij me daar oppikt.’

			Willard keek haar na en pakte toen de telefoon om de auteur te bellen in zijn hotel. Intussen vermoedde hij dat Victoria zijn vaderlijke bezorgdheid helemaal niet nodig had. In tegenstelling tot zijn dochters, mooi maar schuchter, achtte hij zijn lieftallige vertaalster in staat om zich in de meest uitdagende omstandigheden staande te houden. Ze was ontzagwekkend. Elke keer dat Willard naar haar keek, dacht hij terug aan het schermtoernooi waarbij ze de uitgeverij had vertegenwoordigd. Hij was verbijsterd geweest – en eigenlijk ook wel een beetje geschrokken – door haar beheersing van de floret, haar losse maar nietsontziende aanvallen, parades en riposten. Victoria had geen enkele genade gehad met haar tegenstander. Misschien mocht Beaumont Fournier wel van geluk spreken met deze spaak in zijn wiel – als de avond langer duurde, zou ze hem zijn hitsige zaakje misschien wel op een zilveren Plaza-dienblaadje aanreiken.

			Hoofdschuddend ging Victoria terug naar haar werkplek. Mannen. Hun trucjes waren even subtiel als een slagzwaard in de handen van een klungelige amateur, een lachertje voor elke vrouw. Ze had precies geweten waar Beaumont Fournier opuit was zodra ze hem door de openstaande deur van de bibliotheek wellustig naar haar had zien kijken. Ze had verwacht dat ze binnen tien minuten bij de directeur geroepen zou worden om de man te ontmoeten. Victoria had haar huiswerk over Beaumont Ferrier al gedaan voordat hij belangstelling voor haar opvatte. Ze was aan de weet gekomen dat hij schofterig met vrouwen omging. Arme Willard Mason. De auteur had hem in een lastig parket gebracht. Waarschijnlijk vroeg hij zich nu net als zij af hoe een man die functioneerde op testosteron zo’n briljant boek als Cathédrale du silence had kunnen schrijven.

			Tot haar verbazing had haar baas haar pas bij zich geroepen toen Fournier weg was. Nu wachtte ze aan haar bureau op een telefoontje van Ralph, haar verloofde. Hij zou haar bellen zodra hij was geland op Fort Hamilton in Brooklyn, naar verwachting halverwege de middag. Dan zou ze hem vertellen van haar ‘vluchtplan’ voor hun korte tijd samen.

			De onverwachte uitnodiging in The Plaza zat haar plannen voor die avond niet in de weg. Ze hadden met elkaar afgesproken in het Warwick Hotel, waar Victoria een kamer voor de nacht had gereserveerd, maar nu zou ze Ralph gewoon vragen om met zijn plunjezak over de schouder de champagnebar van The Plaza binnen te komen wandelen om haar te redden uit de klauwen van Beaumont Fournier. Na een korte begroeting, een handdruk en het afscheid zouden ze samen naar het Warwick gaan, op loopafstand van The Plaza, dus ze hoefden niet eens een taxi te nemen door het drukke spitsverkeer. Ze was zelfs perfect gekleed voor de ontmoeting. Die ochtend had ze gekozen voor een ensemble dat zowel geschikt was voor kantoor als voor het diner bij Sardi’s, Ralphs favoriete restaurant in de stad, dus was het ook geschikt voor de champagnebar.

			Victoria pakte de ingelijste foto die op haar bureau stond, van Ralph en zijn beste vriend in hun stoere uniform van de Royal Air Force. De beste vriend was Lawrence Grayson, haar broer. En Ralph DuPont was haar verloofde. Hij was de RAF-piloot die maar één avondje in de stad was, niet haar broer, maar het was wel waar dat hij de volgende ochtend naar Virginia ging. Ralphs vader was ernstig ziek, de reden dat hij verlof had gekregen. Als Fournier te horen had gekregen dat Ralph haar verloofde was, zou de Fransman dat waarschijnlijk als onbelangrijk hebben weggewimpeld. Nou en? Maar een broer die hun doodzieke vader ging bezoeken en maar zo kort verlof had… dat was een heel ander verhaal. Het zou gewoon onfatsoenlijk zijn om in dat geval haar gezelschap te eisen.

			Er was geen tijd geweest voor een bruiloft nadat Ralph in februari een ring om haar vinger had geschoven, vlak voordat hij terug moest naar zijn Eagle Squadron. Stiekem trouwen was uitgesloten; hun ouders zouden het hun nooit hebben vergeven.

			‘Het is misschien niet eerlijk tegenover jou, Vicky, om je zo aan mij te binden, dus mocht je je bedenken voordat ik terug ben…’ had hij gezegd.

			‘Nooit,’ antwoordde zij. ‘Nooit, nooit, nooit.’

			Nergens was ze zó zeker van als daarvan. Nooit. Ze was al bijna sinds ze kon lopen verliefd geweest op Ralph DuPont. Er was gewoon geen reden geweest om het niet te zijn. Lang voordat ze oud genoeg was om hem als man te waarderen en te begeren, had hij haar hart veroverd door het kleine zusje van zijn beste vriend in alle stadia van haar jeugd serieus te nemen. Het waren dierbare momenten geweest, de keren gedurende haar kindertijd en puberteit dat hij Lawrence alleen had gelaten zodat zij hem kon voorstellen aan haar pop, haar hamster, hem haar nieuwe rolschaatsen kon laten zien, het fort dat zij en een paar andere kinderen van kerstbomen hadden gebouwd, of het opstel waar ze een 10 voor had gekregen. Hij had naar haar geluisterd en haar dromen en ambities niet afgedaan als die van een onnozel schoolmeisje. Als Lawrence had opgelet, zou hij hebben geweten dat zijn jongere zusje allesbehalve onnozel was. Het was Ralph die haar had aangemoedigd om schermlessen te nemen toen ze net op de middelbare school zat. Victoria had opeens gemerkt dat ze zich na gestolen momenten met hem samen pijnlijk eenzaam voelde als hij weer weg was.

			Haar moeder had het aangezien voor kalverliefde; dweperij van het kleine zusje van een oudere broer wiens beste vriend zo knap was als Ralph DuPont. Later bleek dat ze zich had vergist. Ralph en Lawrence, drie jaar ouder dan Victoria, waren van kleins af aan onafscheidelijk geweest: vanaf de kleuterschool tot en met de middelbare school, leden van hetzelfde studentencorps tijdens hun studie, tot aan september 1940, toen ze zich tijdens de Slag om Engeland vrijwillig hadden aangemeld bij een Amerikaans jachteskader van de Royal Air Force. Ze hadden allebei sterke familiebanden met Engeland; Victoria en Lawrence’ grootouders van moederszijde en Ralphs gescheiden moeder woonden in Londen. Pas halverwege Victoria’s studie aan het William & Mary College nam Ralph haar gevoelens voor hem serieus, en binnen de kortste keren waren ze beiden tot over hun oren verliefd.

			Toen kwam het absolute dieptepunt van haar leven, de dag dat hij haar vertelde dat Lawrence en hij van plan waren om de RAF te gaan helpen bij het verdedigen van hun vaderland. Op dat moment was dat in strijd met de strikte neutraliteitswetten van de VS en riskeerden ze gevangenneming en het verlies van hun staatsburgerschap, maar Ralph had gezegd: ‘We moeten gaan, Vicky. Op een gegeven moment raken de Verenigde Staten sowieso bij de oorlog betrokken, dat is onvermijdelijk. Maar het gaat heus niet eeuwig duren, en dan kom ik naar je terug.’

			Dan kom ik naar je terug. Aan die belofte hield ze zich vast; het was de eerste gedachte als ze ’s ochtends wakker werd, en de laatste voordat ze ’s avonds in slaap viel.

			‘Uw post, miss Grayson.’ De man van de postkamer aarzelde even in de deuropening voordat hij binnenkwam en een stapel brieven en Franse tijdschriften op haar bureau legde. ‘De brief die ik bovenop heb gelegd ziet er nogal gewichtig uit.’

			Victoria zag dat de brief uit Washington afkomstig was, en in een golf van paniek scheurde ze de envelop open. Had deze brief iets met Ralph of Lawrence te maken?

			Geachte miss Grayson,

			Uw naam werd onder de aandacht gebracht van onze dienst, aangezien u vloeiend Frans spreekt en uitblinkt in de schermkunst.

			Ik zou u willen vragen of u wilt overwegen om met ons te bespreken op welke wijze u uw talenkennis en behendigheid zou kunnen inzetten voor de noodzakelijke verdediging van ons land tegen zijn vijanden. In het belang van de nationale veiligheid kan ik u helaas niet precies vertellen waarvoor wij uw hulp nodig hebben.

			Mocht u bereid zijn om het verzoek van deze dienst nader te overwegen, belt u dan alstublieft het opgegeven telefoonnummer. Wij zijn dag en nacht bereikbaar.

			Met de meeste hoogachting,

			Kolonel William J. Donovan

			Directeur van het Office of Strategic Services

			Victoria liet haar ingehouden adem ontsnappen, maar een vaag gevoel van verontrusting bleef hangen. Wat moest ze hiervan denken? De brief zag er officieel uit, de handtekeningen van de directeur en zijn adjunct, Alistair Renault, leken authentiek, maar was er niet toch sprake van een of andere grap? Natuurlijk had ze van Wild Bill Donovan gehoord, de vroegere oorlogsheld, maar hoe had zijn dienst van haar gehoord?

			Onrustig keek ze op haar horloge. Het was bijna vier uur. Ze had Ralphs telefoontje al veel eerder verwacht. Stel nou dat hij nog niet had gebeld tegen de tijd dat zij naar haar afspraak in The Plaza moest. Hij had gewaarschuwd dat hij niet precies kon zeggen hoe laat hij aankwam, in verband met vertraging en de weersomstandigheden, en zij had gezegd dat ze op kantoor zou blijven tot een halfuur na sluitingstijd, wanneer de telefoniste naar huis ging. Daarna kon hij haar thuis bereiken.

			Ze besloot te doen wat ze kon. Ze belde haar huisgenootjes op hun werk om te vertellen wat er aan de hand was, inclusief haar plan om zich te laten redden. Zij moesten Ralph duidelijk maken dat hij zich aan Beaumont Fournier moest voorstellen als haar broer Lawrence. Victoria nam ook de telefoniste van de uitgeverij in vertrouwen, die het alleen maar spannend vond om aan de list mee te werken.

			Nerveus keek ze naar het voorbij tikken van de minuten, totdat ze uiteindelijk geen keus meer had. Nog een laatste keer keek ze in het spiegeltje van haar poederdoos voordat ze het kantoor verliet om een taxi aan te houden.
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			Victoria zag dat Beaumont Fournier een strategisch tafeltje had gekozen: zij zou hem direct zien tussen de gasten die na hun werk een cocktail dronken, of liever, hij zou háár direct zien als ze binnenkwam. Ze wist dat de manier waarop iemand een openbare ruimte binnenkwam veelzeggend was – houding, uitstraling, de korte pauze om rond te kijken. Hij had de perfecte plek gekozen in de door kroonluchters verlichte lobby, want Ralph zou haar niet hoeven zoeken.

			Ze liep naar het tafeltje en stak haar hand uit. ‘Monsieur Fournier.’

			‘Zeg alsjeblieft Beaumont,’ zei hij in het Frans. ‘En mag ik jou Victoria noemen? Zo’n… koninklijke naam. Het past bij je.’ Hij boog zich voorover en streek met zijn lippen vluchtig over de rug van haar hand.

			‘Graag, zelfs.’

			Beaumont schoof hoffelijk haar stoel aan. ‘Je hebt geen idee hoe verheugd ik was toen ik hoorde dat de vertaalster van Robert Desnos’ Deuil pour deuil zich over mijn werk gaat ontfermen. Het is zo belangrijk om nauwgezet te zijn en het origineel op de voet te volgen. Jouw vertalingen worden juist daarom geroemd, heb ik gehoord.’

			‘Ik ben verbaasd dat mijn naam in jouw kringen wordt genoemd,’ zei ze.

			‘Robert is een vriend van me, zeg ik niet zonder trots. Hij was zeer content met de kwaliteit van je werk.’

			‘Dat is fijn om te horen. Hoe gaat het met hem?’ Victoria had de veertigjarige surrealistische schrijver leren kennen door hun correspondentie toen zij zijn gedicht ‘Rouw voor rouw’ vertaalde. Ze was op hem gesteld geraakt en maakte zich nu zorgen. Aan de andere kant van de oceaan was doorgesijpeld dat hij zich negatief had uitgelaten over het Vichy-regime, de regering in de Vrije Zone van het deels door de nazi’s bezette noorden van het land, en dat die mening niet enthousiast was ontvangen.

			‘Nu gaat het nog goed. Helaas is Robert een beetje te openhartig over de huidige politieke situatie. Het is voor bekende schrijvers ongezond om zich te bemoeien met wat er op dit moment in Frankrijk gebeurt.’ Hij maakte een snijdende beweging over zijn hals. ‘Het kan je de kop kosten.’

			‘Vrees jij voor de jouwe?’

			Ze vermoedde dat hij er alles aan deed om ervoor te zorgen dat die aantrekkelijke, bohemienachtige kop van hem op zijn romp bleef zitten. Niet voor het eerst sinds ze over hem had gelezen vroeg ze zich af of hij een collaborateur kon zijn. Ze kon zien dat hij worstelde met haar vraag, zich afvroeg wat hij kon zeggen zonder haar respect te verliezen. Willard had hem ongetwijfeld verteld dat zowel haar broer als haar verloofde voor de RAF vloog.

			Opluchting flikkerde in zijn ogen toen de kelner verscheen. ‘Ik probeer me afzijdig te houden van politiek,’ zei Beaumont langs zijn neus weg, waarna hij de sommelier verzocht om een specifieke champagne te brengen. Daarna glimlachte hij weer naar Victoria. ‘Ik heb een fles uit het noorden van Frankrijk besteld. De uitgesproken smaak en helderheid van deze wijn zijn te danken aan de kalkachtige bodem en de traditionele wijze van verbouwen. Ik weet zeker dat je hem lekker zult vinden.’

			Ze keek op haar horloge. ‘Had ik maar genoeg tijd om er echt van te kunnen genieten. Mijn broer kan elk moment hier zijn. Mijn baas heeft je gewaarschuwd, neem ik aan.’

			‘Zeker. En daarom…’ Hij legde zijn vingertoppen tegen zijn lippen en blies haar een kus toe. ‘We moeten hooien als de zon schijnt, zoals jouw landgenoten zeggen.’

			‘Een leuke uitdrukking,’ beaamde ze.

			Het leek haar veiliger om de auteur in de richting van zijn favoriete onderwerp te sturen: hemzelf. Zoals verwacht verpakte de Fransman zijn charme met een vleugje nederigheid. Amerikanen zijn onder de indruk van bescheidenheid bij grote mannen, had de schrijver een keer in een interview gezegd, het maakt hen innemender. Ze prees hem met zijn boek, de lovende recensies, de prijzen die hij had gewonnen en de verfilming die op stapel stond, lof die hij wegwuifde als ‘gênant’ – ‘Ik heb ze laten weten dat het mij niet uitmaakt wie de hoofdrol speelt, Claudette Colbert of Marlene Dietrich.’ Intussen keek Victoria naar buiten, waar ze een eenzame duif, een gevleugelde grijze vlek, zag neerstrijken in het stuivende water van de Pulitzer Fountain op Fifth Avenue. Er ging een golf van verlangen door haar heen. Ralph moest allang zijn geland.

			De innerlijke gloed moest zichtbaar zijn geweest op haar gezicht, want Beaumont, die kennelijk aannam dat het voor hem was, boog zich naar voren en legde zijn hand over de hare. ‘Ik heb diverse Engelse vertalingen van Franse literatuur van je gelezen, Victoria, en ik ben zeer onder de indruk van je kwaliteiten. Vergeef me dus alsjeblieft dat ik je met een eh… smoesje hierheen heb gelokt. Ik weet dat je verloofd bent, maar ik kon de gelegenheid om te genieten van het gezelschap van een mooie vrouw gewoon niet laten schieten, vooral omdat ik voorlopig waarschijnlijk voor het laatst in Amerika ben.’

			Ze begreep wel dat er vrouwen waren die vielen voor Beaumonts hoffelijkheid, vooral als ze niet wisten dat hij een rokkenjager was. Door nu en dan iets van eerlijkheid te laten doorschemeren verleende hij diepte en kracht aan wat anders valse charme zou zijn geweest.

			‘Ik vergeef je, als jij het mij vergeeft dat ik ervandoor ga zodra mijn broer me komt halen,’ zei ze.

			Met een zucht trok hij zijn hand weg. ‘Moet je dat nou echt de hele tijd benadrukken?’

			De champagne werd geserveerd.

			‘Laten we het over je boek hebben,’ stelde ze voor.

			Een uur kroop voorbij. De duif vloog weg van de rand van de fontein. Terwijl de fles Bollinger leger raakte, verloor ook het gesprek elke fut. Victoria begon een beetje in paniek te raken en sprong bijna overeind uit haar stoel toen Beaumont naar de draaideuren keek.

			‘Ik geloof dat je broer eraan komt,’ zei hij terwijl zijn glimlach verzuurde. ‘Lang, knap, in het uniform van de Royal Air Force? Jullie lijken op elkaar.’ Hij schoof met een geïrriteerd gebaar zijn stoel naar achteren.

			‘Jullie lijken op elkaar’? Ze begreep het niet. Ralph was zo donker als zij blond was, en hij had bruine ogen, terwijl de hare groengrijs waren. Langzaam draaide ze zich om.

			‘Hoi zus,’ zei haar blonde, grijsogige broer Lawrence.

			Hij hoefde niet uit te leggen wat hij hier deed; de vreugdeloze uitdrukking op zijn gezicht zei genoeg. De ruimte begon langzaam te draaien, in een waas van mahoniehout en flonkerend licht van de kroonluchters. Victoria liet zich door Lawrence overeind helpen. Het geroezemoes leek te verstommen.

			Beaumont Fournier, gehuld in een wolk van sigarettenrook, keek vragend van de een naar de ander. Hij was uitzonderlijk lang, zag Victoria, en zo dun als een potlood, alsof hij op truffels en champagne leefde. ‘Eh… neem me niet kwalijk,’ zei hij in het Engels, ‘maar ik ben in verwarring. Is er iets… aan de hand? Kan ik iets doen?’

			‘Een vriend van de familie is boven Frankrijk vermist geraakt,’ legde Lawrence uit. ‘Het is een enorme schok. We kunnen nu alleen maar afwachten. Wilt u ons verontschuldigen? Ik moet mijn zus naar huis brengen.’

			‘Maar natuurlijk,’ zei de Fransman. ‘Wat een treurig nieuws. Maar eh… miss Grayson, Victoria, ik moet het toch vragen. Betekent dit dat je mijn boek niet gaat vertalen?’

			Ze gaf geen antwoord en liet zich door Lawrence naar de deur brengen.
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			Juli 1942

			Washington, D.C.

			‘Denk je dat het team klaar is voor de volgende stap?’ vroeg kolonel Bill Donovan aan zijn rechterhand, terwijl hij zijn glas omhooghield naar de barkeeper om nog een club soda te vragen. De mannen zaten in een donker hoekje van een onbekend café in Washington, waar ze met elkaar afspraken als ze niet op het hoofdkwartier van het OSS wilden praten. Een traag wiekende plafondventilator kon de drukkende warmte in het café niet verdrijven.

			Beide mannen waren zo ongeveer geheelonthouder. Alistair keek somber toe toen de barkeeper hun glazen vulde met prikwater en wachtte tot de man weer weg was.

			‘We hebben alles gedaan wat we konden,’ zei hij. ‘Beter voorbereid kunnen ze niet zijn.’

			‘Waarom dan zo somber, Alistair? Zo ken ik je niet. Meestal sta je te trappelen voor de laatste ronde, maar dit keer lijk je te aarzelen.’

			‘Ja, ik aarzel, maar niet vanwege het team. Die vijf jongelui zijn de beste die ik ooit heb binnengehaald, de slimste, de vernuftigste en… de aardigste.’

			‘Aardig? Sinds wanneer is het belangrijk dat een agent aardig is?’

			‘Niet. Integendeel, het is een nadeel.’

			Kolonel Donovan deed een schijfje citroen in zijn glas en nam Alistair aandachtig op. Hij wist donders goed wat hem dwarszat, maar dat moest hij wel zelf toegeven. Het was nog niet te laat om een andere teamleider te benoemen. Deze spymaster par excellence was in de val getrapt die veel van zijn doorgewinterde collega’s de das had omgedaan: Alistair Renault was gesteld geraakt op zijn jonge spionnen. Deze genegenheid zou hem, het team én de missie fataal kunnen worden.

			‘Wat is er dan?’ drong Wild Bill aan.

			Alistair, die altijd afwezig tekeningetjes zat te maken, had een langwerpige vorm getekend op een cocktailservetje. Geleidelijk werd dit het lichaam van een insect, de borstkas breder dan het staartstuk, brede, ronde ogen op de kop, de vleugels uitgespreid aan de zijkanten. Een libelle, herkende zijn baas, de codenaam van het team dat de volgende ochtend naar Engeland zou gaan voor de laatste trainingsronde voordat ze naar Frankrijk werden uitgezonden. Het was de wonderlijkste groep agenten in de geschiedenis van de moderne spionage: een ingenieur, een vliegvisser, een schermster, een modeontwerpster en een leraar.

			‘Ik heb geen goed gevoel over deze missie,’ zei Alistair.

			‘Je hebt er nooit een goed gevoel over. Wat is er nu zo anders?’

			Alistair tilde zijn hoofd op en keek naar zijn baas, die met zijn benen over elkaar geslagen, glas in de hand, tegenover hem aan het tafeltje zat. Diens nonchalance ergerde hem. ‘Misschien aarzel ik om vijf jonge levens op het spel te zetten voor missies die gedoemd zijn te mislukken. Het zijn geen professionals, Bill. Het zijn doodnormale jongelui, maar dan met meer esprit en lef dan de meesten. Ze hebben geen enkele militaire ervaring en alleen een spoedcursus spionage gehad.’

			‘Elke missie is een gok,’ merkte Wild Bill op. ‘We weten nooit wat een missie gaat opleveren, maar we hebben geen keus. We moeten agenten inzetten. Waarom maak je je juist over deze groep zo veel zorgen? Je hebt die jongelui van je zo veilig mogelijk ondergebracht, en hun dekmantel is ideaal voor het doorspelen van belangrijke inlichtingen. Volgens mij heb je een briljant pakket samengesteld, Alistair. Als jouw jongens en meisjes veilig aankomen en zich strikt aan hun opdracht houden, hoeven ze geen gevaar te lopen.’

			Alistair schudde zijn hoofd – zoiets als ‘geen gevaar’ bestond niet in het door nazi-Duitsland bezette Frankrijk. ‘Dat is nou precies waarom ik me zorgen maak, Bill,’ zei hij. ‘Ik ben bang dat ze zich niet strikt aan hun opdracht zullen houden.’

			Het viel de kolonel op dat Alistair de afgelopen twee maanden tijdens de intensieve training van zijn team nog magerder was geworden; aan zijn grauwe huidskleur te zien leefde hij op een mix van cafeïne en nicotine. Het bakje pinda’s op het tafeltje, waar Alistair dol op was, was onaangeroerd gebleven.

			‘Waarom ben je daar bang voor?’ vroeg hij.

			‘Omdat ze stuk voor stuk een eigen agenda hebben,’ antwoordde Alistair. ‘Ze doen dit niet alleen om hun land te dienen, ze hebben allemaal hun eigen motief om naar Frankrijk te willen. En dát zou hun dood kunnen worden – of erger – tenzij ze het geluk hebben dat ze eerst worden gefusilleerd.’

			‘Maar dat eigen motief is toch precies de reden waarom jij ze hebt gerekruteerd?’

			‘En het kan als een boemerang terugkomen.’

			‘Is het team volledig op de hoogte van de gevaren?’ vroeg Bill. ‘Weten ze wat hun te wachten staat als ze worden gepakt?’

			‘Ze zijn van alle aspecten op de hoogte. En natuurlijk krijgen ze voor de zekerheid een cyanidepil.’

			Bill Donovan keek hem doordringend aan. ‘Wat zit je nog meer dwars, Alistair, behalve je angst dat ze misschien buiten hun boekje gaan?’

			Geërgerd dronk Alistair zijn halve glas leeg en met de rug van zijn hand veegde hij zijn mond af. ‘Goed dan, als je me het wilt horen zeggen, dan doe ik dat. Ik wil die jongelui niet kwijt. Ik wil dat ze weer terugkomen en kans maken op een lang leven.’

			‘Met andere woorden, dit keer wil je er niet verantwoordelijk voor zijn dat jonge mensen te vroeg en mogelijk op pijnlijke wijze aan hun einde komen. Dit gaat niet over hen. Het gaat over jou.’

			Alistair haalde een sigaret uit het pakje Lucky Strike dat hij altijd binnen handbereik had en gaf zichzelf vuur. ‘De dood van deze jongelui zou heel zwaar wegen, Bill. Ze zijn stuk voor stuk bijzonder. En dan bedoel ik écht bijzonder.’

			‘Iedereen die bereid is om in het landsbelang zijn of haar leven op het spel te zetten ís echt bijzonder, majoor, en deze houding van jou kan jou én die jongelui fataal worden,’ zei Wild Bill. ‘Misschien moet ik je eraf halen.’

			‘Waag het niet. Ik ben de kapitein van dit schip. Als die jongelui een kans maken om terug te keren, dan ben ik het, en dat weet je.’

			Bill Donovan knikte met tegenzin en zette zijn glas neer. ‘Ik moet ervandoor,’ zei hij, en hij sloeg zijn benen van elkaar. ‘Ik heb over een uur een afspraak met de president. Gelukkig is er airconditioning in het Oval Office. Eet een handje pinda’s, Alistair. Je ziet eruit alsof een zuchtje wind je omver kan blazen. En hou op met tobben. Gedane zaken nemen geen keer. De rest laten we aan de voorzienigheid over. Ik kom morgenochtend naar het vliegveld om afscheid te nemen. Hoe laat?’

			‘Vier uur.’

			‘Tot dan.’ De directeur gaf Alistair een klopje op zijn schouder. ‘Laat die koffie en de sigaretten nou even staan en ga lekker slapen.’

			Alsof ik kán slapen, dacht Alistair. Hij nam een lange haal van zijn sigaret en bekeek zijn schets door de uitgeblazen rook heen. Brad Hudson had de codenaam Dragonfly voorgesteld. Hij had verteld dat hij een keer een baars uit het water had zien springen om een stil hangende libelle te pakken en er nét naast greep omdat het insect alweer weg was. ‘Het is bijna onmogelijk om ze te vangen en ze hebben geen blinde vlekken,’ had hij uitgelegd. ‘Hun facetogen zitten als een soort helm om hun kop heen, waardoor ze een gezichtsveld van driehonderdzestig graden hebben. De meeste insecten kunnen van onderen of van achteren aangevallen worden. Dat zijn de kwetsbare plekken. Libellen hebben die niet.’

			‘Dat kan wel waar zijn, maar libellen zijn ook groot en dus makkelijk te zien,’ had Alistair tegengeworpen. ‘Je hebt alleen een goede verrekijker nodig.’

			De zoon van Joanna Bukowski grijnsde naar Alistair en was op dat moment het evenbeeld van zijn vader. ‘Ze zijn goed te zien maar niet makkelijk te vangen. Het zijn natuurlijke ontsnappingskunstenaars.’

			Dus was het Dragonfly geworden. Alistair moest toegeven dat de naam paste bij de groep. De jongens waren sterk, de meisjes pijlsnel, en alle vijf leken ze onvermoeibaar en voor niets en niemand bang. Libellen volgen hun prooi niet, ze volgen hun maaltje niet door de lucht totdat ze het te pakken hebben. Ze berekenen de locatie van een insect, hun richting en het tempo, en dan wachten ze ergens op de vliegroute totdat het hapje in hun bek vliegt. Die strategie zouden de teamleden ook gaan toepassen bij het uitvoeren van hun opdrachten. Ze zouden pal onder de neus van de vijand hun werk doen, in hun gezichtslijn, zonder dat die ook maar iets in de gaten had.

			Alistair was al met zijn plannen begonnen op de dag dat Duitsland Frankrijk had bezet, omdat het, voorzag hij, slechts een kwestie van tijd zou zijn voordat Amerika bij de oorlog betrokken raakte. Hij was naar de lichtstad gegaan toen de grenzen nog open waren en had een netwerk opgezet van Parijzenaars die bereid waren zich tegen de nazi’s te verzetten. Daarna was hij, terug in zijn eigen land, op zoek gegaan naar de ideale kandidaten voor de operaties die hij in gedachten had. Volgens de laatste inlichtingen hield zijn netwerk wonder boven wonder nog stand, maar hoelang zou dat nog duren, gezien de grote aantallen Fransen die met de Duitsers heulden? Als zijn mensen werden verraden, konden zijn jonge agenten in de val lopen.

			Destijds had Alistair zijn mond gehouden over een eigenschap van de libelle die Brad niet had genoemd: kannibalisme – het insect eet zijn eigen soort als hij hongerig genoeg is. Kon je het dat kwalijk nemen? Als een van zijn libellen werd gepakt en gemarteld, kon je aannemen dat hij of zij zou breken en de namen van de anderen zou prijsgeven – en wie kon hem of haar dat kwalijk nemen? Idealiter zouden de teamleden elk afzonderlijk zijn getraind, zonder dat ze elkaar ooit zouden zien, maar daar was geen tijd, geen mankracht en geen ruimte voor geweest. In feite was ‘team’ de verkeerde benaming voor de groep, aangezien elk lid een andere missie had. Ze zouden Frankrijk als eenheid binnengaan, maar allemaal in hun eentje werken, met één centrale contactpersoon: de radiotelegrafist die, als enige, aan hem rapporteerde.

			Om de groepsleden voor elkaar te beschermen zou de belangrijkste regel in elk trainingskamp zeer strikt worden gehandhaafd; overtreden betekende einde oefening. Kandidaten mochten elkaar niet hun eigen naam geven, noch bijzonderheden over hun privéleven. Teamleden mochten zelfs niet weten uit welk deel van het land de anderen kwamen, tenzij hun accent hen verried. In het begin kregen ze een letter in plaats van een naam – voor Dragonfly was dat A, B, C, D en E – een kille aanspreekvorm om intimiteit te ontmoedigen.

			De strategie had alleen niet gewerkt. Het had Alistair elke dag verbaasd hoe snel vijf vreemden die helemaal niets van elkaar wisten een samenhangend geheel hadden gevormd, bijna als een roedel, er zat niet één lone wolf tussen. Hij zag de band steeds hechter worden, tijdens de maaltijden, in de leslokalen, tijdens zware oefeningen en de zeldzame vrije momenten.

			Omdat er tijdens het screeningproces geen liefjes of vrijers waren opgedoken, was Alistair bang geweest dat de situatie romantiek zou uitlokken, nooit een goed idee. Ze waren allemaal vrijgezel, knap om te zien en aantrekkelijk. Als Alistair hun achtergrond niet had gekend, zou hij zich hebben afgevraagd waarom ze nog zo vrij als een vogeltje waren.

			Brad Hudson had het veel te druk gehad met zijn werk en familie om met een meisje uit te gaan, en bovendien kon hij zich dat financieel niet permitteren. Bridgette Loring was zo gefocust op haar carrière dat er geen ruimte was geweest voor een serieuze relatie, en Sam Barton had bekend dat hij het kort na zijn tweeëntwintigste verjaardag had uitgemaakt met zijn vriendin – vervelend voor haar maar een bevrijding voor hem – vlak voordat hij met Alistair had afgesproken in het koffietentje. ‘Wat moet je nou met een meisje als het oorlog is?’ had hij verklaard. Victoria Grayson had net haar RAF-piloot verloren, en Christoph Brandt was aan de dijk gezet door het Texaanse meisje met wie hij had willen trouwen, en deze twee waren niet van plan om troost te zoeken in andere armen.

			Alistair had gedacht dat de meisjes misschien jaloers zouden zijn op elkaar en dat de jongens met stoerdoenerij om hun aandacht zouden vechten, maar dat was niet gebeurd. Dat soort chemie was er gewoon niet tussen hen. Ze hadden vriendschap gesloten, oprechte vriendschap, omdat ze elkaar in hun puurste vorm hadden leren kennen, zonder naam, familie, beroep, achtergrond, opleiding of prestaties. Zonder al die bagage was je wat je was en kreeg je wat je zag. Wat de leden van Dragonfly van elkaar zagen was gewoon tof, punt. Een verdere analyse was niet nodig.

			Als teamleider kon Alistair dik tevreden zijn. Voor zijn missie had hij het perfecte pakket samengesteld. Hij had alleen niet verwacht dat hij spijt zou krijgen van zijn succes. Hij stak een hand op naar de barkeeper om nog een club soda te vragen en dacht terug aan het begin, hoe Dragonfly was gesmeed. Het begon op de ochtend dat de kandidaten in de bus stapten naar Station S voor hun kennismaking met het OSS.
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			Victoria was als eerste ingestapt en koos een plekje. Het was juni 1942. Alistair zat op de achterbank van de bus, zodat hij het gedrag van zijn rekruten kon bestuderen. Ze gingen naar een landelijke villa niet ver buiten Washington, Station S. De villa en het terrein waren gevorderd, en werden gebruikt om er de psychische geschiktheid van kandidaat-agenten te testen. Alistair verwachtte dat de helft van de groep in de bus al voor het einde van de week zou terugkeren naar het hoofdkwartier van het OSS omdat ze het eerste onderdeel van het selectieproces niet hadden doorstaan. Toch was hij ervan overtuigd dat de vijf voor wie hij speciale belangstelling had daar niet bij zouden zijn. Zeker Victoria Grayson niet.

			In zijn kleine zwarte boekje had hij alle bijzonderheden genoteerd die zijn interesse hadden gewekt, maar de eerste keer dat Alistair Victoria in levenden lijve had gezien was in de sportzaal van het William & Mary College, waar hij zijn eerste en tot nu toe enige schermtoernooi had bijgewoond. Het was mei 1940, een afscheidswedstrijd – studenten en faculteitsleden konden hun bejubelde scherm-ster voor het laatst bij hen in actie zien.

			‘Ze zou goud hebben gewonnen op de Olympische Spelen als die niet waren afgelast vanwege die stomme oorlog,’ zei de ene student tegen de andere terwijl ze over Alistairs voeten heen stapten om naast hem op de laatste lege plaatsen te gaan zitten. De jongens mompelden een verontschuldiging maar keken hem zelfs niet aan.

			Alistair was er trots op dat hij zo ongeveer even opvallend was als een duif op een dak. In zijn professie was onzichtbaarheid een pre.

			Als onwetende leek probeerde Alistair te volgen wat er op de loper gebeurde: de steken, uitvallen, schijnbewegingen, arrêts, dubbele bindingen, ripostes en felle aanvallen, in combinatie met verbluffend voetenwerk. Kijkend naar de twee jonge mensen was hij diep onder de indruk van hun behendigheid, en hij besefte dat de twee jongens waarschijnlijk gelijk hadden – dat Victoria furore zou hebben gemaakt op een olympisch toneel. Hij wist alleen dat de punten werden gescoord door de tegenstander te treffen met de punt van de floret; deze was ingesmeerd met een zwarte substantie die een vlek achterliet, de zogenaamde ‘treffer’.

			Aan het eind van de wedstrijd zaten er op Victoria’s pak vier zwarte stippen en op dat van haar tegenstandster vijf. Ze had dus gewonnen. Het applaus zwol aan na de laatste groet van de twee schermsters. Met het masker onder haar arm, haar gezicht glimmend van het zweet, draaide Victoria zich om en hield haar floret omhoog naar het publiek dat was gekomen om afscheid te nemen van hun kampioene.

			Haar grijsgroene ogen bleven rusten op Alistair, uitgerekend op hem, en er ging een huivering langs zijn rug. Het was alsof ze hem haar naam had horen roepen. Haar blik dwaalde af, maar hij bleef achter met de verraderlijke neiging om zijn zwarte boekje weg te gooien en te vergeten dat hij haar ooit had gezien. De gedachte dat al die schoonheid, kracht en waardigheid konden worden vermorzeld… Hij zette de gedachte van zich af, ging staan en liep tussen de andere toeschouwers de trap af om het meisje te feliciteren. Hij vroeg zich af of ze hem zou herkennen als ze elkaar weer tegenkwamen.

			Vanaf de achterbank van de bus naar Station S, die ochtend in juni, zag Alistair de andere dertien kandidaten instappen voor de tocht naar de hel. Niemand sprak, uit angst dat ze de regel overtraden en geschorst zouden worden. Eenmaal in de villa zouden ze allemaal een codenaam krijgen. De jonge mensen verspreidden zich zo te zien lukraak over de bus, maar de visser, de leraar en de ingenieur kozen ervoor om bij elkaar te gaan zitten, terwijl ze elkaar nog niet kenden.

			Tegen de tijd dat het blonde hoofd van Bridgette Loring boven de leuning uit kwam, waren er nog maar twee plaatsen vrij. De ene naast Victoria, de andere naast een onopvallend meisje met sluik haar en een uilachtige bril. Het was Alistair opgevallen dat niemand naast de schermster was gaan zitten – kennelijk vonden ze haar ijzige schoonheid en aristocratische afstandelijkheid intimiderend. Zo niet Bridgette Loring. Zonder een moment te aarzelen plofte ze naast Victoria neer.

			‘Hoi,’ zei ze met een glimlach.
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			Nee, onzeker was Bridgette Loring absoluut niet, dacht Alistair. Hij zat nog steeds te tekenen onder de zoevende ventilator, inmiddels met zijn derde club soda. Van de vijf was zij de meest opvallende, domweg omdat niemand zo veel lichamelijke kracht en lef verwachtte van een tengere, 1 meter 50 kleine, blonde jonge vrouw met zachte bruine ogen – ze oogde ongeveer even bedreigend als een kanten handschoentje. Waarschijnlijk had ze haar hele jonge leven lang moeten bewijzen dat schijn bedriegt. Haar schoolprestaties bevestigden Alistairs vermoeden. Ze had cum laude haar eindexamen gehaald, was kampioen geweest van een schaaktoernooi voor junioren in Michigan, was uitgeroepen tot de beste spreker van de debatclub van haar school, gedurende haar hele middelbareschooltijd elk jaar tot klassenvoorzitter gekozen, en aanvoerder geweest van het softbalteam, waarin ze korte stop speelde. Volgens de trainer van het team had ze een hekel aan haar bijnaam Slugger – goede slagman –, omdat ze een vrouw was en geen man.

			Haar onlangs overleden grootmoeder, een emigrante uit Frankrijk, had haar grootgebracht en de kost verdiend als veelgevraagde naaister. Angelique Duvalier had sinds haar jeugd jarenlang in Berlijn gewoond, en sprak met haar kleindochter liever Frans of Duits dan Engels. Alistair had begrepen dat ze bang was voor verklikkers; aan het begin van de Eerste Wereldoorlog waren zij en haar man op verdenking van spionage voor de Franse regering opgepakt in Berlijn. Haar man was geëxecuteerd en Angelique gemarteld, een verschrikking waar ze een blijvende verlamming aan had overgehouden en een smeulende haat tegen alles wat met politie te maken had.

			Bridgettes moeder was destijds vijftien jaar oud. Familieleden smokkelden haar weg uit Duitsland en terug naar Parijs, waar ze woonde tot na de oorlog, toen Angelique weer vrij kwam. Bridgette had nooit in Frankrijk gewoond. Haar Amerikaanse vader had haar moeder in 1920 meegenomen naar Maryland, en zij was in datzelfde jaar geboren. Het was een zware bevalling, en Bridgettes moeder was vier maanden later aan de complicaties overleden. Haar vader liet Angelique overkomen om voor de baby te zorgen, maar hij hield het kind verantwoordelijk voor de dood van zijn vrouw en was zo vaak hij kon op zakenreis. Tijdens een van die zakenreizen, in 1924, was hij een van de dertig dodelijke slachtoffers van een treinongeluk in Wyoming. Bridgette erfde een klein kapitaaltje en een bescheiden huis in Traverse City, Michigan.

			Tijdens een van de gesprekken op Station S kreeg Bridgette de vraag of ze zich haar vader kon herinneren, en de psycholoog had in zijn verslag geschreven: Er gleed een schaduw over haar gezicht. Het is duidelijk een pijnlijke herinnering. Mogelijk koestert kandidate diepgeworteld wantrouwen tegen mannen.

			In die vijf dagen op Station S stelde Alistair vast dat de kandidaten naar elkaar toe trokken alsof er sprake was van een magnetische kracht; ze voelden duidelijk een natuurlijke verwantschap, zelfs zonder te weten van zijn plannen om hen op te leiden als spionageteam. Ze waren uit hetzelfde hout gesneden: slim, emotioneel stabiel, positief, zelfverzekerd – veruit de besten van allemaal. Het verbaasde hem niet dat ze elke stap van het traject doorliepen met nauwelijks een negatieve opmerking van de assessoren.

			De frêle Bridgette, de meest onwaarschijnlijke kandidate van de hele groep, scoorde bij elke test de hoogste punten, vooral tijdens het heftigste onderdeel van het eliminatieproces, een gesimuleerd verhoor door de Gestapo. Dit was een zware beproeving voor de kandidaten, bedoeld om te beoordelen hoe stressbestendig ze waren als ze onder grote emotionele en intellectuele druk werden gezet. Bridgette zat urenlang met vastgebonden handen op een harde stoel in een bedompte kamer onder een felle lamp. Ze was zogenaamd midden in de nacht in een overheidsgebouw betrapt op het doorzoeken van geheime papieren, en haar ondervragers eisten een verklaring. Met verbijsterend aplomb had ze een plausibel verhaal opgedist.

			‘Ik heb het gedaan om te bewijzen dat er een lek zit in de beveiliging. Jullie zijn slordig in het bewaken van geheime stukken. Zelfs een blinde kan dit gebouw binnenkomen,’ had ze tot ieders verbijstering met bijtend sarcasme geantwoord.

			‘Wat bedoel je? Hoe ben je dan binnengekomen?’

			‘Ik ben gewoon door de stortkoker voor de kolen gekropen.’

			Aan het eind van het vijfdaagse assessment had Bridgette voorkomen dat het toekomstige Dragonfly-team op de bus terug naar Washington was gezet. Op de laatste avond werd er een feestje gegeven voor de jongens en meisjes die doorgingen naar de volgende ronde. Ze konden zich lekker ontspannen, ze mochten doen waar ze zin in hadden, dronken worden als ze dat wilden. Ze hadden het verdiend. Maar Bridgette was achterdochtig geweest. ‘Ik vertrouw dit feestje niet helemaal,’ had ze tegen haar vrienden gezegd. ‘Het programma is pas om middernacht afgelopen. We worden nog steeds geëvalueerd. Ik denk dat ze ons dronken willen voeren zodat we loslippig worden en dingen over onszelf gaan onthullen. En als we dat doen, kunnen we het verder wel schudden.’

			De anderen begrepen precies wat ze bedoelde. Ze waren allemaal moe en nerveus, ze hadden last van slaaptekort, en dus waren ze gevoelig voor de roes die alcohol kon brengen. Toch behoorden ze dankzij Bridgettes intuïtieve waarschuwing de volgende ochtend niet tot de afvallers.

			De volgende fase van de training vond plaats in een afgelegen, bosrijke omgeving met de naam Camp X, waar de overgebleven kandidaten de fijne kneepjes van het spionagevak leerden, alle technieken die een geheim agent ter beschikking stonden: wapenkennis, het verzamelen en melden van inlichtingen, het versleutelen van berichten, het kraken van sloten, hoe je een gebouw binnendrong en documenten moest fotograferen. Bovendien werden hun uithoudingsvermogen en durf op de proef gesteld met loodzware fysieke uitdagingen.

			Aan het eind van de periode van zes weken had Alistair de groepsleider gekozen die verantwoordelijk zou zijn voor de coördinatie van de Parijse operatie: Bridgette Loring. Zij zou zijn radiotelegrafist worden.
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			Brad Hudson was als laatste binnengehaald, of beter gezegd, vrijwillig in de Dragonfly-boot gesprongen. Tegen het einde van de meimaand waren ze allemaal door Alistair persoonlijk gerekruteerd behalve de vliegvisser, want hij aarzelde nog. Sam Barton, bijnaam Bucky, had het sollicitatieformulier in Kelly’s Coffee Shop getekend, de maandag na zijn tweeëntwintigste verjaardag. Chris Brandt, voluit Christoph, uit New Braunfels, Texas, had binnen vierentwintig uur na zijn telefoontje naar Washington zijn handtekening gezet op de stippellijn. Victoria en Bridgette hadden Alistair al benaderd en toezeggingen gedaan toen hij op weg ging naar Meeker, Colorado, en opgelucht terugkeerde. Hij had toegegeven aan de verleiding om Joanna nog een keer te kunnen zien, met een weekendje vissen als extraatje, een paar dagen ontspanning in zijn stressvolle bestaan.

			Brad bleek het evenbeeld van zijn vader te zijn, en Joanna was nog net zo begeerlijk als hij zich haar herinnerde. Hoe ze dat klaarspeelde was hem een raadsel, want ze had geen makkelijk leven. Het was drieëntwintig jaar geleden dat hij haar voor het laatst had gezien. De eerste keer dat hij Joanna Bukowski ontmoette droeg ze een tot op de draad versleten jas en stond ze in de vrieskou in de rij bij een gaarkeuken in Koblenz, waar hij en zijn maat Thomas Hudson waren ingekwartierd als onderdeel van de geallieerde troepen die Duitsland aan het eind van de Eerste Wereldoorlog bezet hielden. Militairen hielden toezicht bij de wachtrij omdat er nog weleens relletjes uitbraken. Een man had Joanna’s rantsoen brood en soep afgepakt en was weggerend, zodat ze ook haar kom kwijt was. Ze had een kreet geslaakt en de Amerikaanse soldaten om hulp gevraagd. Alistair had nog nooit zo’n wanhopige uitdrukking gezien op zo’n mooi gezicht, al was ze ondervoed en vel over been. Hij was dat moment nooit vergeten.

			‘Laat ons helpen,’ had hij gezegd.

			En Thomas had zijn arm uitgestoken en eraan toegevoegd: ‘Ja, wij helpen u, Fräulein. Er is hier vlakbij een café waar u kunt opwarmen. Wij trakteren u op een warme maaltijd.’

			Joanna Bukowski had Thomas een arm gegeven, en Alistair had het nakijken gehad. Alistair was in januari 1919 getuige bij hun huwelijk. Na zijn ontslag uit het leger had Thomas zijn bruid meegenomen naar Meeker, Colorado, het land van de bergen en rivieren waar hij zo van hield. Alistair had het beter gevonden om het stel niet meer te zien.

			Natuurlijk schrok ze toen ze hem zag, maar Alistair was gestreeld geweest dat ze hem maar een paar seconden aanstaarde voordat ze hem herkende. ‘Het was je stem,’ legde ze uit. ‘Ik ben de klank van je stem nooit vergeten.’

			Natuurlijk.

			Na de eerste verbazing had Brad zich afzijdig gehouden, nieuwsgierig naar de vroegere vriendschap tussen zijn klant en zijn moeder. Alistair zag wel direct wat hij weten wilde. Het gezin had de jongen nodig, want hij verdiende de kost. Hij kon niet worden gemist voor de missie in Parijs, dus nam hij zich voor om alleen met Brad te gaan vissen en verder nergens over te beginnen. Maar toen Joanna hem had gevraagd of hij nog steeds in het leger zat, had hij naar waarheid geantwoord dat hij tegenwoordig majoor was en voor een overheidsinstantie werkte.

			Brad had hem argwanend aangekeken. ‘Ik dacht dat u een koeriersbedrijf had?’

			‘Het is de makkelijkste beschrijving,’ had Alistair alleen gezegd.

			Hij was van plan geweest om weer naar Meeker te gaan als hij terug was uit Frankrijk. Wie weet. Misschien zou Joanna hém dit keer een arm geven.

			Maar bij het afscheid had ze hem in vertrouwen genomen en zijn hoop de grond in geboord. ‘Ik ga weer trouwen, Alistair. Brad weet het nog niet.’

			‘Met wie?’ had hij gevraagd.

			‘Met Brads baas, de eigenaar van de houthandel waar hij werkt. Het is heel snel gegaan, maar ik ben op hem gesteld. Het is een goede man en hij wil voor ons zorgen.’

			Tijdens hun uitstapje, wachtend op het bijten van de vis, had Brad Alistair verteld hoe vervelend hij het vond dat hij uitstel had gekregen van dienstplicht. Het had Alistair dan ook niet verbaasd dat de jongen hem kort na zijn terugkeer in Washington had gebeld met de vraag of er bij het OSS een plekje voor hem was.

			‘Wat vindt je moeder ervan?’ had hij gevraagd.

			‘Ze weet dat ik graag een bijdrage wil leveren. Wat ze niet weet, kan haar ook niet deren,’ repliceerde Brad.

			O, jawel, jongen, had Alistair gedacht, maar hij had hem zijn fiat gegeven om naar Washington te komen.

			Hij had de jongen zo veel mogelijk geprobeerd te ontmoedigen en gezegd waar het op stond. Het OSS kon prima zonder de zoon van Joanna Bukowski. Ze had al genoeg verdriet gehad. Maar het was Alistair niet gelukt om hem zijn voornemen uit het hoofd te praten. Brad Hudson vermoedde terecht dat Alistair de zoon van de vrouw die hij nog steeds begeerde probeerde te beschermen; met zijn scherpe gehoor en oog had hij de signalen feilloos opgepikt. En daar had hij geen boodschap aan, zo simpel was het.

			Nu waren hij en de anderen klaar om te gaan. Alistair had de Franse en Duitse schuilnamen gekozen die hoorden bij hun valse identiteit in Parijs. Die namen zouden ze daar gebruiken, maar zonder dat ze elkaars namen kenden – zelfs als hun missies waren voltooid zouden ze onbekend blijven voor elkaar. Alistair had ze hun nieuwe namen afzonderlijk verteld en op het hart gedrukt die voor zich te houden. Geheimhouding was hun beste bescherming tegen verraad. Hij hield het simpel; hun schuilnamen begonnen met de eerste letters van hun echte voornaam. Sam Barton zou Stéphane Beaulieu worden, Brad Hudson Barnard Wagner, en Chris zou Claus Bauer gaan heten. Bridgette werd Bernadette Dufor, en Victoria Véronique Colbert.

			Ze hadden zelf in groepsverband de codenamen gekozen waarmee ze van nu af aan met elkaar zouden communiceren, tevens de naam die ze in radioberichten zouden gebruiken. Alistair had aangegeven dat ze elke verwijzing naar hun sekse, beroep of uiterlijke kenmerken moesten vermijden, aangezien het de vijand op het spoor van hun identiteit zou kunnen zetten.

			Ze hadden een woordenboek genomen en afgesproken dat ze namen zouden kiezen met de beginletter van de pagina waarop het openviel. Dat was bij de L. Bridgette koos Labrador, een goede keus voor een vrouw die zo evenwichtig en betrouwbaar was als zij. Victoria’s vinger was blijven steken bij Liverwort – levermos –, een lelijke naam voor een bloemloos plantje met platte bladeren, een belachelijk contrast met haar schoonheid. Brad zag wel iets in Limpet – schaalhoorn –, een zeeslak met een sterke, gespierde voet waarmee hij zichzelf stevig vastzette aan rotsen in de branding. Alistair vond het een uitstekende naam voor de jonge man die hij had leren kennen.

			De andere twee mannen kozen ook namen die Alistair toepasselijk vond. Sam pikte Lodestar – poolster –, de leid-ster voor schepen, en Chris liet zijn keus vallen op Lapwing – kievit –, een vogel die bekendstaat om zijn trage, onregelmatige vleugelslag en een schrille, jammerende roep. Alistair lachte in zijn vuistje. Hij vroeg zich af of Chris zelf wist hoe vals hij zong – de anderen hadden hem een keer horen zingen toen hij in Station S onder de douche stond – en of hij het verband zag met zijn eigen trage, zwaaiende manier van bewegen, terwijl hij juist gracieus was en zo snel als de wind wanneer hij hardliep.

			Aan het cafétafeltje drukte Alistair zijn laatste sigaret uit in een asbak vol peuken. Als de groep zich strikt aan de missie hield – het verzamelen en doorgeven van inlichtingen – kon het bijna niet misgaan. Zijn contactpersonen in Parijs waren voorbereid en klaar om hen te ontvangen. Tot nu toe was geen van hen verraden.

			Sam Barton – Stéphane – zou aan de slag gaan voor een Frans ingenieursbureau dat zakendeed met bedrijven die door de nazi’s waren overgenomen. Bridgette – Bernadette – was aangenomen als assistente van madame Jeanne Boucher, couturière en eigenaresse van een bekend Parijs’ modehuis, en Victoria – Véronique – als scherminstructrice op de beroemde schermschool École d’escrime française, waar officieren van het Duitse leger les kregen. Chris – Claus – had een baan toegewezen gekregen als leraar op een school voor de zoons van hoge regeringsambtenaren, zowel Vichy als nazi’s. Ten slotte moest Brad – Barnard – proberen om in de gunst te komen bij een Abwehr-generaal die dol was op vliegvissen.

			Geen van de vijf kende nu nog zijn of haar specifieke opdracht. Die zouden ze pas te horen krijgen tijdens het laatste onderdeel van hun training op Milton Hall, honderd kilometer ten noorden van Londen, het grote landgoed dat als hoofdkwartier werd gebruikt door een van de Britse geheime diensten, de Special Operations Executive, de SOE.

			‘Hou toch op met dat getob, Alistair!’ bleef Bill Donovan tegen hem zeggen. Maar het bleef aan Alistair knagen dat ze stuk voor stuk een verborgen agenda hadden. De persoonlijke motieven van Sam Barton en Victoria Grayson had hij nog niet ontdekt, maar die van de anderen waren overduidelijk. Brad Hudson en Bridgette Loring koesterden een diepgewortelde wrok tegen de nazi’s, en zouden het misschien niet genoeg vinden om inlichtingen te verzamelen en door te spelen. Chris Brandt, de zoon van Duitse ouders die nog banden hadden met hun vaderland, wilde bewijzen dat hij even Amerikaans was als de Thanksgiving-kalkoen en Coca-Cola.

			Voor zover Alistair wist was geen van de teamleden zich ervan bewust dat de anderen hun eigen redenen hadden om vrijwillig dienst te nemen. Gedurende de training van acht weken hadden ze natuurlijk een indruk gekregen van elkaar, maar ze wisten niets van de anderen. Wat ze niet van elkaar wisten – achtergrond, opdracht, doelwit, werkplek, schuilnaam – konden ze ook niet prijsgeven in een martelkamer van de Gestapo of de SS.

			In het café ging het licht aan. Het cocktailuur was begonnen. Tijd om te gaan. Alistair stak het pakje sigaretten in de zak van zijn bruine jasje, nam de laatste slok club soda en zette zijn glas op het servetje. De inkt van zijn getekende libelle vloeide uit door de condens, maar toen was hij al weg.
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			September 1942

			Milton Hall, Engeland (opleidingsfaciliteit van de SOE)

			Hun bevelen waren simpel en ze mochten er niet van afwijken. Ze zouden alleen inlichtingen verzamelen, bleef Alistair benadrukken. Ze mochten zich niet bezighouden met sabotage, vreedzaam of gewapend verzet, politiek of propaganda. Ze moesten in de huid van hun alias kruipen en geruisloos als schaduwen door het leven gaan in de schijnwerpers die op hen gericht zouden zijn. Hun informatie moesten ze melden bij hem en bij hem alleen. Zelf zou hij bij zijn radio-ontvanger zitten in zijn aangenomen rol als attaché voor Franse Zaken in de stad Bern, bijna zeshonderd kilometer bij Parijs vandaan, net over de Franse grens. Ze kregen geen gewone vuurwapens, alleen apparaatjes als zelfverdediging. Deze slimme snufjes waren ontwikkeld in de laboratoria van het OSS en de SOE en zagen eruit als doodgewone gebruiksvoorwerpen die je meenam in je jaszak of handtas, of gewoon in je hand hield. Een paraplu met een handvat waar met de druk op een knopje een stiletto uit kwam, een tijdbom in de vorm van een potlood die een kans kon bieden om te ontsnappen, een sigarettenkoker die ontplofte als je hem opendeed, en een pijp waarmee uit de steel .22-kogels konden worden afgevuurd. Sigarettenaanstekers, luciferdoosjes, poederdoosjes, lipsticks, knopen en gespen zouden worden gebruikt om camera’s, kaarten of een kompas in te verbergen. Ze moesten hun gifpil altijd binnen handbereik hebben. Alistair hoopte – bad – dat de Gestapo, de SS en de Abwehr, die steeds slimmer werden in het opsporen van de apparaatjes die door buitenlandse spionnen en saboteurs werden gebruikt, deze nieuwste uitvindingen nog niet hadden ontdekt.

			Eenmaal in Parijs zou alleen Bridgette contact met hem kunnen leggen. Als zijn radiotelegrafist was ze onmisbaar voor het slagen van elke missie. Inmiddels zag hij haar als de kop van de libelle, en de anderen als de vleugels. De leef- en werkomstandigheden van de vleugels, onder het oog van hun Duitse collega’s en vermoedelijke Franse collaborateurs, maakten het voor hen te riskant om de speciaal ontworpen zender te verbergen of te activeren – een draadloze B MK II in een leren koffertje.

			Bridgettes zolderkamer in een vijftiende-eeuws klooster was de veiligste plek ervoor, aangezien de dikke kloostermuren bescherming boden tegen ontdekking door de Gestapo-busjes die door de straten reden om radiosignalen uit te peilen. De tijd in de lucht vormde het grootste gevaar voor een radiotelegrafist in vijandelijk gebied, maar het klooster van de Zusters van Liefde was verscholen in een soort doolhof van straatjes, wat ontdekking van de zender vrijwel onmogelijk zou maken.

			Toch zat Alistair nog met een groot probleem in zijn maag. Dat had hij gedeeltelijk opgelost door de leden van Dragonfly apart van elkaar onder te brengen, maar wel in dezelfde buurt, het Quartier Latin, op de linkeroever van de Seine. Parijs was een stad die bestond uit quartiers, vroeger afzonderlijke dorpen, verdeeld over twintig arrondissementen. Deze kantons waren een soort hechte dorpsgemeenschappen. Het zou geen argwaan wekken als bewoners een praatje met elkaar maakten op straat, elkaar passeerden op het trottoir, dezelfde bus namen, op dezelfde straathoek stonden te wachten, in dezelfde cafés kwamen en boodschappen deden op dezelfde markt.

			Om informatie over te brengen aan Bridgette voor het doorseinen naar Bern, had Alistair voor de andere vier een dode brievenbus gecreëerd, een geheime plek waar ze boodschappen konden achterlaten. Het was de brievenbus van een huis dat door het OSS werd gehuurd, naast de muur van de binnenplaats van het klooster. Een centraal punt was onvermijdelijk. Als er diverse dode brievenbussen verspreid door het Quartier Latin waren geweest, had Bridgette naar en van haar werk telkens maar één adres kunnen controleren. Er kon van alles tegenzitten: het verkeer, het openbaar vervoer, het weer, vooral in de winter, werk dat uitliep – kortom, ze had gewoon geen tijd voor meerdere adressen.

			Alistair had het team uitgelegd dat een centraal punt gevaarlijk was. Als een van de leden werd gepakt en onder druk doorsloeg, konden de anderen makkelijk worden opgepakt als ze boodschappen afgaven, en Bridgette als ze het materiaal ophaalde, maar dit bezwaar hadden ze met hun gebruikelijke geestdrift weggewuifd – een centrale locatie woog op tegen de risico’s. Het team wist niet dat hun radiotelegrafist achter de kloostermuur woonde. Bridgette zou twee keer per dag op de mat van de brievenbus kijken: ’s ochtends voordat ze naar La Maison de Boucher ging en ’s avonds als ze terugging naar het klooster.

			Alleen Bridgette had een sleutel van de deur. Het huis werd niet bewoond, maar er stonden wel rollen stof, tekenmaterialen, patronen, een naaimachine, paspoppen, een snijtafel en enkele stoelen, als verklaring voor haar bezoekjes. Het was gewoon een extra atelier voor het modehuis, waar Bridgette, de nieuwe ontwerpster, soms na sluitingstijd nog werk kon doen. Het eelt op haar rechterwijsvinger bevestigde hoe hard ze werkte.

			Wat Alistair nog steeds niet had bedacht, was hoe de kop met de vleugels moest communiceren. Om Bridgettes identiteit en die van de anderen te beschermen, konden ze niet openlijk met elkaar communiceren. Als zij werd ontmaskerd, en de radiocommunicatie met Bern wegviel, zou de hele operatie in duigen vallen. Labradors identiteit, haar adres en de plek waar ze werkte moesten geheim blijven, maar er konden zich situaties voordoen die individueel contact met haar teamgenoten noodzakelijk maakten.

			Nooit eerder had Alistair voor dit lastige dilemma gestaan. Hij had zijn hersens gepijnigd, maar geen goede oplossing kunnen bedenken, en de tijd drong. Toen de startdatum van de operatie naderde, besloot Alistair zijn jonge agenten over het probleem te laten brainstormen.

			Brad – Limpet – stelde een plek voor waar met krijt gecodeerde berichten konden worden achtergelaten. Tekens in hout kerven was te tijdrovend, en bovendien mochten de Fransen geen messen dragen. Alistair verwierp het voorstel onmiddellijk. Duitse patrouilles en de collaborerende Franse politie zouden een verzameling krijttekens op een muur, een stoep, boom of telefoonpaal direct doorzien en gewoon op de loer gaan liggen. Bovendien mochten Parijzenaars alleen potloden en pennen bij zich dragen; krijt betekende dat je lid was van het verzet, en je werd gearresteerd als dat bij controle door de Gestapo werd aangetroffen.

			Het was Bridgettes idee om een muurschildering te gebruiken.

			In dit stadium wist de groep dat ze allemaal in het Quartier Latin zouden gaan wonen, hoewel Alistair hun elk afzonderlijk zijn of haar eigen adres had gegeven, dat geheim moest blijven voor de anderen. Hij verwachtte niet dat dat lang zou duren. De groepsleden konden elkaar tegenkomen bij de dode brievenbus, of ze konden simpelweg bij toeval zien dat iemand op zijn of haar woonadres naar binnen ging of naar buiten kwam.

			‘Leg eens uit, Labrador,’ zei hij.

			‘Hoe kunnen de Duitsers nou bezwaar hebben tegen een prachtige muurschildering in een sombere straat?’ betoogde Bridgette. ‘Als u het kunt regelen met het klooster, majoor, stel ik voor om een schildering op de muur van hun binnenplaats te gebruiken om in code met elkaar te communiceren.’

			Alistair had hun een foto laten zien van het huis met de brievenbus, naast de kloostermuur.

			‘Een muurschildering als doorgeefluik?’ Yes! dacht hij juichend. ‘Dat kan ik wel regelen.’

			‘Ik denk aan een waterlandschap, geïnspireerd door Lapwing,’ zei Bridgette met een glimlach naar Chris. ‘Dit is het idee. Om te beginnen schilder ik een libelle bij een lelievijver. Daarna schilder ik de symbolen van onze codenamen. Vier ervan horen van nature bij water. Labradors worden gefokt voor de eendenjacht. Levermos groeit bij water. Kieviten houden van drassig land, en een zeeslak leeft in het water.’

			‘En de leid-ster?’ vroeg Bucky

			‘De Poolster staat boven de vijver aan de lucht,’ zei ze. ‘Ik kan jullie boodschappen doorgeven in de vorm van een detail aan elk van jullie symbolen zonder dat de vijand in de gaten heeft dat het om codes gaat.’

			‘Met andere woorden,’ zei Victoria, ‘jouw encrypties zien eruit als een kunstwerk.’

			Bridgette glimlachte stralend. ‘Precies, Liverwort.’

			Victoria was duidelijk onder de indruk. ‘Klinkt goed.’

			‘Onze symbolen zouden dan fungeren als individuele codeblokjes om berichten door te geven,’ concludeerde Bucky.

			‘Je snapt het helemaal, Lodestar. Als je een nieuw detail op jouw ster ziet, weet je dat het een bericht van mij is en wat het betekent. We kunnen nu als groep bedenken wat voor tekens passen bij de symbolen en dan de betekenis ervan uit ons hoofd leren.’

			‘Ik zie het wel voor me,’ zei Bucky. ‘We wonen allemaal in dezelfde wijk en we kunnen ervoor zorgen dat we elke dag langs de muur lopen. Dat lijkt me normaal als je daar woont en zoiets ziet.’

			‘Ik ben het met Lodestar eens, maar hebben de nazi’s niet allang door dat het Franse verzet graffiti gebruikt als een manier om gecodeerde berichten door te geven?’ vroeg Brad.

			‘Goed punt, Limpet, al denk ik niet dat ze een muurschildering zullen verdenken,’ antwoordde Bridgette. ‘Ik denk dat ze het gewoon zullen zien als een middel om in oorlogstijd een beetje vrolijkheid te brengen in de buurt. Ze kloppen zich misschien zelfs wel op de borst omdat ze zo kunnen bewijzen dat ze heus geen monsters zijn, zoals iedereen denkt.’

			‘Ik dacht dat Duitsers een hekel hadden aan kunst,’ merkte Victoria op. ‘In 1939 hebben ze in Berlijn iets van vijfduizend schilderijen verbrand.’

			Dat Duitse musea destijds in opdracht van Hitler waren ‘gezuiverd’ van ‘ontaarde kunst’, waarop duizenden kunstwerken van onschatbare waarde waren verbrand, was ook een nazimisdrijf dat de Amerikaanse kranten had gehaald.

			‘Dat waren modérne kunstwerken, Liverwort,’ legde Bridgette uit. ‘Ik wil een muurschildering maken die niets met expressionisme te maken heeft. Misschien gaan de Duitsers zelf wel details toevoegen, net als artistieke Fransen, want het kunstwerk is van iedereen. Het is geen perfect plan, maar het geeft mij tenminste een manier om contact te maken – en ik durf te hopen dat het werkt. Bovendien, zoals Lodestar al zei, het is logisch dat buurtbewoners er belangstelling voor hebben.’

			‘Stel nou dat straatschoffies – vandalen – erop gaan kliederen,’ zei Bucky.

			Bridgette haalde haar schouders op. ‘Dat zou natuurlijk kunnen, Lodestar, maar waarschijnlijk niet overdag onder het oog van Duitse patrouilles en al helemaal niet na spertijd. Ik verwacht dat mensen het niet na kunnen laten om zelf dingetjes toe te voegen, en dat kinderen tekeningetjes gaan maken met kleurkrijt. Maar als wij goed met elkaar afspreken wat voor tekens we gaan gebruiken, hoeft dat geen probleem te zijn.’

			Bucky knikte. Hij was gerustgesteld.

			Alistair had zich niet in het gesprek gemengd en de groep zelf het plan laten bespreken en uitwerken, op zoek naar mogelijkheden en valkuilen. Het team zou inmiddels begrijpen dat Bridgette een kunstzinnige achtergrond had en dat haar talent als dekmantel zou worden gebruikt. Logischerwijs moest ze ergens dicht bij de muur wonen, zodat ze er snel kon zijn als dat nodig was. Het was een briljant plan, beter dan hij zelf ooit had kunnen bedenken.

			‘Een zonnestraaltje in een stad waar het licht is uitgegaan,’ zei Alistair voldaan. ‘Ik zie het helemaal zitten.’

			Victoria stak haar hand op. ‘Als we gaan stemmen, Liverwort is voor. Ik zie geen reden om de muurschildering niet te proberen. En het lijkt me te gek om de Duitsers te bedotten waar ze bij staan.’

			Bucky hield zijn handpalm omhoog alsof hij een eed zwoer. ‘En ik, Lodestar, stem ook voor. Goed bedacht, Labrador.’

			Brad gebaarde alsof hij een regenboog beschreef. ‘Limpet doet ook mee.’

			Chris tilde zijn duimloze hand op en glimlachte naar Bridgette. ‘Net als Lapwing.’

			Een schets van de tekening die Bridgette in gedachten had kwam op een muur, en in de dagen daarna ontwikkelde de groep een geheimtaal voor in het waterlandschap. Schaduw, verticale streepjes, kringeltjes, cirkels, lichte en donkere penseelstreken – alles kreeg betekenis en werd uit het hoofd geleerd. Bepaalde tekens waarschuwden, andere informeerden, er waren aankondigingen en bevestigingen. Er konden zich noodsituaties voordoen waar ze niet op vooruit konden lopen, dus focusten ze zich op de meest waarschijnlijke omstandigheden. Een van de leden moest Bridgette bijvoorbeeld persoonlijk spreken – stel dat de brievenbus was ontdekt. Die persoon zou een schuine streep door zijn of haar symbool zetten. Het was een noodoproep om met haar af te spreken in het boekwinkeltje, om vier uur op de dag dat het teken verscheen. Een schuine streep door de centrale libelle was een oproep voor een groepsbijeenkomst.

			Brad had een vraag. Hoe kon Labrador het de anderen laten weten als ze was gesnapt? Iedereen keek haar verwachtingsvol aan.

			Bridgette tuitte haar lippen. ‘Dan teken ik een V in het oor van de hond, als het me lukt. Voor jullie het teken dat jullie naar je onderduikadres moeten gaan.’

			‘En als het je niet lukt?’ vroeg Victoria.

			‘Daar heb ik geen antwoord op, ben ik bang,’ zei Bridgette.

		


		
			18

			Het zou hun laatste groepsbijeenkomst op veilig terrein worden. Alistair had het team verrast met toestemming om een feestje te vieren op hun laatste avond in vrijheid, voordat ze de komende twee dagen elk afzonderlijk uitgezonden zouden worden vanaf Tempsford Airfield. Tempsford was de thuisbasis van het geheime Moon Squadron, een eenheid van de RAF die op nachten met vollemaan agenten achter de vijandelijke linies dropte of oppikte. De piloten zouden de teamleden elk afzonderlijk naar diverse geïmproviseerde landingsstrookjes op het Franse platteland brengen. Bridgette vertrok als eerste.

			‘Er is een pub in het dorp waar jullie een gezellige avond kunnen hebben,’ zei Alistair tegen hen. ‘The Crown and Scepter. Ga lekker samen iets drinken, maar kijk niet te diep in het glaasje. Ik stuur een chauffeur om jullie thuis te brengen.’

			Hoewel de groep begreep dat deze avond anders was dan de laatste avond op Station S – de majoor wenste oprecht dat ze een ontspannen avond zouden hebben – had hij zich geen zorgen hoeven maken. Ze zaten dicht bij elkaar rond een tafeltje, schouder aan schouder, dronken weinig en zeiden nog minder. De dodelijke ernst van hun opdracht was doorgedrongen. Dit was het moment van de waarheid. Ze gingen uit eigen vrije wil hun leven op het spel zetten, zonder te weten hoelang ze weg zouden blijven, zelfs of ze ooit terug zouden komen. Daarnaast was bijna tastbaar hoe moeilijk ze het vonden om uit elkaar te gaan, om hun saamhorigheid kwijt te raken, de veiligheid van het wederzijdse respect en de diepe genegenheid die ze de afgelopen vier maanden hadden opgebouwd. Eenmaal in Parijs zouden ze één keer bij elkaar komen in een librairie et salon de thé om de koppen te tellen, het ontmoetingspunt als er een schuine streep in de libelle verscheen. Afgezien van noodgevallen en de keren dat ze misschien een glimp van elkaar opvingen in de buurt, zouden ze na die dag nooit meer als team verzamelen.

			‘Zou majoor Renault ons de ware namen van de anderen vertellen als dit voorbij is, zodat we contact kunnen opnemen als we weer terug zijn?’ vroeg Victoria. ‘We worden niet tegelijkertijd teruggehaald, dus is het niet waarschijnlijk dat we elkaar nog tegenkomen als onze missies zijn beëindigd.’ Een sombere schaduw gleed over haar mooie gezicht.

			In het begin zou Bridgette verbaasd zijn geweest dat Liverwort zo verdrietig was over het afscheid. Liverwort was geen emotioneel type, maar doordat ze bevriend waren geraakt, had Bridgette ontdekt dat er achter haar koele uiterlijk warme en heftige gevoelens schuilgingen. Tijdens slapeloze nachten hadden ze veel gepraat, en elkaar in strijd met de regels verklapt waarom ze dienst hadden genomen bij het OSS. Bridgette vertelde Liverwort over het verlies van haar grootmoeder, haar enige familielid, die door de Duitsers was gemarteld, en Liverwort legde uit dat ze op zoek wilde gaan naar haar verloofde, die niet ver van Parijs was neergeschoten. Er was geen parachute gezien, maar zij geloofde dat hij nog in leven kon zijn en misschien ergens ondergedoken was op het Franse platteland. Bridgette schrok ervan, wetend dat het een gevaarlijke onderneming zou zijn, maar ze voelde dat protesteren zinloos was. Ze opperde alleen voorzichtig: ‘Ga je dan niet op zoek naar de spreekwoordelijke speld in een heel veld met hooibergen?’

			Liverworts mooie grijsgroene ogen glansden. ‘Jawel, maar ik moet het proberen,’ had ze op vastbesloten toon gezegd.

			De persoonlijke motieven van ‘de jongens,’ zoals zij de rest van het team noemden, bleven in raadselen gehuld. Toch had Bridgette door hen aandachtig te observeren wel een paar bijzonderheden opgepikt. Limpet hield van vissen, van vliegvissen, om precies te zijn. Op Milton Hall hoorde ze hem een keer met een personeelslid over de hengelsport praten, en ze had diverse keren gezien dat hij op het terrein met geoefend gemak een lijntje had uitgeworpen. Een paar dagen geleden had de majoor hem op het hart gedrukt om zijn ‘speciale uitrusting’ niet te vergeten, en Bridgette was ervan overtuigd dat dit op hengels sloeg. Op de een of andere manier had Limpets specifieke talent iets met zijn opdracht te maken, dus noemden zij en Liverwort hem ‘de visser’.

			Lodestars metier was niet duidelijk, maar de flair waarmee hij Bridgettes tekenopdrachten had uitgevoerd deed vermoeden dat hij vertrouwd was met een tekentafel. ‘Hij is architect of zoiets,’ gokte Liverwort, maar zijn praktische benadering van allerlei kwesties wees op ervaring als ingenieur. Hij had de anderen een mop verteld over een ingenieur die tot de guillotine was veroordeeld. ‘Hij ziet dat het apparaat niet goed werkt, ontdekt het probleem, en roept dan: “Wacht even, dan los ik het op!”’ Ze hadden er hartelijk om gelachen.

			Victoria had gehoord dat Lodestar een Moon-piloot had gevraagd naar een antifascistische militaire leider in Frankrijk – misschien hadden ze hem opgepikt en naar Londen gebracht, waar generaal Charles de Gaulle bezig was een leger in ballingschap te vormen. Lodestar had de naam Nicholas Cravois genoemd. De naam kende hij, zei de piloot, maar die persoon was niet bij generaal De Gaulle. Cravois was een belangrijke verzetsleider die opereerde vanuit de heuvels rondom Parijs. De nazi’s noemden hem de Zwarte Geest. Victoria had verteld dat Lodestars gezicht oplichtte ‘als een kerstboom’, en de meisjes waren het erover eens dat de naam iets te maken moest hebben met zijn enthousiasme voor de missie in Parijs. Aan zijn accent herkenden ze hem als een ‘Okie’, afkomstig uit Oklahoma.

			Bridgette vermoedde dat Lapwing uit Texas kwam. Zijn stem had een nasale klank, behalve als hij Duits sprak. Hij was een fanatieke langeafstandsloper. Hoewel ze gedurende de hele training altijd een overvol programma hadden gehad, mocht hij elke dag hardlopen. Het team concludeerde dan ook dat hardlopen een onderdeel van Lapwings dekmantel vormde, en dat hij moest trainen om in vorm te blijven. Bridgette vroeg zich af of hij zich ervan bewust was dat de vrouwen op Milton Hall zich achter een raam op de bovenverdieping aan hem vergaapten als hij met ontbloot bovenlijf en lange gebronsde benen soepel over de paden rende.

			Aan het cafétafeltje ontwaakte Bridgette uit haar overpeinzingen door iets wat Lapwing zei.

			‘Laten we het de majoor vanavond nog vragen,’ zei hij. ‘Ik ben voor een reünie als we terug zijn.’

			Iedereen reageerde enthousiast. ‘Eens!’ ‘Noem de datum en de plaats, en ik zorg dat ik er ben.’ ‘Ik ook.’ ‘Maakt niet uit waar of wanneer.’ Ze zeiden het alsof ze er het volste vertrouwen in hadden dat die reünie er zou komen en dat ze er allemaal zouden zijn.

			Bridgette werd zich ervan bewust dat Liverwort naar haar keek. ‘En jij, Labrador? Wat vind jij?’

			‘O, ik ben voor,’ zei ze, ‘maar stel nou dat de majoor weigert het ons te vertellen. We zijn een soort geheime documenten, en hij houdt zich aan de regels. Onze namen kunnen nog wel jaren in vertrouwelijke dossiers blijven zitten.’

			Er viel een stilte. Ze staarden naar hun halflege glazen, vingers friemelden. De onuitgesproken vraag, de vraag waar ze zelfs niet aan mochten denken, verspreidde zich als een inktvlek over het tafeltje: Wat weerhoudt ons ervan om nu onze ware namen te onthullen?

			Bucky schudde zijn hoofd. ‘Dat kunnen we niet doen, jongens. Hoe graag we het ook zouden willen, het is in het belang van onze veiligheid om het niet te doen.’

			Schaapachtig legden de anderen zich erbij neer. Allemaal dachten ze aan de vele keren dat de majoor hen had gewaarschuwd, al sinds de eerste ontmoeting in Washington, met ijzingwekkende voorbeelden van de consequenties voor degenen die zich niet aan het bevel hadden gehouden. ‘Jullie denken misschien dat het geen kwaad kan om namen en adressen uit te wisselen, bijzonderheden over jullie privéleven, maar ik zal jullie een verhaal vertellen…’

			Hij had de gruwelijkste verhalen opgedist. Een OSS-agente was al aan het begin van de oorlog opgepakt, gemarteld en op een verschrikkelijke manier gedood doordat ze iets over zichzelf had verteld aan een collega die in handen van de Gestapo was gevallen. De Duitse inlichtingendienst had via hun netwerk in de Verenigde Staten haar identiteit achterhaald, en ze was in Berlijn gearresteerd. De arme vrouw was vastgebonden, gekneveld en levend verbrand.

			‘Denk geen seconde dat ze jullie identiteit niet kunnen achterhalen,’ had hij gezegd. ‘Ik beveel jullie om te zwijgen – zeg niet wie je bent, waar je woont, waar je hebt gestudeerd, waar je werkt of wat je hobby’s zijn. Als jullie willen blijven leven, doen jullie wat ik zeg. Begrepen?’

			Ze hadden het begrepen.

			‘Laten we het zekere voor het onzekere nemen,’ stelde Victoria voor. ‘We kunnen nu een plaats, een tijd en een datum afspreken, en bij elkaar komen als de oorlog voorbij is.’

			‘Wat slim!’ zei Bucky. ‘Ideeën?’

			Alle ogen gingen naar Bridgette. Gedurende de afgelopen vier maanden waren ze haar als hun leider gaan beschouwen.

			‘Ik ben nog nooit in New York City geweest, maar ik wil er heel graag een keer naartoe,’ begon ze. ‘Mijn eerste bezoekje zou helemaal bijzonder zijn als ik jullie daar kan zien.’

			‘Het klinkt me als muziek in de oren,’ zei Victoria. ‘Ik weet wel een plek voor een rendez-vous. Ik ben er geweest tijdens mijn eerste bezoek aan New York. Wat vinden jullie van de Rose Main Reading Room van de New York Public Library op Fifth Avenue?’

			‘Waarom niet?’ zei Bucky. ‘Zijn we het eens?’

			Allemaal hieven ze hun glas om te klinken.

			‘Nu nog bedenken wanneer,’ vulde Chris aan.

			Bridgette hoefde er niet over na te denken. ‘Morgen is het 23 september, de dag dat onze groep uit elkaar gaat. Als we het contact met elkaar verliezen, stel ik voor dat we in de bibliotheek bij elkaar komen op de drieëntwintigste van de eerste september na de oorlog. Is dat een idee?’

			‘Afgesproken,’ zei Brad.

			De vijf roffelden blij met hun handen op het tafeltje om de afspraak te bezegelen.

			Verstoord keken ze op toen een Britse sergeant van de technische staf zich aandiende. ‘Het feestje is afgelopen, jongens en meisjes,’ kondigde hij aan. ‘Tijd om te gaan.’

			Bucky pakte zijn glas en hield het hoog in de lucht. ‘Op Dragonfly.’

			‘Op Dragonfly!’ Ze herhaalden het in koor en klonken.

			‘God save the King and bless America,’ voegde Victoria er een beetje tipsy aan toe.

			En ook deze onschuldige jongelui, dacht de sergeant in stilte.
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			‘Zit u goed vast, miss?’ vroeg de piloot van de Lysander aan de popperige agente die hij ging afzetten in bezet Frankrijk. Je had geheim agenten in alle soorten en maten, maar allemachtig… zo’n knap klein ding?

			Bridgette knikte en sloeg haar armen om zich heen in de krappe cockpit van het vliegtuigje. Gelukkig had ze geen parachute op haar rug. Ze zou afgezet worden op een akker vijftien kilometer buiten Parijs, die maar heel even verlicht zou worden. Ze moest met een laddertje langs de romp omlaagklimmen en dan zo snel mogelijk weglopen in de richting van een signaal dat hopelijk geseind zou worden door haar contactpersoon en niet door Gestapo-agenten. Een voertuig zou klaarstaan om haar naar Parijs te brengen, waar ze een tweede leven zou beginnen als Bernadette Dufor, de nieuwe assistente van madame Jeanne Boucher, eigenaresse van couturehuis La Maison de Boucher.

			Volgens het vluchtplan zouden ze rond twee uur landen. Kort na middernacht, het begin van 24 september, waren ze bij vollemaan vertrokken. Bridgette had dus nog even de tijd om haar zenuwen te kalmeren. Ze mocht niet in paniek raken. Wat er ook gebeurde, geen paniek. Ze moest erop vertrouwen dat de piloot haar veilig op de afgesproken plek zou afzetten, hoewel ze een stuk geruster zou zijn geweest als ze niet had geweten dat de Lysander voor deze vlucht niet was uitgerust met de gebruikelijke verdedigings-, communicatie- en beschermingsapparatuur. De buik van het toestel was matzwart geschilderd om onzichtbaar te zijn voor zoeklichten, en de bovenkant had donkergroene en grijze camouflagekleuren om het voor vijandelijke vliegtuigen te maskeren. Als die trucs niet werkten, waren ze aan de genade van de Luftwaffe overgeleverd.

			‘Ik probeer u niet bang te maken, miss,’ had de commandant van de SEO tegen haar gezegd. ‘Ik geef u alleen de kans om van de missie af te zien nu het nog kan. Het is mijn taak.’

			Alistair, een sigaret tussen zijn lippen, had in een hoekje aan een tafel zitten tekenen. Hij mocht zich er niet mee bemoeien. Elk lid van Dragonfly kreeg deze speech tijdens een individuele briefing, zodat ze de kans kregen om zich in beslotenheid terug te trekken. Zij was de eerste, aangezien zij als eerste uitgezonden zou worden. De afspraak was dat ze gewoon kon opstaan en weggaan. De commandant had Longfellow geciteerd: ‘Vouw je tent op als de Arabieren en sluip stilletjes weg.’ Een chauffeur zou haar vervolgens terugbrengen naar Milton Hall en daarvandaan naar Londen, waar ze op een vlucht naar de Verenigde Staten kon springen.

			Bridgette had naar Alistair gekeken en een blik opgevangen waarin ze de hoop meende te lezen dat ze zich zou terugtrekken. Tijdens de training had de hele groep op een gegeven moment de indruk gekregen dat hij er spijt van had dat hij hen had gerekruteerd.

			Maar waarom zou ze teruggaan? Wat had ze daar? Een baan als inkoopster voor een warenhuis in Detroit? Een leeg huis op loopafstand van de beste vriendin die verraad had gepleegd? Een grafzerk met de geboorte- en sterfdatum van Angelique Duvalier?

			Bridgette was te laat geweest om haar afstuderen en tweeëntwintigste verjaardag samen met haar grootmoeder te kunnen vieren. Toen de Greyhound-bus eindelijk in Traverse City aankwam en een taxi haar voor het huisje in Elmwood Street afzette, vertelden de buren haar dat Angelique naar het ziekenhuis was gebracht vanwege pijn in haar borst. Ze overleed twee dagen later met Bridgette aan haar bed, de brief van het OSS nog in haar handtas.

			Nu, tijdens de briefing, trok ze zich niets aan van Alistairs blik. ‘Ik ga,’ zei ze tegen de Britse commandant.

			‘Ga dan nog maar een paar uurtjes slapen,’ had de man tot slot gezegd. ‘Je zult het nodig hebben. Je vlucht vertrekt om middernacht.’

			In de Lysander vond Bridgette net genoeg ruimte om haar benen te strekken. Het geronk van de enige motor was oorverdovend en tegelijkertijd kalmerend. Ze probeerde zich te ontspannen en liet haar gedachten afdwalen naar de gebeurtenissen van de afgelopen maanden.

			Tegen deze tijd had ze verwacht in dienst te zijn bij Paramount Pictures in Hollywood, als stagiaire van de beroemde kostuumontwerpster, maar de schaar van Gladys Bradbury en haar ziekelijke bezitterigheid had de koers van haar leven veranderd. Er ging nog steeds een rilling door Bridgette heen als ze terugdacht aan het schokkende moment dat ze Gladys had zien staan in een golvende zee van verknipte stoffen tussen de naakte paspoppen – alleen het met stras bezette schouderbandje van haar rode creatie was nog herkenbaar geweest. Gladys was die dag niet meteen na de lunch naar het hotel gegaan; via een omweg over de campus had ze eerst de sleutel van de expositieruimte gestolen uit het postvakje van de rectrix. De dag nadat Bridgette haar grootmoeder in besloten kring had begraven, had ze contact opgenomen met het Office of Strategic Services.

			Miste Bridgette haar oudste en beste vriendin? Geen seconde. Maar ze zou haar vrienden van Dragonfly wel missen. Toen ze in het donker vertrok, had ze nog een laatste keer omhooggekeken naar de ramen van hun kamers op de eerste verdieping, en ze kreeg weer een brok in haar keel als ze terugdacht aan hun vier hoofden toen ze haar uitzwaaiden. De jongens in hun kamer en Liverwort in de kamer ernaast, hun gezichten bleke vlekken in de opening van de schuiframen. Ze hadden hun duim opgestoken, en Bridgette had gezwaaid en geluidloos Tot snel! gezegd, al konden ze dat waarschijnlijk niet eens zien. Met een verdrietig gevoel en tranen in haar ogen was ze in de jeep gestapt, en toen ze wegreden had ze het gevoel dat een aangemeerde boot losraakte van de wal.

			Tijdens de rit naar Tempsford, in dichte duisternis door de vochtige mist, herhaalde majoor Renault op de voor hem typerende gespannen toon de waslijst van instructies die al in haar geheugen stonden gegrift, meer een blijk van zijn zenuwen dan de hare.

			Over tien dagen zou ze de anderen ontmoeten, en voor die tijd moest ze de onderduikadressen en hun ontmoetingsplaats controleren, om er zeker van te zijn dat die nog steeds veilig waren. En ze moest natuurlijk beginnen met de muurschildering. De majoor wilde dat ze haar aanwezigheid kenbaar maakte in de wijk voordat de anderen kwamen. Wat er ook gebeurde, waarschuwde hij voor de zoveelste keer, ze mocht zich niet gevangen laten nemen. Ondanks haar indrukwekkende uithoudingsvermogen tijdens de training hield niemand, helemaal níémand, een verhoor door de Gestapo vol. Zij was de kop van de libelle, de anderen haar vleugels. Na verloop van tijd zou ze ongetwijfeld te weten komen waar haar teamgenoten woonden en werkten – met andere woorden, de aard van hun missies. Zij zou als enige beschikken over de informatie waar de Gestapo opuit zou zijn om de hele groep op te rollen.

			‘Bij het eerste vermoeden van onraad maak je dat je wegkomt,’ zei hij. ‘Dat is een bevel. Je weet waar je naartoe moet en wat je te doen staat. En vergeet de V in het oor van de hond niet.’

			‘Natuurlijk vergeet ik dat niet,’ zei Bridgette.

			Bij het afscheid, voordat ze aan boord ging, kon hij opeens geen woord meer uitbrengen en had hij haar alleen stevig omhelsd, een omhelzing die zo lang had geduurd dat ze het snelle bonken van zijn hart had kunnen horen.

			‘Pas op jezelf,’ raspte hij toen hij haar losliet – en dit keer was zijn heesheid niet te wijten aan al die sigaretten.

			Als je erover nadacht, was het eigenlijk bespottelijk dat ze zo gehecht was geraakt aan vier mensen van wie ze de echte namen niet eens kende, en een bazige, kettingrokende oud-soldaat met door koffie en tabak vergeelde tanden als een vaderfiguur beschouwde, maar het was gewoon zo. Voor haar was het een totaal nieuwe ervaring. Ze had gemerkt dat ze toch niet zo’n kille kikker was, maar het was dan ook voor het eerst van haar leven dat ze mensen had ontmoet die ze nooit meer kwijt wilde raken.

			De majoor was de vorige avond onvermurwbaar geweest toen Liverwort, altijd de brutaalste van de groep, een tikje onvast ter been naar zijn kamer was gemarcheerd, de anderen in haar kielzog, en op zijn deur had geklopt.

			In een wolk van sigarettenrook deed hij open. ‘Ja?’ vroeg hij vriendelijk.

			Liverwort vertelde dat ze na afloop van hun missie elkaars namen en adressen wilden weten om af te kunnen spreken als ze terug waren in de States. Het was een pittige discussie geworden. ‘Sorry,’ zei hij, dat mocht hij niet doen. ‘Waarom niet?’ wilde zij weten, een dreigende frons op haar mooie gezicht. ‘In het belang van de nationale veiligheid,’ zei hij – ze kenden de regels van het OSS. Vervolgens opperde hij dat ze nu vast een tijd en een plaats voor een ontmoeting na de oorlog konden afspreken, dan konden ze zelf namen en adressen uitwisselen. Was dat nou geen goed idee?

			‘Dat hebben we al gedaan,’ meldde Lodestar.

			‘Geweldig,’ zei hij, alsof ze kinderen waren die hem een tekening lieten zien van een raket waarmee ze naar de maan wilden vliegen. Betekende die lichte minzaamheid in zijn toon dat hij verwachtte dat ze de afspraak zouden vergeten als de oorlog voorbij was? Of dat hij niet verwachtte dat ze het einde van de oorlog zouden halen?

			‘U bent uitgenodigd,’ vulde Liverwort aan.

			‘O ja? Ik ben vereerd.’

			‘Daarom hebben we uw adres nodig,’ concludeerde ze.

			‘Sorry. Dat gaat niet. Waar hebben jullie precies afgesproken? Datum? Tijd?’

			‘De eerste septembermaand na het officiële uitroepen van de vrede, de drieëntwintigste om twee uur ’s middags in de New York Public Library,’ antwoordde Limpet, compleet met alle details.

			‘We beginnen niet zonder u,’ zei Lodestar.

			‘In dat geval zal ik proberen er te zijn.’

			Toen ze terugliepen naar hun kamers fluisterde Liverwort: ‘Hij denkt niet dat die bijeenkomst er komt.’

			‘Zwartkijker.’

			‘We gaan bewijzen dat hij ongelijk heeft,’ zei Liverwort vastberaden, en de anderen hadden plechtig geknikt.

			De muurschildering… van nu af aan haar enige verbinding met hen. Stel nou dat haar idee waardeloos bleek te zijn. Voor het eerst, in het kille en donkere vliegtuigje dat de daling inzette, de ronkende motor als tromgeroffel om het naderende gevaar kracht bij te zetten, zag Bridgette alles wat er kon misgaan in haar pogingen om met haar teamgenoten te communiceren. Waarom had ze de valkuilen niet eerder gezien? Waarom hadden de anderen ze niet gezien? En waarom had de majoor zijn fiat gegeven aan haar belachelijke plan?

			‘Paraat!’ riep de piloot.

			Bridgette, haar huid tintelend, hart bonkend, greep het zendkoffertje stevig vast. Ze had één minuut de tijd om uit het vliegtuigje te klimmen en weg te rennen voordat de piloot weer opsteeg in de slipstream – drie minuten in totaal. Ze keek door de koepel naar buiten en zag op de grond een klein, fel licht verschijnen. Andere volgden, markeerden de landingsstrip. Ze hoopte vurig dat de handen die de lampen vasthielden vriendschappelijk waren. Voordat ze nog een keer diep had kunnen ademhalen was de Lysander met een harde schok geland, scherp gedraaid en teruggekeerd bij het eerste baken, nu alweer gedoofd.

			‘Ga!’ beval de piloot.

			Snel klapte Bridgette de koepel open. Haar voet zocht de geel geschilderde strip die oplichtte in het door een wolk omfloerste maanlicht en vond het laddertje, en opeens stond ze op de grond.

			De piloot duwde de gashendel omhoog en steeg onmiddellijk weer op. ‘Veel geluk!’ hoorde ze hem nog roepen.

			En toen stond ze daar, in haar eentje met haar zendkoffertje op een leeg, stil veld, nergens een teken van leven. Roerloos wachtte ze af, haar oren gespitst op elk geluid, iemand die naar haar toe zou komen om haar in veiligheid te brengen. De schaduwen met de lampen lans de randen van de landingsstrip waren weg, opgelost in de duisternis van het bos rondom het veld. Als het de Gestapo was geweest, zou die zich nu kenbaar hebben gemaakt.

			Bridgette keek opzij naar een heg vol met roze bloemen, onwerkelijk in het gefilterde maanlicht, als hoofden zonder lichaam. Erachter moest een weg liggen, veronderstelde ze, en haar vermoeden werd bevestigd door het geluid van een auto die werd gestart. Twee keer lichtte een zaklamp kort op in de duisternis. Behoedzaam liep ze in de richting van de heg, en ze hoorde dat een portier zachtjes werd geopend. Haar hart klopte in haar keel, en ze viel bijna flauw van opluchting toen ze een vrouwenstem in het Frans hoorde zeggen: ‘Mademoiselle Bernadette Dufor, neem ik aan? Bienvenue en France.’
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			Victoria – Véronique Colbert – arriveerde als eerste op de ontmoetingsplek. Het was zaterdag 3 oktober. La Petite Madeleine was een klein zaakje, een boekwinkel met een theesalon, weggestopt in een achterafstraatje in het rustige en slaperige Montparnasse, een woonwijk die grensde aan het Quartier Latin. Omdat het winkeltje minder chic was dan vergelijkbare etablissementen in de buurt van toeristische attracties zoals het Cimetière du Montparnasse en de catacomben, kwamen er niet vaak Duitse soldaten met een reisgids onder de arm. Ook de waterige thee en de droge madeleines, het gevolg van de voedselschaarste, haalden het niet bij de verrukkelijke tisanes van vroeger, de boterige taartjes en de baguette met huisgemaakte kruidenkaas. De achterkamer van een onaanzienlijk zaakje met een directe uitgang naar een doolhof van steegjes en kronkelstraatjes was de ideale ontmoetingsplaats voor een groep die in hun eigen buurt niet samen rond een cafétafeltje gezien wilde worden.

			Bij de ingang van La Petite Madeleine was het boekengedeelte, en daar moest je doorheen om in de theesalon te komen. Victoria had zich zo onopvallend mogelijk gekleed. Ze was nu zes dagen in Parijs en had direct in het middelpunt van de belangstelling gestaan op de École d’escrime française, de beroemdste schermacademie van Frankrijk. Zoals verwacht hadden de jonge Duitse officieren die er schermden voor haar in de rij gestaan vanaf de eerste dag dat ze als instructeur op de floret aan de slag was gegaan. Mademoiselle Véronique Colbert was zeer in trek.

			Maar hier, op straat, was het verstandig om onzichtbaar te zijn, dus vandaag droeg ze een trenchcoat van voor de oorlog over een sjofele jurk, en een sjaal die de Franse chignon in haar nek verborg, het dikke haar dat zo veel bewonderende blikken trok van haar zwartgelaarsde leerlingen. Een zonnebril met een dun metalen montuur stond op haar neus, en ze droeg een mand met haar weekrantsoen brood en kaas. Uiterlijk verschilde deze vrouw niet van de vermoeide huisvrouw uit een arbeidersmilieu die ergens een kop thee ging drinken nadat ze de hele dag voor winkels in de rij had gestaan, in de hoop dat er nog voedsel te koop zou zijn tegen de tijd dat zij eindelijk aan de beurt was.

			‘Thee, s’il vous plaît,’ zei ze tegen de man met een lang schort die de toonbank schoonveegde, zodat hij zou weten dat ze niet kwam om een boek te kopen. Het zaakje rook naar muffe oude boeken en natte theeblaadjes.

			‘Voor één persoon?’ vroeg hij.

			Ze schudde haar hoofd. ‘Vijf. Ik heb afgesproken met vrienden.’

			De man zwaaide de theedoek over zijn schouder en glimlachte, blij met zo veel klanten. ‘Uitstekend, madame. Loopt u maar mee.’

			Werknemer of eigenaar, vroeg Victoria zich af. Eigenaar, dacht ze; hij liep alsof de zaak van hem was. Werkte hij voor de SOE of het OSS? Zou de majoor deze plek hebben gekozen als het er niet veilig was? Had de eigenaar haar en de rest van het team verwacht? Was hij een van hen?

			Het was theetijd in Parijs, en toch was maar één tafeltje bezet. Een eenzame klant, zo te zien een Fransman, zat in een hoekje te lezen in het licht van de oktobermiddag dat door een groezelig raam naar binnen scheen. Victoria prentte zijn gezicht in haar geheugen voor als ze hem nog een keer zou zien, zoals haar was geleerd. Dikke nek, brede schouders, rode gezichtskleur. Hij droeg de traditionele zwarte alpinopet, coltrui, zwarte leren jas en de onafscheidelijke das van zijn landgenoten. Een Gauloise hing aan zijn lippen. Hij was verdiept in zijn boek en keek niet op toen ze binnenkwam. De eigenaar negeerde hem, alsof hij de slapende huiskat was, en Victoria vermoedde dat de man een stamgast was die aan zijn vaste tafeltje zat. Dan was het in orde.

			Ze deed haar zonnebril af en keek om zich heen, zag direct de deur naar buiten. ‘Dat tafeltje, graag.’ Ze wees op het verste tafeltje, waar ze nog een tafeltje tegenaan konden schuiven om plaats te maken voor vijf. De patron schoof een stoel naar achteren zodat ze van opzij naar de Fransman zou kunnen kijken en informeerde galant of hij haar jas zou aannemen.

			‘Non, merci.’

			‘Wilt u wachten met bestellen?’

			‘Oui. Mijn vrienden komen zo.’

			‘Kan ik u iets brengen terwijl u wacht, madame?’

			‘Non, merci.’

			‘U hoeft het alleen maar te vragen.’ De man veegde de tafel schoon met zijn doek, maakte een buiging en liep weg.

			Victoria voelde dat de Fransman naar hen keek, alsof ook hij zich verbaasde over de overdreven hoffelijkheid in een zaakje waar je die niet zou verwachten. Ze weerstond de verleiding om haar sjaal over haar voorhoofd te trekken en haar profiel weg te stoppen, een beetje bang dat het zou opvallen. In deze stad moest je voorzichtig zijn met de kleinste gebaren, want elke vreemde kon een vijand zijn. De Fransman boog zich weer over zijn boek. Victoria zette de mand op de vloer en haar handtas op schoot, en vouwde haar handen op de rand van het tafeltje, een slonzige vrouw die gebukt ging onder de misère die de Duitse bezetting met zich meebracht.

			Het was ook echt waar dat ze gebukt ging onder zorgen. Labrador zou al door de Gestapo gearresteerd kunnen zijn. Als haar teamgenoten vandaag niet kwamen opdagen, zou ze weten dat hun radiotelegrafist was opgepakt en doorgeslagen, en dat de anderen al binnen een paar dagen waren opgepakt bij de dode brievenbus. Victoria was alleen ontkomen dankzij een vluchtige blik in een steegje in de buurt van de brievenbus. Het team had opdracht gekregen om zo snel mogelijk naar de brievenbus te gaan om Labrador te laten weten dat ze goed waren aangekomen. Net zo gekleed als vandaag was ze onderweg geweest naar het huis naast de kloostermuur toen ze in een smalle steeg een zwarte Mercedes 260D zag staan, met de neus naar de straat. Parijzenaars noemden het ‘de Doodswagen’, omdat het een populair vervoermiddel was voor de Gestapo en de SS. Het was angstaanjagend om zo’n auto op straat te zien. Het betekende grote problemen voor de een of andere arme ziel, en deze Mercedes stond zo te zien klaar om toe te slaan.

			In paniek had ze zich afgevraagd of de wagen er stond voor háár. Ze had zich haastig uit de voeten gemaakt, als een vrouw die te laat is voor haar werk, het gecodeerde briefje voor Labrador diep weggestopt in haar jaszak. De ruiten van de Mercedes waren zo donker dat ze niet kon zien of er iemand in zat, maar ze verwachtte dat de motor elk moment tot leven kon komen om de achtervolging in te zetten. Ze had het briefje verscheurd en de snippers op straat laten vallen, en ze had niet terug durven gaan naar de brievenbus.

			Toen het gevaar was geweken en Victoria haar paniek onder controle had, maakte ze de balans op. Als Labrador was opgepakt, zou de majoor het horen en haar waarschuwen via haar contactpersoon, Jacques Vogel, schermmeester op de school. Omdat Labrador dankzij de slimme opzet van de operatie geen informatie kon geven over Victoria’s naam, adres of werk, was ze voorlopig veilig. Ze zou niet afhaken en haar enige kans om Ralph te vinden opgeven, niet zolang er geen verontrustende berichten waren over Labrador.

			De rest van die week kwam er geen bericht van de majoor. Victoria voerde intussen haar opdracht uit, verzamelde flarden en brokjes informatie die achteloos werden rondgestrooid door haar leerlingen, omdat ze geen idee hadden dat hun instructrice vloeiend Duits sprak en dus alles kon verstaan. Die ochtend had ze nog steeds geen slecht nieuws van Jacques Vogel, dus vond ze dat ze het risico kon nemen om ’s middags naar het boekwinkeltje te gaan. Ze rekende erop dat ze nog zou kunnen vluchten als de Gestapo binnenviel.

			Het tafeltje voelde een beetje plakkerig, al had de patron nog zo zijn best gedaan met de theedoek, en ze zou haar handen direct hebben opgetild van het blad, maar ook dat zou de aandacht kunnen trekken van de man bij het raam. Waarom zou een vrouw van laag allooi vies zijn van een cafétafeltje, zeker nu zeep op de bon was?

			Informanten waren overal, wist ze, hun verraad aangewakkerd door honger, gebrek aan medicijnen of een noodzakelijke reisvergunning, een dierbare die in de gevangenis zat, of domweg uit pure jaloezie of een persoonlijke behoefte aan wraak. Niemand was veilig, geen enkele plek was veilig. Onschuldige handelingen konden als verdacht worden gemeld bij de Duitse of Franse autoriteiten. Iemand bij haar in de straat was meegenomen voor verhoor omdat ze de bloempotten met kruiden in haar vensterbank elke dag keerde, een code die door het verzet werd gebruikt. De pastoor uit de buurt was gearresteerd omdat zijn preken geheime boodschappen zouden bevatten. De zoon van de slager was aangegeven omdat hij meldingen over Duitse activiteiten in pakjes vlees verstopt zou hebben, en de kioskhouder was niet meer gezien nadat hij er valselijk van was beschuldigd dat hij ondergrondse kranten verspreidde. Dat was de sfeer in het door de nazi’s bezette Parijs.

			Victoria haalde heel diep adem en ontspande zich. Er was nog tijd. Ze was tien minuten te vroeg, zelfs nadat ze een blokje om was gelopen om er zeker van te zijn dat ze niet werd gevolgd. Een van haar leerlingen, een jonge Wehrmacht-luitenant en een beginneling met de floret, dacht tot haar ergernis dat hij haar kon versieren. Victoria vermoedde dat hij een of ander ondergeschikt baantje had, maar hij had toegang tot informatie en die gaf hij door om indruk op haar te maken. Ze had geweigerd om zich door hem naar huis te laten brengen, maar hij was verrekte koppig, en het zou haar niet hebben verbaasd als hij haar aan het eind van de dag voor de deur van de academie stond op te wachten – een groot probleem op dagen als deze.

			Minuten verstreken. Drie… vijf… zeven… negen… Victoria voelde aan de gifpil in de voering van haar jas, en aan de potloodbom in haar tas. Nervositeit beklemde haar, en haar mond werd steeds droger. Haar vrienden kwamen niet. Het was met ze gedaan. Alle verschrikkingen waar ze niet aan had durven denken waren uitgekomen. Ze keek naar de achterdeur en wilde net haar mand oppakken, toen ze vanuit haar ooghoeken opving dat de Fransman opkeek van zijn boek.

			Stemmen in de boekwinkel drongen tot haar door, stemmen die haar vertrouwd in de oren klonken toen ze dichterbij kwamen. Bedroog haar gehoor haar? De deur naar de theesalon ging open en de patron kwam binnen, met achter hem een grijnzende Limpet, gevolgd door Lodestar en Lapwing. Maar waar was Labrador? Waar was hun elfje?

			Toen stak Labrador haar blonde hoofd achter de brede schouders van Lapwing vandaan. ‘Bonjour, notre amie,’ zei ze glimlachend.

			Victoria stond op, trillend op haar benen. ‘Bonjour, mes chers amis,’ fluisterde ze, haar stem verstikt door opluchting.

			‘Uw vrienden, madame?’ vroeg de patron met een breed armgebaar.

			‘Inderdaad. Merci, monsieur,’ zei Victoria.

			De Fransman drukte zijn Gauloise uit, stak de niet opgerookte helft van de sigaret in zijn zak en zijn boek onder de arm en ging staan. Kennelijk vond hij dat zo’n hele groep jonge mensen zijn rust verstoorde – of misschien gunde hij de oude vrienden gewoon een beetje privacy. De jongelui gingen zo op in hun enthousiaste begroeting van elkaar dat ze niet in de gaten hadden hoe belangstellend hij hen bestudeerde voordat hij vertrok.
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			Bridgette had lang moeten wachten voordat ze de zekerheid had dat het team nog compleet was. De hele week had ze geen snippertje informatie op de mat onder de brievenbus gevonden. Ze was bang geworden dat ze allemaal waren opgerold, en had de majoor op de vijfde dag in een radiobericht gevraagd of ze haar boeltje moest pakken. Hij had van hun contactpersonen gehoord dat ze veilig waren geland, maar sindsdien niets meer.

			‘Blijf op je plek tot de datum van de ontmoeting in het café,’ had hij gezegd. ‘Je gaat erheen, maar als je een rood vlaggetje in de etalage ziet, ga je er als een speer vandoor en moet je direct naar je onderduikadres. Is dat duidelijk?’

			Het was duidelijk. De kloostermuur, grondig schoongemaakt en van een grondlaag voorzien, nog in afwachting van de eerste lik verf, glansde in de namiddagzon toen ze op weg ging naar het café. Ze hield in de gaten of ze niet werd gevolgd, maar na een week van zorgen was ze zo schrikachtig dat ze overal spoken zag. Ze wist zeker dat de majoor net zo gespannen was als zij. Het was dan ook geen wonder dat ze dacht dat ze hallucineerde toen ze het café naderde – geen rood vlaggetje in de etalage – en Limpet, Lapwing en Lodestar achter een klokkentoren aan de overkant vandaan zag springen, waar ze zich duidelijk hadden verstopt.

			‘Wat ben ik blij om je te zien!’ riep Chris, en hij trok haar in een onstuimige omhelzing. ‘We dachten dat je was gearresteerd.’

			Nadat ze haar om beurten hadden geknuffeld, praatte Bridgette met de ergernis van een moeder die dolblij was dat ze haar verloren kuikens terug had, maar boos genoeg om ze een standje te geven. ‘O? Echt waar? Nou, ik dacht hetzelfde van jullie!’ Ze veegde tranen van blijdschap uit haar ogen. ‘Ik dacht dat jullie allemaal waren gepakt toen ik niets van jullie hoorde. De majoor en ik waren helemaal gek van de zorgen. Jullie zouden het melden als jullie er waren.’

			‘Sorry, Labrador,’ zei Brad, ‘maar we konden het je niet laten weten. De brievenbus is niet veilig.’

			‘We zijn dus uit het zicht gebleven totdat we jou zagen,’ legde Bucky uit.

			Bridgette staarde hen aan. ‘Denken jullie allemaal dat er is geklikt? Hoezo?’

			‘Dat vertellen we je in het café,’ zei Chris. ‘Heb je iets van Liverwort gehoord?’

			‘Geen kik.’

			Maar daar zat ze toen ze binnenkwamen, alledaags als een huisvrouw op wasdag, zo achter het wasbord vandaan. Toch herkenden ze haar profiel uit duizenden. Ze gaapte hen aan alsof ze djinns waren die uit de sigarettenrook tevoorschijn kwamen. Bridgette besefte dat ook zij de hele week had gedacht dat de anderen waren verraden.

			Na een uitbundige begroeting schoven ze stoelen aan, dicht bij elkaar, en ze spraken op gedempte toon.

			Victoria vertelde als eerste haar verhaal. ‘Op de dag dat ik me kwam melden, zag ik een Mercedes in een steegje staan, zo’n Gestapo-auto, vlak bij het huis met de brievenbus. De neus van de auto wees naar de straat, alsof de bestuurder voor iemand op de loer lag, dus ben ik doorgelopen. De volgende dag stond die auto er weer en de dag daarna ook. Ik kon alleen maar concluderen dat je was gearresteerd, Labrador, en… nou ja… daarna ben ik uit de buurt gebleven.’

			‘Ik heb die auto ook zien staan toen ik me wilde melden,’ zei Bucky, ‘en ik redeneerde net als Liverwort.’

			‘Hetzelfde geldt voor mij,’ vulde Chris aan.

			‘Met mij erbij zijn dat er vier,’ zei Brad tegen Bridgette. ‘Ik heb ook zo’n Mercedes gezien en nam aan dat je was opgepakt.’

			Bridgette keek naar de gezichten, getekend door de zorgen en spanningen van de afgelopen week. Haar eigen maag was nog steeds verkrampt. Toch waren ze niet naar hun onderduikadressen gegaan; ze hadden standgehouden en het risico genomen om naar deze ontmoeting te komen om te zien of zij het had gehaald. Zo bijzonder. Haar angst en zorgen maakten nu plaats voor opluchting, en er ging een golf van genegenheid voor het team door haar heen. Bridgette wist dat er een Mercedes in het steegje had gestaan, en ook waarom, maar pas achteraf, en wat had ze kunnen doen als ze het eerder had geweten?

			‘Geen zorgen om die Mercedes, jongens,’ zei ze. ‘Hij stond er niet vanwege ons. De eigenaar is wel een Gestapo-man, maar hij was bij zijn minnares, een prostituee die in het steegje woonde. Ze is inmiddels opgepakt op verdenking van spionage, en de auto staat er niet meer.’

			‘Hoe weet je dat in hemelsnaam?’ vroeg Victoria.

			‘Ik heb mijn bronnen,’ antwoordde Bridgette nuffig.

			De benarde positie van dat arme hoertje was in het klooster besproken tijdens het eten. Zuster Marie-France, de moeder-overste, had het verhaal gehoord van de conciërge van het huis waar het meisje woonde. Bridgette had geen verband gelegd tussen de Mercedes en de lege mat. Van het begin af aan had ze haar twijfels gehad over de dode brievenbus, en de situatie van de afgelopen week bewees dat ze gelijk had.

			Ze boog zich naar voren en vouwde haar handen op de tafel. ‘In het belang van jullie gemoedsrust en de mijne is het misschien tijd om te bespreken of een centraal meldpunt wel zo verstandig is,’ zei ze. ‘Al onze zorgen van de afgelopen week hadden voorkomen kunnen worden als jullie elk een eigen brievenbus hadden gehad.’

			Op dat moment werd de thee gebracht. Bridgette was er blij mee; de korte stilte gaf hun allemaal de kans om na te denken over een alternatief.

			Chris nam het woord toen de patron weer weg was. ‘Ik spreek voor mezelf, maar ik zie juist wel de logica van een centraal punt. De majoor zei het al, Labrador, jij kunt echt niet allemaal verschillende adressen aflopen.’

			‘Dat lukt heus wel,’ protesteerde Bridgette.

			‘Echt waar?’ Victoria trok uitdagend een wenkbrauw op. ‘Hoe dan?’

			‘Nou, ik wilde op zoek gaan naar een paar plekken in de buurt van het metrostation waar we allemaal dagelijks op en uit de metro stappen…’

			Bucky viel haar in de rede. ‘Station Saint-Michel en de omgeving worden zwaar bewaakt. Het krioelt er van de Gestapo, SS en waakhonden. De winkels en woningen hebben ogen, en bij elke lantaarnpaal hangen politiespionnen rond op de uitkijk naar Joden die proberen te vluchten. Hoelang denk jij in zo’n omgeving onopgemerkt te blijven?’

			‘Eens,’ zei Brad voordat Bridgette kon reageren. ‘Wij kruipen misschien nog door de mazen van het net, maar als jij daar elke dag komt om onze adresjes af te gaan, Labrador, kun je er vergif op innemen dat het iemand opvalt. Het wordt een patroon en dat trekt de aandacht.’

			‘De brievenbus die we nu hebben is ideaal,’ stelde Victoria beslist. ‘Ik zie geen reden om het anders te gaan doen.’

			‘Ik ook niet,’ beaamde Chris. ‘Het gemak is belangrijker dan alle argumenten voor verschillende inzamelpunten. De brievenbus is naast de muurschildering waar we elke dag langs lopen om te controleren of er gecodeerde boodschappen voor ons zijn. Dan kunnen we net zo goed meteen onze informatie afgeven.’

			‘Ik dacht gewoon dat het veiliger was voor jullie,’ sputterde Bridgette nog.

			‘En wij denken aan jóúw veiligheid, ma chère amie,’ zei Victoria.

			Bridgette kreeg een brok in haar keel en slikte moeizaam. Ze moest zich gewonnen geven. ‘Oké dan,’ zei ze. ‘We hebben nog een hoop te bespreken.’

			Terwijl ze smaakloze thee dronken en droge cakejes aten die voor madeleines moesten doorgaan, bracht Bridgette hen op de hoogte van de situatie in het Quartier Latin – winkeliers die al dan niet te vertrouwen waren, kerken die je beter kon mijden, cafés die door de Gestapo in de gaten werden gehouden. Het onderduikadres in de buurt van de Place Saint-Michel was ontdekt, en Pierre Durant, de groenteboer, was verraden. Vervolgens informeerde ze naar hun werk en leefomstandigheden. Hadden ze een behoorlijke kamer? Kregen ze genoeg te eten, konden ze stoken? Het was nodig om dit soort vragen te stellen in een land dat werd bezet door een vijand die de Franse bevolking bewust uithongerde. Bovendien was brandstof zo schaars dat ze hun huizen niet konden verwarmen.

			Uiteindelijk was alles gezegd wat gezegd kon worden. Het werd tijd om op te breken. Bridgette ging staan en de anderen volgden, in een pijnlijke stilte die aan het afscheid voorafging. Dit zou de laatste keer zijn dat ze allemaal samen waren, tenzij er een schuine streep in de libelle verscheen. Van nu af aan moest elke libelle alleen vliegen.
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			Bucky vertrok als eerste. De anderen zouden met tussenpozen van tien minuten volgen. Tijdens hun training hadden ze geleerd om altijd en overal op hun hoede te zijn. Voor Bucky was iedereen verdacht: iemand die voor een etalage stond, een bouwvakker, een winkelier die de stoep veegde, een man die zijn fiets repareerde, of een voetganger die zijn schoenveter strikte en overeind kwam om zijn kant op te lopen. Hij zou een paar stappen zetten, en dan, alsof hij bedacht dat hij iets was vergeten, teruggaan naar het winkeltje om de anderen te waarschuwen, en dan zouden ze vluchten door de achterdeur. Een achtervolger van de Gestapo zou direct opvallen; de mannen in hun lange leren jassen deden niet eens moeite om onzichtbaar te zijn.

			Een bezorger probeerde een zware kist uit een bestelwagen te tillen. Bij de hoek keek Bucky om, en hij zag dat een man met een slagersschort naar buiten was gekomen om hem te helpen, hun stemmen luid in de stille, lege straat. Hij liep door.

			Het begon te schemeren en het was koud op deze oktoberdag. Vanwege de verduistering en het uitgaansverbod zou het straks aardedonker en doodstil zijn in Parijs, met hier en daar alleen de vage gloed blauwgeverfde straatverlichting of een streepje licht door een kier in een gordijn.

			Dit Parijs leek in niets op de stad die Bucky’s moeder had beschreven. Ze zou het vreselijk vinden als ze de stad waar ze was opgegroeid nu zou zien. ‘Je hebt het “Ave Maria” van Schubert nooit gehoord totdat je het hebt horen spelen door een Parijse straatviolist op de oever van de Seine,’ had ze ooit tegen hem gezegd. ‘De noten zweven als veertjes boven het water.’

			Maar de straatmuzikanten waren weg, net als de levendige markten en de kleurrijke bloemenstalletjes. Balkons, vroeger de botanische tuinen van Parijs, behangen met uitbundig bloeiende rozen, geraniums, begonia’s, petunia’s en lobelia’s, waren nu kaal, met alleen een konijnenhok of vliegenkast om voedsel in te bewaren. Weg was de magie.

			Bucky was vooral erg teleurgesteld dat er geen etensstalletjes meer waren. Hij had zich verheugd op de vederlichte crêpes, geroosterde kastanjes, sissende worstjes, gepofte aardappels, kaassoesjes en gekarameliseerde uitjes op een stokje. Het water was hem in de mond gelopen als zijn moeder vertelde over de geur van versgebakken croissants uit de openstaande deuren van pâtisseries, nu allemaal dicht, een bordje met FERMÉ in de etalage.

			Een ronkende Duitse autocolonne op de Boulevard Edgar Quinet was een andere verschrikking die Monique Barton als heiligschennis zou hebben ervaren. De beroemde boulevards waren tegenwoordig hoofdstraten voor luidruchtige legervoertuigen met een wapperende nazivlag en mannen in grijze uniformen, en militaire parades. Klokken op statige torens waren verzet naar de Berlijnse tijd, en bordjes in het Duits ontsierden de beroemde platanen die de straten omzoomden. Wat ze het ergst zou hebben gevonden waren de luidsprekerwagens die met schallende Duitse muziek en nazipropaganda door rustige wijken reden.

			De muziek, de lekkere hapjes, de kleur, de vrolijkheid en de lichtjes van Parijs waren allemaal weg. Waar was zijn vader in deze zee van duisternis?

			Bucky was die ochtend al uren vóór de afspraak in La Petite Madeleine weggegaan uit het pension om tijd te hebben voor een metrorit naar de chique wijk Passy-Auteuil, waar zijn tante woonde. Haar adres had hij meegenomen van huis. Inmiddels wist hij dat daar, in het zestiende arrondissement, de meeste hoge Duitse officieren woonden, vooral leden van de SS, de wreedste, de felst antisemitische en meest gevreesde organisatie van het Derde Rijk. Ze beschouwden zichzelf niet alleen als de elite van de nazipartij, maar van de hele mensheid.

			De sisklank van de initialen en de dubbele bliksemschicht deden hem denken aan giftige slangen. Bucky vreesde voor zijn tante, een weduwe, die ervoor had gekozen om niet tegelijk met haar welgestelde buren te vluchten toen duidelijk werd dat een Duitse invasie ophanden was. Hij wist dat tante Claire het opportunistisch en laf had gevonden dat haar rijke landgenoten een veilig heenkomen hadden gezocht in Zwitserland, Spanje of Amerika. In een van haar laatste brieven aan zijn moeder voordat Duitsland de Verenigde Staten de oorlog verklaarde had ze beschreven hoe de Duitse smeerlappen de leegstaande huizen in bezit hadden genomen, en ongetwijfeld de voorraadkasten en wijnkelders plunderden. Haar directe buurman was tegenwoordig een SS-kolonel belast met de deportatie van Joden naar de concentratiekampen.

			Bucky had het huis van zijn tante gevonden, een indrukwekkende achttiende-eeuwse villa in een grote tuin met oude bomen, verscholen achter een met klimop begroeide muur. Er kwam rook uit de schoorsteen, dus hij wist dat er iemand thuis was. Vanaf een parkbankje aan de overkant van de straat keek hij naar het enige raam dat zichtbaar was, wachtend op een teken van leven terwijl hij worstelde met een beslissing. Moest hij contact leggen met zijn tante om haar te vragen of ze hem informatie kon geven over zijn vader? Hij moest er niet aan denken om haar in gevaar te brengen. Zijn ouders wisten niet dat hij in Parijs was. Hij had ze, zoals hem was opgedragen, vanuit Washington laten weten dat hij een tijdlang in afzondering aan een speciale opdracht voor de regering zou werken, en hij kon alleen maar hopen dat Horace Barton niet dacht dat hij zich aan de militaire dienst onttrok. Ze hoefden zich geen zorgen te maken, had Bucky hun verzekerd. Hij zou van zich laten horen als het kon. Nu moest hij rekening houden met het risico dat zijn tante een manier zou bedenken om zijn ouders te laten weten dat hun zoon als spion in bezet Parijs zat.

			Op zijn wandeling vanaf het metrostation had hij diverse Duitse dienstwagens in de lommerrijke lanen zien staan, maar niet voor de ingang van het huis van zijn tante. Als hij de stap wilde zetten, was dit het ideale moment. Hij kon gewoon de straat oversteken en aanbellen. Als hij staande werd gehouden, had hij zijn verhaal en papieren klaar. De drie mannen in zijn team hadden een dekmantel die verklaarde waarom zij niet, zoals andere jonge en alleenstaande Parijse mannen, tewerk waren gesteld in Duitse fabrieken. Stéphane Beaulieu werkte voor een Frans ingenieursbureau en had een functie die van essentieel belang was voor de Duitse oorlogsinspanning. Hij bracht gewoon een bezoekje aan een vriendin van zijn moeder.

			Bucky nam een besluit. Tante Claire was zijn enige hoop om Nicholas Cravois te vinden. Aan zijn identiteit zou ze niet twijfelen; ze zou haar Amerikaanse neef herkennen van de foto’s die zijn moeder haar elk jaar stuurde. Bucky hoopte alleen dat hij haar verbazing om haar Amerikaanse neef hier te zien op tijd kon temperen, voordat het personeel of een mogelijke bezoeker argwaan kon krijgen.

			Doelbewust stak Bucky de straat over. Het was rustig en stil op deze kille zaterdagochtend. Hij slikte, repeteerde in gedachten het verhaaltje dat hij het dienstmeisje zou vertellen en belde aan. De deur ging open. Er stond een vrouw, acht jaar later nog steeds mooi, slank en elegant. Ze sperde haar heldere bruine ogen open. Bucky griste de hoed van zijn hoofd.

			‘Mijn god! Ben jij het, Bucky?’ zei Claire Bellerose.
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			Brad was de volgende die vertrok, blij dat hij weg kon uit dat muffe zaakje. Hij zoog de koude lucht diep in zijn longen, zette de kraag van zijn jopper op en trok zijn baret stevig over zijn hoofd terwijl hij heimelijk de straat verkende. Lodestar zou teruggekomen zijn als hij iets verdachts had gezien, maar het was verstandig om extra alert te zijn in een stad waar een schaduw kon oplossen in een donkere portiek of een van de nauwe steegjes. De kust was veilig en Brad liep weg, van plan om naar het Quartier Latin te lopen. Met de metro kwam hij tot vlak bij de kamer waar hij woonde, maar die had hij nu een paar keer genomen en dat vond hij geen succes. Wegens het energietekort reden er veel minder treinen, en het was geen pretje in de overvolle wagons, volgepakt met Duitse soldaten en sombere, vermagerde Parijzenaars. De lichaamsgeur van al die ondervoede en ongewassen mensen was verstikkend, en nu het al zo vroeg in oktober koud was geworden, kwam daar de geur van mottenballen nog eens bij. Brad kon er niet tegen.

			Het was voor Brad een enorme opsteker geweest om de teamleden van Dragonfly te zien, in elk geval nu nog gezond en wel. Allemachtig, wat een miserabele stad. Eerder die dag had hij zes in lompen geklede kinderen gezien, die zich als een roedel zwerfhonden op een vuilnisbak in een steeg hadden gestort. Ze waren uit een van de armere wijken van Parijs naar het Quartier Latin gekomen op zoek naar eten. Brad had zich herinnerd hoe hij de weeskinderen Bobby en Margie op de oever van de White River had gevonden, uitgehongerd en wanhopig, en er was een steek van heimwee door hem heen gegaan. Zijn familie zou zich afvragen waar hij was, ze zouden hem missen, ze zouden zich zorgen maken – kleine Maggie op haar knietjes voor haar bed, handen gevouwen, prevelend: ‘Lieve-Heer, pas goed op Brad.’

			Brad had zijn familie verteld dat hij naar Washington was geroepen om advies te geven voor een visserijproject van de overheid. Allemaal topgeheim, meer kon hij er niet over zeggen. Tijdens de training mocht de groep één keer per week een brief schrijven aan hun familie, zorgvuldig gecomponeerd en soms gecensureerd, maar ze mochten zo veel brieven ontvangen als ze wilden, verstuurd naar een anonieme postbus.

			Joanna had hem verteld dat Jared een begin had gemaakt met de bouw van een nieuw huis met wel víjf slaapkamers: een grote voor haar en haar man, drie voor de kinderen, een logeerkamer, en een voor jou, Brad, voor als je thuiskomt. Er zouden vier – vier! – badkamers komen. We hoeven niet meer met z’n allen één bad en één wastafel te delen, schreef zijn moeder, en er zou een echte eetkamer komen en een veranda waar ze in de zomer konden zitten.

			De briefwisseling was een truc geweest om te testen of de leden van het team met heimwee konden omgaan. Niemand was voor de bijl gegaan, zelfs niet toen ze de dag voordat ze naar Engeland zouden gaan nog één keer met hun familie mochten bellen. Ze kregen het bevel om te vertellen dat ze een tijdje onbereikbaar zouden zijn wegens werkzaamheden in het landsbelang, maar een ambtenaar zou de families van tijd tot tijd bellen om hen gerust te stellen. Ze moesten zich vooral geen zorgen maken.

			Beata had Brad gevraagd of hij een cadeautje voor haar wilde meenemen als hij terugkwam. Zijn moeder was vanzelfsprekend bezorgd geweest, maar Brad had het gevoel gehad dat ze vermoedde dat hij betrokken was bij iets wat riskanter was dan sportvisserij. Toch probeerde ze hem niet uit te horen; wat hij ook ging doen, ze begreep dat hij erachter stond. ‘Kun je thuiskomen voor onze bruiloft?’ had ze gevraagd. Waarschijnlijk niet, zei Brad, maar ze moesten de bruiloft vooral niet uitstellen vanwege hem.

			‘Je gaat ergens naartoe waar het gevaarlijk is, hè?’ had Bobby zacht en toch doordringend gevraagd.

			‘Ja,’ beaamde Brad, ‘maar dat blijft tussen ons, mannen onder elkaar.’

			Brad was nog maar vijf dagen in Parijs en de plunje die hoorde bij zijn nieuwe werk op de rivier – een jopper, baret en rode sjaal – voelde een beetje onwennig. Nadat hij succesvol was gedropt had zijn contactpersoon hem meegenomen naar een afgesproken plek aan de Seine, waar hij was opgepikt door een rivieraak. Bij zonsopkomst had hij Claude Allard ontmoet, de gerimpelde kapitein en eigenaar van een rederij die tochten voor sportvissers organiseerde. Ze waren naar een café gegaan voor een karig ontbijt en hadden een gesprek onder vier ogen gevoerd.

			De kapitein had de andere twee gidsen uitgelegd dat het nodig was om Brad in dienst te nemen. Barnard Wagner was Duits, sprak redelijk Frans en was een ervaren sportvisser, had hij hun verteld. Hij zou deeltijds gaan werken, voornamelijk als tolk voor de groeiende clientèle van Duitse militairen. Hij had hiervoor in Oostenrijk gewerkt, als visspotter op de meren. Zijn vervalste Ausweispapiere bevestigden zijn naam en beroep, en gaven hem, als Duitser, vrijstelling van de Arbeitseinsatz waar de Franse mannen aan werden onderworpen.

			‘Vertrouw mijn andere twee gidsen voor geen cent,’ waarschuwde kapitein Allard hem met een stem die schor was van ouderdom, zijn grijze hoofd boven het tafeltje naar Brad gebogen, zijn eeltige handen gewarmd door een kop surrogaatkoffie van geroosterde gerst en cichorei. ‘Het zijn collabos, allebei. Het zijn goeie kerels, hoor, daar niet van. Ik ken ze al van kleins af aan, maar dit zijn zware tijden, monsieur. Ze doen alles om aan eten voor hun gezin te komen, en een van de twee, Desmond Martine, heeft een broer bij de Franse politie. Ze kunnen een forse beloning voor je krijgen als ze ontdekken wie je bent. Ze zullen geen seconde aarzelen om je aan te geven bij de Gestapo in ruil voor een gans op hun tafel.’ De kapitein stak een hand op, want hij was nog niet klaar. ‘En vertel me niet waarom je bent gestuurd. Ik wil het niet weten. Ik moet aan mijn vrouw en kinderen en kleinkinderen denken. Ik neem je in dienst, maar verder ga ik niet.’

			Brad zei dat hij het begreep, en de kapitein leunde met een zucht van verlichting achterover. Claude Allard dacht waarschijnlijk dat zijn nieuwe gids zijn Duitse klanten zou uithoren en riviertransporten van troepen en militair materieel in de gaten moest houden. Toch was dat niet Brads ware missie; hij moest proberen in de gunst te komen van generaal-majoor Konrad March, een enthousiaste sportvisser net als hijzelf, en hoofd van de Abwehr in Parijs. De generaal had zijn intrek kunnen nemen in het luxueuze Hôtel Lutetia in het hart van Saint-Germain-des-Prés, het hoofdkwartier van de Abwehr, maar had gekozen voor een indrukwekkend herenhuis dat voor de oorlog van een rijke Joodse familie was geweest. Het huis lag op een steenworp afstand van de rivier, en was bovendien geschikter voor zijn zoontje van zeven. Aan de andere kant van de heg die het huis van de generaal scheidde van de naburige villa, woonde Brad, in een kleine woning boven de vroegere stallen. Zijn huisbaas was de eigenaresse van het perceel, een verarmde weduwe. Hij wist dat de generaal in het weekend graag ging vissen op de oever van de rivier, en hij was van plan om zo snel mogelijk met de man kennis te maken.

			Brads gedachten werden onderbroken door een kleine man van middelbare leeftijd die haastig zijn kant op kwam. Een gele ster op zijn wapperende jasje kenmerkte hem als een Jood. De arme man moest zich kennelijk haasten om voor de door de nazi’s ingestelde avondklok thuis te zijn, vroeger voor Joden dan voor ‘gewone’ Parijzenaars. Een golf van woede ging door Brad heen over alles wat mensen zoals deze man werd aangedaan. Hij hoopte dat hij het zou halen. Er stonden zware straffen op het overtreden van de avondklok; hij wist dat er in het Quartier Latin mensen voor in elkaar waren geslagen. Hij vond het helemaal weerzinwekkend dat sommige mensen een fluitje droegen om de politie te waarschuwen als een Jood de avondklok schond. Werd zo iemand daadwerkelijk aangehouden, dan kreeg de verrader ‘kopgeld’ – een brood, een stuk kaas of een lapje vlees.

			Plotseling schoot de man een steegje in. Een paar seconden later zag Brad een SS-officier uit een winkel komen. Met een hand klopte hij op zijn zak, kennelijk op zoek naar een vuurtje voor de sigaret tussen zijn lippen. Even later kwamen er nog twee SS’ers naar buiten, een net gekocht pakje sigaretten onder de arm. Brad vond het verbluffend dat de Joodse man had geweten dat hij zich moest verbergen; mogelijk had een zesde zintuig hem gewaarschuwd voor het naderende gevaar. Brad was geen expert op het gebied van militaire rangen, maar hij herkende de epauletten en het eikenblad op de kraag van de eerste man – dit was een Standartenführer of kolonel. De andere twee waren jongere officieren. Alle drie droegen ze een pet met de doodskop boven de klep, het embleem van de SS, en de afschrikwekkende donkergrijze uniformen met het insigne van de adelaar met swastika op de linkermouw. Gevreesde mannen zoals deze waren het gewend dat Parijzenaars zo snel mogelijk overstaken naar de andere kant van de straat als ze hen zagen, en ook Brad wilde dat gaan doen.

			De kolonel hield hem in haperend Frans staande. ‘Neem me niet kwalijk, matroos!’

			Brad bleef staan en draaide zich om naar de drie mannen. ‘Ich spreche Deutsch,’ zei hij.

			Het drietal ontspande zich zichtbaar. Ze kwamen naar hem toe, de hakken van hun glimmende zwarte laarzen klikkend op het plaveisel, en de kolonel hield zijn sigaret omhoog. ‘Haben Sie ein Streichholz?’

			‘Nein.’ Brad schudde zijn hoofd. Te laat stak hij zijn hand in de schuine buitenzak van zijn jopper om zijn bruyèrepijp te verbergen. Op het oog was het een normale pijp, en hij kon echt worden gerookt, maar je kon er door de steel ook .22-kogels mee afschieten.

			‘Ik zie dat u pijp rookt,’ zei de man.

			‘Ja,’ antwoordde Brad.

			‘Hoe steekt u die dan aan?’ snauwde een van de jongere mannen meteen.

			‘Met een aansteker.’

			‘Laat zien.’ De kolonel hield zijn hand omhoog en bewoog ongeduldig zijn vingers.

			Met bonkend hart stak Brad een hand in zijn broekzak. Nog maar een paar dagen in Parijs, en nu al was hij er gloeiend bij. Hij pakte zijn door het OSS ontworpen camera, die ook als aansteker kon worden gebruikt. Afgezien van de pijp had hij ook een sigarettenkoker, die ontplofte als je hem opendeed. De kolonel was van plan om de aansteker af te pakken. Sigaretten waren zo schaars dat Brad hem een vol doosje had kunnen aanbieden om zijn aansteker terug te krijgen, dan was hij ervanaf. De SS’ers zouden opgeblazen zijn voordat ze ontdekten dat er geen echte sigaretten in het doosje zaten – juist voor dit soort situaties had hij dit wapen op zak – maar hij had er niets aan. Er waren te veel onschuldige burgers in de buurt, ook kinderen, en een aanslag op drie SS-officieren zou wrede represailles tegen de Fransen tot gevolg hebben.

			De kolonel draaide aan het wieltje en hield het vlammetje bij zijn sigaret. Hij inhaleerde en bekeek de aansteker. Het roestvrijstalen omhulsel was van Duitse makelij, maar wat erin zat was in Amerika gemaakt. ‘Duits?’ vroeg hij aan Brad.

			Vroeg hij naar zijn nationaliteit of naar de fabrikant van de aansteker? Brad begon nu echt in paniek te raken. ‘Ja,’ zei hij kortaf.

			In gedachten hoorde hij de stem van majoor Renault: ‘Geef nooit spontaan informatie waar je ondervrager niet om heeft gevraagd.’

			‘Kan ik hem van u kopen, mein Freund? Zeg voor… dertig franc?’

			Ik ben je vriend niet, dacht Brad in stilte. Hij keek de kolonel recht in de ogen. Deze man, wist hij, zou niet zwichten voor een nederig verzoek. ‘Het was een cadeau van mijn grootvader,’ zei hij op een besliste toon die geen tegenspraak duldde. ‘Hij is niet te koop, voor geen enkele prijs.’

			De jongere officieren keken nieuwsgierig naar hun meerdere, benieuwd hoe hij zou reageren op de brutale weigering van deze matroos.

			Even bleef de kolonel Brad peinzend aankijken, toen gaf hij de aansteker terug. ‘Dan kunt u hem natuurlijk niet verkopen,’ zei hij. Hij klikte de hielen van zijn laarzen tegen elkaar en stak zijn arm omhoog voor de nazigroet. ‘Sieg Heil!’

			Brad kopieerde het gebaar. ‘Sieg Heil!’

			‘Auf Wiedersehen, Matrose.’

			‘Auf Wiedersehen, Standartenführer,’ zei Brad, maar hij hoopte vurig dat hij deze mannen nooit meer terug zou zien. Nóóit meer.

			Hij liep door en sloeg de hoek om. Daar leunde hij trillend tegen de muur van een winkel, eeuwig dankbaar voor het vernuft van de man die de camera als een werkende aansteker had vermomd. Hij was door het oog van de naald gekropen. Van nu af aan zou Barnard Wagner een doosje lucifers op zak hebben.
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			Voor Chris, die in Parijs als Claus Bauer door het leven ging, was de afspraak in La Petite Madeleine de tweede van die dag. Die ochtend had hij zijn contactpersoon ontmoet, hoofd Personeelszaken van de Sorbonne, de meest vooraanstaande universiteit van Frankrijk. Op maandag zou Chris daar aan de slag gaan als wiskunde- en sportleraar, zijn dekmantel. Om argwaan te voorkomen hadden ze afgesproken om elkaar openlijk te ontmoeten, en hij was te vroeg verschenen in de bistro die populair was bij het universiteitspersoneel. Voordat hij ging zitten had hij met de nieuwsgierigheid van een nieuwkomer om zich heen gekeken – de door tabaksrook vergeelde muren waren behangen met kunstwerken, affiches, brieven, kaarten en andere memorabilia van beroemde en illustere alumni van de Sorbonne. In feite was zijn belangstelling een excuus om mogelijke uitgangen te checken en klaar te staan voor het geval zijn contact niet alleen was. In dat geval zou hij zich verontschuldigen dat hij naar de wc moest en er door de achterdeur vandoor gaan. ‘Jules weet dat hij alleen moet komen,’ had de majoor hem verteld. ‘Als hij iemand bij zich heeft, kun je ervan uitgaan dat het Gestapo is.’

			Het was dan ook een opluchting dat Chris de kleine man met gebogen schouders alleen zag binnenkomen. Hij bleef staan en keek als de spreekwoordelijke verstrooide professor om zich heen. Chris stak een hand omhoog. Jules Garnier tuurde over de rand van zijn uilenbril, en zijn hele gezicht klaarde op. Hij greep Chris hartelijk bij de schouders en gaf hem op de Franse manier twee luchtkussen, de normale manier om een nieuw personeelslid te begroeten.

			‘Wat ben ik blij om te zien dat je het hebt gehaald,’ fluisterde Jules toen ze in een hoekje aan een tafeltje waren gaan zitten en ontbijt hadden besteld. Ze spraken Frans met elkaar. ‘Ik was erg bezorgd toen ik hoorde dat je niet op het ontmoetingspunt was verschenen.’

			‘Ik ben niet helemaal goed gedropt,’ legde Chris uit.

			Hij vertelde hem van de boer, zijn vrouw en hun tienerzoon die hem hadden ontdekt op hun hooizolder, waar hij zich had verborgen, en hem niet hadden verraden toen er midden in de nacht door Duitse soldaten op deur werd gebonsd. Ze wilden de boerderij en de bijgebouwen doorzoeken omdat ze op zoek waren naar een agent van de geallieerden die met een parachute in de buurt van hun boerderij was gedropt. De familie had tot het bittere eind voet bij stuk gehouden, zelfs toen de Duitsers ervandoor gingen met alle kostbare eieren en de kippen uit het kippenhok. Ze hadden zelfs vervoer naar Parijs voor hem geregeld. Chris had zich voorgenomen om na de oorlog op zoek te gaan naar de boerderij om zijn dankbaarheid te betuigen.

			‘Het waren dappere mensen,’ besloot hij. ‘Net als u, monsieur Garnier.’

			Met een schouderophalen wuifde de man het compliment weg. ‘Ik heb alleen maar een kleine daad van verzet gepleegd tegen het tij van grijze ratten dat mijn land heeft overspoeld.’

			Wat hij had gedaan was zeker niet niets. Al voordat de Verenigde Staten en Duitsland met elkaar in oorlog raakten, was Alistair Renault de oceaan overgestoken en had hij gehoord dat er een speciale school zou worden gesticht voor de zoontjes van de nazi-elite, en die zou in de Sorbonne worden gehuisvest. Het Vichy-regime had Joodse hoogleraren en studenten weggestuurd van de Sorbonne, en vervangen door naziadepten. Het was de bedoeling om de eerbiedwaardige academie om te vormen tot een instituut waar geen enkele niet-ariër werd toegelaten en alleen vakken werden gedoceerd die in het kader stonden van de nationaalsocialistische ideologie. Hitler had de scholen in Duitsland bevolen om de gymnastieklessen uit te breiden van twee uur per week naar twee uur per dag. De majoor had terecht vermoed dat dit ook zou gaan gelden voor de speciale school in de Sorbonne, en dus zouden er meer sportleraren nodig zijn.

			Tijdens dat reisje was Alistair het kantoor van Personeelszaken binnengeglipt toen de secretaresse met pauze was, en hij had het hoofd van de afdeling zachtjes snikkend boven een kop café au lait aangetroffen. Een collega was geëxecuteerd omdat hij er bezwaar tegen had gemaakt dat de Sorbonne een indoctrinatiecentrum voor de nazi’s zou worden. Het was makkelijk geweest om Jules te rekruteren. Dankzij de Duitsgezinde regering, de toelating van Duitse studenten en de banden tussen de nieuwe docenten en de bezetter was de Sorbonne binnen de kortste keren een snelkookpan van roddels, geruchten en geheimen geworden. Al jarenlang hield Jules zijn oren gespitst op informatie die belangrijk zou kunnen zijn voor de geallieerden, en die speelde hij door aan een OSS-tussenpersoon voor transmissie naar Milton Hall.

			Alistair Renault was teruggegaan naar Washington met Jules’ belofte dat hij het hem zou laten weten als er een vacature voor een sportleraar vrijkwam en vervolgens op zoek gegaan naar de ideale kandidaat. Van nu af aan kon het hoofd Personeelszaken zijn moedige spionagewerk overlaten aan de jonge sportleraar en zijn gewone leven weer oppakken, voor zover een ‘gewoon’ leven mogelijk was in Parijs, zonder voortdurend gevaar te lopen.

			‘Vertel eens wat over mijn leerlingen,’ zei Chris.

			Een elitair stelletje, vertelde Jules, de zoons van de hoogste Duitse officieren, hooggeplaatste Gestapo-schurken en Vichy-ambtenaren, jongens die zich vanwege de status van hun vader ver boven iedereen verheven voelden. In vredestijd zouden de monstertjes nóóit zijn toegelaten op de Sorbonne.

			‘Hoe oud zijn die jongens?’

			‘Tussen de zeven en de achttien. Allemaal lid van de Hitlerjugend, dat is sinds 1936 verplicht voor alle schoolgaande kinderen in Duitsland. Het doel is om jonge mensen om te vormen en te indoctrineren, om er goed publiek voor nationaalsocialistische propagandabijeenkomsten van te maken. Je leerlingen zijn dus geheel ingewijd in de ideologie van het Derde Rijk en de verheerlijking van Adolf Hitler.’

			Herr Bauer zou al snel merken dat ze een geweldige bron van informatie vormden, zei Jules. De jongens schepten tegen elkaar op over de prestaties van hun vaders en strooiden kwistig met geheimen – hun vaders zouden de doodstraf krijgen als hun loslippigheid bekend zou worden. ‘Luister goed, op het sportveld, in de kleedkamers en in de klaslokalen, dan zie je vanzelf wat ik bedoel,’ zei Jules. ‘Daarnaast nodigen de vaders de docenten graag uit voor etentjes, in de hoop dat ze de rapportcijfers van hun zoon een beetje kunnen oppoetsen. Dan komen ze beter voor de dag als ze zich op hun achttiende aanmelden bij het leger. Wees dus niet verbaasd als je dat soort uitnodigingen krijgt.’ Achter de dikke brillenglazen hadden Jules’ ogen een veelzeggende schittering. ‘Als je bij die lui thuis komt, kun je misschien je Minox benutten, mm?’

			De rillingen liepen Chris over de rug nu hij hoorde in wat voor omgeving hij terecht zou komen. In elk klaslokaal hing een portret van de Führer, met daarnaast op een poster Hitlers doelstelling voor het onderwijs, een citaat uit Mein Kampf – het was zijn bedoeling om het zwakke ‘weg te slaan’ en een ‘gewelddadige, wrede en onverschrokken jeugd’ groot te brengen. Jules vertelde het met een stem die droop van walging.

			‘De Führer…’ Jules spuugde het woord uit alsof het een stuk bedorven vlees was ‘… is erg fanatiek over het belang van lichamelijke opvoeding voor de Duitse jeugd. De Duitse jongen moet, en ik citeer het handboek: “zo snel als een windhond, zo taai als leer en zo hard als Krupp-staal” zijn.’ Hij leunde met zijn ellebogen op tafel naar voren. ‘Hoe weerzinwekkend je het ook vindt, er wordt van je verwacht dat je deze doelen behaalt. Je wordt verantwoordelijk voor de atletiek binnen een zwaar programma met gymnastiek, zwemmen, boksen, schermen en militaire exercities. De leerlingen zijn er bijna de hele schooldag mee bezig. De academische studie is van ondergeschikt belang.’

			‘Wat voor militaire exercities?’

			Jules’ mondhoeken gingen omlaag. ‘De jongens worden getraind in gevechten van man tegen man, granaatwerpen, het gebruik van een bajonet, het graven van loopgraven en schuttersputjes, pistoolschieten – volslagen krankzinnig. Dit wordt allemaal in de vorm van wedstrijden en sport gegoten, maar zeker niet met het doel om de deelnemers fair play te leren. De leerlingen worden ingedeeld in teams, en het hele team moet slagen voor elk onderdeel van het programma. Is er één die het niet haalt, dan zakken ze allemaal. Individuen bestaan niet. Het competitieve element wordt benadrukt, de instructeurs hitsen de jongens tegen elkaar op.’ Jules slaakte een vermoeide zucht en voegde er verbitterd aan toe: ‘Je begrijpt dat de zwakste schakel altijd meedogenloos wordt gepest.’

			Chris had geschokt zitten luisteren, en bedacht dat Dirk Drechsler zich helemaal thuis zou hebben gevoeld bij de Hitlerjugend. ‘Ik neem aan dat iemand de leiding heeft van dit absurde programma?’

			‘Inderdaad. Louis Mueller, hij is het hoofd van de sportafdeling. Een slang, die man is door en door vals. Hij is er speciaal voor gevraagd. Wees op je hoede met hem, vooral op persoonlijk niveau. De instructeur die jij vervangt heeft ontslag genomen omdat hij geen kinderen van zeven en acht aan zo’n onmenselijk regime wilde onderwerpen. Mueller had gehoopt de baan aan een vriendje te kunnen geven, maar jij had een beter cv. Hij heeft dus al een hekel aan je voordat hij je ooit heeft ontmoet. Wees ook heel erg voorzichtig met de andere docenten. Ik weet niet wie er te vertrouwen zijn. Zelfs onder de schoonmakers zitten verklikkers.’

			‘Heeft de school een naam?’ vroeg Chris.

			Jules lachte schamper. ‘Academie voor de Jonge Strijders van het Derde Rijk.’

			Chris was bijna onpasselijk toen hij de bistro verliet. De academie klonk als een draaikolk vol watermoccasins, de adders waar je voor moest oppassen als je in de rivieren van Texas ging vissen. Hij had een keer een man het water in zien waden naar wat op een stroomversnelling leek, en te laat tot de ontdekking komen dat het een school zeer giftige slangen was, een van de dodelijkste soorten in de hele staat. Het was een afschuwelijk tafereel geweest en ’s mans kreten hadden Chris nog jarenlang achtervolgd in zijn slaap. Hij zou uiterst behoedzaam moeten zijn in de slangenkuil van de Academie voor de Jonge Strijders van het Derde Rijk.
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			De volgende ochtend, zondag 4 oktober, maakten de leden van Dragonfly kennis met hun vijand. Gekleed in een schildersoverall, attributen in haar zakken, een palet in haar hand, begon Bridgette terwijl klokgelui over de stad galmde aan haar muurschildering. Degenen die naar de lauden in de kleine kapel van het klooster kwamen bleven voor de muur staan en zagen onder de hand van de popperige nieuwkomer in hun wijk een libelle tot leven komen. Toeschouwers wezen met hun vinger, smoesden met elkaar, totdat er iets gebeurde waardoor ze zich plotseling naar de deur van de kapel haastten.

			Bridgette, die op een klein trapje stond, keek verbaasd om zich heen, benieuwd wat er aan de hand was. De Franse politie werd intens gehaat vanwege hun collaboratie met de Duitsers tegen hun eigen volk, en nu kwam er een agent aan, een miezerig klein mannetje in een blauw uniform, maar hij liep alsof de straat van hem was, losjes zwaaiend met zijn wapenstok. Kennelijk hadden de gelovigen niet veel met hem op. De enkele chevron op zijn mouw gaf aan dat hij nog maar een jaar geleden van de politieacademie was gekomen – een guardien de la paix stagiaire – oftewel, concludeerde Bridgette, een groentje.

			Voor de muur bleef hij staan, en hij bekeek het begin van de schildering met de arrogantie van iemand die zichzelf een kenner vindt van subversieve acties en de macht heeft om een fikse boete uit te schrijven.

			O, help, dacht Bridgette. Het is er zo een.

			‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg hij op dreigende toon, gebarend met zijn wapenstok.

			Bridgette klom van het laddertje omlaag en glimlachte vriendelijk naar hem. ‘Nou, zoals u ziet,’ legde ze opgewekt uit, ‘het is een libelle. Ik ga een waterlandschap schilderen om een beetje kleur te brengen in de wijk.’

			‘Wie heeft u toestemming gegeven om deze muur te bekladden?’

			‘De moeder-overste van de Zusters van Liefde.’

			‘Dat zullen we nog weleens zien.’

			En daar ging hij, met grote, gewichtige stappen op weg om de eerwaarde moeder ter verantwoording te roepen, en Bridgette ging kalm verder met haar werk. Minder dan tien minuten later was hij terug, rood aangelopen, een verbeten trek om zijn kaak. Met een kwaad gebaar zette hij zijn kepie weer op zijn hoofd, en zonder Bridgette of haar muurschildering nog een blik waardig te keuren marcheerde hij weg.

			Bridgette glimlachte. Zuster Marie-France was niet voor de poes.

			Na de lauden riep de abdis Bridgette bij zich om haar te waarschuwen. ‘Je hebt die snotaap tegen je in het harnas gejaagd, ma petite chérie. Je moet oppassen voor dat soort fanatieke, opgeblazen kikkers als ze zich proberen te bewijzen. Hersens heeft Onze-Lieve-Heer hem niet meegegeven, en dat compenseert hij met zijn neus. Hij ruikt onraad. Hij wilde weten waar je vandaan komt, wat je hier doet. Ik moest hem vertellen hoe je heet en waar je werkt. Zijn naam is Achim Fleischer. Hij is hier in de wijk opgegroeid en zat op Saint-Stéphane, de school waar ik les heb gegeven. Een van de slechtste leerlingen die ik ooit heb gehad. Daarom kon ik hem nu de les lezen, maar ik kan niet voorkomen dat hij je in de gaten houdt.’

			Bridgette nam de waarschuwing serieus. De schriele mannetjes in uniform waren de ergste. Ze waren zo onbeduidend als stof op een weg, maar als dat stof eenmaal was opgerakeld, kon de motor van een auto erdoor vastlopen. Opeens moest ze aan Steve Hemmett denken, en hoe hij vroeger op school over haar had gewaakt. Steve zou gehakt hebben gemaakt van Achim Fleischer als hij hem te pakken had gekregen, maar hier in Parijs had ze geen beschermengel die van een afstand op haar paste. Achim Fleischer zou terugkomen, en dan moest ze haar eigen boontjes doppen.

		


		
			26

			Die zondagochtend zat Brad al sinds de dageraad op de oever van de rivier, een patroon dat hij elke week wilde herhalen totdat zijn prooi hem zou opmerken. Hij had een paar flinke baarzen gevangen die zijn aanwezigheid konden verklaren, mocht generaal-majoor March verschijnen en zo nieuwsgierig zijn om te vragen wat hij daar deed. In ieder geval had hij een maaltje gevangen voor de tafel van madame Gastain. Zonder hem zou zijn deftige hospita hongerlijden. Vanavond zouden ze wel voor de vijfde keer op rij baars eten, maar ze zou blij zijn met de aardappels die hij gisteren had gekocht van een boer die aan de Loire woonde.

			Brad hoorde aan de andere kant van de lage buxushaag de achterdeur van zijn buurman open- en weer dichtgaan. Hij deed een stap opzij, zodat hij uit zijn ooghoeken kon kijken wie het was. Zijn hart ging sneller kloppen. Eindelijk! De generaal. Hij liep verder achteruit om goed in het zicht te staan, en haalde zijn lijn in alsof hij het genoeg vond voor vandaag. Kom op! Kom op! In stilte probeerde hij de generaal aan te sporen. Ga eens kijken wat die vreemde man daar doet, vissen op dit stukje private oever van de Seine. Een zogenaamd onschuldige hengelaar kan wel een geallieerde agent zijn, of een lid van de nazipartij die is gestuurd om een hoge militair te bespioneren.

			Even dacht Brad dat zijn plan was mislukt. De generaal liep weer naar het huis, maar kwam terug met een kleine, gedrongen man, waarschijnlijk een adjudant die de opdracht had gekregen om de stoere jonge visser op het terrein van zijn buurvrouw een paar vragen te stellen. Brad deed alsof hij volledig opging in het verwijderen van de kunstvlieg van de haak, maar hij had de ogen van een libelle en was zich volledig bewust van wat er aan de andere kant van de heg gebeurde.

			De adjudant kwam op hem af en riep in het Frans met een Duits accent: ‘Hé, jij daar, Fransman! Wie ben je en wat doe je op het terrein van madame Gastain?’

			Brad veinsde verbazing. ‘Ich bin Deutscher.’

			Het leek de adjudant in verwarring te brengen, en hij herhaalde zijn vraag in het Duits.

			‘Eh, nou… ik…’ hakkelde Brad, ‘madame heeft me toestemming gegeven. Ik huur de kamers boven haar stalgebouw.’ Hij gebaarde naar de bovenverdieping van het fraaie gebouw waar vroeger de raspaarden hadden gestaan, die inmiddels waren geslacht.

			‘Wat doe je voor werk?’ vroeg de adjudant.

			‘Ik werk als gids voor sportvissers voor een rederij in het vijftiende arrondissement.’

			‘De naam van het bedrijf?’

			‘Rederij Claude Allard.’

			‘En uw naam is?’

			‘Barnard Wagner.’

			De adjudant gebaarde naar Brads vlieghengel en de openstaande gereedschapskist met diverse kunstvliegen. ‘U bent vliegvisser?’

			‘Ja.’

			‘Ach so,’ zei de man op voldane toon en hij liep weg naar de generaal.

			Ze spraken een paar minuten met elkaar, waarop de generaal zijn adjudant wegstuurde en, zoals Brad had gehoopt, naar hem toe kwam. Vliegvissers waren een slag apart. Ze behoorden tot een exclusieve club, een hechte kliek die maling had aan sociale klasse of andere verschillen.

			Brad keek aandachtig naar generaal-majoor Konrad March toen hij dichterbij kwam. Zelfs zonder uniform bleek zijn beroep en rang uit zijn militaire manier van lopen. Hij was van middelbare leeftijd en had een buikje, maar hij liep met de autoritaire houding en de lenigheid van een sterke en jongere man.

			Bij de heg bleef hij staan, zonder te glimlachen, maar daar verbond Brad geen conclusies aan; mannen in zijn positie waren erop getraind om strak te kijken. Toch meende Brad diep in zijn ogen een soort melancholie te lezen, geen kwaadaardigheid, wat gezien het werk dat hij deed best vreemd was. Hij had gehoord dat de generaal een paar jaar geleden zijn vrouw had verloren. Het verlies van een wederhelft… dat verdriet was bijna niet te verbergen. Hij had het elke dag in de ogen van zijn moeder kunnen lezen.

			‘Konrad March.’ Hij stak over de heg heen zijn hand uit.

			Brad greep de uitgestoken hand beet, verbaasd dat de man zo hoffelijk was en bovendien zijn rang niet noemde.

			De generaal gebaarde naar een raam op de eerste verdieping van zijn huis. ‘Ik heb uw techniek bestudeerd,’ zei hij zonder enige schaamte over het feit dat hij Brad stiekem had begluurd. ‘U gebruikt kunstvliegen die u volgens mij zelf heeft gebonden, en u hebt al aardig wat baarzen aan de haak geslagen. Mij lukt het niet, wat voor aas ik ook gebruik. Uit welk deel van Duitsland komt u?’

			‘Ik kom uit Hamburg,’ antwoordde Brad. In die streek was zijn moeder geboren en getogen, en dat dialect spraken ze bij hem thuis.

			‘Mijn adjudant vertelt me dat u als gids werkt voor kapitein Claude Allard.’

			‘Dat klopt.’

			‘Ik heb van hem gehoord. Collega’s van me hebben van zijn tours gebruikgemaakt en zeggen dat niemand de rivieren in deze streek zo goed kent als hij. Ik heb begrepen dat de Loire goed is voor de sportvisserij.’

			‘Beter kun je je niet wensen.’

			Opeens klonk er rumoer bij het huis. Een klein jongetje – het zeven jaar oude zoontje van de generaal, nam Brad aan – rende naar buiten, achternagezeten door de gedrongen adjudant, die met een witte handdoek zwaaide.

			‘Wilhelm! Blijf staan! Zo wordt het bloeden alleen maar erger!’ riep hij.

			De generaal draaide zich om.

			‘Papa! Kijk! Kijk!’ Het jochie grijnsde, met bloed op zijn lippen.

			‘Kalm aan, jongen.’ March legde zijn handen op de schouders van zijn zoontje. ‘Wat is er?’

			Het kind stak een hand uit en liet hem een bloederige tand zien. ‘De tand die loszat,’ zei hij ademloos. ‘Ik heb hem er zelf uit getrokken.’

			‘Wat dapper van je! Ik ben trots op je. Vraag maar aan Hans of hij hem wil afspoelen en onder je kussen wil leggen, anders komt die Zahnfee er vannacht geen muntje voor in de plaats leggen. Doe je mond open, laat me eens kijken. Nou, het bloedt niet meer, maar je moet niet rennen.’ Hij pakte de handdoek aan van zijn bediende en maakte Wilhelms mond schoon. Toen draaide hij zich weer om naar Brad. ‘Mijn zoon, Wilhelm March. Normaal gesproken zou hij u een hand geven, maar die is nu een beetje vies. En dit is mijn adjudant, sergeant Hans Falk.’

			‘Barnard Wagner,’ zei Brad met een glimlach naar het jochie en een knikje naar de adjudant. Het jongetje was klein voor zijn leeftijd en geloofde kennelijk nog in de tandenfee.

			‘Hoe maakt u het?’ vroeg Wilhelm beleefd.

			‘Heel goed, en jij?’

			‘Ook goed.’

			‘Ga met Hans mee, knul,’ zei de generaal. ‘Ik kom zo.’

			‘Auf Wiedersehen, Herr Wagner.’ Wilhelm bracht niet de nazigroet, maar zwaaide met zijn kleine handje.

			‘Auf Wiedersehen, Wilhelm,’ antwoordde Brad.

			De generaal keek het tweetal even na en zei toen tegen Brad: ‘Ik wil die rederij van u graag een keer proberen. Wilt u voor aanstaande zaterdag een plaats voor me reserveren? Zo vroeg mogelijk op de dag, en met u als gids, graag. Ik ben generaal-majoor Konrad March, hoofd van de Abwehr in Frankrijk.’ Hij glimlachte om Brads verbazing, die uiteraard gespeeld was. ‘Ik weet dat kapitein Allard meestal is volgeboekt, maar misschien helpt mijn functie om een plaatsje te krijgen.’

			‘Dat weet ik wel zeker, Herr General,’ zei Brad.

			‘Mooi. Zeg, als je het niet erg vindt, laat me dan eens een paar van je vliegen zien.’

			‘Graag,’ zei Brad, en hij gebaarde uitnodigend naar zijn gereedschapskist. Vlieg maar in mijn mond, dacht hij, vlieg maar in mijn mond, zei de libelle tegen de vlieg.
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			Jules Garnier had geregeld dat Chris op zondagochtend toegang had tot de vleugel van de Sorbonne waar de nationaalsocialistische eliteschool was gevestigd. Aan de muren hingen nazivlaggen, posters met afbeeldingen van Hitler en citaten uit Mein Kampf, precies zoals Jules had beschreven. Hier, in deze stille en dichte school op een kille zondag in de herfst, voelde Chris de atmosfeer van het kwaad zodra hij binnenkwam. Docent Claus Bauer had om toegang verzocht omdat hij de sportfaciliteiten van de school en zijn kantoortje wilde inspecteren voordat hij maandag aan de slag ging. Jules had beloofd dat alles zou klaarliggen op zijn bureau, zoals zijn rooster, het lesmateriaal en de doelstellingen. Zijn kamer was niet meer dan een hokje tussen dunne schotten in een grotere ruimte waar veel meer mensen werkten, zonder raam en zonder deur naar buiten. Geen enkele privacy, geen vluchtroute. Chris zuchtte.

			Hij zat misschien een uur achter zijn bureau toen er een man in de opening van het hokje verscheen. ‘U bent de nieuwe sportleraar, neem ik aan.’

			‘Inderdaad.’ Chris ging staan en stak zijn hand uit. ‘Claus Bauer. En u bent?’

			Het was helemaal niet nodig om de man naar zijn naam te vragen, want Jules Garnier had hem ten voeten uit beschreven: geschoren hoofd, kleine, koude ogen, en een gezet lichaam dat op den duur zou gaan lubberen.

			De man trok zijn lip op bij het zien van de ontbrekende duim aan Chris’ hand. ‘Louis Mueller, directeur van het sportprogramma van de academie,’ zei hij in het Duits, en hij kneep kort en hard in Chris’ vier vingers. ‘U weet neem ik aan dat de lessen hier stipt om acht uur ’s ochtends beginnen. Docenten dienen een halfuur na het einde van de spertijd op hun post te zijn.’ Hij zei het alsof hij verwachtte dat Chris het niet gewend was om zo vroeg al aan het werk te gaan. ‘Ik eis punctualiteit.’

			‘Vanzelfsprekend,’ zei Chris vriendelijk.

			‘Verder moet u weten dat wij onze leerlingen niet in de watten leggen. We halen het uiterste uit hun fysieke vermogens. Ik duld geen laksheid van mijn instructeurs. Zie ik die toch, dan heb ik de bevoegdheid om u te ontslaan en doe ik melding bij mijn superieuren. Is dat duidelijk?’

			Chris knikte bevestigend. ‘Volkomen.’

			Muellers blik bleef rusten op Chris’ hand. ‘Ik moet eerlijk bekennen, Herr Bauer, dat ik verbaasd was, om niet te zeggen geschokt, dat u met uw handicap kon solliciteren naar een baan op deze school. Laat staan dat u bent aangenomen.’

			Chris ging weer zitten. ‘Ik heb het zelf nooit als een handicap ervaren, Herr Mueller.’

			‘Dat moest er nog bij komen.’

			Het ging precies zoals Jules Garnier had voorspeld. Claus Bauer was gewaarschuwd. Louis Mueller zou hem als een havik in de gaten houden, en zelfs het kleinste foutje aangrijpen om hem weg te sturen.

			‘Goed dan,’ zei de man toen Chris niet reageerde. ‘Ik zie dat u de leerlingenlijst al hebt. Ik wil u wijzen op de namen van diverse jongens die… die uw speciale aandacht verdienen.’ Hij keek hem scherp aan. ‘Begrijpt u wat ik bedoel?’

			‘Ik ben bang dat u me iets meer moet vertellen.’

			Mueller slaakte een geërgerde zucht, alsof hij dit soort onnozelheid al had verwacht. Met overdreven geduld gaf hij uitleg. ‘Zoals ik al zei en blijkbaar moet herhalen, dulden we geen enkele vorm van luiheid bij onze leerlingen. Er wordt geen rekening gehouden met het feit dat jongens klein van stuk of onvolwassen zijn.’ Hij liep om het bureau heen, ging met een dikke worstenvinger langs de lijst met namen en wees er drie aan. ‘Hij, hij en hij,’ zei hij. ‘U moet erop toezien dat ze aan de eisen van het curriculum voldoen. Is dat niet zo, dan worden ze gestraft. Op de volgende pagina kunt u lezen welke tuchtmaatregelen we hanteren. U dient die toe te passen.’

			Chris sloeg de pagina om en las de lijst met goedgekeurde methodes om leerlingen te ‘corrigeren’ als ze niet aan de door Adolf Hitler gestelde eisen voor sportieve prestaties voldeden. De methodes stonden gelijk aan marteling. Om zichtbare blauwe plekken te vermijden kon een leerling bijvoorbeeld worden gedwongen om heel veel water te drinken, hij kon worden geslagen met een katoenen zak gevuld met aardappels, of hij moest met zijn armen gestrekt op zijn tenen blijven staan totdat hij letterlijk omviel.

			‘Ik geloof zeker dat het effectief zal zijn om de jongens op deze manier aan te sporen om harder hun best te doen,’ merkte Chris op goedkeurende toon op, ‘maar ik zie hier dat deze jongens zoons zijn van hoge Vichy-functionarissen en Duitse officieren. Bent u niet bang voor repercussies als de jongens zo hard worden aangepakt? Deze jongen bijvoorbeeld, Wilhelm March.’ Chris wees de naam aan op de lijst. ‘De zoon van het hoofd van de Abwehr in Frankrijk. Ik kan me niet voorstellen dat de generaal blij zal zijn met deze tuchtmaatregelen. Hij zou het weleens als kindermishandeling kunnen zien.’

			Louis Mueller snoof. ‘U hoeft niet bang te zijn voor de consequenties. De jongens weten dat ze niet bij hun vaders moeten klagen. Ze weten wat er met hen gebeurt als ze dat doen.’

			‘Met de jongens of met de vaders?’

			‘Met de jongens, maar ook met de vaders.’

			‘En dat is?’

			‘Inmenging door de vaders wordt gemeld in Berlijn als ontrouw aan de Führer – hij heeft immers de harde pedagogiek bepaald. Dat zal schadelijk zijn voor hun carrière, en dat weten de jongens. Problemen op school betekent ook problemen thuis.’

			‘Juist. En uit affectie en respect voor zijn vader zal de jongen zeker niets willen zeggen wat zijn positie in gevaar kan brengen,’ vulde Chris gladjes aan, waarbij hij zo begripvol mogelijk probeerde te kijken.

			De directeur knipperde met zijn ogen alsof Chris een vreemde taal sprak. ‘Dat speelt inderdaad een belangrijke rol, dus u hoeft niet bang te zijn voor klachten over… mishandeling.’

			‘Goed om te weten. Ik ben opgelucht.’

			Louis Mueller bleef de nieuwe sportleraar argwanend bekijken.

			En Chris bleef de vriendelijkheid zelve. ‘Zijn er misschien nog andere dingen die ik moet weten?’

			Weer slaakte Mueller een geërgerde zucht. ‘Ik had gehoopt dat Herr Garnier u volledig zou hebben voorgelicht over alle dingen die we hier doen, maar hij heeft zijn werk duidelijk niet goed gedaan. Nu zult u het zelf uit moeten zoeken, en wel direct. Bedenk dat u hier een proeftijd hebt, Herr Bauer. U hebt nog geen vaste aanstelling op zak. Ik heb zeer hoge verwachtingen van mijn personeel. Voldoet u niet, dan gaat u rechtstreeks naar het Russische front, en ik kan u verzekeren dat de Wehrmacht geen enkele compassie zal hebben voor uw gebrek. Ik heb begrepen dat u vrijstelling hebt gekregen vanwege uw aanstelling hier, maar daar kan ik zó een eind aan maken. Ben ik duidelijk?’

			‘Volkomen. Maar wees niet bang, Herr Mueller, ik zal u niet teleurstellen,’ zei Chris opgewekt.

			‘O, ik ben niet bang, Herr Bauer. Als er iemand bang moet zijn, dan bent u het. En nu ga ik genieten van wat er nog van mijn zondag over is.’ Mueller stak zijn arm stijf in de lucht. ‘Heil Hitler!’

			Chris ging staan en maakte hetzelfde gebaar. ‘Heil Hitler!’

			De directeur keek nog een keer afkeurend naar Chris’ duimloze hand. ‘Sluit alles goed af als u hier weggaat en zorg dat u morgenochtend op tijd bent.’

			‘Jawohl, Herr Mueller!’

			Chris hoorde zijn zware voetstappen wegsterven op de gang, gevolgd door het dichtvallen van de voordeur. Louis Mueller was op deze koude zondagochtend speciaal naar de school gekomen om zijn dreigementen te spuien. Chris wist nu precies met wat voor man hij te maken had – dat kwam niet als een verrassing. Wacht maar, verachtelijk sujet, dacht hij met satanisch genoegen, totdat jij erachter komt met wie jij te maken hebt.
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			Diezelfde zondagochtend om zes uur wekte een zacht klopje op de deur van Bucky’s kamer hem uit een diepe slaap; hij was zelfs niet wakker geworden van het klokgelui van de kerk op de straathoek. Hij was om twee uur met al zijn kleren aan in bed gekropen, doodmoe nadat hij in de huiskamer van het pension de hele avond het Franse kaartspel Barbu had gespeeld met de andere kostgangers. Bucky was op hun uitnodiging ingegaan omdat hij afleiding nodig had nadat madame Dupree, zijn hospita, hem bij zijn thuiskomst uit La Petite Madeleine een briefje had overhandigd.

			Ik heb oom Emille gesproken over een bezoekje, had tante Claire geschreven. Kom zondag om vier uur op de thee.

			Bucky wist niet hoe hij het had toen hij het briefje las. Goeie hemel! Tante Claire had contact gezocht met zijn vader! En zijn vader wilde hem zien!

			‘Wie heeft het briefje gebracht, madame?’ vroeg hij.

			‘Een oudere heer. Hij was op de fiets.’

			De oude butler van zijn tante, vermoedde Bucky. Opeens moest hij bijna giechelen. Na al die jaren zou hij eindelijk zijn vader ontmoeten!

			‘Voelt u zich niet goed, monsieur Beaulieu?’

			‘Ik voel me juist heel goed!’ zei hij.

			Hij had het briefje nog een keer gelezen. Hoe had zijn vader, wiens ogen hij had geërfd, gereageerd toen tante Claire hem van zijn zoon vertelde? Er stond een prijs op het hoofd van Nicholas Cravois. Zou het voor hem niet te gevaarlijk zijn in Parijs? Zou tante Claire hem ooit van het bestaan van zijn zoon hebben verteld? Misschien had ze nu wel tegen hem gezegd dat er ‘iemand’ was die hem graag wilde ontmoeten. Bucky wist van zijn tante dat zijn vader nooit was getrouwd. Hij had maîtresses gehad, zeker, maar voor zover zij wist geen kinderen. Samuel Barton was zijn enige biologische zoon. Had zijn tante hem verteld hoe graag die zoon hem wilde ontmoeten, hoe graag hij zijn vader wilde leren kennen?

			Op de een of andere manier zou hij zijn ongeduld tot de volgende dag om vier uur moeten bedwingen. Zou zijn vader hem opwachten in de salon? Of zou hij het risico toch te groot vinden? De moed zonk Bucky in de schoenen. De dag van morgen was zo onzeker in Frankrijk. Dit was misschien zijn enige kans om zijn echte vader te zien, de eerste en de laatste.

			‘Ik ben het, madame Dupree. U moet nú opstaan!’ klonk de gedempte stem van zijn hospita op zeer dringende toon door de deur van zijn kamer heen.

			Slaperig kwam Bucky uit bed om open te doen. ‘Geen zorgen, madame. Ik was niet van plan om te komen ontbijten.’

			‘Het gaat niet over het ontbijt.’ Ze liep langs hem heen de kamer in, keek vluchtig naar zijn gekreukelde kleren. ‘Ik heb nieuws. Ik vertel jou dit als eerste, voor het geval je… nou ja, dingen moet doen. We krijgen nieuwe bewoners.’

			Bucky was direct alert. ‘Wie?’

			Ze sprak nog steeds fluisterend. ‘Drie van mijn gasten zijn in alle vroegte van hun bed gelicht en weggestuurd. Hun kamers zijn gevorderd voor drie leden van de Abwehr. Bella is ze nu aan het schoonmaken. De mannen komen vanochtend. Ik kom je waarschuwen, dan kun je ervoor zorgen dat er niets compromitterends te vinden is. Die varkens laten de kamers ongetwijfeld doorzoeken op smokkelwaar.’ Haar verontwaardiging ebde weg in een verslagen droefheid. ‘Esmé, Dashiell en Farrin woonden hier al jaren. Ze zijn oud. De winter staat voor de deur. Waar moeten ze naartoe? Waar moeten ze wonen?’

			Hulpeloos keek Bucky haar aan. Hij wist het antwoord ook niet, maar er speelde nog een andere en zeer grote zorg die ze allebei niet benoemden. Madame Dupree werkte al jarenlang samen met geallieerde inlichtingendiensten, alleen had ze haar activiteiten nooit onder het oog van de vijand hoeven uit te voeren. Nu die onder haar eigen dak kwam wonen, liep ze groot gevaar. En als Bucky werd ontmaskerd, zou ook zij eraan gaan.

			Madame Gabrielle Dupree was bemiddelaarster voor het OSS. Ze verrichtte geen clandestiene activiteiten, maar bood hulp door in haar pension de famille kamers beschikbaar te stellen voor buitenlandse agenten. Alistair had in juni 1942 voor het eerst van haar gehoord, toen ze een aantal RAF-piloten die in de buurt van Parijs waren neergeschoten onderdak had geboden. Haar man was in de Eerste Wereldoorlog omgekomen en haar zoon in de Tweede, allebei door toedoen van de Duitsers. Gabrielle Dupree schreeuwde niet van de daken hoe diep ze les boches haatte, maar zette haar verdriet en afschuw handig in door in haar pension kamers vrij te houden voor geallieerde geheim agenten die muren zonder oren nodig hadden.

			Beneden klonk het geluid van zware voetstappen en gebiedende stemmen in het Duits.

			Madame Dupree trok wit weg. ‘O mijn god. Ze zijn er al.’

			Bucky legde een hand op haar schouder. ‘Courage, madame. U bent een moedige en vindingrijke vrouw. U verzint er wel iets op.’

			‘Mij krijgen ze niet klein.’ Ze rechtte haar schouders. ‘Ze hebben laten weten dat ze de gasten willen ondervragen. Ik moet de etensbel luiden om iedereen te roepen. Ik zou maar snel een pyjama aantrekken als ik jou was, anders vragen die rotzakken zich nog af wat je hebt uitgespookt.’

			Een kwartier later ging de etensbel. Bucky had zijn gewone kleren verwisseld en zijn haar nog rommeliger gemaakt. Het briefje van zijn tante was verbrand, de as vermengd met het restje opgerookte tabak uit zijn pijp. Zijn paraplu met de verborgen stiletto stond in de kast, de potloodbom lag onopvallend tussen ander schrijfmateriaal in zijn bureaula, en de gifpil zat verstopt in de gesp van zijn riem. Zijn andere clandestiene materialen lagen in zijn kantoor op het ingenieursbureau, aangezien hij had verwacht ze daar het hardst nodig te hebben. Hij had geen rekening gehouden met deze onverwachte wending.

			Toen Bucky beneden kwam in een ochtendjas, pyjama en sloffen, stonden de andere drie pensiongasten, ook in nachtkleding, samen met het personeel in een rij. Madame Dupree stond er nerveus bij. De nieuwe huurders – een kapitein, een eerste luitenant en een sergeant met een klembord – droegen het volledige Wehrmacht-uniform.

			Bucky maakte een snelle inschatting. De kapitein leek best vriendelijk; hij hoorde dat hij madame Dupree complimenteerde met haar verzameling Lalique-glas. Toch waren de goedgemanierde, hoffelijke types meestal de ergste. De luitenant, lang, slank, kaarsrechte rug, kwam zo te zien rechtstreeks van de Kriegsakademie, Hitlers eliteschool voor stafofficieren. De sergeant met het klembord miste de beschaving en de présence van zijn meerderen. Zijn uniform, bedoeld voor de bouw van de typische Duitse soldaat, paste slecht bij zijn mollige lichaam, en zelfs zijn hitlersnor en dito coupe konden hem geen militair voorkomen verlenen.

			Bovendien had Bucky het gevoel, zonder te weten waarom, dat de sergeant afgezien van het verschil in rang door zijn superieuren niet bepaald werd gerespecteerd.

			De kapitein keek naar madame Dupree en vroeg in onberispelijk Frans: ‘Is dit iedereen?’

			‘Oui, capitaine,’ zei ze. ‘Monsieur Beaulieu was de laatste.’

			‘Mooi.’ Hij glimlachte en begroette de groep met een kleine buiging. ‘Messieurs-dames, ik verzoek u vriendelijk om mij uw papieren te overhandigen. U geeft mijn luitenant uw naam, kamernummer, uw beroep en het adres van uw werk, dan kan hij het vertalen voor de sergeant, die alles zal noteren. Maar eerst zal ik me voorstellen. Ik ben kapitein Edmund Achterberg, en dit zijn Oberleutnant Fredrik Dahl en Unterfeldwebel Dirk Drechsler.’
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			Diezelfde zondag werd Victoria tot haar ergernis op haar vrije dag al vroeg naar de schermschool geroepen. Toevallig was ze al op, want ze was van plan om met de metro naar een ander deel van het Quartier Latin te gaan, waar ze een vrouw wilde spreken die misschien meer wist over het lot van haar verloofde. Deze vrouw was de enige aanwijzing die haar broer haar had kunnen geven.

			Hoewel niemand Ralphs parachute had gezien nadat hij was neergehaald boven Gennevilliers, een stadje op zo’n negen kilometer afstand van het centrum van Parijs, ging het gerucht dat diverse piloten naar een pension in het Quartier Latin waren gesmokkeld, waar de eigenaresse, een zekere madame Gabrielle Dupree, hun een veilig onderkomen had geboden. Haar Duitse leerlingen konden zich nog steeds verkneukelen over het mislukte RAF-bombardement op de fabriek van vliegtuigmotoren in mei van dat jaar. De fabriek zelf was nauwelijks beschadigd, maar er waren wel vierendertig Franse burgers omgekomen en honderdzevenenzestig gewond geraakt. Vandaar dat de inwoners van Gennevilliers niet hadden staan te trappelen om de geallieerde vliegers te helpen.

			Het was Victoria gelukt om het adres van het pension op te sporen, en ze hoopte madame Dupree te kunnen vragen of Ralph DuPont misschien een van de nog levende vliegers was.

			‘Het spijt me, mademoiselle, maar er is speciaal naar u gevraagd,’ verontschuldigde Jacques Vogel zich, de directeur van de school en schermmeester, toen hij haar belde in het kleine hotel waar Victoria woonde.

			‘Wie vraagt er naar me?’

			Een stilte. ‘Derrick Albrecht. U hebt misschien van hem gehoord?’

			‘Zou dat moeten?’

			‘Het zou kunnen. In de jaren dertig was hij de Duitse schermkampioen op de floret.’

			De naam kwam Victoria vaag bekend voor van de lijst met internationale schermkampioenen. ‘Wat wil hij van me?’

			‘Hij wil vandaag graag een oefenduel spelen om in vorm te blijven, en dat wil hij wekelijks blijven doen, als vaste afspraak.’

			‘Waarom niet met u? U bent de beste.’

			‘Hij heeft van u gehoord en… meent dat u een geschikte uitdaging vormt.’ Hij zei er niet bij dat Victoria geen keus had, maar dat was ook niet nodig.

			Victoria zuchtte en sloot haar ogen. O, verdikkie! Kennelijk was de man belangrijk voor het OSS-contact dat voor haar baan op de École d’escrime française had gezorgd, anders zou hij haar niet op een dag dat de school was gesloten voor dag en dauw opbellen. Het was vast en zeker een opgeblazen hoge nazi die van de aantrekkelijke scherminstructrice had gehoord en een leuk spelletje met haar wilde spelen – terwijl monsieur Vogel, prévôt d’armes, oftewel meester op alle drie de schermwapens, een volmaakt geschikte oefenpartner zou zijn.

			‘Wat weet u over hem?’ vroeg ze. ‘Wat doet hij in Frankrijk? Ik wil graag weten met wie ik te maken krijg.’

			Weer een stilte, waar Victoria uit opmaakte dat ze hier niet blij mee zou zijn, maar Jacques Vogel, die zichzelf in groot gevaar had gebracht door het OSS te helpen, ook niet.

			‘Wat vertelt u me niet, monsieur?’

			Het duurde nog een hele tijd voordat hij met tegenzin antwoordde: ‘Hij is Standartenführer bij de SS, mademoiselle.’

			Victoria’s adem stokte. O nee. Een kolonel bij de gevreesde SS. Ze wist dat de Schutzstaffel uit verschillende divisies bestond, een administratieve en de Waffen-SS, allebei verachtelijk.

			‘Wat eh… doet hij?’ vroeg ze. ‘Wat is zijn functie?’

			Opnieuw klonk er een zucht aan de andere kant van de lijn. ‘Hij is hoofd van de Sicherheitsdienst in Parijs, belast met contraspionage.’

			Het werd steeds erger. De Sicherheitsdienst, beter bekend als de SD, was de geheime dienst van de SS, die sinds de moord op Heydrich rechtstreeks rapporteerde aan Heinrich Himmler. Deze organisatie was even meedogenloos en gevaarlijk als die andere inlichtingendienst, de Gestapo. De Ausland-SD was belast met het observeren van politieke tegenstanders – het was hun taak om de vijanden van het Derde Rijk te bestrijden en maatregelen te nemen om zulke personen uit te schakelen. Die ‘maatregelen’ waren een eufemisme voor schokkende misdaden tegen mensen die de Duitsers als hun vijand beschouwden.

			Zoals bijvoorbeeld Victoria Grayson, beter bekend als Véronique Colbert, alias Liverwort.

			‘Hebt u hem ooit ontmoet?’ vroeg ze.

			‘Ja, één keer, jaren geleden. We deden allebei mee aan een internationaal schermtoernooi. Hij was een formidabele tegenstander. Ik heb hem verslagen, maar met moeite. Ik geloof niet dat hij ooit een andere wedstrijd heeft verloren. Zijn verzoek kwam per telefoon.’

			‘Hoe oud is hij?’

			‘Een jaar of dertig, schat ik.’

			Victoria had zich hem ouder voorgesteld, meer van Jacques Vogels leeftijd, slank, nog steeds snel, maar voorbij zijn beste jaren. ‘Dat is heel erg jong om een organisatie zoals de SD te leiden,’ merkte ze op.

			‘In Duitsland maak je snel promotie, maar hij zou sowieso als een speer zijn opgeklommen bij de SS. Kolonel Albrecht komt uit een rijke en invloedrijke familie, hoge adel. Zijn voorouders bestuurden tot aan de eenwording van Duitsland in 1871 een machtig hertogdom. Maar hij heeft zijn rang en positie niet aan zijn adellijke titel of connecties te danken, mademoiselle, u zult het zelf zien. U moet heel, heel erg voorzichtig zijn.’ Zijn stem kreeg een zweem van ironie. ‘Een goede bron van informatie, niet?’

			Dat denk ik niet, dacht Victoria. Die SD-jongens waren veel te goed getraind om ook maar een kruimel geheime informatie te laten vallen. Tegelijkertijd kenden de monsters van de Sicherheitsdienst hun gelijken niet binnen de Duitse politieorganisaties als het op opsporing aankwam.

			‘Kom alstublieft op tijd. De kolonel is er binnen een uur,’ zei Jacques. ‘O, en nog iets. Hij heeft gezegd dat u hem geen “hoogheid” hoeft te noemen.’

			Goh, dacht Victoria sarcastisch, dat valt weer mee.

			Uiteindelijk was ze toch een halfuur te laat en was de man zich al aan het omkleden in de herenkleedkamer toen ze aankwam. Monsieur Vogel begroette haar nerveus.

			‘De metro zat zo vol dat ik er niet meer bij kon, dus moest ik op de volgende wachten,’ zei Victoria al voordat hij haar een reprimande kon geven. Ze vertikte het om een kolonel, of hertog, excuses aan te bieden omdat ze te laat was voor aan afspraak die hij haar eigenmachtig had opgedrongen, waarmee hij bovendien haar plan voor die dag in het honderd had gestuurd.

			Op weg naar de kleedkamer zag ze in de gang het SS-uniform van de kolonel hangen, met erboven op het haakje de griezelig herkenbare pet met de doodskop. Het IJzeren Kruis, de hoogste Duitse onderscheiding voor moed, hing aan een lint aan hetzelfde haakje. Aan het begin van de oorlog had de SS de zwarte uniformen met de beruchte rode armband voor de meeste leden vervangen door een veldgrijze uitrusting; alleen enkele elitegroepen droegen nog zwart. Bij gevechten maakte zwart de drager een makkelijk doelwit voor de vijand. Kennelijk mocht de SD nog de oorspronkelijke kleur dragen, want het uniform op het hangertje was pikzwart.

			De kolonel kwam uit de kleedkamer naar buiten, gekleed in witte schermkleding, metalen schermmasker onder de arm. Hij maakte een buiging. ‘Mademoiselle Colbert, neem ik aan,’ zei hij in keurig kostschool-Frans. ‘Mijn naam is Derrick Albrecht. Wat fijn dat u direct kon komen. Mijn verzoek kwam ongetwijfeld zeer ongelegen.’

			Ze waren allemaal zo afschuwelijk beleefd en correct, de leden van de SD, zelfs in hun verhoorkamers, naar het scheen. Ergernis over zijn hoffelijkheid – het kon hem geen bal schelen dat hij haar dag verpestte – maakte Victoria nog prikkelbaarder dan ze toch al was. Het uniform en het feit dat hij schermde hadden haar een idee gegeven over zijn lichaamsbouw, dus dat hij slank en zeer lang was kwam niet als een verrassing, net zomin, gezien zijn afkomst, als zijn gedistingeerde air. Maar zijn crewcut, met het haar bovenop juist wat langer, zijn vriendelijke ogen en bijna verlegen Gary Cooper-glimlach strookten totaal niet met het beeld dat ze zich in gedachten van hem had gevormd. Je zou nooit verwachten dat er kwaad schuilging achter dit jongensachtig knappe gezicht.

			‘U hebt gelijk, kolonel,’ zei Victoria kortaf. ‘Uw verzoek kwam nogal… onverwacht.’

			Jacques Vogel, die achter hem stond, sperde zijn ogen waarschuwend open en maakte een keelgeluid alsof hij met een vinger over zijn hals ging.

			‘Dan moet ik een manier bedenken om u milder te stemmen,’ zei de kolonel nog steeds even vriendelijk. ‘Sprechen Sie Deutsch?’

			‘Nein.’

			‘Dan zullen we na ons partijtje in het Frans bespreken hoe ik het goed kan maken. Misschien staat u mij toe dat ik op een etentje trakteer?’

			Jacques Vogel, achter zijn rug, knikte heftig. Zeg ja!

			‘Dat is niet nodig.’ Victoria maakte aanstalten om door te lopen naar de kleedkamer.

			‘Voor mij wel.’ Hij stak een hand uit om haar de weg te versperren. ‘Anders voel ik me een harteloze hufter.’

			Dat ben je ook, dacht Victoria, maar ze begreep dat ze de uitnodiging niet kon weigeren. ‘Goed dan,’ zei ze kil, ‘als u erop staat. Ik zie u op de loper.’

			Onder haar jas plakte haar zijden blouse aan haar klamme huid. Ze had het gevoel dat ze zojuist oog in oog had gestaan met een wiegende cobra.
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			‘Wát wil je precies van me?’ De chef van Achim Fleischer zat achter zijn met papieren bezaaide bureau en staarde zijn jongste agent ongelovig aan. ‘We hebben al te weinig personeel, en ik heb het al zo druk, en dan wil je dat ik een múúrschildering op een klooster ga bekijken? Waarom zou ik dat in godsnaam moeten doen?’

			‘Er is iets mee, iets verdachts. Ik voel ’t aan mijn water. De schildering wordt gemaakt door een modeontwerpster die nieuw is in de buurt. Ze ziet eruit als een tienermeisje, maar ze heeft de ogen van een vrouw en de glimlach van een verleidster.’

			Alsof een vrouw jou, kleine wezel met je minipikkie, ooit zou willen verleiden, dacht zijn chef onbarmhartig, slechtgehumeurd omdat hij op zondag, zijn vrije dag, moest werken. Bovendien ergerde hij zich groen en geel aan de op ‘water’ gebaseerde achterdocht jegens gewone burgers van deze bemoeizieke snotaap.

			‘En dat is alles? Wat is het thema?’

			Achim Fleischer gaf onverstoorbaar antwoord. ‘Het thema ontgaat me, maar er komt een libelle op voor en ook… zeewier, denk ik, waterplanten of zoiets.’

			‘Aanstootgevend?’

			‘Eh… nee.’

			‘Wat is er dan volgens jou verdacht aan?’

			‘Ik weet het niet. Het is gewoon… een gevoel. Ik heb het gevoel dat de schildering een clandestien doel heeft.’

			‘Aha, ja, dat water van jou.’ De chef hervatte zijn schrijfwerk. ‘Ga eens met de moeder-overste praten. Ik ben ervan overtuigd dat ze weet dat iemand aan het kliederen is op de muur van haar klooster. Zoek uit waar dat meisje vandaan komt en of ze toestemming heeft voor… voor wat ze dan ook doet.’

			‘Dat heb ik al gedaan,’ antwoordde Achim.

			De pen bleef steken en de chef tilde zijn hoofd op. ‘En?’

			‘Ze… ze beschouwt de muurschildering als een manier om de sfeer in de straat te verlevendigen.’

			‘In dat geval, Fleischer, wie zijn wij dan om tegen de wil van de moeder-overste in te gaan? Wil je soms eeuwig branden in de hel?’

			‘Natuurlijk niet. Alleen ben ik ervan overtuigd dat er een luchtje aan zit en dat we nader onderzoek moeten doen. Neem nou om te beginnen de verf. Hoe komt ze eraan? Mijn zus schildert graag, en zij kan de acrylverf die deze vrouw gebruikt nergens krijgen. Het is een nieuw product en het was zelfs in vredestijd al schaars. Ik denk dat het smokkelwaar is.’

			‘Moge de Almachtige ons behoeden voor een gevaar als dit.’

			‘Toch wil ik graag dat u ernaar komt kijken. Ik weet zeker dat uw superieuren het met me eens zullen zijn.’

			Vernietigend keek de chef de onderknuppel van zijn team aan. Je bent een schapenkeutel, dacht hij. Hij was er inmiddels zeker van dat dit joch een informant was van de korpsleiding, die heulde met de Gestapo en de Vichy-regering. Nu Amerika bij de oorlog betrokken was geraakt, zou er, zo werd op elke straathoek gefluisterd, een geallieerde invasie komen die Frankrijk zou bevrijden van het nationaalsocialistische juk. Niemand wist waar en wanneer, maar als die gezegende dag kwam, zou hij er persoonlijk voor zorgen dat Achim Fleischer zijn verdiende loon kreeg.

			Het was laat op de dag en ongewoon guur voor een elfde oktober. De chef mocht bijna naar huis, waar hem een karig maal en een klein vuurtje wachtten, maar wel gezellig samen met zijn gezin. Hij had totaal geen zin om nu nog, in de vallende duisternis, in de kou, naar een of ander onschuldig plaatje te gaan kijken. Al helemaal niet in het gezelschap van een flic die altijd gretig op zoek was naar overtreders van de avondklok – wat een aanhouding en ondervraging op het bureau zou kunnen betekenen, dus nog langer doorwerken.

			Hij slikte zijn irritatie in, zuur als goedkope wijn. ‘Goed dan, we gaan kijken,’ gromde hij. ‘Koppige hark die je bent,’ voegde hij er mompelend aan toe.

			Zijn mond viel open zodra hij de muurschildering zag waar zijn leerling-agent zo moeilijk over deed. Ook Achim was zichtbaar onder de indruk. En zij waren niet de enigen – er had zich een klein groepje mensen verzameld om het nog onvoltooide waterlandschap op de kloostermuur te bewonderen. Ze stoven uiteen zodra ze de twee politiemannen zagen, al keken die niet eens naar hen toen ze naar de muur toe liepen. De kunstenaar zelf was in de vallende duisternis nergens te bekennen.

			‘Wat… prachtig,’ zei de chef zacht en op eerbiedige toon. ‘En hier heb jij een probleem mee, Fleischer?’ vroeg hij ongelovig.

			‘Die vrouw heeft eh… er nog van alles bij geschilderd sinds ik hier vrijdag voor het laatst was,’ verdedigde Achim zich. ‘Ze heeft er kennelijk dit weekend aan gewerkt. Nu zie je pas het grote geheel.’

			De schildering was nog lang niet af, maar er waren genoeg details, ook van de achtergrond, om de toevallige passant het gevoel te geven dat hij zó in een magische tuin kon stappen, een droomlandschap met lelies drijvend op helderblauw water, libellen tussen felgekleurde tropische vogels, bloemen en planten onder wollige schapenwolkjes en een serene lucht. Een goudkleurige labrador met smachtende ogen, ook nog niet af, domineerde het landschap, en leek te kijken naar een waadvogel die niets in de gaten had.

			‘Nou, ik heb genoeg gezien,’ concludeerde de chef. ‘Ik zie hier niet één kloddertje verf dat argwaan zou kunnen wekken. Dit is wat het is: een vredige en kleurrijke schildering om ons eraan te herinneren dat er op deze wereld ook nog fijne plekken bestaan waar mensen niet op elkaar schieten. Ik verbied je om het die vrouw onmogelijk te maken om het af te maken. Sterker nog, ik beveel je om op wacht te staan en ervoor te zorgen dat niemand haar een strobreed in de weg legt. Van nu af aan is deze straat jouw vaste ronde. Is dat duidelijk?’

			Achim deed zijn mond open om te protesteren, maar toen drong het tot hem door dat dit bevel in feite een onverwacht cadeautje was. Op deze manier kon hij de vrouw voortdurend in de gaten houden. Ze werkte niet alleen, daar was hij van overtuigd, hoewel hij zich niet kon voorstellen dat zuster Marie-France in het complot zat. Die oude feeks moest aan haar nonnetjes denken. Vroeg of laat zou de kunstenares zichzelf en haar kompanen verraden, en dan had hij haar, kat in ’t bakkie. In een verhoorkamer zou hij nog geen uur nodig hebben om haar te breken, en vervolgens konden ze haar medeplichtigen inrekenen. Zo’n meesterzet zou hem een baan kunnen opleveren bij de Milice française, de paramilitaire organisatie die door de Vichy-regering werd opgericht om de Duitsers te helpen. Dan zou zijn chef nog weleens zien wat wat was en wie de baas was.

			‘O, maar ik…’ sputterde hij nog voor de vorm.

			‘Geen gemaar, Fleischer. Doe wat je wordt opgedragen, en waag het niet om naar mijn “superieuren” te gaan met die idiote verdachtmakingen van je. Wil je soms dat de bewoners van deze wijk in opstand komen? Wil je ruzie met zuster Marie-France, die kennelijk blij is met dit kunstwerk? De hele wijk zal zich tegen ons keren en jou de schuld geven als de kunstenares wordt gearresteerd. Parijzenaars moeten misschien zwichten voor les boches, maar ze zullen opstaan tegen iemand die de Katholieke Kerk dwarsboomt. Gesnopen?’ Hij priemde een vinger tegen Achims borst.

			‘Oui, mon commandant,’ zei Achim met geveinsde gelatenheid. ‘Ik zal uw orders opvolgen en precies doen wat u me opdraagt.’
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			Vanaf zijn balkon keek generaal-majoor Konrad March uit over de heg om te zien of zijn wonderlijke nieuwe vismaatje op deze tweede zondag na hun ontmoeting ook op de rivieroever zat, maar tot zijn teleurstelling was dat niet zo. De kerkklokken luidden, maar de jongen leek hem geen kerkganger. Madame Gastain wel. Het was nog nooit voorgekomen dat March door zijn verrekijker had gekeken en zijn buurvrouw niet geheel in het zwart naar de mis had zien gaan, slank en elegant. Hij zou graag willen weten hoe haar gezicht eruitzag onder die zwarte sluier. Heel knap, ondanks haar leeftijd, maar droefgeestig en uitgedoofd, had Barnard hem verteld toen hij ernaar had gevraagd.

			‘Waarom droefgeestig en uitgedoofd?’

			Het was een domme vraag. Alle Parijzenaars waren droefgeestig en uitgedoofd door de bezetting van hun stad, met name degenen die vroeger welgesteld waren geweest en hun sociale status en vermogen kwijt waren geraakt, zoals madame Gastain, maar March had andere bijzonderheden willen weten.

			Barnard had eerlijk geantwoord, zonder te laten blijken dat hij vermoedde waarom haar buurman nieuwsgierig was. ‘Haar man is zijn hele vermogen kwijtgeraakt bij de beurskrach in 1929 en is de schande nooit te boven gekomen. Hij heeft een paar jaar geleden zelfmoord gepleegd, en daar heeft ze nog steeds veel verdriet van. Ze hadden geen kinderen, dus madame Gastain is sindsdien helemaal alleen, op twee oudere bedienden na.’

			‘Hoe oud?’

			‘Wie? Madame Gastain of de bedienden?’

			‘Madame Gastain.’

			‘Ergens halverwege de veertig, schat ik.’

			‘En ze draagt nog steeds zwarte rouw om haar man?’

			‘Eh… niet alleen voor hem.’

			Natuurlijk niet. Ze droeg rouwkleding voor heel Frankrijk, zoals veel Parisiennes.

			‘Wat doet ze dan de hele dag, opgesloten in haar huis?’

			‘Ik ken haar nog niet zo lang, maar ik weet wel dat ze naar de grammofoon luistert, ze leest veel – ze heeft een enorme bibliotheek – en ze speelt piano. U hebt haar misschien weleens horen spelen? Ik heb geen verstand van muziek, maar volgens mij speelt ze erg goed. Ik breng haar de vis die ik vang, en dan nodigt ze me uit om bij haar te eten, wat ik erg fijn vind.’

			‘Ik heb haar horen spelen. Je hebt gelijk. Ze speelt zeer goed.’

			Dit gesprek had plaatsgevonden op de boot van kapitein Claude Allard, een eind buiten Parijs. De kapitein was nijdig geweest over de aanwezigheid van de generaal, en March hoopte dat hij Barnards baan niet in gevaar had gebracht. De oren van de generaal waren erop getraind om door muren heen te luisteren, en toen de kapitein Barnard bij zich riep in de stuurhut, had Konrad, die op het dek ernaast bezig was zijn lijn in te halen, flarden van hun gesprek opgevangen, genoeg om te begrijpen wat er werd gezegd. Ze spraken Frans met elkaar, Konrads tweede taal.

			‘Ben je niet goed bij je hoofd dat je vriendschap sluit met het hoofd van de Duitse inlichtingendienst? Het bevalt me niet dat je hem meeneemt naar mijn boot, de hele maand november elke zaterdag! Zijn aanwezigheid schrikt mijn andere klanten af.’

			‘We zijn buren en hebben afgelopen zondag een praatje gemaakt toen ik aan het vissen was. Vissen is zijn grote hobby. Hij had gehoord dat u de beste reder op de Seine bent, en toen ik hem vertelde dat ik voor u werk –’

			‘Het is toch geen complot, hè?’

			‘Hoe minder u weet, kapitein, hoe beter.’

			Dat laatste stukje van het gesprek tussen de kapitein en zijn gids zat March nog steeds niet lekker. Wat betekende het? Wat voor complot? En waarom was het beter dat de kapitein van niets wist?

			Waarschijnlijk was het onschuldig. De kapitein zou kunnen bedoelen dat Barnard een risico nam door aan te pappen met het hoofd van de Duitse inlichtingendienst in de hoop dat hij voordeeltjes los zou kunnen krijgen – extra bonkaarten, kolen, benzine, voedsel, allemaal spullen die sinds de bezetting bijna niet meer te krijgen waren. De generaal had al een ingeblikte ham bij de weduwe naast hem laten bezorgen, met zijn complimenten.

			Toch zou hij rekening blijven houden met de vergezochte mogelijkheid dat Barnard Wagner niet was wie hij beweerde te zijn. De generaal had geleerd om niemand te vertrouwen, zelfs zijn beste en dierbaarste vrienden niet, zoals sommigen tot hun spijt hadden moeten ontdekken – nog zo’n trieste bijkomstigheid van deze verdomde oorlog. Hij zou zeer teleurgesteld zijn als zou blijken dat Barnard Wagner, die hem deed denken aan zijn jongere broer, omgekomen door een verdwaalde kogel tijdens de jacht, met heimelijke bedoelingen in het leven van hem en zijn zoon was opgedoken.

			Want ook Wilhelm had hun buurman meteen aardig gevonden. Hij was een verlegen en eenzaam kind, miste zijn moeder nog steeds en had het niet leuk op school. In de hengelaar vond hij de belofte van een vriend. Toen de generaal de vorige maandag was thuisgekomen van zijn werk, hoorde hij dat zijn zoon en Herr Wagner hadden gevoetbald, nadat Wilhelm zijn bal per ongeluk over de heg in de tuin van madame Gastain had geschopt. De avond erna meldde Hans dat Wilhelm ’s middags naar de woning boven de garage was gegaan om Barnard te vragen of hij zin had om te voetballen. Barnard, die altijd vroeg thuis was van zijn werk omdat de kapitein zijn boot voor het vallen van de schemering moest afmeren, had meteen ja gezegd, en sindsdien voetbalden ze elke middag op het grasveld aan de achterkant van het huis.

			‘Ik wil niet dat mijn zoon je lastigvalt, Barnard,’ had de generaal de vorige dag tegen hem gezegd. ‘Je moet je absoluut niet verplicht voelen om in je vrije tijd met Wilhelm te spelen.’

			‘Ik vind het niet lastig, generaal. Sporten is goed voor ons allebei, en zo kan Wilhelm oefenen voor zijn wedstrijdjes.’

			‘Nou, ik vind het erg aardig van je. De jongen heeft geen vrienden, en Hans is te stram en te oud om achter een bal aan te rennen.’

			Opeens leek Barnard zich ongemakkelijk te voelen, alsof hij moed verzamelde om hem iets te vertellen. ‘Eh… generaal, het zijn mijn zaken niet, maar uw zoon zegt dat hij niet gelukkig is op school.’

			‘Dat vermoedde ik al. Heeft hij verteld waarom niet?’

			‘Zijn klasgenoten pesten hem, en de leraren moedigen het aan, op één na.’

			‘Is dat zo?’ Konrad voelde dat hij rood aanliep. ‘Waarom heeft mijn zoon me dat niet verteld? Of tenminste mijn bediende?’

			Barnard had geaarzeld voordat hij antwoord gaf. ‘Omdat Wilhelm u bewondert, meneer, en hij is te dapper om te klikken.’

			Er ging een golf van trots door Konrad heen, met een onderliggend gevoel van boosheid. ‘Ik wist dat er meer aan de hand was dan alleen het gemis van zijn moeder. Ik zal hem ernaar vragen en dit tot op de bodem uitzoeken.’

			‘Alstublieft, generaal, vertel hem niet dat ik zijn vertrouwen heb geschonden. Dan vertelt hij me nooit meer iets. Ik vond gewoon dat u het moest weten. Als Wilhelm mijn zoon was, zou ik het willen weten.’

			Konrad was geroerd geweest door Barnards aandoenlijke bezorgdheid om een kind dat hij nauwelijks kende, de zoon van een gevaarlijk man. In deze tijden konden mensen het risico niet nemen om aan anderen dan zichzelf te denken; soms was het in het belang van je eigen veiligheid zelfs noodzakelijk om je dierbaren te verraden.

			Hij had een hand op Barnards schouder gelegd en hem uit de grond van zijn hart bedankt. ‘Ik geef je mijn woord, Barnard, en ik waardeer dit enorm. Wilhelm zal denken dat ik vermoedde dat het niet goed ging op school en zelf op onderzoek ben uitgegaan. Hij zal nooit horen dat jij me dit hebt ingefluisterd. Heeft hij toevallig de naam genoemd van die ene leraar die het pesten niet aanmoedigt?’

			‘Ja, zijn naam is Claus Bauer. Wilhelm mag hem graag. Herr Bauer laat hem in de lunchpauze in zijn klaslokaal zitten, dan hoeft hij niet samen met de pestkoppen te eten.’

			‘Dat betekent dus dat mijn zoon tussen de middag niets te eten krijgt.’ De woede die Konrad voelde opkomen was als een zweepslag. ‘Claus Bauer. Die naam zal ik onthouden.’

			Voor die middag had hij een afspraak gemaakt met de directeur van de sportafdeling van de speciale school van zijn zoon, ene Louis Mueller. Intussen begreep hij niet waarom hij zich nergens toe kon zetten. Zijn bureau lag vol met rapporten die hij moest lezen, maar hij was er niet voor in de stemming. Wat hij over zijn zoon had gehoord zat hem verschrikkelijk hoog, en hij bleef piekeren over de jonge man die het hem had verteld. Daarnaast dwaalden zijn gedachten voortdurend af naar de weduwe die naast hem woonde. Hij had gehoopt Barnard vandaag op de rivieroever te zien, om hem te kunnen vragen hoe madame Gastain had gereageerd op de ham die hij Hans had laten brengen. Zou madame zijn geschenk afwijzen?

			Hij draaide zich om op het balkon en ging weer naar binnen. In werkelijkheid was Konrad March, generaal-majoor in het Duitse leger, drager van het IJzeren Kruis, held uit de Eerste Wereldoorlog, hoofd van de Abwehr in Frankrijk, ook eenzaam. Hij wilde meer in dit leven. Hij verlangde naar menselijk contact buiten Wilhelm en Hans, naar gesprekken met een gedistingeerde, intelligente vrouw zoals de mysterieuze weduwe die haar gezicht achter een zwarte voile verborg. Barnard Wagner was zo’n verfrissend contact naast de verstikkende atmosfeer op het hoofdkwartier van de Abwehr, en nu hij een gesprek had opgevangen dat niet voor zijn oren bedoeld was geweest, moest hij zich afvragen of de jongeman wel te goeder trouw was. En dat was verrekte jammer, want hij was in korte tijd gesteld geraakt op de jongen die, net als hij, gek was op de mooiste sport van de wereld.
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			Dirk Drechsler hoorde de kerkklokken, en er ging een pijnlijke scheut van heimwee door hem heen. Hij trok zijn knieën op tegen zijn borst en drukte zijn gezicht in zijn hoofdkussen om een kreun te smoren. Het klokgelui, galmend en vol van klank, deed hem denken aan de lutherse kerk in zijn geboortestad, New Braunfels in Texas. Zijn ouders en kleine zusje zouden vandaag naar de dienst gaan en op hun vaste plaatsen zitten, de bank waar Dirk zolang hij het zich kon herinneren elke zondag had gezeten. Op zaterdag zou zijn vader naar Naegelin’s Bakery zijn geweest om Lebkuchen te kopen, het toetje na de wienerschnitzel met gebakken aardappels die zijn moeder zondag altijd maakte. Allemachtig, hij zou alles overhebben voor een bordje van zijn lievelingseten, de sappige kalfsschnitzel van zijn moeder en haar met paprika gekruide en in boter gebakken aardappeltjes, gevolgd door de bruine koekjes met het roze glazuur.

			Het water liep hem in de mond. Dirk zwaaide zijn benen op de vloer en legde zijn hoofd in zijn handen. Zijn beslissing om de banden met Amerika te verbreken en dienst te nemen in het Duitse leger was de domste die hij ooit van zijn leven had genomen en zou dat altijd blijven – als hij tenminste in leven bleef. Wat had hem in godsnaam bezield dat hij zijn familie, thuis, land en vrienden had opgegeven? Wat had hem bezield om vrijwillig naar Duitsland te gaan, een ellendig koud, paranoïde en onvriendelijk land dat werd geleid door een verknipte dictator?

			Dirk had er gedurende zijn training bij de Abwehr in Berlijn niet langer dan een maand voor nodig gehad om te beseffen dat hij in de eerste plaats altijd een Amerikaan zou zijn, een heel klein beetje Duitser, en nooit een nazi. De andere leden van zijn eenheid dachten overduidelijk net zo over hem. Dirk was niet met open armen ontvangen, zoals hij had verwacht – hij had gedacht dat de Abwehr een Amerikaan als een aanwinst zou beschouwen. Maar nee, de andere rekruten meden hem als de pest en door de officieren werd hij bijna minachtend behandeld. Ze vertrouwden hem niet. Landverraad, zelfs als dat een vijandelijk land was, zat niet in de Duitse genen.

			Om in leven te blijven had hij zich neergelegd bij zijn bittere teleurstelling in Hitler, de Abwehr, het antisemitische beleid van de regering, en de diabolische doelen van het Derde Rijk, zonder te laten blijken dat hij barstte van spijt over zijn beslissing en het werk dat hij moest doen weerzinwekkend vond. Hij was zelfs bevorderd tot sergeant en gestationeerd in het mooie Parijs, maar hij was ervan overtuigd dat hij allang naar het Russische front zou zijn gestuurd als hij zich niet nuttig had kunnen maken voor de Duitse inlichtingendienst: de Abwehr had hem nodig als Engelse tolk.

			Dat werk zou hij niet eens zo erg hebben gevonden. De Abwehr respecteerde de regels van de Derde Geneefse Conventie en behandelde krijgsgevangenen en verdachte personen tijdens verhoren betrekkelijk menselijk. Maar zodra hij in Parijs was gearriveerd, was hij uitgeleend aan de Gestapo, een van de belangrijkste uitvoerders van de Jodenvervolging, want er was een tekort aan Engelssprekend personeel.

			Nu zou hij moeten leven met de eeuwige schaamte voor en afschuw van de dingen die hij had moeten doen en zien. Een harde blik, dreigende houding en grimmige toon waren de technieken die werden gebruikt om informatie los te krijgen uit de arme drommel die vastgebonden op een stoel in een verhoorkamer zat. Hoewel ‘loskrijgen’ niet het juiste woord was, want het gebeurde onder dwang. Hemel, de verschrikkingen waartoe die klootzakken van de Gestapo in staat waren, hun barbaarse methodes.

			Het ergst waren de keren dat hij een cel binnenging en een vastgebonden Amerikaan aantrof, een neergehaalde piloot of een verbindingsofficier tussen het OSS en het Franse verzet. De manier waarop Dirk werd aangekeken als hij hoorde dat de tolk een landgenoot was! Het schonk de ondervragers altijd een satanisch genoegen om dit mede te delen. ‘Sergeant Drechsler komt uit Texas in Amerika,’ zeiden ze dan, voorovergebogen naar het angstige gezicht van de gevangene. Het werd altijd luid herhaald, alsof de man doof was: ‘Amerika! Texas!’

			Op dat soort momenten kromp Dirk inwendig ineen van pure zelfverachting, en groeide zijn haat tegen de hele Duitse oorlogsmachine en het land waar hij vrijwillig dienst had genomen.

			Had hij maar naar Chris geluisterd, zijn beste vriend, die de duizendjarige heerschappij van het Derde Rijk als klinkklare onzin had bestempeld. Chris had mazzel dat hij was geboren met een ontbrekende duim en dus niet in militaire dienst hoefde. Hij zat hoog en droog in een vrij land, in zijn gezellige appartementje in Austin, de stad waar hij van hield. Hij had een leuke baan en kon intussen aan zijn proefschrift werken, hij kon naar muziekfestivals en rodeo’s gaan, met meisjes afspreken, zijn familie zien, en wanneer hij maar zin had lekker Mexicaans gaan eten – allemaal zonder enig idee te hebben van de eenzaamheid, de gevaren, de kou en de honger die zijn maat in het door de Duitsers bezette Parijs te verduren had.

			Wanhopig probeerde hij te verzinnen hoe hij weg zou kunnen komen. Hij had er eindeloos over nagedacht. Er moest een manier zijn om de grens over te steken naar Zwitserland of Spanje, of het Kanaal naar Engeland. Hij had geld verstopt – Amerikaanse dollars – waar de Abwehr niets van wist. In elk geval was hij niet zo stom geweest om zonder geld op zak van huis te gaan. Hij was echt ten einde raad, kon er ’s nachts niet van slapen. Hij fantaseerde hoe het zou zijn om naar de voordeur van zijn huis in New Braunfels te lopen en aan te bellen. ‘Mutti! Vati! Ik ben thuis!’

			Alleen zou hij nu ‘moeder’ en ‘vader’ zeggen, misschien zelfs ‘daddy’, zoals elke Texaan zijn vader noemde. Als het hem ooit lukte om weg te komen uit Europa wilde hij niets meer te maken hebben met alles wat Duits was. Hij verwachtte niet als de verloren zoon te worden onthaald, hij hoopte niet op het gemeste kalf; als hij ooit weer thuis zou komen, zou hij genoegen nemen met zijn lot, zelfs met varkensdraf.

			Maar voorlopig hield hij zich vast aan de hoop dat de oorlog niet eeuwig zou duren, en dat Duitsland zelfs als verliezer uit de strijd zou komen. Het Duitse leger verloor zowel aan het front in het oosten als in het westen terrein, en het Duitse volk hechtte steeds minder waarde aan het getier van die stompzinnige Führer. Het Franse verzet werd steeds sterker, en er gingen geruchten dat een geallieerde invasie ophanden was. Dirk Drechsler had zich voorgenomen om vol te houden, kiezen op elkaar, dan zou hij op een dag misschien weer thuis zijn.

			Gehaast trok hij zijn legerhemd en broek aan, zonder het uniformjasje, dat op zondag in huis niet gedragen hoefde te worden. Het was zo verrekte koud, en het was pas 11 oktober. Zijn kleine gaskacheltje gaf zo weinig warmte dat je er bijna tegenaan moest gaan zitten om er iets van te merken, en dan had hij tenminste nog het geluk dat hij de waakvlam kon laten branden – de Franse pensiongasten mochten het gas maar vier uur per nacht laten branden, en overdag helemaal niet.

			Hij hoorde zijn buurman, Stéphane Beaulieu, uit zijn kamer komen en de deur op slot doen. De Franse ingenieur was een rare snuiter. Hij kon niet precies zeggen waarom, maar op de een of andere manier leek hij… minder Frans dan de andere knoflookvreters. Tot nu toe vond Dirk de Fransen erg stijf en vormelijk: hoe ze zich kleedden, hoe ze met elkaar spraken, hoe ze elkaar bejegenden, hun tafelmanieren. Zelfs als ze elkaar tegenkwamen op straat zeiden ze nooit gewoon ‘Hallo,’ maar gaven ze elkaar een hand. Ze deden niet aan stemverheffing, tenzij ze echt kwaad waren. Mensen die dingen riepen naar hun buren aan de overkant van de straat, zoals in Texas heel gewoon was, was hier taboe. Ze aten nooit lopend over straat iets uit het vuistje.

			De manieren van Stéphane Beaulieu leken losser, zijn houding minder afgemeten. Hij was beleefd en gereserveerd zonder afstandelijk te zijn, netjes maar niet tuttig, en tegelijkertijd was het Dirk opgevallen dat hij overdreven voorzichtig en waakzaam was. Een paar dagen terug had hij hem de deur uit zien lopen terwijl hij zijn tanden zette in een appel (uit een zak die kapitein Achterberg in het pension had laten rondgaan toen hij een keer in een goede bui was), maar ja, wie kon zich nou inhouden als je geen ontbijt had gehad en met een rammelende maag de deur uit moest om de metro te halen?

			Dat soort bijzonderheden vielen Dirk op. Kapitein Achterberg, die nooit complimentjes gaf, had hem zelfs een keer ‘opmerkzaam’ genoemd.

			Van de Franse pensiongasten was Stéphane de enige met wie Dirk graag vriendschap zou willen sluiten. Hij nam dagelijks Franse les om zich verstaanbaar te kunnen maken en kon inmiddels simpele gesprekken voeren, maar de ingenieur bleef hem uit de weg gaan, en niet domweg omdat hij als Fransman een pesthekel had aan elke Duitser. Dirk voelde dat er iets anders speelde.

			Hij hoorde zijn buurman door de gang lopen en ging zelf snel naar buiten, voordat hij de trap af kon gaan. De Fransman zag er netter uit dan als hij doordeweeks naar zijn werk ging en droeg een dikke overjas.

			‘Ga je naar de kerk?’ vroeg Dirk in gebroken Frans.

			‘Oui,’ antwoordde hij.

			‘Nou, zeg er dan een voor mij.’

			‘Excusez-moi?’

			‘Een gebed. Zeg een gebed voor mij.’

			‘D’accord,’ mompelde zijn buurman voordat hij gejaagd de trap af liep.

			Dirk ging terug naar zijn kamer en pakte zijn dikke legerjas. Het was zondag, hij had toch niets beters te doen, dus dan zou hij ook maar naar de kerk gaan. Hij zou Stéphane Beaulieu volgen, waarschijnlijk naar de katholieke kerk op de hoek van de straat. Geen protestantse, zoals hij van huis uit gewend was, maar dat gaf niet. Het leek hem fijn om weer in een kerkbank te zitten en naar orgelmuziek te luisteren, omringd door mensen die voor de verandering geen nazi-uniform droegen. Misschien kon hij Stéphane overhalen om samen te gaan lunchen, dan zou hij trakteren. Hij wist een café waar Duitse soldaten extra werden verwend.

			Tot Dirks teleurstelling, en zelfs in zijn overjas bibberend van de kou, ging zijn buurman niet naar de kerk op de straathoek. Hij liep erlangs in de richting van de metro, gejaagd alsof hij te laat was voor een afspraak.

			Dirk wist niet wat hem er precies toe dreef om Stéphane te blijven volgen. Zijn reactie toen hij hem had aangesproken op de gang van het pension was ronduit verdacht geweest, maar achteraf zag Dirk er liever de hand van God in. Want toen het hem was gelukt om de Franse ingenieur tot aan zijn bestemming te blijven schaduwen, wist hij eindelijk een manier om weer thuis te komen, terug naar Amerika.

			Na een lange metrorit kwamen ze in een van de buitenwijken van Parijs, waar Stéphane naar een hoog en smal rijtjeshuis liep, ingeklemd tussen een garage en een viswinkel. De kerk aan de overkant van de straat ging net uit, en tussen de mensen door zag Dirk dat een vrouw de deur van het huis opendeed voor de ingenieur. Zijn hart begon sneller te kloppen toen Stéphane snel over zijn schouder keek voordat hij naar binnen ging, alsof hij bang was dat hij werd gevolgd.

			Dirk was naar het ommuurde kerkhof aan de overkant gegaan, en had een gat in de oude stenen gevonden. Zo kon hij het huis ongezien in de gaten blijven houden. Uren later ging de deur weer open, maar het lange wachten werd beloond. Als Dirks ogen hem niet bedrogen, werd Stéphane omhelsd door de meest gezochte man van heel Frankrijk, de voormalige Franse generaal Nicholas Cravois, tegenwoordig de leider van het gewapende verzet.
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			Op zondagmiddag maakte Louis Mueller ziedend van woede de deur van zijn kantoor op de Sorbonne open, en hij smeet zijn zware sleutelbos op het bureau. Officieel zou hij alleen de sleutel van de voordeur en die van zijn eigen kamer mogen hebben, maar hij had toegang tot alle afdelingen van de school en de kantoren van alle leerkrachten en hun meerderen.

			Louis was een bemoeial, een stiekeme gluurder die alles wilde weten van zijn ondergeschikten én zijn superieuren. Je wist nooit op wat voor manier geheime informatie van pas kon komen.

			Op een avond na het werk had hij de alleenstaande secretaresse van de rector magnificus mee uit eten genomen naar Maxime’s, en haar overgehaald om hem uit te nodigen voor een slaapmutsje bij haar thuis. Nadat hij een zwaar slaapmiddel in haar drankje had gedaan was hij met de sleutel van haar kantoor teruggegaan naar de Sorbonne, waar hij al van tevoren had afgesproken met een smid. De man had ter plekke kopieën gemaakt van de sleutels die Louis wilde hebben. De secretaresse was de volgende ochtend met hoofdpijn wakker geworden, maar volledig aangekleed en toegedekt in bed, de sleutel in haar handtas, en een briefje van Louis op tafel, met excuses dat hij te veel had gegeten en gedronken, maar in de hoop dat ze nog een keer konden afspreken. Uiteraard had hij haar niet nog een keer uitgenodigd.

			Normaal gesproken nam Louis de grote ring met alle sleutels alleen voor speciale gelegenheden mee naar zijn werk. Bijvoorbeeld op zaterdagmiddag, wanneer hij zogenaamd leerlingverslagen las, materialen inspecteerde en zijn administratie bijwerkte. Op zaterdag was er geen schoonmaakpersoneel, en had hij, tenzij een overijverige docent overuren maakte, vrij toegang tot elke denkbare ruimte en kon hij op zijn gemak grasduinen in laden en kasten. Hij las alles: gegevens over leerlingen en hun ouders, professionele en persoonlijke op- en aanmerkingen, privécorrespondentie en agenda’s – geen enkel stukje papier was veilig voor Louis Mueller. Deze man, de nederige directeur van de sportafdeling van een school die was opgericht voor ‘de zoontjes van vuile fascisten’, zoals hij ergens had gelezen, had inmiddels zo veel belastend materiaal verzameld dat hij zo ongeveer de voltallige staf van de Sorbonne in diskrediet kon brengen.

			De dag ervoor, zaterdag, was hij echter gebeld door de vader van een van zijn leerlingen, generaal-majoor Konrad March, die hem vandaag, op zondag 11 oktober, wilde spreken, de enige dag dat hij zijn minnaar op het platteland kon zien. Hij had geprobeerd een smoes te verzinnen – een zieke moeder – maar de generaal had voet bij stuk gehouden. Je kon het hoofd van de Abwehr niet zomaar afpoeieren, hoewel de man geen poot had om op te staan als hij klachten had over de gymnastieklessen van zijn zoon, aangezien Louis Mueller zijn hele programma had afgestemd op de eisen van de Führer. Toch zou hij het liever niet aan de stok krijgen met een hooggeplaatste nazi zoals generaal-majoor March, die bovendien goed bevriend was met admiraal Wilhelm Canaris, leider van de gehele Abwehr, even machtig als invloedrijk. De zoon van March, leerling van de school, was zelfs naar hem genoemd.

			Wilhelm March was zo’n leerling die Louis het liefst zo snel mogelijk van school zou willen schoppen. De jongen was slap, verlegen, verweichlicht. Zijn arm was net een slappe deegsliert als hij de Hitlergroet bracht. De andere jongens in zijn groep hadden een hekel aan hem, omdat hij hun zwakste schakel was. Het lukte niet om hem weerbaarder te maken, om een gevoel van Duitse trots bij hem op te wekken. De extra baantjes in het zwembad, onderdompelen in ijskoud water, het hoongelach en de pesterijen hadden geen enkel effect. Het joch was een blamage voor het sportprogramma van de school en voor de Hitlerjugend. Louis leidde fitte, gehoorzame, fascistische jongens op die bereid waren om te sterven voor hun Führer en vaderland, en hij zou niet toestaan dat deze verzogenes Gör – verwende snotaap – zijn reputatie aantastte.

			‘Heeft uw zoon geklaagd?’ had Louis de generaal aan de telefoon gevraagd. Hij had zijn tong wel willen afbijten, want nu zou March kunnen denken dat zijn zoon redenen had om te zeuren. Het kon best zijn dat de man gewoon belde om te vragen wat hij kon doen om dat kleine onderkruipsel van hem wat stoerder te maken.

			Maar de generaal had geantwoord: ‘Nee, hij heeft niet geklaagd. Ik heb de klachten van iemand anders gehoord.’

			‘Van wie dan wel?’

			‘De naam is niet belangrijk, Herr Mueller. Morgenmiddag om drie uur. Geef mijn adjudant de aanwijzingen die hij nodig heeft om naar uw kantoor te rijden.’

			Nadat Louis had opgehangen, vroeg hij zich af wie van Wilhelms docenten bij de vader kon hebben geklikt. De enige die sympathie leek te hebben voor dat doetje was de nieuwkomer Claus Bauer, maar die was er pas een week. Zou hij dat risico hebben durven nemen terwijl Louis hem duidelijk had gemaakt dat hij hem in het vizier had?

			Louis had vrij toegang tot de werkhokjes van de docenten als hij op zaterdag rond ging neuzen. Vandaag zou hij voordat hij de generaal-majoor op bezoek kreeg een kijkje nemen in het kantoortje van Claus Bauer om te zien wat er te vinden was. Tien minuten later had hij nog niets ontdekt, afgezien van de aantekeningen in zijn agenda. Maandag: extra brood mee voor W, anders heeft dat arme jochie honger. Louis begreep meteen dat de letter W voor Wilhelm stond. Maar waarom zou Bauer extra brood voor hem mee moeten nemen? De leerlingen kregen uitstekend te eten in de kantine van de school.

			Louis bestudeerde de aantekeningen. Het handschrift was onmiskenbaar Duits, maar de zinsbouw was merkwaardig. En bij sommige letters ontbrak de schreef, en er stonden geen streepjes door de 7 en de Z. Sommige zelfstandig naamwoorden waren niet met een hoofdletter geschreven. Het kon in haast zijn opgeschreven, dan slopen er natuurlijk weleens fouten in, maar Duitsers hechtten zeer aan correct taalgebruik. Bovendien verbaasde hij zich over de volgorde van de woorden in bepaalde zinnen, die ongebruikelijk was voor een Duitser. Het hele taalgebruik was op de een of andere manier informeel; het deed hem denken aan Amerikaans Engels.

			Was Claus Bauer in Amerika geweest? Leerde hij stiekem Engels? Waarom? Uiteindelijk zou Duits de wereldtaal worden. In het dossier van de net aangenomen docent stond nergens vermeld dat Bauer in Amerika was geweest of dat hij Engels sprak. Na zijn ontmoeting met generaal-majoor March zou hij eens gaan snuffelen in de archiefkast van Jules Garnier, hoofd Personeelszaken. Misschien was daar iets te vinden.

			Eén ding was Louis al wel aan de weet gekomen: Wilhelm March was het lievelingetje van Claus Bauer.

			Hij kwam snel overeind toen er met een gebalde vuist op de buitendeur werd gebonkt en draafde erheen om open te doen. Op de stoep stonden twee mannen met grimmige gezichten, gekleed in overjassen van de Wehrmacht. De een was een sergeant, de ander duidelijk de generaal-majoor.

			‘Sieg Heil!’ zei Louis, en hij stak stijf zijn arm omhoog. Vervolgens deed hij een stap naar achteren om de mannen binnen te laten.

			‘Heil Hitler,’ mompelde de generaal met een achteloos armgebaar.

			Louis ging hem en zijn adjudant voor naar zijn kantoor. ‘Komt u binnen.’

			De blik van Konrad March ging direct naar het portret van Hitler aan de muur, de antisemitische posters en de nazivlag in een hoek. De man trok zijn handschoenen uit, en zijn adjudant hielp hem uit zijn overjas, waarop hij in vol ornaat in de kamer stond. Hoe indrukwekkend het uniformjasje ook was, behangen met medailles, goudgalon en epauletten, nodig was dat allemaal niet om zijn autoriteit te benadrukken. Als macht een menselijke gedaante had, dan was het die van generaal-majoor Konrad March.

			Nu keek de generaal weer naar Louis. ‘Ik ben hier vandaag in de hoedanigheid van ouder van een leerling, Herr Mueller, en ik wil graag het sportprogramma van de school met u doornemen.’

			Er ging een golf van paniek door Louis heen. Uit het gezicht en de toon kon hij niet afleiden wat de man van plan was. Was hij gekomen om hem te prijzen of om hem de mantel uit te vegen? ‘Natuurlijk, generaal,’ zei hij. ‘Gaat u zitten.’

			De generaal gebaarde naar zijn adjudant dat hij kon gaan zitten, maar zelf bleef hij staan om de poster met het motto van de school te lezen. ‘Het is dus uw doel om jongens op te leiden “zo snel als windhonden, ze taai als leer en zo hard als Krupp-staal”?’

			‘Zeker, generaal, op bevel van de Führer.’

			‘Juist.’

			Nadat het curriculum van de school en het rooster van zijn zoon waren besproken, wilde de generaal de sportzaal, de douches en kleedkamers bekijken, en ook de wapens die voor de militaire training werden gebruikt. Hij beperkte zijn opmerkingen tot een neutraal ‘Juist’ of een kort knikje. Alleen zijn conclusie kon wellicht als negatief worden uitgelegd: ‘Er is dus niet veel tijd voor exacte vakken, literatuur en talen, begrijp ik?’

			‘De Führer vindt een fit en gedisciplineerd lichaam belangrijker,’ zei Louis.

			‘Zeker, dat is waar.’

			Toen Louis hem en zijn adjudant na het gesprek en de rondleiding terugbracht naar de voordeur, moest hij zich verbijten om niet aan de generaal te vragen wat hij van de school en het programma vond. Was hij onder de indruk? Was hij gerustgesteld? Bij wie had zijn zoontje zich beklaagd? Zou die kleine slappeling straks op zijn kop krijgen van zijn vader? Maar de generaal nam met een stalen gezicht afscheid, zonder ook maar iets te laten blijken, en Louis had het ongemakkelijke gevoel dat hij onderworpen was geweest aan een techniek die de Abwehr in verhoorkamers toepaste. Een verhoorder die met zachte stem, op milde toon, vragen stelde, zonder openlijk dreigementen te uiten, totdat hij wegging en de folteraars naar binnen stuurde.

			Maar Louis Mueller stelde zichzelf gerust; hij hoefde niet bang te zijn voor repercussies, want hij volgde de bevelen van de Führer op. Bovendien had hij op dat moment wel iets anders aan zijn hoofd. Nadat hij de voordeur weer op slot had gedaan, haastte hij zich naar het kantoor van het hoofd Personeelszaken.

			Hij zou het Jules Garnier nooit vergeven dat hij Claus Bauer had aangenomen voor de baan van sportleraar en niet de kandidaat die Louis had voorgedragen. De baan zou hebben betekend dat zijn minnaar naar Parijs had kunnen verhuizen, de maîtresse op het platteland die hij had verzonnen om zijn ware seksuele voorkeur te verhullen. Babette was in werkelijkheid Aristide, de liefde van zijn leven – een geheim dat nooit aan het licht mocht komen.

			Een halfuur later vond hij opnieuw aantekeningen die hem achterdochtig maakten, als een addertje in het gras, niet in het dossier van Claus Bauer, maar in de agenda van Jules Garnier. Op vrijdag 2 oktober had hij geschreven: CB in Parijs. Veilig geland. Op zaterdag 3 oktober: CB ontmoet. Maandag 5 oktober: CB in positie.

			In positie? Dat klonk als spionnentaal. Veilig geland? Dat leek erop te duiden dat Bauer illegaal in Frankrijk was gedropt. Waarom zou Garnier dit soort termen gebruiken? Bauer was Frankrijk binnengekomen vanuit de Duitse plaats Emmendingen, niet ver van de grens. Daar was niets illegaals aan. Harriet Straub, een bekende arts en auteur uit die streek, had garant voor hem gestaan.

			Peinzend beet Louis op zijn vlezige onderlip. Verklaarden deze aantekeningen waarom Aristide, die aan alle functie-eisen voldeed, de baan niet had gekregen? De krabbeltjes zouden volmaakt onschuldig kunnen zijn, maar zijn argwaan was gewekt, en hij zou niet rusten voordat hij op de een of andere manier kon bewijzen dat Herr Bauer en Jules Garnier de kluit belazerden.
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			Uit een raam in de salle, de oefenruimte op de eerste verdieping van de École d’escrime française, keek kolonel Derrick Albrecht naar Véronique Colbert, die op straat kwam aanlopen voor hun zondagse afspraak. Hij was in veel verschillende landen geweest, en nooit was hij ergens zo veel beeldschone vrouwen tegengekomen als in Frankrijk. Slank, elegant, gedistingeerd, en meestal liepen deze vrouwen met vastberaden tred, schouders naar achteren, hoofd hoog, de blik vooruit, zonder ooit omlaag te kijken of te struikelen – een opvallende prestatie in een stad die bekendstond om de verraderlijke kinderkopjes.

			Zo liep Véronique Colbert, de mooiste van allemaal, zeker van de vrouwen die hij ooit had gekend, hoewel hij haar nog helemaal niet kende. Vandaag was pas de tweede keer dat ze elkaar zagen, en sinds de vorige zondag, toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet, had hij overal navraag gedaan naar zijn nieuwe schermpartner, zonder veel wijzer te zijn geworden. Sommige dingen had ze hem zelf verteld, in antwoord op zijn vragen bij een truffelquiche in de eetzaal van Hôtel Ritz na hun partijtje.

			Ze was geboren en getogen in Parijs, ongetrouwd, en had gestudeerd aan de Sorbonne. Na haar afstuderen had ze een jaar in Spanje gewoond, waar ze de kinderen van de Amerikaanse ambassadeur en het ambassadepersoneel schermles had gegeven. Nadat de ambassadeur was teruggeroepen naar de Verenigde Staten had ze een wereldreis gemaakt, waarna ze was teruggekeerd naar Parijs en werk had gevonden op de schermacademie.

			Ze had geen familie. Ze had haar grootouders, zowel van vaders- als van moederskant, nooit gekend, en haar ouders waren overleden. Ze had geen broers of zussen. Haar geboortehuis en de straat waar ze was opgegroeid waren door brand verwoest in de tijd dat zij studeerde. Alle buren uit die tijd waren inmiddels verhuisd en onvindbaar, dus het was niet mogelijk om hun vragen te stellen over hun kleine blonde buurmeisje. Haar aangeboren schermtalent was tot in de finesses ontwikkeld door een instructeur die in 1939 naar Engeland was geëmigreerd.

			Tot nu toe waren alle wegen om de waarheidsgetrouwheid van de achtergrond van mademoiselle Véronique Colbert te verifiëren doodgelopen. Maar hij was nog niet klaar.

			Haar korte antwoorden en onwilligheid om een gesprek te voeren zouden haar een saaie tafeldame hebben gemaakt als het niet zo’n genoegen was geweest om naar haar te kijken. Hij praatte en nam slokjes van een uitstekende chardonnay, terwijl zij at. Veel vrouwen waren lelijk als ze kauwden; malende kaken en bolle wangen konden zelfs het mooiste gezicht vervormen. Maar zij bleef even lieftallig. Terwijl ze in de knapperige quiche sneed, met een rust en beheersing die je tegenwoordig niet vaak zag bij hongerige Parijzenaars, stelde hij zich voor dat haar haar los zou komen uit de dikke chignon, dat hij haar huid en de welvingen van haar lichaam onder het zwarte mantelpakje en de zijden blouse zou kunnen voelen. Ze was zich vanzelfsprekend bewust van zijn bewondering, maar ze bejegende hem met dezelfde koele onverschilligheid als waarmee ze de exquise quiche at, waarin het duurste ingrediënt ter wereld was verwerkt. Toch zou haar ostentatieve desinteresse in hem – of antipathie – hem er niet van weerhouden om navraag te doen naar mademoiselle Véronique Colbert. Het was zijn werk.

			De volgende ochtend stuurde hij zijn beste speurhond op pad om zo veel mogelijk informatie op te diepen over zijn afstandelijke schermpartner. De man meldde dat ze volgens gegevens van de Sorbonne een goede student was geweest; op haar twintigste was ze afgestudeerd in de moderne letterkunde. Op de administratie van de universiteit was verder weinig te vinden. Haar docenten waren van Joodse komaf geweest of politieke dissidenten, en de nazi’s hadden korte metten met hen gemaakt – ze waren gedeporteerd, verdwenen of afgevoerd naar concentratiekampen. Zonder het archief intensief te doorzoeken, kon hij er nu, twee jaar na haar afstuderen, niet achter komen wie haar studiegenoten waren geweest. De administratie had hem doorverwezen naar het hoofd Personeelszaken, ene Jules Garnier, die al heel lang op de Sorbonne werkte. Ja, inderdaad, Garnier herinnerde zich dat hij een meisje dat zo heette had zien rondlopen, maar hij had haar nooit persoonlijk gesproken. Voor zijn werk was contact met de studenten niet nodig. Hij herinnerde zich mademoiselle Colbert omdat ze zo’n opvallende schoonheid was.

			Verrassend genoeg leek ze geen verkering te hebben. Aangezien ze nog maar net terug was in Parijs, wisten de andere leraren op de schermschool en haar buren in het rustige hotelletje waar ze haar intrek had genomen weinig van haar, behalve dat ze erg op zichzelf was en niet snel een praatje aanknoopte.

			Het leek erop dat er bijna niemand was die Véronique Colbert kende, afgezien van hijzelf. En bijna alle dingen die hij wist had hij aan zijn uitzonderlijke mensenkennis te danken; de eerste indrukken hadden tot bepaalde inzichten geleid.

			Om te beginnen was ze van hoge komaf. Een goed milieu betekende meer voor hem dan sexappeal, hoewel ze daar ook geen gebrek aan had – voor iemand met zijn smaak was het een onovertroffen en onweerstaanbare combinatie. Verder was Frans niet haar moedertaal. Er was een scherp oor voor nodig, en dat had hij, om op te vangen dat een zekere tongval niet bij een Romaanse taal hoorde, maar bij een Germaanse. Tot slot waren haar beheersing van de floret, haar manier van aanvallen – met een prise de fer waarmee ze een riposte probeerde uit te lokken – haar briljante schijnaanvallen en vakkundige parades niet na schooltijd geleerd op een clubje waar een conventionele instructeur lesgaf, zoals ze had beweerd. Je werd nooit een groot schermer zonder aangeboren talent, maar de ontwikkeling ervan vergde jarenlange training en begeleiding van een echte meester.

			Hij had de vorige zondag het duel gewonnen, maar alleen op basis van het voorrangsprincipe. Ze hadden elkaar precies tegelijk geraakt, en hij had als eerste een correct uitgevoerde tegenaanval ingezet. Derrick had het gevoel dat hij op punten zou hebben gewonnen als hij niet voortdurend afgeleid was geweest door haar behendigheid en gratie – en zijn eigen begeerte. Véronique Colbert leek zich daarentegen door niets te laten afleiden.

			Vanaf het moment dat ze voet had gezet op de loper, na de begroeting, had hij geweten dat ze was gekomen om te winnen. Ze was als een matador tegenover een stier, agressief en strijdlustig, misschien boos omdat hij haar plannen voor die dag had doorkruist of omdat ze hem gewoon weerzinwekkend vond, hoewel ze haar spel niet door emoties liet beïnvloeden. Hij zag onmiddellijk dat ze niet de bedoeling had om hem met haar tempo te overmeesteren; op dat punt was ze geen partij voor hem, hoewel haar snelle voetenwerk hem verbijsterde. Ze speelde een veel geraffineerder spel. Hij zag dat ze elke beweging van zijn handen en voeten in de gaten hield, het moment dat hij zijn gewicht verplaatste, en zelfs de kleinste kans aangreep om toe te slaan. Steeds weer viel ze hem aan, zonder angst, onvermoeibaar.

			Nooit eerder was hij tot besluit van een duel op vijftien treffers zo blij geweest dat monsieur Jacques Vogel, die als scheidsrechter optrad, zijn arm strekte, de palm omhoog, om hem als winnaar aan te wijzen.

			‘Ik wil graag een frisse neus halen,’ had ze na hun lunch in het Ritz gezegd toen hij had aangeboden om haar thuis te brengen. ‘Het is een hele tijd geleden dat ik over de Place Vendôme heb gewandeld. Ik neem later wel de metro.’

			Haar punt was duidelijk. Het was niet om haar adres geheim te houden dat ze zich niet thuis wilde laten brengen – die informatie was makkelijk te achterhalen. Nee, ze wilde niet worden gezien in de dienstwagen van een kolonel van de SS.

			Hij had hartelijk en begripvol gereageerd, de hoop uitgesproken dat ze elkaar de volgende zondag weer zouden zien, en haar achtergelaten voor een van de chicste hotels van de wereld, een passend decor voor een vrouw met haar allure.

			Zelf was hij naar het hoofdkwartier van de Sicherheitsdienst op de Avenue Foch gegaan, waar hij een kantoor had met uitzicht op de Arc de Triomphe. Hij had van alles te doen.

			Mademoiselle Colbert had hem niet één vraag over hemzelf gesteld. Aangezien de hele ontmoeting niet haar eigen keuze was geweest, kon niemand dat van haar verlangen; hij kon het zelfs niet ongemanierd noemen. Eigenlijk had hij het wel amusant gevonden om informatie achter te houden. Hij had haar pootje kunnen lichten en haar ter plekke als bedriegster kunnen ontmaskeren, maar hij wilde liever afwachten om te zien wat ze in haar schild voerde. Het kon zijn dat ze een onschuldige toeriste was die door de Duitse invasie vast was komen te zitten in Parijs, en als enige vorm van bescherming een valse identiteit had aangenomen. Waarom niet? Maar als ze in de stemming was geweest om hem, zoals gebruikelijk was als twee vreemden met elkaar lunchten, een paar algemene vragen te stellen, zou hij haar misschien hebben verteld dat hij, Standartenführer Derrick Albrecht van de Sicherheitsdienst, zo bevoorrecht was geweest om een jaar aan de Harvard University in haar vaderland te kunnen studeren, en dat hij een Amerikaan uit duizenden herkende.
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			De zondag erna, 18 oktober, Bridgettes tweede vrije dag dat weekend, werkte ze verder aan de muurschildering. Bijna alle belangrijke details kwamen nu tot leven. De brede kop van de goudkleurige labrador met smachtende ogen stak tussen een pol rietstengels uit in de richting van een libelle die stil boven een blauwe vijver met lelies hing. Aan de waterrand groeide ragfijn levermos, en ernaast stond een zwart met witte waadvogel met zijn karakteristieke kuif zijn domein te inspecteren. De geribbelde schaal van een waterslak zat vast aan een met algen bedekt rotsblok, begraven tussen waterplanten, en aan de vroege ochtendlucht was vaag de Poolster te zien. Tegen een achtergrond van subtiele pasteltinten – een schitterend palet van zacht rood en blauw, allerlei kleuren groen, hier en daar een streep dieppaars en turkoois – hadden Labrador, Liverwort, Lapwing, Limpet en Lodestar hun plaatsen ingenomen.

			Onder het oog van de Franse flic die nooit ver weg was bleven voorbijgangers al de hele week met open mond staan kijken, en die zondag vroegen er voortdurend mensen aan Bridgette wat haar kunstwerk betekende.

			‘Het is wat u erin wilt zien,’ antwoordde ze steeds met een glimlach.

			De dag ervoor, ook weer onder het waakzame oog van de wijkagent, had haar werk een hele menigte dik ingepakte bewonderaars getrokken. Ademloos keken ze toe terwijl rietstengels, bloemen en waterdiertjes op de oever van de vijver verschenen. Vandaag waren ze terug, terwijl Bridgette op een ladder stond en met haar magische penselen de laatste hand legde aan bomen en wolken en hoge grassen. Nadat ze de Poolster helemaal naar haar zin had bijgewerkt, maakte ze aanstalten om omlaag te klimmen.

			De menigte applaudisseerde, en een van de mannen verklaarde: ‘Deze muurschildering vertegenwoordigt hoop. De ster, dat zijn wij, de Fransen. Ons licht is verduisterd, maar het is niet uit!’

			De ladder wiebelde, en Achim Fleischer snelde toe om hem vast te houden. Tot zijn stomme verbazing had hij, als beschermer van de muurschildering, aanzien verworven in de wijk.

			Eerder die week waren twee Wehrmacht-officieren blijven staan om ernaar te kijken, en ze hadden in het Duits met elkaar overlegd. De angst was Achim om het hart geslagen, want ze keken bepaald ontevreden. Ze zagen hem en wenkten hem naderbij. ‘Wie is de schilder die dit heeft gemaakt?’ vroeg een van de twee in het Frans, gebarend naar de muur.

			Achim slikte moeizaam voordat hij antwoord gaf, zelf verbaasd dat hij het vervelend vond om een naam te noemen. De tweede dag dat Achim de jonge vrouw aan het werk had gezien, had ze zich aan hem voorgesteld als Bernadette Dufor. Ze had geprobeerd zijn kille houding te verdrijven door op hartelijke toon een gesprek aan te knopen. Hij had zich niet laten inpakken, want hij vond haar en haar kunstwerk nog steeds verdacht, maar als man was hij toch gevoelig voor haar ontwapenende gezicht en energieke kleine gestalte, zo perfect geproportioneerd en vrouwelijk.

			‘Een jonge modeontwerpster,’ had hij geantwoord. ‘De moeder-overste van het klooster,’ vervolgde hij wijzend, ‘heeft haar toestemming gegeven om… om de straat een beetje op te vrolijken.’

			‘Nou, dat is haar zeker gelukt,’ zei de officier. ‘Heel bijzonder. Als het af is, kunnen we denk ik echt wel van een kunstwerk spreken. Zorg ervoor dat niemand het bekladt.’

			Een vrouw uit de buurt had gezien dat hij met de officieren had gepraat, maar niet verstaan wat er was gezegd. Zodra ze waren doorgelopen stak ze de straat over om hem aan te spreken. ‘Wilden die rotmoffen het soms weg laten halen?’

			‘Ik geloof wel dat dat hun bedoeling was, madame.’

			‘En u hebt het ze uit het hoofd gepraat?’

			‘Daar lijkt het wel op.’

			‘Dan wil ik u heel hartelijk bedanken, monsieur.’

			Zo had het nieuws de ronde gedaan dat de schildering door Achim persoonlijk werd beschermd. Een paar dagen terug had een klant in een winkel hem aangewezen als de ‘bewaker van de muur’, en inmiddels liep hij zo ongeveer naast zijn schoenen van trots. Als hij op zijn ronde door de wijk liep, werd hij door de buurtbewoners niet langer nors en afkeurend aangekeken, maar kreeg hij een goedkeurend knikje. Zelfs Duitse soldaten op patrouille leken te weten wat hij deed en toonden zich respectvol. Het waterlandschap op de kloostermuur trok steeds meer bezoekers naar de Rue des Soeurs de Charité, en er waren zelfs mensen die, ook al waren er bijna geen fotorolletjes meer te krijgen, een foto van hem wilden nemen, poserend naast de muurschildering. Hij moest er dus altijd goedverzorgd uitzien, niet alleen als politieman, maar ook, en misschien nog wel belangrijker, om een gunstige indruk te maken op de kunstenares.

			Toen mademoiselle Dufor veilig van de ladder omlaag was geklommen, keek ze hem dankbaar aan. ‘Merci beaucoup,’ zei ze met een warme glimlach.

			En Achim was totaal niet voorbereid op het warme gevoel dat hem plotseling overspoelde.
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			Die zondagmiddag was Chris op zijn kamer in het pension, toen twee lange zoemtonen uit een kastje aan de muur hem waarschuwden dat er beneden in de huiskamer een gast op hem wachtte. Hij schrok ervan. Hij kon niemand bedenken die bij hem op bezoek zou kunnen komen, aangezien hij geen vrienden had gemaakt onder zijn collega’s en alleen knikte naar de andere pensiongasten, allemaal jonge Duitse geestelijken die naar Frankrijk waren gehaald ten behoeve van de naziautoriteiten. Majoor Renault had zijn onderkomen gekozen als een broeinest van informatie die hij aan Labrador zou kunnen doorspelen. Geen enkel lid van Dragonfly wist waar hij woonde, en van Jules Garnier of Louis Mueller hoefde hij geen bezoek te verwachten. Het hoofd Personeelszaken zou nooit het risico nemen om naar zijn pension te komen, en hij had Mueller horen pochen dat hij de hele zondag in bed zou doorbrengen met zijn maîtresse. Chris drukte twee keer op het knopje om de receptionist te laten weten dat hij eraan kwam, en stak toen een potloodbom in de binnenzak van zijn jasje. De gifpil zat in de kast van zijn in Duitsland gemaakte horloge.

			De Franse klerk achter de balie, een collaborateur waar Chris al vanaf dag één een hekel aan had, maakte een hoofdgebaar in de richting van de huiskamer, met een valse grijns die suggereerde dat hij in de problemen zat. Chris’ hart ging sneller kloppen. Voor het raam stond een Duitse officier in een peinzende houding met zijn armen op zijn rug, gekleed in een overjas met de twee sterren van een generaal-majoor op de kraagspiegel. Chris legde direct een verband met Wilhelm March, want zijn vader was het hoofd van de Abwehr.

			Een glimlachje verzachtte de denkrimpels van een sterk getekend maar knap gezicht, en de man van middelbare leeftijd kwam met uitgestoken hand naar Chris toe. ‘Herr Bauer, ik ben Konrad March, de vader van Wilhelm. U geeft mijn zoon atletiek en wiskunde.’

			‘Dat is correct, Herr General.’

			‘Ik ben gekomen om iets met u te bespreken.’

			‘Ik sta tot uw dienst.’

			De Duitse pensiongasten die op deze zondagmiddag naar de huiskamer waren gekomen om te lezen of naar de grammofoon te luisteren klapten hun boek dicht, vouwden hun krant op, zetten de grammofoon uit en verlieten zo snel mogelijk de kamer. Generaal March trok de slippen van zijn overjas uit elkaar en ging in een van de vrijgekomen stoelen zitten zonder de man die net was opgestaan een blik waardig te keuren. Kennelijk werd het als vanzelfsprekend beschouwd dat een man met zijn rang alleen werd gelaten.

			De generaal gebaarde dat Chris moest gaan zitten en viel met de deur in huis. ‘Vorige week zondag heb ik Herr Louis Mueller gesproken, de directeur van de sportafdeling van uw academie,’ zei hij, ‘en wat ik zag en hoorde beviel me niet. Ik heb besloten dat ik Wilhelm beter van school kan halen om hem thuis privéonderwijs te geven.’

			‘Ik zal hem missen, meneer.’

			‘Niet als u drie dagen per week na schooltijd bij mij thuis zijn privéleraar wiskunde wordt. De school trekt een halfuur per week uit voor wiskunde, en dat is volstrekt niet genoeg. Wilhelm mag u graag en hij vertrouwt u. Ik hoop dat u mijn verzoek in overweging wilt nemen. Ik zou u goed betalen.’

			Chris bleef hem beleefd en enigszins verbaasd aankijken. Tegenover een man die erin was getraind om gezichtsuitdrukkingen en lichaamstaal te lezen, mocht hij niet laten blijken hoe opgetogen hij was dat hij deze droom van elke geheim agent zomaar in de schoot kreeg geworpen. Wat zou hij graag een vlieg aan de muur zijn wanneer majoor Renault het bericht hoorde dat Lapwing – Claus Bauer – toegang had gekregen tot het huis van het hoofd van de Abwehr in Frankrijk. Hij zou een gat in de lucht springen.

			‘Hebt u tijd nodig om erover na te denken, Herr Bauer?’

			Chris besefte dat de vraag uit beleefdheid werd gesteld. Hij zou wel met een heel erg goed excuus moeten komen om dit verzoek te weigeren. ‘Dat is niet nodig, Herr General,’ zei hij. ‘Ik beschouw het als een eer dat ik uw zoon wiskundeles mag gaan geven. Ik verheug me erop.’

			De generaal stond op. ‘Uitstekend. Hier is mijn visitekaartje.’ Ze gaven elkaar een hand. ‘Kunt u morgenmiddag beginnen?’

			Chris knikte. ‘Morgenmiddag.’
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			Eindelijk had Victoria op een zondag tijd om naar het pension te gaan waar Ralph mogelijk ondergedoken had gezeten. De zondagen daarvoor, de enige dag in de week dat ze er genoeg tijd voor had, was ze door haar afspraken met kolonel Albrecht verhinderd geweest. Tot haar grote ergernis plande hij hun duels midden op de dag, zodat er geen ruimte overbleef voor een metrorit naar het pension van madame Dupree. De vorige dag had de kolonel echter opgebeld om te vragen of mademoiselle het goedvond om hun afspraak om twee uur naar vier uur te verzetten. Victoria was er grif op ingegaan.

			Ze zou onverwacht langsgaan. Ze zou liever eerst hebben opgebeld, maar in het belang van haar eigen veiligheid en die van madame Dupree kon ze dat niet doen. Telefonistes in telefooncentrales stonden erom bekend dat ze verdachte gesprekken meldden bij de politie, en de openbare telefoon in een pension was voor de eigenaresse misschien geen veilige plek. Handgeschreven briefjes met een naam of boodschap waren ook riskant. Fietskoeriers werden regelmatig aangehouden en gefouilleerd door Duitse patrouilles, en Victoria kende niemand die ze met een briefje waarin ze het doel van haar bezoek uitlegde op pad zou kunnen sturen – niet iemand die het briefje niet zou openmaken.

			Vandaag ging ze haar geluk beproeven, in de hoop dat de dappere propriétaire thuis was op deze kille zondag en bereid zou zijn om met haar te praten. Parijzenaars waren, heel begrijpelijk, niet geneigd om onbekenden te vertrouwen, en het zou heel goed kunnen dat de vrouw die misschien wel Ralphs leven had gered dat glashard ontkende. Victoria kon geen enkele geloofwaardige smoes voor haar komst verzinnen, dus moest ze het risico nemen om madame Dupree de waarheid te vertellen.

			Haar hart klopte in haar keel tegen de tijd dat ze aanbelde bij het pension. Het werd alleen maar erger toen de deur werd opengedaan door een jonge, zwaargebouwde man in hemdsmouwen –het hemd van een sergeant van de Wehrmacht. Ze had niet verwacht dat het pension was gevorderd om er Duitse militairen in te kwartieren. De man zag haar en zette grote ogen op. Zijn mond hing een eindje open.

			Victoria besloot de verpletterende indruk die ze op deze Duitser maakte in haar voordeel aan te wenden, en ze glimlachte liefjes naar hem. ‘Bonjour, monsieur,’ zei ze in de hoop dat hij Frans sprak. ‘Ik kom voor madame Dupree. Is ze aanwezig?’

			Alsof hij zijn tong verloren had deed hij een stap naar achteren om haar binnen te laten, en hij gebaarde met zijn krant, de Duitstalige Pariser Zeitung, naar de achterkant van het huis. ‘Cuisine,’ wist hij uit te brengen. Victoria hoorde Duitse mannenstemmen uit een ruimte direct naast de voordeur.

			‘Merci,’ zei ze, en ze liep snel langs de openstaande deur van de eetkamer naar de keuken. Daar trof ze een vrouw die met haar rug naar Victoria toe voor het fornuis stond. ‘Madame Dupree?’ vroeg ze zacht. Gelukkig was er niemand anders in de keuken, maar door het raam kon Victoria de moestuin zien, waar twee mannen, een Duitse legerkapitein en een gewone burger, bezig waren kool te snijden.

			Gabrielle Dupree draaide zich geschrokken om en knipperde met haar ogen. ‘Wie bent u?’

			Veronique deed een stap naar voren en sprak op zachte, smekende toon. ‘Mijn naam is niet belangrijk, madame. Vertrouw me, smeek ik u, ik heb geen kwaad in de zin. Ik ben de verloofde van een Amerikaanse RAF-piloot, en ik geloof dat u hem in mei van dit jaar onderdak hebt geboden. Hij werd neergehaald boven Gennevilliers –’

			‘Sst!’ siste madame Dupree scherp, en ze hield een vinger tegen haar lippen. Ze zette het fornuis uit en trok Victoria mee naar een voorraadkast. Ingeklemd tussen planken met weckflessen fluisterde ze: ‘Ben je Amerikaanse?’

			‘Ja.’

			‘Bewijs het.’

			‘Hoe bedoelt u?’

			‘Zeg iets in het Engels. Nee, vertel me met een Amerikaans accent wat je hier komt doen. Ik kan het verschil horen.’

			In het aangedikte accent van de staat waar ze vandaan kwam, Virginia, brabbelde Victoria een paar betekenisloze zinnen over het weer.

			‘Genoeg,’ zei madame Dupree zacht, kennelijk overtuigd van haar nationaliteit. Ze nam Victoria’s handen in de hare. ‘Ga nu snel weg, mademoiselle. Loop één straat verder naar de kerk. Ernaast is het kerkhof. Daar zie ik je over twintig minuten.’

			Ze hoorden de keukendeur opengaan, en snel griste madame Dupree een weckfles met raapjes van een plank. ‘Het spijt me, mon amie,’ zei ze luid genoeg om verstaanbaar te zijn voor de persoon die de keuken was binnengekomen, ‘maar meer kan ik echt niet missen. We hebben zelf al zo weinig.’

			‘Merci, madame,’ zei Victoria, en ze pakte de fles aan.

			Madame Dupree ging terug naar de keuken, met Victoria achter zich aan. De sergeant die haar had binnengelaten stond stijf in de houding bij de deur. Hij droeg nu zijn uniformjasje en een stropdas.

			‘Kan ik iets voor u doen, sergeant?’ vroeg madame Dupree kortaf.

			‘Eh… ja, eh…’ Onzeker deed hij een stap naar voren. Als hij had gehoopt indruk te maken met zijn uniform, dan was hij daar niet in geslaagd. ‘Als soldaat van de Abwehr heb ik… heb ik de plicht om… om alle onbekende bezoekers aan dit huis enkele vragen te stellen,’ hakkelde hij.

			‘Is dat zo? Dat hebt u nooit eerder gedaan.’

			De man leek in elkaar te krimpen in zijn uniformjasje. ‘Eh, misschien niet, maar tegenwoordig is het –’

			‘Mademoiselle is géén onbekende in dit huis,’ viel madame Dupree hem in de rede. ‘Ze is alleen voor ú een onbekende. Ik zal dit opnemen met kapitein Achterberg. Kijk, hij komt er net aan.’

			Alle blikken gingen naar de mannen in de tuin, die elk met een adempluim om het hoofd, terugkwamen met zakken vol geoogste kolen.

			Het mollige gezicht van de sergeant kreeg rode vlekken. ‘Dat is niet nodig, madame,’ zei hij snel, en hij klikte zijn hielen tegen elkaar. ‘Het was mijn fout.’

			Het leek wel of Victoria’s hart stilstond. Hij sprak Frans met een onmiskenbaar Texaans accent. Dit was een Amerikaan in Duitse dienst. De volgende schrik zorgde ervoor dat ze de weckfles met raapjes bijna liet vallen. De man die achter de Duitse officier aan de keuken binnenkwam vanuit de tuin was Lodestar. Roerloos staarde ze hem aan. Hij was er duidelijk met zijn hoofd niet bij, en zag haar pas toen hij zijn hoofd optilde. De andere man, kapitein Achterberg, leek alleen maar verbaasd over de aanwezigheid van een vrouw als deze in de keuken van zijn hospita.

			Victoria sloeg haar ogen neer, want ze besefte dat de manier waarop Lodestar en zij elkaar aanstaarden de aandacht had getrokken van de sergeant. Ze was opgelucht toen madame Dupree, even lang als zij, voor haar kwam staan en haar op Franse wijze op beide wangen kuste.

			‘Au revoir, mon amie. We zien elkaar snel.’

			‘A bientôt,’ mompelde Victoria, en ze draaide zich om naar de deur.

			De sergeant ging opzij en knikte stijf. ‘Mademoiselle.’

			Twintig minuten later kwam madame Dupree naast haar zitten op een bankje op het kerkhof, terwijl zij nog steeds niet van de schrik was bekomen. Ze had Lodestars adres ontdekt, door puur toeval, en wist nu dat hij in hetzelfde huis zat als een Amerikaan die met de vijand heulde.

			‘Ik heb gezien hoe jij en mijn jonge pensiongast naar elkaar keken, en ik maak eruit op dat jullie elkaar kennen,’ begon ze. ‘Je was duidelijk verbaasd om hem in mijn pension te zien.’

			Victoria gaf geen commentaar, in hun beider belang. Het pension van madame Dupree was een onderduikadres. Ze werkte voor het OSS.

			‘Dat dacht ik al,’ concludeerde ze. ‘Ik zeg er verder niets meer over en ik vertrouw op God dat je nooit een reden zult hebben om mijn naam of die van mijn huurder prijs te geven. Wees maar niet bang. Hij is zich ervan bewust dat die dikdoenerige sukkel een Amerikaan is. Hij weet dat hij op moet passen.

			‘Nu in antwoord op je vraag. Ja, ik heb in mei onderdak verleend aan twee RAF-piloten die boven Gennevilliers waren neergeschoten. De een, een Amerikaan, was zwaargewond en overleed voordat hij aan de ondergrondse overgedragen kon worden. Het is de andere, een Engelsman, kennelijk gelukt om terug te keren naar zijn land, anders zou jij niet van mijn bestaan weten.’

			‘En… de naam van… de overleden piloot?’ Victoria durfde bijna geen adem te halen.

			‘Peter Billings. Hij kwam uit… Idaho, ik weet niet of ik het goed uitspreek. Is dat de naam van je verloofde?’

			Heel even sloot Victoria opgelucht haar ogen. ‘Nee.’

			‘Ik heb nog wel iets anders…’ Madame Dupree stak een hand in haar zak en haalde er een penning uit die Victoria herkende als het identiteitsplaatje van de RAF. ‘Dit heb ik bij de bezittingen van Peter Billings gevonden voordat we hem hebben begraven.’ Ze stak het uit. ‘Is dit misschien het identiteitsplaatje van je verloofde?’

			Victoria pakte het plaatje aan, met het koord er nog aan vast. Ze staarde naar de inscriptie, de naam, het dienstnummer en de religie van luitenant Ralph W. DuPont. Langzaam, terwijl haar ogen begonnen te branden, knikte ze.

			‘Ik neem aan dat monsieur Billings het heeft meegenomen om het aan zijn familie te geven, alleen overleed hij zelf voordat hij het kon doen,’ zei madame Dupree. Ze ging staan en zei tegen Victoria’s gebogen hoofd: ‘Onthoud de naam Gavin Longworth, de groepskapitein. Hij kwam uit Lewes in East Sussex. Na de oorlog kun je hem misschien een keer opzoeken om hem te vragen naar de dood van je geliefde.’

			Ze liep weg zonder dat Victoria het merkte. Met tranen in haar ogen streek ze met haar vingers over de achterkant van het plaatje dat de man van wie ze hield tegen zijn borst had gedragen. Ze bracht het naar haar lippen en hield het daar. De RAF verstrekte de plaatjes altijd per paar, een achthoekig groen plaatje dat op het lichaam achterbleef en het ronde bruine dat werd meegenomen om het overlijden te melden. Waar was hij begraven, haar geliefde? In welk veld, op welk kerkhof, in welk dorp? Ze zou hem daar niet laten liggen. Na de oorlog zou ze kapitein Gavin Longworth opsporen om te vragen waar Ralph lag begraven, en dan zou ze haar geliefde mee naar huis nemen.

			Kerkklokken luidden – de zondagsmis was afgelopen. Ze moest gaan. Ze stak het plaatje diep in haar zak, terwijl tranen over haar wangen rolden. Nu kon ze naar huis. Ze had antwoord op de vraag waarmee ze naar Parijs was gekomen. Bovendien vormde ze een gevaar als ze werd opgepakt en verhoord omdat ze Lodestars adres en madame Duprees samenwerking met het OSS had ontdekt. Het was haar plicht om de majoor op de hoogte te brengen en zich terug te trekken uit Dragonfly.

			Maar hoe kon ze naar huis gaan en de anderen het werk laten doen dat hopelijk zou bijdragen aan de overwinning van de geallieerden, de reden dat Ralph dienst had genomen bij de RAF?

			Nee. Haar plicht was hier, waar haar geliefde was gesneuveld. Ze zou het aan Lodestar overlaten om hun toevallige ontmoeting te melden aan de majoor.
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			Achter zijn bureau op het station in Bern, gehuld in een dikke rookwolk van de tien Lucky Strikes die hij achter elkaar had opgerookt sinds hij Bridgettes versleutelde bericht uit Parijs had ontvangen, vormde majoor Alistair Renault het toonbeeld van wanhoop. Het OSS had een antecedentenonderzoek gedaan naar kolonel Derrick Albrecht, hertog van Beieren, en die informatie had hij inmiddels ontvangen. Alistair wist natuurlijk wel iets van hem, maar alleen dat hij het hoofd was van de afdeling Contraspionage van de SS in Parijs. Hij had niet geweten dat de man een voormalige schermkampioen was en dat hij een jaar aan Harvard had gestudeerd. Die details hadden niet in het dossier gestaan.

			Dirk Drechsler kwam uit New Braunfels in Texas, heel toevallig de geboorteplaats van hardloper Chris Brandt, en woonde in hetzelfde pension als Sam Barton, ook bekend als Dragonfly’s Lodestar. Chris gaf nu privéles aan de zoon van het hoofd van de Abwehr in Frankrijk, die naast zíjn teamgenoot woonde, de vliegvisser Brad Hudson, die vriendschap had gesloten met dezelfde jongen, de zoon van de generaal. Zijn zorgvuldig beraamde plannen om zijn agenten van elkaar gescheiden te houden, en zo goed mogelijk beschermd, dreigden totaal in het honderd te lopen. Wat een puinhoop!

			Die week waren er nog andere versleutelde berichten binnengekomen waar hij bijna een hartstilstand van had gekregen – zijn baas waarschuwde al jaren dat het werk nog eens zijn dood zou worden.

			Victoria was Sam tegengekomen in zijn pension toen ze Gabrielle Dupree informatie kwam vragen over haar vermiste verloofde, neergeschoten bij een bombardement in de omgeving van Parijs. Hoe Victoria aan de weet was gekomen dat de pensionhoudster piloten onderdak had geboden – Alistairs bronnen hadden de piloten niet kunnen identificeren – zou misschien altijd een raadsel blijven, maar haar bezoekje bewees in elk geval dat ze haar eigen redenen had gehad om bij het OSS te gaan. Madame Dupree had het overlijden van haar verloofde kunnen bevestigen – dit had hij gehoord van zijn man in Parijs nadat Gabrielle contact met hem had gezocht, niet van Victoria of Sam, die Labrador nog niet hadden laten weten dat ze elkaar waren tegengekomen.

			Alistair durfde te wedden dat die twee hadden besloten om het hem niet te vertellen, omdat ze wisten dat hij hen dan terug zou halen. Door hun ontmoeting verkeerde Gabrielle nu in gevaar, en Sams situatie was er nog penibeler door geworden – hij woonde al onder hetzelfde dak als de Amerikaanse landverrader, en nu kwam er nog eens bij dat Victoria zijn adres kende.

			Het was vrijdag 30 oktober, de zevenendertigste dag van de operatie. Alistair had heel zorgvuldig een masterplan uitgestippeld om elk lid van Dragonfly te beschermen, door ervoor te zorgen dat ze elkaars identiteit, schuilnamen, adressen of opdrachten niet kenden, en dat ze in het dagelijks leven niets met elkaar te maken hadden, zodat ze elkaar alleen als toevallige voorbijgangers zouden tegenkomen. Nu was zijn plan, zo snel al, compleet in duigen gevallen. Het idee van een gezamenlijke brievenbus was ook al behoorlijk dom geweest – om niet te zeggen volstrekte idiotie.

			Volgens zijn man in Parijs trok de muurschildering zo veel aandacht dat een Franse politieman met fascistische sympathieën was aangewezen om het kunstwerk te bewaken. Het betekende dat Bridgette niets kon doen zonder dat hij het zag, maar óók dat het hem misschien ging opvallen dat er vaak vier dezelfde mensen door de straat liepen.

			Bloody hell!

			Alistair hield zichzelf voor dat hij die laatste ontwikkelingen niet had kunnen voorzien. Er ging altijd wel iets mis; het onverwachte was de vloek van elke missie. Toch gaf hij zichzelf in dit geval de schuld, hoe maf die gedachte misschien ook was. Wat had hem bezield om te denken dat een team van jonge, onervaren, vluchtig getrainde, beschermd opgegroeide Amerikanen onopgemerkt kon blijven in een vreemd land dat openlijk collaboreerde met de Duitse bezetters? Libellen werden vaak genoeg opgegeten.

			Althans, als ze werden gevangen.

			Er was dus maar één oplossing: hij moest ze weghalen uit Parijs.

			‘Alistair, ben je niet goed bij je hoofd?’ tierde Bill Donovan kwaad tegen Alistair toen deze hem zijn voorstel voorlegde. ‘Jij haalt Dragonfly níét weg uit Parijs omdat er volgens jou gevaar dreigt. Wat klets je nou? Elke agent die we achter de vijandelijke linies sturen loopt gevaar. Die jongelui zitten stuk voor stuk in een positie die ons informatie van onschatbare waarde kan opleveren. Mijn hemel, wat willen we nog meer? Lodestar papt gezellig aan met de Abwehr in zijn pension en Liverwort doet hetzelfde met het hoofd van de Duitse geheime dienst, Lapwing geeft les aan het zoontje van het hoofd van de Abwehr, Limpet is zijn vismaatje, en Labrador heeft zich ingegraven en kan het allemaal aan ons doorspelen! Dit was je doel, hier heb je ze voor opgeleid, en het is verdomme nog gelukt ook! Je zou jezelf geen verwijten moeten maken, je mag jezelf feliciteren. Alleen op basis van het resultaat tot nu toe heb je een van de grootste huzarenstukjes uit de geschiedenis van de spionage geleverd. Waarom zou je ze in godsnaam naar huis willen halen?’

			‘Omdat het onvermijdelijk is dat ze worden opgepakt, Bill.’

			‘Hoe weet je dat nou? De nieuwe ontwikkelingen leiden misschien nergens toe. Volgens mij zijn ze moedig en vindingrijk genoeg om er zelf een weg in te vinden. Ze lijken me sowieso geen types om met de staart tussen de poten af te druipen als er een kink in de kabel komt.’

			Dat was precies waar Alistair bang voor was. ‘We hebben afgesproken dat ik mocht bepalen wanneer ik ze terughaal als er gevaar dreigt.’

			‘Dat hebben “we” helemaal niet afgesproken! Dat was jóúw idee, alleen maar omdat je aan die jongelui gehecht bent geraakt – en daar heb ik je nog zó voor gewaarschuwd. Nee, Alistair, jij gaat deze zorgvuldig voorbereide operatie, op kosten van de belastingbetaler, niet afblazen vanwege je eigen sentimentele gedoe, geen sprake van. Dit team levert de beste informatie die we ooit uit Frankrijk hebben gehad! Je mag ze voor mijn part waarschuwen voor het gevaar, maar het moet hún beslissing zijn om te blijven of weg te gaan. Is dat duidelijk?’

			‘Het is duidelijk, kolonel, maar ik kan ze onmogelijk via de radio op hun individuele posities wijzen. Ik heb geen tijd om een code uit te werken waar zij iets aan hebben, en de hoeveelheid informatie zou mijn radiotelegrafist veel te lang in de lucht houden. Als Dragonfly niet naar mij mag komen, moet ik naar hen. Als jij me toestemming geeft voor het transport, kan ik binnen zesendertig uur naar Parijs reizen en terug, en –’

			‘Alistair, ben je gek geworden?’ brulde Wild Bill bars. ‘Ik geef je geen toestemming om zoiets krankzinnigs te gaan doen. Ben je soms vergeten dat je bekend bent bij de Duitse politie én die van Vichy? Als ze je pakken, God sta ons bij. Leg via de gebruikelijke kanalen contact met je man in Parijs. Laat hem het nieuws maar overbrengen. Wanneer zij besluiten dat ze weg willen, dán en alléén dan krijg je toestemming om voorbereidingen te treffen voor hun exfiltratie. Begrepen?’ Toen Alistair niet reageerde, verzachtte Wild Bill zijn toon. ‘Troost jezelf met de gedachte dat die jongelui wisten waar ze aan begonnen toen ze tekenden. We weten allebei dat je het vaak genoeg tegen ze hebt gezegd.’

			‘Dat maakt het heus niet makkelijker.’

			‘Nou moet je niet zo kinderachtig doen. Dit spel is nooit makkelijk, Alistair, dat weet je donders goed. Die jongens en meisjes blijven waar ze zijn, tenzij ze zelf weg willen. Dat is een bevel.’

			De lijn viel dood. Woedend smeet Alistair de hoorn op de haak. In zijn hele carrière had hij nooit de behoefte gevoeld om een bevel te negeren – tot vandaag. De gevolgen voor hem konden hem geen bal schelen, maar zijn baas had gelijk. Het risico voor het OSS en de SOE was te groot als hij in Frankrijk zou opduiken, en het was ook waar dat Dragonfly nu nog beter in staat zou zijn om hen van betrouwbare en belangrijke informatie te voorzien.

			Nu al waren er op basis van hun inlichtingen diverse acties ondernomen, zowel door het verzet als door het leger. Een Gestapo-generaal was uit de weg geruimd – stilletjes, om vergelding te voorkomen – doordat zijn maîtresse er bij het passen van een nieuwe japon geen geheim van had gemaakt dat zij en haar minnaar een besloten feestje zouden bijwonen. De RAF had een geheime Duitse installatie in Noorwegen uitgeschakeld, waar volgens geruchten op het ingenieursbureau waar Sam werkte een bom in elkaar werd gezet die een klein land van de kaart kon vegen. Het was Sam ook gelukt om blauwdrukken te fotograferen van een Duits laboratorium in aanbouw, waar chemicaliën voor de gaskamers geproduceerd moesten worden. Verder had hij tekeningen gekopieerd van een fabriek waar raketinstallaties werden gemaakt.

			Brad had informatie opgepikt over een grote voorraad zeemijnen die was verborgen bij Mont Saint-Michel, een eilandje in een noordwestelijke baai van Normandië, die in afwachting van de geallieerde invasie voor de kust begraven moest worden. Leden van de maquis waren in het donker naar de baai gezwommen, hadden de bewakers overmeesterd, de mijnen onklaar gemaakt, en de hele handel in de Couesnon gekieperd. En Brad had nog iets doorgespeeld. Op zijn aanwijzingen hadden Noorse partizanen een schip opgeblazen dat onderweg was geweest naar het Russische front om de Duitse troepen van nieuwe voorraden te voorzien.

			Chris, die woonde en werkte in een broeinest van roddels, had een tip overgebracht over een hoge Duitse officier die de herenliefde bedreef met mannen die hij oppikte in een clandestien café, een geaardheid waar in het Derde Rijk de doodstraf op was gesteld – en die hem dus chantabel maakte. En Victoria had de majoor op het spoor gezet van een andere hooggeplaatste Duitser, die woedend was op Hitler omdat hij een puinhoop had gemaakt van de oorlog aan het Russische front, waar zijn zoon was gesneuveld. Toen Alistairs mannetje in Parijs hem had benaderd, was hij direct bereid geweest om zijn eigen land te verraden.

			Tot nu toe had het werk van Dragonfly een schat aan informatie opgeleverd, en hij had alweer nieuwe pareltjes binnengekregen die veelbelovend leken te zijn.

			Met enige aarzeling pakte Alistair de telefoon. Zijn man in Parijs, Henri Burel, was een oude vriend met wie hij al in de vorige oorlog had samengewerkt, een vertrouweling van de Vichy-regering die onbeperkt mocht reizen. Henri zou een bliksembezoek moeten brengen aan Zwitserland, het kon niet anders. De dag erna kon hij Dragonfly ontmoeten in het boekwinkeltje om de kwestie met het team te bespreken.

			Toch hield Alistair zich niet helemaal aan het bevel van zijn baas. Hij zou zorgen dat er in Engeland een paar volgetankte Lysanders klaarstonden om zijn agenten zo nodig op te halen uit Frankrijk. Als Henri hem liet weten dat ze weg wilden, hoefde hij alleen nog maar het vertreksein te geven.
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			Die avond om acht uur precies haalde Bridgette trouw haar zendkoffer uit de ruime nis achter een schuifpaneel in de muur van haar zolderkamer, verborgen achter een garderobekast. De ruimte was tijdens de Franse Revolutie gecreëerd voor aristocraten op de vlucht voor de guillotine. Ze wachtte af, hoewel ze niet verwachtte dat het instrument, het volume zo laag mogelijk gedraaid, tegen haar zou spreken. Al die avonden dat ze met een pen in de hand voor het kastje had gezeten was het zelden voorgekomen, en dan alleen kort. De reacties op haar eigen berichten waren nog korter: Ontvangen. Goed werk.

			Maar vanavond verbraken morsesignalen de stilte. Bridgette schreef haastig het korte bericht uit. Ontsleuteld luidde de boodschap: D bijeen 16.00/31. De volledige versie was dat Dragonfly opdracht kreeg om de volgende dag, zaterdag 31 oktober, bij elkaar te komen in het boekwinkeltje. Geschrokken staarde Bridgette naar de oproep.

			Bridgette seinde terug: Ontvangen. Wacht op nadere instructies. Na een paar gespannen minuten ontving ze het antwoord, alsof de majoor erover na moest denken: Geen.

			Ze had geen idee op welke tijden haar teamgenoten op weekdagen of in het weekend langs de muur liepen. Zelf maakte ze lange dagen. Ze moest zich om acht uur ’s ochtends melden in La Maison de Boucher en was pas om zes uur terug in het klooster, en in het weekend schilderde ze niet volgens een vast schema. Tot nu toe had nog geen enkel teamlid een codesignaal op zijn of haar symbool achtergelaten, en het was nog niet één keer voorgekomen dat haar was opgedragen om boodschappen voor hen over te brengen. Hun informatie lag op de deurmat onder de dode brievenbus en leek wel door spoken te zijn bezorgd. Bridgette vermoedde dat ze naar en van hun werk opgingen in de menigte voetgangers die tegenwoordig speciaal omliep door de Rue des Soeurs de Charité. Achim had geen melding gemaakt van vandalisme, en Bridgette was ervan overtuigd dat hij erover zou hebben opgeschept als hij iemand op kattenkwaad had betrapt.

			De volgende ochtend zou ze kort voor het einde van de spertijd naar de muur glippen, voordat Achim Fleischer eraan kwam op zijn ronde. Hij had haar trots verteld dat hij van plan was om op zaterdagochtend vroeger te komen dan anders, omdat hij juist dan de kans het grootst achtte dat vandalen toe zouden slaan, tussen de Duitse patrouilles door.

			Bridgette was stomverbaasd over de politieman en de rol die hij speelde. Ze had verwacht dat hij zich inmiddels dood zou vervelen als schildwacht, maar hij genoot van de aandacht die hij kreeg als ‘bewaker van de muur’ en vertelde iedereen die het maar horen wilde dat het aan zijn waakzaamheid te danken was dat niemand de muurschildering had beklad. Op een dag stond er opeens een bankje naast de schildering, door iemand met de hand in elkaar gezet, zodat hij kon uitrusten als zijn benen moe werden. Buurtbewoners brachten hem kopjes thee, en af en toe stopten kinderen op verzoek van hun ouders een snoepje of een appel in Achims hand, zo kostbaar in deze tijden van schaarste. Elke dag werd hem gevraagd om te poseren voor kiekjes en hij deelde zelfs handtekeningen uit.

			Ook stond ze versteld van de reactie van de buurtbewoners. De muurschildering had in korte tijd grote bekendheid gekregen, en er kwamen steeds meer mensen op af. Inwoners uit andere wijken kwamen een kijkje nemen. Duitse soldaten en hun vriendinnetjes wandelden er in het weekend langs. Leerlingen van de kunstacademie maakten er schetsen van. Aan de voet van de muur werden bloemen neergelegd.

			In het begin had ze altijd haar palet en penselen bij zich gehad als ze naar de muur ging, om haar aanwezigheid te verklaren en te voorkomen dat iemand argwaan zou krijgen als ze een codeteken moest achterlaten. Dan werkte ze een vis bij, of een wolk, gaf ze net iets meer kleur en diepte aan een lelie. Voor Bridgette waren de momenten dat ze kon schilderen bevrijdend, omdat ze dan even kon ontsnappen aan haar werk in het modehuis. Ze vond de veeleisende echtgenotes en maîtresses van al de hoge officieren weerzinwekkend, vrouwen die hun misplaatste superioriteitsgevoel alleen maar ontleenden aan de machtspositie van mannen die het Franse volk onderdrukten. Soms ging ze zo op in haar werk dat ze het hele doel van de muurschildering vergat.

			Die nacht deed Bridgette bijna geen oog dicht, zo bang was ze dat ze zich zou verslapen. De doordringende kou maakte lekker slapen sowieso onmogelijk – een paar dagen eerder was de boer die het klooster van hout voorzag gefusilleerd nadat zijn Joodse onderduikers waren ontdekt.

			Om kwart voor zes pakte Bridgette haar verf en penselen, en glipte ze via de smalle trap naar de binnenplaats. Ze deed de oude deur, die ’s nachts altijd vergrendeld was, op een kier en stak haar hoofd naar buiten. De straat lag er verlaten en stil bij – ze hoorde alleen het klaaglijke blaffen van een hond in de verte. Snel, in de gedempte gloed van de afgeschermde straatlantaarns, zette ze een smalle streep door de centrale libelle, en gaf ze elk van de symbolen met een paar penseelstreken een beetje schaduw, als waarschuwing voor een mogelijke valstrik.

			Enkele minuten later, om klokslag zes uur, bonkte Achim Fleischer in alle staten op de vergrendelde deur in de muur. Een kleine non, opgeschrikt uit haar ochtendgebed, snelde toe om te kijken wat er aan de hand was. Ze deed het luikje open, en vroeg buiten adem wat ze voor monsieur kon doen.

			‘Doe om te beginnen de deur eens open!’ schreeuwde Achim naar de grote ogen die hem door het traliewerk aankeken.

			Zodra de grendel was opengeschoven duwde hij het nonnetje in haar zwarte habijt opzij en marcheerde naar het hoofdgebouw. Hij rukte de deur open, ging naar binnen en eiste van de eerste de beste non die hij zag dat ze de abdis zou gaan halen.

			Een paar minuten later verscheen zuster Marie-France in de refter. ‘Wat is het probleem, Achim?’

			‘U moet mademoiselle Dufor onmiddellijk laten halen!’ beval hij.

			‘Ze slaapt nog.’

			‘Maak haar dan wakker!’

			‘Mag ze misschien weten waarom?’

			‘Iemand heeft de muurschildering beklad! Ik was net te laat.’ Achims boosheid verzandde in gejammer, als een zeil dat plotseling geen wind meer vangt. ‘Ze moet het nu direct herstellen, voordat de eerste bezoekers komen kijken.’

			‘Ze draagt nachtkleding.’

			‘Het kan me geen b… fluit schelen, al was ze in haar blootje. Ik wil dat u haar nú laat halen.’

			Kalm richtte ze zich tot een non. ‘Doe me een plezier, zuster, en ga mademoiselle Dufor even halen, wil je.’

			‘En zeg dat ze terpentine meeneemt!’ riep Achim haar achterna.

			Bridgette, rillend in haar nachtjapon, bekeek de ‘bekladde’ libelle, en probeerde ondertussen te bedenken hoe ze moest reageren op Achims bewering dat er ‘nog iets’ met de schildering was gedaan, al kon hij niet precies aangeven wat het was.

			‘Achim, ik zie alleen dat er een wit streepje door een libelle is getrokken, maar gelukkig is de rest van de schildering nog intact. Het is nog te donker om te kunnen zien met wat voor verf het is gedaan. De steen is poreus, dus ik kan geen terpentine gebruiken om het streepje weg te halen, dan wordt het een grote kliederboel.’

			‘Onzin, je hebt de muur geprepareerd, dat heb ik zelf gezien. Het is een fluitje van een cent om dat streepje weg te halen. Geef me de terpentine, dan laat ik het je zien!’ Hij stak zijn hand uit naar de fles die Bridgette had meegenomen van haar kamer.

			Razendsnel, met een bonkend hart, hield ze de fles achter haar rug. Het streepje moest absoluut blijven. ‘Nee!’ zei ze beslist. ‘Dan verpest je mijn mooie libelle. Die krijg ik nooit meer zo prachtig als nu. Dit is míjn kunstwerk, Achim, niet het jouwe. Je bent nu zo boos omdat je denkt dat iemand een lange neus wil maken naar jou, maar het is gewoon een onschuldig grapje, mon ami, het valt bijna niet op.’ Ze legde geruststellend een hand op zijn arm. ‘Wees maar blij dat het niet erger is. Het is een kwajongensstreek van iemand die respect heeft voor mijn kunst én voor jou. Ik denk niet dat het nog een keer zal gebeuren.’

			De felle gloed in Achims ogen doofde. De zachte aanraking van mademoiselle Dufor maakte hem rustig, en nu zag hij ook de contouren van haar lichaam onder de wapperende nachtjapon.

			‘Ik bedenk net dat mijn zus ook weleens heeft geklaagd dat terpentine niet goed werkt,’ gaf hij toe. ‘Goed dan. We laten het streepje staan. Je hebt het koud. Vergeef me. Ga maar snel weer naar binnen. Maar als ik de persoon die dit heeft gedaan ooit te pakken krijg…’

			‘Ik geloof je op je woord, Achim,’ zei Bridgette. ‘Die zal ervan lusten.’

		


		
			40

			Op deze laatste dag van oktober bestudeerde Dirk Drechsler Stéphane Beaulieu met een kop koffie in zijn hand. Dirk dronk een noisette, een espresso met een wolkje melk. Stéphane moest het doen met een aftreksel van geroosterde gerst en cichorei. Onder vier ogen had Dirk hem aangeboden om zijn rantsoen met hem te delen – hij wilde de donkere Franse koffie best weggeven, want hij vond de lichter geroosterde bonen van de Duitsers lekkerder – maar de ingenieur had beleefd geweigerd, zoals Dirk had verwacht. Stéphane was er het type niet naar om dingen te eten of te drinken die de andere Franse pensiongasten niet kregen. Hij at zijn pannenkoek zonder ei met een klein kloddertje jam aan de ene kant van de ontbijttafel samen met de Fransen, terwijl Dirk aan de andere kant ervan worstjes en gebakken eieren naar binnen werkte met de kapitein en de luitenant. Elk groepje sprak zijn eigen taal.

			Dirk vroeg zich af of Stéphane zich bewust was van zijn verscherpte belangstelling voor hem. De paar keer dat ze de afgelopen week in dezelfde ruimte waren geweest, hing Dirk aan zijn lippen bij elk woord dat de ingenieur zei. Hij had het krankzinnig druk gehad vanwege een grote razzia waarbij veel Joden waren opgepakt, waarna hij de verhoren, de transporten naar de concentratiekampen en de executies had moeten documenteren en archiveren. Die gestoorde nazi’s hielden alles bij, overdreven nauwgezet, zelfs als het om gruwelijke daden ging. Aan het eind van elke lange dag was Dirk doodmoe teruggegaan naar het pension, vastberadener dan ooit om weg te komen uit Frankrijk en terug te gaan naar zijn eigen land. En Stéphane Beaulieu was zijn kaartje voor de reis.

			Na de vorige zondag was Dirk ervan overtuigd dat de man meer was dan een gewone ingenieur die elke dag naar zijn werk ging en ’s avonds thuiskwam om gestoofde kool met aardappels te eten. Het beeldschone meisje dat die dag langs was gekomen in het pension had iets met hem te maken gehad. Ze was zo mooi dat elke man zich aan haar zou vergapen, wat Stéphane’s reactie op haar verklaarde, maar niet haar reactie op Stéphane. Ze had hem herkend, maar niet als iemand die haar aan een overleden kennis deed denken, zoals madame Dupree tijdens het avondeten had beweerd. Het meisje had niet gekeken alsof ze een geest zag. Het stond buiten kijf dat zij en Stéphane elkaar kenden, en het was al even duidelijk dat ze dat voor geen prijs wilden laten blijken.

			Madame Dupree had haar de deur uit gewerkt voordat ze een woord met elkaar konden wisselen, wat Dirk dan ook weer verdacht vond. Misschien had het hele tafereel in de keuken niets te betekenen, dat kon best. Misschien hadden Stéphane en het meisje ooit iets met elkaar gehad en voelden ze zich gewoon opgelaten toen ze elkaar onverwacht terugzagen, en had madame Dupree de spanning aangevoeld. Die ouwe taart was een intuïtief type. Dirk had Stéphane graag aan de tand willen voelen, maar dan zou de ingenieur beseffen dat hij hem in de gaten hield. Voorlopig moest de aard van zijn relatie met het meisje dus een raadsel blijven.

			Stéphane had wel meer raadselachtige relaties, zoals die met generaal Nicholas Cravois, die hij blijkbaar goed kende. Tenzij Dirk zich in de identiteit van de bebaarde man had vergist, bewees de omhelzing én het feit dat Beaulieu wist waar hij hem kon vinden, het best bewaarde geheim van Parijs, een bijzondere band tussen hen, en daar zou Dirk gebruik van maken als de tijd kwam om met de Zwarte Geest te onderhandelen. Dirk had met zijn informatie naar de kapitein kunnen gaan, en zo’n gouden tip voor de Duitse geheime dienst zou hem ongetwijfeld een onderscheiding hebben opgeleverd, maar daar had hij niets aan. Hij was van plan om Stéphane te gebruiken, en zo van generaal Cravois gedaan te krijgen dat hij hem zou helpen. Naast andere misdrijven tegen het Derde Rijk waarvoor de Zwarte Geest werd gezocht, leidde de generaal ook een goed georganiseerd netwerk van passeurs die mensen hielpen ontsnappen uit het bezette Frankrijk, geallieerd personeel, Joden en politieke dissidenten. Daar had Dirk zijn hoop op gevestigd. En het liefst wilde hij Stéphane alleen als springplank gebruiken en hem er verder zo min mogelijk bij betrekken. Het leek een nette vent, en Dirk was er niet opuit om hem te laten arresteren en verhoren door de monsters voor wie hij zelf moest werken.

			Maar hij moest voorzichtig zijn en vooral niet overhaast te werk gaan. Hij zou zijn ongeduld beteugelen totdat hij genoeg onweerlegbare informatie had verzameld om hulp bij zijn ontsnapping af te dwingen.

			Vandaag was Dirks eerste vrije zaterdag van die maand. De kapitein en de luitenant zouden die middag naar een voetbalwedstrijd gaan, en de rest van de avond samen met de spelers de bloemetjes buitenzetten. Uiteraard was hij niet uitgenodigd om mee te gaan. Jammer dan. Hij had wat beters te doen. Stéphane had zijn overjas mee naar beneden genomen toen hij kwam ontbijten, en die hing nu aan de kapstok in de gang. Dirk was onmiddellijk naar boven gegaan en teruggekomen met een zak waar hij een gewone overjas, een pet en een das in had gestopt. Hij vertelde dat het kleren waren die hij aan de kerk op de hoek van de straat wilde doneren, maar in werkelijkheid was het de vermomming die hij over zijn uniform zou dragen als hij Stéphane ging schaduwen. Misschien zou de Fransman hem opnieuw naar de schuilplaats van Nicholas Cravois leiden.

			Terwijl generaal-majoor Konrad March op zijn lunchgasten wachtte, opende hij de diplomatieke tas die de koerier zojuist had bezorgd. De verzegelde tas bevatte een depêche van zijn rechtstreekse meerdere en mentor, admiraal Wilhelm Canaris, opperbevelhebber van de Abwehr op het hoofdkwartier in Berlijn. De moed zonk Konrad in de schoenen toen hij het bericht las. De admiraal was van plan om hem volgende week zaterdag, 7 november, een bezoek te brengen. En juist op die dag had Konrad kaartjes voor de voorpremière van de nu al veelbesproken film Les Visiteurs du Soir. Slechts een select gezelschap was uitgenodigd, en hij was van plan om madame Gastain mee te vragen als zijn gast. Aangezien ze zijn invitatie voor de lunch had aangenomen, hoopte hij dat ze hem ook wilde vergezellen naar de filmpremière, en misschien daarna een souper. Misschien kon hij de generaal overhalen om vroeg naar bed te gaan.

			Hoofdschuddend las Konrad de rest van het versleutelde bericht. Wilhelm zou voorzichtiger moeten zijn met de inhoud van zijn diplomatieke post. Die mocht volgens de regels niet worden geopend, maar tegenwoordig was geen enkel bericht dat uit Duitsland kwam veilig. De depêche van de generaal was ogenschijnlijk bedoeld om zijn bezoek aan te kondigen, maar tussen de gecodeerde regels door las Konrad hoe diep Canaris’ afkeer was van het zinloze bloedbad dat Hitler met zijn oorlog aanrichtte. Hij meldde dat er op 29 oktober op bevel van Hitler zestienduizend Joden waren vermoord in Pinsk, in de Sovjet-Unie. Aan de andere kant waren er alleen al in oktober negenenveertig Duitse onderzeeërs tot zinken gebracht, het bewijs dat de geallieerden zowel in de lucht als op zee steeds machtiger werden.

			Konrad bleef zich erover verbazen dat de Führer nog steeds niet in de gaten had dat de admiraal zich van hem had afgekeerd. Al in 1935 was het door hem benoemde hoofd van de inlichtingendienst van het Duitse leger betrokken geweest bij subversieve activiteiten om hem te ondermijnen. In september 1939, nadat Canaris getuige was geweest van de wreedheden die het Duitse leger de Poolse bevolking had aangedaan, was voor hem de maat vol toen SS-troepen tweehonderd Poolse Joden opsloten in een synagoge in Będzin en die in brand staken. Hierna verloor hij ieder geloof in het Derde Rijk. Uit vrees voor de toekomst van zijn land, en om verder bloedvergieten te voorkomen, speelde zijn goede vriend zelfs met het idee om de geallieerden in het geheim te benaderen en hun zijn eigen vredesplan voor te leggen.

			Onder de immer waakzame neus van de SS, de aartsvijand van de Abwehr, had Wilhelm een aantal Joden gered voordat ze naar concentratiekampen konden worden afgevoerd. Ook had hij gedetailleerde rapporten over Duitse wandaden naar het Vaticaan gestuurd, in de hoop dat de paus zou interveniëren, en voorkomen dat negentien gevangengenomen Franse officieren in Tunesië waren geëxecuteerd.

			Het zou Konrad niet hebben verbaasd als zijn commandant betrokken was geweest bij de mislukte couppogingen om de leider die hij al jarenlang zo diep verachtte te vermoorden. Konrad had geen idee hoe het mogelijk was dat Canaris’ insubordinatie tot nu toe onopgemerkt was gebleven, maar het was onvermijdelijk dat hij op een dag tegen de lamp zou lopen. En dat zou ook de nekslag kunnen beteken voor zijn protegé in Frankrijk – vanwege hun vriendschap medeplichtig aan hoogverraad.

			Dit bezoek van zijn mentor voorspelde niet veel goeds. Dat terwijl Konrad voor het eerst in lange tijd – eigenlijk pas sinds voor de oorlog – een periode van betrekkelijke rust en tevredenheid meemaakte door een dikke streep te trekken tussen zijn huis en zijn werkplek, waar hij steeds minder tijd doorbracht. Hij had zijn buik vol van de oorlog, al de tweede die hij meemaakte, en schoon genoeg van zijn werk en alle laaghartige daden jegens zijn medemens – allemaal in naam van een ideologie en een Führer waar hij niet langer in geloofde.

			De jonge sportvisser en de privéleraar voor zijn zoontje hadden zijn leven veranderd. Tegenwoordig trof Konrad een blij kind als hij thuiskwam van zijn werk, een kind dat niet meer na een paar lusteloze happen van het avondeten afdroop naar zijn kamer. Tegenwoordig popelde Wilhelm om zijn Vati te vertellen wat hij die dag allemaal had gedaan, de dingen die hij had geleerd, de vis die hij had gevangen, het potje voetbal in de tuin. Het jochie had weer eetlust, hij begon spieren te ontwikkelen, was leergierig, en dat had Konrad allemaal te danken aan de twee jonge mannen die op hun pad waren gekomen.

			De lunch van vandaag was vooral bedoeld voor Barnard en Claus, en dat madame Gastain ook zou komen was de kers op de taart. Hij had haar eigenlijk alleen uitgenodigd omdat hij vond dat hij het niet kon maken om haar huurder wel te vragen en haar niet, maar tot zijn verbazing en verrukking had ze ja gezegd. Misschien had ze wel honger, of kon ze geen vis meer zien.

			Voor hem was het belangrijk om de twee jonge kerels die ervoor zorgden dat zijn zoontje was opgebloeid te tonen hoe dankbaar hij hun was. Toen Konrad was thuisgekomen met een grote lamsbout, in beslag genomen van een zwarthandelaar, had hij zich direct voorgenomen om deze delicatesse met Barnard en Claus te delen. Het was sowieso de hoogste tijd dat die twee elkaar leerden kennen, want Konrad wist zeker dat Wilhelm hun over elkaar had verteld.

			Hans verscheen in de deuropening van zijn werkkamer. ‘Uw gasten zijn er, Herr General, en de jonge Wilhelm is net een stuiterbal.’

			‘Is madame Gastain er ook?’

			‘Jazeker, gnädige Herr.’

			‘Ik kom er zo aan.’

			Konrad had de depêche nog in zijn hand; geen tijd meer om die te vernietigen. Het dichtstbijzijnde vuur brandde in de huiskamer, want zelfs het hoofd van de Abwehr kreeg niet onbeperkt haardhout. Het bericht van de admiraal zou voorlopig veilig zijn op zijn bureau, totdat hij het later in de haard van zijn werkkamer kon verbranden. Nu hij Barnard Wagner beter had leren kennen, schaamde hij zich bijna voor zijn kortstondige vermoeden dat de jongeman weleens een spion zou kunnen zijn.

		


		
			41

			Op zaterdagochtend was het betrekkelijk rustig op het hoofdkwartier van de Sicherheitsdienst, de inlichtingendienst van de SS en de nationaalsocialistische regering. Kolonel Derrick Albrecht kon dan ook op zijn gemak het verslag over de ware identiteit van Véronique Colbert lezen. De informatie was afkomstig van een tot Amerikaan genaturaliseerde Duitser op Long Island in New York, die gebruik had gemaakt van een geheime kortegolfradio. Niet één enkel feit in het verslag verbaasde hem. Hoewel hij slechts kort in mademoiselle Colberts gezelschap had verkeerd en werkelijk niets wist van haar ware achtergrond, had hij het dossier zelf kunnen schrijven.

			Victoria Grayson had zowel van vaders- als van moederskant aristocratische Engelse voorouders, die teruggingen tot de baronnen die koning Jan zonder Land in 1215 dwongen om de Magna Carta te tekenen, en haar familie behoorde tot de zuidelijke elite. In beide takken van haar stamboom kwamen belangrijke politieke figuren voor, hooggeplaatste rechters, vooraanstaande artsen, uitvinders, hoogleraren en financiers op Wall Street – allemaal notabele personen die de familienaam eer aandeden. In al die generaties was blijkbaar geen enkel zwart schaap te vinden.

			Zijn blik gleed langs de pagina omlaag. Opleiding: William & Mary, Phi Beta Kappa, afgestudeerd in Franse taal en letterkunde. En schermen had ze geleerd van niemand minder dan Tucker Jones, de hooggewaardeerde meester op de floret.

			Het was nogal wat. Kolonel Albrecht boog zich over zijn bureau naar voren en deed de humidor met zijn familiewapen open. Hij haalde er een Montecristo No. 2 uit, pakte een sigarenknipper en een gasaansteker uit een la, en leunde achterover om te genieten van de mooiste sigaar ter wereld – a fine smoke, zoals de Amerikanen het zouden noemen – terwijl hij intussen probeerde te bedenken wat hij van Victoria Grayson moest vinden. Er was geduld en rust nodig om een Cubaanse sigaar geheel volgens de etiquette voor te bereiden, de ideale bezigheid om de geest te scherpen.

			Terwijl de aromatische, houtige geur de kamer vulde, en hij de aangename branderigheid op zijn gehemelte voelde, trok hij zijn conclusies over de bedrieglijke Victoria Grayson. Zijn aanvankelijke vermoeden, dat ze te laat was geweest om Parijs te verlaten doordat Duitsland de Verenigde Staten de oorlog had verklaard, was bijna juist geweest. Volgens het verslag was Victoria Grayson eind september van dat jaar verdwenen uit haar land. Haar ouders verkeerden in de veronderstelling dat ze geheim werk deed voor het ministerie van Buitenlandse Zaken. Onzin! Nadat Derrick Albrecht in het dossier had gelezen over haar verloving met een Amerikaanse RAF-piloot, die in de buurt van Parijs was neergehaald tijdens een bombardement en sindsdien werd vermist, vulde hij zelf in dat ze een manier had gevonden om zichzelf Frankrijk binnen te laten smokkelen om erachter te komen wat er met hem was gebeurd. Dat meisje had het lef ervoor.

			Hij was er bijna zeker van dat ze had ontdekt dat de piloot niet meer leefde. De vorige zondag had hij haar laten volgen naar een pension in het Quartier Latin, dat werd bestierd door ene madame Dupree. Zijn vertrouwde speurhond had gemeld dat mademoiselle Colbert naar binnen was gegaan, en een halfuur later naar een parkje bij een kerk in de buurt was gelopen. Kort daarna had ze gezelschap gekregen van een vrouw van middelbare leeftijd, die het meisje iets had gegeven. Na een kort gesprek boog ze haar hoofd alsof ze huilde. De vrouw was teruggegaan in de richting van het pension, en mademoiselle was naar het metrostation gelopen. Zijn mannetje had gemeld dat ze gedurende de hele metrorit naar de École d’escrime française naar buiten had zitten staren, en in het licht van passerende treinen kon hij tranen op haar wangen zien.

			Dit verslag verklaarde waarom ze zo van streek was geweest toen ze later die zondag de schermzaal van de school binnen was gekomen. Ze had volgehouden dat er niets aan de hand was, maar haar spel was zo verstrooid geweest dat hij al na een paar minuten een eind had gemaakt aan het duel.

			‘Ik voel me niet goed,’ had ze dankbaar bekend.

			Hij had zich bezorgd getoond – oprecht – en aangeboden om haar met de auto naar huis te brengen, maar dat had ze geweigerd. Hij had niet aangedrongen, maar haar wel laten volgen om er zeker van te zijn dat ze veilig was thuisgekomen. De volgende dag had hij bloemen laten bezorgen – die waarschijnlijk in een prullenbak waren beland.

			De naam van de pensionhoudster zou hij bewaren. Natuurlijk kon hij madame Dupree laten oppakken om haar te ondervragen, maar hij wilde niet dat Victoria Grayson lucht zou krijgen van zijn belangstelling voor haar, of dat ze zich nog vijandiger ging opstellen. Hij was zeer… gecharmeerd van mademoiselle Véronique Colbert. Elke gedachte aan haar schoonheid liet een licht schijnen in de donkerste hoekjes van zijn leven, en ze was een van de meest uitdagende schermpartners die hij ooit op de loper had ontmoet.

			‘Herr Oberst?’ Karl, zijn adjudant en factotum, onderbrak zijn gedachten vanuit de deuropening van zijn kantoor. ‘Er is een zekere monsieur Beaumont Fournier voor u.’

			‘De schrijver?’

			‘Ja. Hij zegt dat het dringend is.’

			‘Dat moet haast wel, als hij op zaterdagochtend naar het hoofdkwartier van de Sicherheitsdienst komt. Ik zou denken dat hij nog in bed lag met zijn laatste verovering.’

			Karl grinnikte. ‘Ik hou niet van zijn boeken.’

			‘Ik ook niet, en de man zelf is een stuitende figuur. Laat hem maar binnen, Karl.’

			Om de Franse begroeting af te wenden ging de kolonel wel staan toen zijn bezoek binnenkwam, maar kwam hij niet achter zijn bureau vandaan.

			De schrijver pikte de hint op, en zalvend als hij nu eenmaal was, kwam hij met een brede grijns en een demonstratief uitgestoken hand op Derrick af. ‘Hoogheid,’ zei hij met een lichte buiging van zijn hoofd. ‘Wat goed om u te zien.’

			‘Hoogheid’! De kolonel knarsetandde inwendig over ’s mans kruiperigheid. ‘Ik ben verbaasd dat u me hier hebt weten te vinden,’ zei de kolonel terwijl hij hem de hand schudde.

			‘Ik was bij u aan de deur, en uw bediende vertelde me dat ik u hier zou kunnen vinden.’ Hij rilde in zijn overjas. ‘Laten we hopen dat deze laatste dag van oktober geen voorbode is van de winter die ons te wachten staat. Mag ik?’ Hij gebaarde naar de stoel voor het bureau.

			Derrick knikte behoedzaam. ‘Maar natuurlijk. Wat kan ik voor u doen?’

			‘O, nee, nee – niet wat u voor míj kunt doen, kolonel, maar wat ik voor ú kan doen. Kan het kloppen dat ik een Montecristo ruik?’ Zijn blik ging veelzeggend naar de humidor op het bureau.

			‘U hebt een goede neus,’ beaamde Derrick, maar hij vertikte het om de man een van zijn kostbare sigaren aan te bieden. ‘Wat kunt u voor mij betekenen? Vertel.’

			De auteur moest genoegen nemen met zijn eigen Gauloise, die hij in een slank sigarettenpijpje stak. ‘Ik heb informatie over een jonge vrouw die u kent. Het is een Amerikaanse die onder een valse naam in Parijs woont en zich uitgeeft voor een Française. Ze noemt zich Véronique Colbert, maar haar echte naam is Victoria Grayson, en ze werkt als scherminstructrice op de École d’escrime française hier in Parijs. U schermt met haar, heb ik begrepen?’

			Derrick voelde zijn schouderspieren verstrakken. Quasiachteloos nam hij een trekje van zijn sigaar. ‘Dat klopt. Hoe kent u haar?’

			‘Ik heb haar in New York ontmoet. Ze werkte als vertaalster Frans voor de uitgeverij die de rechten heeft gekocht van mijn internationale bestseller Cathédrale du silence. U hebt mijn boek misschien gelezen?’ Beaumont gaf zichzelf vuur.

			De kolonel knikte. ‘Inderdaad.’ Helaas wel, dacht hij in stilte. ‘Schermt u?’

			‘In het geheel niet.’

			‘Waar kent u mademoiselle Colbert van?’

			Beaumont blies de rook van zijn sigaret uit en grinnikte. ‘Ach, toe nou, hoogheid. U hoeft echt niet te doen alsof u haar niet kent. Wat de aard van uw relatie ook is, mij zul je er niet over horen. Ik ken het belang van discretie als geen ander. Welnu, nog geen maand geleden heb ik u op een zondag samen met Victoria Grayson zien lunchen in het Ritz. Ik was er al snel achter dat ze in dienst is van de schermschool en dat u met haar duelleert. Daarom ben ik gekomen. Ik houd ernstig rekening met de mogelijkheid dat ze hierheen is gestuurd om te spioneren. Waarom zou ze anders in Parijs zijn nu de stad wordt bezet door een land dat in oorlog is met het hare? Weet u het?’

			‘Ik kan zo snel even niets bedenken, nee.’

			Beaumont hield zijn hoofd schuin en blies peinzend een nieuwe rookwolk uit. ‘Ik wil u alleen maar waarschuwen dat mademoiselle Colbert een gevaar vormt voor de veiligheidsdienst van de Reichsführer. Het zou vervelend zijn als het de Gestapo ter ore komt dat het hoofd van hun broederorganisatie niets met deze informatie heeft gedaan, denkt u niet?’

			De kolonel trok heel licht zijn wenkbrauwen op. ‘U bent van plan om hiermee naar de Gestapo te gaan?’

			‘Inderdaad, dat ben ik van plan. Om u te sparen, dat zeg ik er meteen bij. Het lijkt me voor u eh, hoe zal ik het zeggen… onplezierig om een mooie vrouw te moeten verhoren die u wellicht niet onberoerd laat. Ze heeft beslist vorstelijke allure. Het zou me niet verbazen als er in haar stamboom koninklijk bloed voorkomt. Wij als Europeanen zien zoiets.’

			‘Juist. U lijkt veel te weten over deze… jonge vrouw. Bent u in New York langere tijd met haar samen geweest?’

			‘Niet meer dan een paar korte uurtjes. Vanwege het verlopen van mijn visum was er niet genoeg tijd om… om haar te leren kennen.’

			‘Ach, wat kan zo’n formaliteit toch een spelbreker zijn! Terwijl u ongetwijfeld andere plannen had met zo’n beeldschone vrouw.’

			Derrick zag de flikkering in Beaumonts ogen en wist genoeg. De auteur had zeker andere plannen gehad met Victoria Grayson, alleen had hij bij haar geen schijn van kans gemaakt. Fournier was gekomen om het haar betaald te zetten dat ze hem een blauwtje had laten lopen.

			‘U slaat de spijker op de kop,’ zei Beaumont gladjes.

			‘Welnu, monsieur Fournier, ik waardeer het zeer dat u mij voor een onplezierige ervaring wilt behoeden. Laat me vooral weten hoe ik mijn dankbaarheid kan betuigen.’ Derrick wierp een blik op de klok aan de muur. ‘Maar eerst nog even iets anders. Rond deze tijd drink ik altijd een kopje koffie. Doet u met me mee?’ Hij gebaarde naar het buffet. ‘Er zijn ook verse croissants.’

			‘Geen croissants, merci, maar een kopje koffie lijkt me lekker. Ik moet nog herstellen van een… zware nacht.’

			De kolonel beantwoordde de vette knipoog van zijn bezoeker. ‘Maar niet zo zwaar dat u niet hebt kunnen genieten, hoop ik.’ Hij drukte op een knopje op zijn bureau. ‘Karl,’ zei hij in de intercom, ‘breng ons twee koffie, graag, de soort die we alleen aan speciaal bezoek serveren.’

			‘Jawohl, Herr Oberst,’ klonk het kort.

			Tien minuten later hing de auteur van Cathédrale du silence onderuitgezakt op zijn stoel, in afwachting van de gebruikelijke methode om hem te laten verdwijnen. Zijn mond hing nog open van pure ontzetting over het besef dat hij doodging, en de hertog was niet van plan om de starende ogen te sluiten.

			Beaumont Fournier was overleden aan cyanidevergiftiging.
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			Nadat Bucky Dirk Drechsler voldoende tijd had gegeven om het pension te verlaten, liep hij naar het metrostation voor het korte ritje naar de straat met de muurschildering. Hij had expres gewacht totdat de sergeant naar buiten was gekomen. Bucky wilde niet dat Dirk zich aan hem zou opdringen en hem gezelschap zou willen houden, of erger nog, dat hij hem zou volgen. De landverrader – een Texáán nog wel, dat accent was zo herkenbaar – was om de een of andere reden in hem geïnteresseerd en dat beviel Bucky helemaal niet.

			In het begin had hij gedacht dat Dirk gewoon hunkerde naar een vriend. Die kerel was zielig eenzaam. Als Bucky hem niet had veracht, zou hij medelijden met hem hebben gehad. Zijn nazitrawanten behandelden hem als een straathond die in de achtertuin zit te bedelen en wilden niets met hem te maken hebben. Het was dan ook begrijpelijk dat hij graag vriendschap wilde sluiten, al wist Bucky niet waarom hij juist hem had gekozen, want hij had zich bepaald niet uitnodigend opgesteld. Het was lastig geweest om hem uit de weg te gaan, maar Bucky wilde tot elke prijs voorkomen dat Dirk hem aan een bepaald gebaar, een woord, of een licht accent als een landgenoot zou herkennen. Aanvankelijk dacht hij dat het hem was gelukt, maar nu was hij daar niet meer zo zeker van.

			Hij was gaan twijfelen op de ochtend na de ontmoeting met zijn vader, bijna drie weken geleden. Bij het ontbijt had Bucky een duidelijke verandering ontdekt in de manier waarop de sergeant naar hem keek, en die belangstelling was de vorige zondag nog verder verscherpt nadat hij had opgemerkt hoe geschokt Bucky reageerde toen hij Liverwort in de keuken van madame Dupree zag staan. Drechsler had hem een blik toegeworpen die even duidelijk te lezen was geweest als de bordjes met ACHTUNG die de Duitsers op zo veel plaatsen hadden opgehangen. Drechsler leek hem iemand met weinig hersens maar een vlijmscherpe intuïtie, en aan die ene veelzeggende blik in de keuken, twee weken geleden, had Bucky geweten dat hij wíst dat hij en Liverwort elkaar kenden en dat niet wilden laten blijken – en ook waarom.

			Die avond aan tafel had madame Dupree er een terloopse opmerking over gemaakt, dat haar vriendin van monsieur was geschrokken omdat hij sprekend leek op een inmiddels overleden kennis van haar. Bucky had aan Drechslers gezicht kunnen zien dat hij het niet geloofde, en hij was bang geworden dat de overloper achterdochtig zou worden over zijn werk op een ingenieursbureau waar gevoelige Duitse bouwprojecten werden voorbereid. Of die flits van intuïtie ook betekende dat hij begon te vermoeden dat Stéphane Beaulieu net zo Amerikaans was als hij bleef voorlopig een raadsel.

			Natuurlijk konden er ook andere redenen zijn voor de verscherpte aandacht van de sergeant. Het was vergezocht, maar misschien voelde hij zich op een romantische manier tot hem aangetrokken. Daar zou hij ook niet blij mee zijn, maar het was wel de veiligste mogelijkheid. Misschien zag hij de beeldschone Liverwort als rivale.

			Wat de blik in die kleine, half toegeknepen oogjes ook had betekend, het was een situatie die Bucky eigenlijk aan de majoor had moeten rapporteren. Net als zijn ontmoeting met Liverwort in de keuken van het pension. Hun teamleider zou beide als redenen beschouwen om hen weg te halen uit Parijs, maar Bucky was er nog niet aan toe om zijn missie op te geven, niet nu hij zo goed was ingegraven. Hij was ervan overtuigd dat Liverwort er net zo over dacht. Zolang hij geen bevel kreeg van het hoofdkwartier zou hij niets zeggen en niets doen, en hij durfde te wedden dat Liverwort ook haar mond zou houden. Hij moest gewoon extra voorzichtig zijn als die foute Texaan in de buurt was. Na verloop van tijd zou heus wel duidelijk worden wat Drechsler van hem wilde, en dan kon Bucky bedenken wat zijn volgende zet moest zijn.

			De geur en de drommen mensen in de metro naar Saint-Michel om de muurschildering te gaan checken deden Bucky denken aan de rit naar het geheime adres waar hij zijn vader had ontmoet. Het was een bitterzoet samenzijn geweest, met vrolijke en verdrietige momenten, een korte periode van een paar uur die voor altijd in zijn geheugen stond gegrift.

			Een oude vrouw had hem meegenomen naar een kamer waar de legendarische verzetsheld met zijn benen over elkaar geslagen in een stoel zat, de dikke gordijnen voor het raam achter hem gesloten. Nooit zou Bucky het moment vergeten dat hij Nicholas Cravois voor het eerst zag, de Zwarte Geest – zijn vader. Hij had een baard en was magerder dan Bucky had verwacht. Zijn lange gestalte had de vlijmscherpe hoekigheid van iemand die gewend was aan ontberingen en gevaren. Alleen een zoon kon de gelijkenis met hemzelf zien, in de lichaamsbouw van zijn vader en de ogen met de kameleontische irissen en dikke wimpers. Ze hadden elkaar een moment heel stil, met ingehouden adem aangestaard.

			Toen was Nicholas Cravois gaan staan en had hij zijn armen wijd gespreid. ‘Je hebt de verlegen glimlach van je moeder,’ zei hij in het Frans. ‘De rest heb je van mij. Hallo, mijn zoon.’

			‘Het was moedig van je om naar Frankrijk te komen en te doen wat je doet,’ had zijn vader later tegen hem gezegd, hoewel hij Bucky had verboden om hem te vertellen wat hij precies deed en waar hij werkte. Het was al gevaarlijk genoeg dat hij wist waar zijn zoon woonde.

			‘Niet echt. Ik ben alleen gekomen om jou te ontmoeten. De rest is… bijzaak.’

			‘Maar wel even gevaarlijk en riskant.’

			‘Zo vader, zo zoon.’

			‘Helaas,’ had hij gezegd, met een glimlach die zowel spijt als trots uitdrukte. Hij had hem gevraagd naar het huis waar hij woonde, naar zijn opleiding, de sporten die hij leuk vond. ‘Vertel me over je leven,’ had hij aangedrongen.

			Terwijl geharde, gewapende kerels bij de deuren en ramen op de uitkijk stonden, en de oude vrouw in haar versleten schort, een zakdoek om haar hoofd geknoopt, hun bittere thee had gebracht, had Bucky zijn leven in Oklahoma beschreven.

			‘Je was veertien toen je ontdekte dat je een andere vader had dan je dacht, heb ik van je tante begrepen.’

			‘Klopt. Door toeval.’

			‘Weet je moeder dat… jij het weet?’

			‘Nee, en tante Claire heeft gezworen dat ze het haar nooit zal vertellen.’

			Zijn vader had willen weten of zijn moeder gelukkig was.

			‘Tevreden,’ had Bucky geantwoord.

			‘Mooi,’ zei hij met een goedkeurend knikje. ‘Dat is goed. Geluk is meestal maar van korte duur. Tevredenheid is duurzamer.’

			Zijn vader vroeg of zijn familie wist waar hij was en wat hij in Frankrijk deed, en Bucky legde uit dat hij alleen had verteld dat hij geheim werk ging doen voor het War Department en onbereikbaar zou zijn. Tante Claire had beloofd hun niet te zullen vertellen dat hij in Frankrijk was.

			‘Je tante weet dingen die haar en ons in gevaar kunnen brengen. Ik heb geregeld dat ze nog vanavond weggaat uit Parijs. Als je me ooit nodig hebt, alleen in een extreem noodgeval,’ waarschuwde zijn vader, ‘ga dan naar het parkje aan de overkant van haar huis. Naast het bankje aan de beek staat een plataan. Er zit een holte in waar je een boodschap kunt achterlaten. Mocht ik jou ooit nodig hebben, dan vind je een zwart teken op de onderkant van de eerste tree naar je pension, aan de rechterkant. Koeriers zijn te riskant. Ga naar de boom.’

			‘Doe ik,’ beloofde Bucky.

			Afgezien hiervan zouden ze elkaar niet meer ontmoeten totdat de oorlog voorbij was. Het was voor hen allebei veel te gevaarlijk. Het rijtjeshuis in de buitenwijk waar ze elkaar hadden ontmoet zou worden afgesloten, net als het herenhuis van zijn tante, waar alleen een beheerder zou achterblijven. Nicholas Cravois zou zich schuilhouden in de heuvels, en Bucky zou hem pas weer zien als Frankrijk was bevrijd. Dan zou hij hem laten weten waar hij was, en zouden ze elkaar terugzien.

			‘Ik wil nog wel iets zeggen.’ Hij had zijn zoon aangekeken met ogen die dezelfde intrigerende vlekjes hadden als die van Bucky zelf. ‘Als ik de oorlog niet overleef, beloof me dan dat je Amerikaanse vader nooit van mijn bestaan zal weten.’

			‘Dat beloof ik,’ had Bucky gezegd.

			Het was een opluchting voor Bucky dat zijn tante weg zou gaan uit Parijs. Beter voor haar veiligheid en de zijne, want zo was er minder kans dat hij ontmaskerd zou worden. Hoewel er inmiddels ook weer een risico bij was gekomen, doordat Liverwort onverwacht in het pension was opgedoken.

			Kapitein Achterberg had niet opgemerkt dat ze schrok toen ze hem zag, alleen dat ze erg mooi was. ‘Wat een schoonheid,’ had hij gezegd. ‘Ik vraag me af wie ze is.’

			‘Ik heb werkelijk geen flauw idee,’ zei Bucky.

			Hij was nu in de buurt van de kloostermuur. Ondanks de bijtende kou – maar binnenskamers was het nergens veel warmer – had zich een groepje mensen verzameld voor de muurschildering en er kwamen steeds meer mensen bij. Zelfs op deze ijskoude zaterdag stond dezelfde politieman op wacht, verwaand en gewichtig als altijd, kaken op elkaar geklemd, ogen waakzaam onder de klep van zijn kepie. Bucky bleef staan achter een man die groot genoeg was om hem aan de spiedende blik van de agent te onttrekken. Meteen zag hij de schuine streep door de centrale libelle, en zijn hart klopte in zijn keel toen hij de andere aanwijzingen zag: een donker vlekje op de wolk die de punt van de Poolster bedekte, en de subtiele donkere schaduwen bij de andere symbolen.

			Weggedoken in de opgezette kraag van zijn jas, zoals iedereen die het koud had, liep Bucky snel weg. De anderen waren nergens te bekennen. Hij zou pas weten of de andere leden van Dragonfly Labradors boodschap hadden doorgekregen, en zo ja wie, totdat hij die middag om vier uur in het boekwinkeltje zou zijn. Ze hadden nooit een code bedacht voor ‘boodschap ontvangen’.

			De ingenieur had hem niet gezien, stelde Dirk voldaan vast toen hij zich in zijn observatiepost had verschanst. Hier zou hij afwachten wat Beaulieu ging doen.

			Dirk dacht terug aan de rotzakken die hem hadden uitgelachen tijdens de lessen in achtervolgingstechnieken die hij in Duitsland had moeten volgen. Hij kon zich nog goed herinneren wat de instructeur een keer tegen hem had gezegd: ‘Herr Drechsler, u bent ongeveer net zo onopvallend als een olifant in een porseleinkast.’ Nou, die klootzak had hem vandaag eens moeten zien, hoe hij zijn mannetje de hele saaie dag lang zo gewiekst had geschaduwd dat hij onopgemerkt was gebleven. Hij was echt niet de eerste de beste!

			Want het was niet makkelijk geweest om Beaulieu in de gaten te blijven houden. De ingenieur leek zelf ook wel een paar handige trucjes te weten. Om de zo veel tijd keek hij over zijn schouder of bleef hij staan voor een etalage, zijn blik niet gericht op de koopwaar maar op de ruit, die de activiteiten op de straat achter zijn rug weerspiegelde. Waarom zou hij dat doen? Om te controleren of hij werd gevolgd? Alweer iets wat zijn argwaan wekte. Wat voerde Stéphane Beaulieu in zijn schild?

			Het was nu kwart voor vier. Dirk was Beaulieu vanuit het pension gevolgd naar de metrostop in het Quartier Latin. Daar had hij vervolgens doelloos rondgezworven, en samen met een hele hoop andere mensen een kijkje genomen bij een of andere schildering op een kloostermuur. Het was werkelijk een erg mooi kunstwerk, geschilderd door iemand die kennelijk een beetje vreugde wilde brengen in de grauwe straat – een ‘lust voor het oog’, zoals zijn lutherse moeder gezegd zou hebben. Daarna was de Fransman door de kronkelstraatjes van het veertiende arrondissement geslenterd, langs winkels en bistro’s. Hij was nergens lang gebleven.

			Tot een paar minuten geleden. Toen had de ingenieur op zijn horloge gekeken en was hij doelbewuster gaan lopen. Even later was hij een klein boekwinkeltje met een theesalon binnengegaan, niet ver van de catacomben. Dirks hart was sneller gaan kloppen. Dit plekje in een achterafstraatje zag er veelbelovend uit. Had Beaulieu hier afgesproken met Nicholas Cravois?

			Er was nergens een portiek waar Dirk zich schuil kon houden, maar verderop in de straat stond een klokkentoren, zo te zien ouder dan de hooischuur van zijn opa en even vervallen. Zodra Beaulieu het boekwinkeltje binnen was gegaan, haastte Dirk zich erheen. Het was een koud kunstje om het verroeste slot van de deur open te krijgen, en door een kier gluurde hij naar binnen. Vanuit het halletje voerde een smalle trap omhoog naar de klokkenzolder, zo gammel dat hij bang was om door te vloer te zakken. Rondom zaten uitsparingen in de muur, die zorgden voor lucht en een prima uitzicht boden. Er hadden zich vogels in genesteld. Dirk haalde het nest weg uit de opening met ongehinderd uitzicht op de straat en het winkeltje aan de overkant.

			Hij zou de kou en de rattenkeutels om hem heen voor lief moeten nemen, net als het gepiep en het getrippel van kleine pootjes boven zijn hoofd, maar dan had hij ook echt de ideale uitkijkpost.

		


		
			43

			Niets leek in de laatste paar weken te zijn veranderd. Het was er nog steeds halfdonker, het rook er nog steeds naar oude boeken, muffe theeblaadjes en verschaalde sigarettenrook. Vandaag was het er alleen nog iets vochtiger en kouder, ondanks een sputterend kacheltje op de vloer. Dezelfde patron haalde een theedoek over de toonbank in het boekengedeelte, dezelfde klant zat aan een hoektafeltje in de theesalon te lezen en te roken. Verder was er niemand.

			Bucky ging aan dezelfde tafel zitten als de vorige keer, op dezelfde stoel. Hij was nerveus. Hij was te vroeg, maar hij had verwacht dat Labrador er in elk geval eerder zou zijn dan hij – als ze tenminste nog leefde en deze bijeenkomst geen valstrik was. Uit voorzorg, om snel te kunnen vluchten en de vaste klant hopelijk weg te jagen, liep Bucky naar hem toe. De asbak op de leuning van zijn stoel zat vol met Gauloise-peuken.

			‘Pardon, monsieur,’ zei hij. ‘Hebt u er bezwaar tegen dat ik de deur openzet?’

			De Fransman nam zonder op te kijken een lange haal van zijn sigaret. ‘Nee hoor,’ zei hij.

			Terwijl Bucky de deur naar het plaatsje aan de achterkant openzette, hoorde hij achter zich opgewonden stemmen, vertrouwd en dierbaar. Toen hij zich omdraaide zag hij Labrador binnenkomen, met de anderen achter zich aan, allemaal levend en wel. Ze zwermden om hem heen, en hun blije omhelzingen waren net een warm bad.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Bucky in het Frans aan Bridgette, op gedempte toon met het oog op de klant aan het hoektafeltje.

			‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Bridgette. ‘Ik moest jullie van de majoor hierheen laten komen, maar meer weet ik ook niet.’

			De Fransman klapte zijn boek dicht, drukte zijn sigaret uit en hees zijn gezette gestalte overeind uit de stoel. ‘Ik kan antwoord geven op die vraag,’ zei hij in het Engels met een Frans accent, en hij deed de achterdeur weer dicht. ‘We zijn de enigen hier, en het bordje op de voordeur is van OUVERT verhangen naar FERMÉ. We kunnen ongestoord praten.’

			Alle leden van het Dragonfly-team verstijfden en staarden hem aan.

			Verontschuldigend stak hij zijn grote handen in de lucht. ‘Ik ben de contactpersoon van majoor Alistair Renault in Parijs. Hij heeft om deze ontmoeting gevraagd. Ik moet belangrijke informatie doorgeven, want dat kan niet via de radiozender. Er zijn onverwachte ontwikkelingen die jullie dekmantel in gevaar kunnen brengen. Het zou levensbedreigend kunnen zijn. Luister naar wat ik te vertellen heb, en dan moeten jullie een beslissing nemen: blijven of terug naar huis. Maar individueel, niet als groep. Het is niet de bedoeling dat de beslissing eh… hoe zeg je dat… in stemming wordt gebracht.’

			‘Hoe weten we of we u kunnen vertrouwen?’ wilde Bridgette weten.

			‘Dat weet je niet, ma chérie, maar ik raad je aan om het erop te wagen.’

			‘Hoe weten we dat u door majoor Renault bent gestuurd?’ vroeg Victoria.

			De Fransman gaf hun een vel papier uit een blocnote met de karakteristieke tekeningetjes van de majoor; een ervan was een libelle. ‘Hieraan. Verder rookt de majoor het liefst Lucky Strikes. Zelf vind ik ze veel te mild, slappe hap, maar ach, smaken verschillen. Zullen we gaan zitten?’

			Het team schoof stoelen bij, hun ogen strak op de Fransman gericht, en Brad kwam meteen ter zake. ‘Oké, laat maar horen. Om wat voor informatie gaat het?’

			De Fransman boog zich naar voren en verstrengelde zijn vingers. ‘Ik zal het helder en compleet proberen te formuleren, precies zoals ik het van majoor Renault heb gehoord. Ik heb begrepen dat ik te maken heb met Labrador, Liverwort, Limpet, Lodestar en Lapwing, toch?’ Niemand knikte. ‘Natuurlijk mag ik met het oog op jullie veiligheid niet weten wie wie is, dus ik zal de bijzonderheden per codenaam opsommen alsof ik kaarten op tafel leg, en jullie kiezen elk de informatie die op je eigen situatie van toepassing is. Ik stel voor dat jullie het op geen enkele manier laten blijken als je hoort dat het over jou gaat – geen commentaar, geen blikken.’

			Hij merkte op dat hun gezonde, blozende Amerikaanse gezichten tekens begonnen te vertonen van de slechte leefomstandigheden in Parijs. Doodzonde. Het was zo’n sprankelende groep geweest.

			‘Ik begin met de codenaam Liverwort,’ vervolgde hij. ‘Je hebt een van de gevaarlijkste nazi’s in Parijs leren kennen, en het lijkt erop dat hij van je is gecharmeerd. Je moet weten dat hij een jaar aan de Harvard University heeft gestudeerd, waar hij nog beter Engels heeft leren spreken dan hij al deed. Hij heeft een talenknobbel en spreekt diverse talen vloeiend. Bovendien staat hij erom bekend dat hij een uitzonderlijk goed oor heeft voor dialecten en accenten – een kwaliteit die goed van pas komt bij zijn werk. Dat laatste moest ik van de majoor benadrukken.’

			Alle gezichten bleven recht naar hem toe gedraaid en niemand trok bleek weg, maar als de Fransman een gokje mocht wagen, zou hij zeggen dat de kaart toebehoorde aan de lange, statige blondine die van de hele groep het meest leek te zijn veranderd gedurende hun tijd in Parijs. Er was een licht gedoofd achter haar gereserveerde uiterlijk, als de gloed van een lamp die je door de vitrage van een deftig huis zag en dan opeens niet meer, zodat je je afvroeg waar de bewoonster was gebleven. Kolonel Albrecht kwam uit een van de oudste aristocratische families van Europa, en zij was de enige voor wie hij belangstelling zou hebben.

			Hij ging verder met de andere codenamen, de ogen van zijn toehoorders nog steeds uitdrukkingsloos op hem gericht. ‘Lodestar, deze kaart is voor jou. Je hebt meerdere problemen die een bedreiging voor je vormen. Door stom toeval heeft Liverwort je adres ontdekt. Verder woont er in jouw pension ook een sergeant in het Duitse leger die is geboren en getogen in Amerika – ik neem aan dat je je hiervan bewust bent. Hij werkt voor de Abwehr in Parijs en tolkt bij de verhoren van buitenlandse gevangenen. Ik hoef natuurlijk niet uit te leggen dat deze situatie voor jou en de anderen een groot gevaar oplevert.’

			Niemand vertrok een spier, maar de Fransman kon voelen dat de sfeer een gespannen lading kreeg. Hij had graag een sigaret willen roken, maar dan zou hun aandacht misschien verslappen.

			‘Er is meer,’ zei hij. ‘Die Abwehr-sergeant woont niet alleen in hetzelfde pension als Lodestar, hij komt toevallig ook nog eens uit Lapwings geboorteplaats in Amerika. Ze waren vroeger buren. Zijn naam is Dirk Drechsler.’

			De groep hoorde deze informatie aan met de stomme verbazing van directieleden die een granaat de vergaderzaal binnen zien rollen. De Fransman had een reactie verwacht toen hij de naam noemde, maar niemand hapte. Het groepje was goed getraind.

			‘Ik ben bang dat er nóg meer is,’ hervatte hij. ‘De generaal-majoor die de leiding heeft van de Abwehr heeft vriendschap gesloten met Limpet, die naast hem woont. Het toeval wil dat de generaal Lapwing privé in dienst heeft genomen, en daardoor is er een grote kans dat Limpet en Lapwing elkaar op een gegeven moment tegenkomen. Van majoor Renault moet ik zeggen dat de twee op wie deze informatie van toepassing is zullen begrijpen welke gevolgen dit heeft.’

			De Fransman keek expres niet naar Bridgette; hij durfde er zijn laatste pakje Gauloises om te verwedden dat zij Labrador was, Alistairs lievelingetje. ‘Nog een laatste opmerking bestemd voor Labrador,’ zei hij. ‘Een Franse politieman zit je op de huid. De man is aangenomen bij de Milice française, die eind januari operationeel wordt. Degene die zich aangesproken voelt, moet nu beseffen dat de politieman een bedreiging vormt voor jou en je opdracht – de majoor wilde dat ik dit zou benadrukken.’

			Henri maakte zijn handen los en leunde achterover. ‘Welnu, jongens en meisjes,’ zei hij met de tevredenheid van een boodschapper die zijn werk heeft gedaan, ‘ik heb alle kaarten op tafel gelegd. Het is aan jullie om te beslissen wat jullie ermee doen.’

			Nu kon hij roken, en hij haalde het pakje Gauloises uit zijn zak. Eigenlijk vond hij het smerige dingen, maar hij was nu eenmaal verslaafd. Buiten begon het te schemeren, en binnen was het nu bijna donker. Het werd ook kouder, en iedereen kroop diep weg in zijn of haar jas. Hij streek een lucifer af, hield die eerst bij de kaars in een lege wijnfles die op tafel stond en gaf zichzelf vervolgens vuur. Achterovergeleund wachtte hij af, terwijl de rook van zijn sigaret door de ruimte kringelde. De stilte was om te snijden.

			Bridgette nam het woord. ‘Hoe noemen we u?’

			Hij blies rook uit en antwoordde kortaf. ‘Geen naam.’

			‘Zoals u wilt. “Geen Naam”. Welke beslissing moeten we nu nemen, monsieur Geen Naam?’

			‘Of jullie in Frankrijk willen blijven. Jullie kunnen nu naar de onderduikadressen gaan, wachten tot je wordt opgepikt, en nog voor de dageraad in een vliegtuig zitten. In Engeland staan volgetankte Lysanders klaar voor vertrek. Ik hoef majoor Renault alleen maar een teken te geven. Ik moest zeggen dat jullie morgenavond al in de… Crown and Scepter kunnen zitten – zo noemde hij het geloof ik – om een biertje te drinken. Halverwege de komende week kunnen jullie weer thuis zijn bij de familie, op tijd voor de feestdag Thanksgiving.’ Alistair had tegen hem gezegd dat hij dat laatste moest benadrukken. Het was de spreekwoordelijke worst die hij hun voorhield, en op een paar gezichten zag hij inderdaad een korte vonk oplichten.

			Iemand ging verzitten, iemand hoestte, er werd een keel geschraapt, maar zelfs nu praatten ze niet met elkaar, werden er geen blikken uitgewisseld. Uiteindelijk stak de gespierde, donkerharige man zijn hand op – Limpet, vermoedde Henri.

			‘Een vraag.’

			‘Ga je gang,’ zei Henri Burel.

			‘Is de informatie die we doorspelen waardevol?’

			Henri aarzelde en gaf met tegenzin antwoord. ‘Ja.’

			‘Hoe waardevol?’

			‘Zeer.’

			Nog een hand ging omhoog, die van de frêle Labrador. Henri knikte naar haar.

			‘Heeft de majoor vervanging voor ons?’

			Weer die aarzeling, weer de onwilligheid. ‘Nee.’

			Na een korte stilte richtte Bridgette zich uiteindelijk toch tot de hele groep. ‘Nou, wat vinden jullie, jongens?’

			Er kwam niet meteen een reactie. Henri hield hen scherp in de gaten; hij was goed in het interpreteren van lichaamstaal. De lange jongen met de ogen die hem op de een of andere manier aan iemand deden denken wreef over de brug van zijn neus, de tengere woordvoerster had haar lippen getuit, en de atletisch gebouwde man die een duim miste trommelde met vier vingers op tafel – hier werd duidelijk diep nagedacht. Alleen de gereserveerde Liverwort bleef even onaangedaan als een marmeren buste, een teken op zich. De Fransman had niet veel hoop voor zijn vriend Alistair.

			‘Die jongelui zijn even hecht met elkaar verbonden als een troep leeuwen,’ had Alistair tegen hem gezegd. ‘Jij en ik weten hoe sterk en duurzaam de banden zijn die mensen in oorlogstijd met elkaar smeden. Als er één blijft, ben ik bang dat ze allemaal blijven, vanuit een misplaatst gevoel van loyaliteit tegenover elkaar. Die malligheid moet je ze uit het hoofd praten, Henri. Maak duidelijk dat ze eensgezind zullen vallen. Alleen verdeeld kunnen ze overeind blijven.’

			Poëtisch gezegd, maar volkomen waar, wist Henri. Op twee continenten waren talloze graven te vinden van doden uit twee oorlogen die pal hadden gestaan voor het motto: één voor allen, allen voor één.

			‘Nou, wat wordt het, jongens?’ drong hij aan.

			Bridgette keek de anderen met een opgetrokken wenkbrauw aan. Hun antwoord was een unaniem zwijgen. ‘Geef ons even de tijd om erover na te denken,’ zei ze tegen de Fransman. ‘We moeten dit bespreken.’

			Henri schudde zijn hoofd. ‘Ik herhaal: een stemming is tegen de regels. Iedereen moet zelfstandig een beslissing nemen. Bovendien, wat valt er nou na te denken en te bespreken?’

			‘U hebt ons veel informatie gegeven. Die moeten we verwerken,’ zei Bucky.

			Henri wapperde met een hand alsof hij een vliegtuig aanwijzingen gaf voor een riskante landing. ‘Verwerken?’ herhaalde hij op ongelovige toon. ‘Jullie dreigen tegen de lamp te lopen!’

			‘Ik geloof niet dat dat voor mij geldt,’ merkte Brad op.

			‘Voor mij ook niet,’ vulde Chris aan.

			‘Wat maakt dat nou uit?’ protesteerde Henri. ‘Zien jullie dan niet dat we hier een piramide van citroenen hebben? Ieder van jullie weet te veel over de anderen. Haal er één citroen uit, en de hele boel dondert in elkaar.’ Hij illustreerde zijn vergelijking door breed te gesticuleren, en boog zich naar voren met de ernst van een advocaat die zijn cliënten voor de doodstraf probeert te behoeden. ‘Jullie moeten weg uit Parijs, een andere optie is er niet. Volgens de majoor zou dit de enige en laatste kans kunnen zijn om weg te komen. Jullie zijn jong. Je hebt nog een heel leven voor je, en jullie hebben al zo veel betekend. Het is echt geen schande om er nu mee op te houden. En…’ Henri haalde diep adem. ‘En mag ik jullie eraan herinneren wat er gebeurt als er iemand word opgepakt? Hoe het voelt als je wordt gedwongen om de anderen te verraden?’

			Deze zeer reële verschrikking werd met ernstig stilzwijgen ontvangen. Niemand zei iets.

			Ten slotte schraapte Bridgette haar keel om aan te geven dat ze voor hen allemaal zou spreken. ‘Een paar minuten om erover na te denken – wij onder elkaar?’ vroeg ze zacht.

			Henri schudde gelaten zijn hoofd en schoof zijn stoel naar achteren. Dat heb ik weer, dacht hij in stilte. Dit is niet goed, helemaal niet goed. ‘Vooruit, jij je zin. Ik wacht in de boekwinkel. Doe er niet te lang over, want ik moet majoor Renault berichten in verband met de Lysanders.’
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			Er hing een gespannen stilte in de ruimte. Ogen waren neergeslagen, niemand keek naar de anderen. De kaars brandde onheilspellend, waardoor de kring van gezichten rond de tafel nog het meest weg had van een groep die bij elkaar was voor een spiritistische seance.

			Uiteindelijk haalde Bridgette heel diep adem. ‘Jullie hebben gehoord wat hij zei, jongens, we hebben niet veel tijd. Wie wil beginnen?’

			‘Ik stel voor dat jij begint, Labrador,’ zei Bucky. ‘Zonder jou moeten we allemaal onze koffers pakken.’

			Iedereen knikte instemmend, zelfs Victoria, die de hele bijeenkomst als een marmeren standbeeld had bijgewoond.

			‘Datzelfde geldt voor jullie,’ zei Bridgette. ‘Mijn missie hier is voorbij als jullie weggaan, maar zelfs als maar één van jullie blijft, blijf ik ook.’

			Ze zwegen en bleven allemaal naar haar kijken, in de verwachting dat zij de leiding zou nemen.

			‘Oké,’ zei ze. ‘We hebben zeer verontrustend nieuws te horen gekregen. Mag ik voorstellen dat we stemmen door handopsteken? Wie wil er op dit moment, zonder verder overleg, het pand verlaten?’

			Geen enkele hand ging omhoog.

			‘Prima,’ zei ze, terwijl iedereen haar bleef aanstaren. ‘Zullen we daar dan beginnen, waarbij we de piramide van citroenen en het mogelijk eenmalige aanbod in gedachten houden? Jullie zijn het vast met me eens dat ieder verstandig mens zou kiezen voor een biertje in de Crown and Scepter.’ Bridgette benadrukte ‘verstandig,’ met een blik op Victoria, die naast haar zat. Afgezien van Lodestar liep zij het grootste gevaar. Ze hoefde maar één keer per ongeluk een Amerikaanse klank te laten vallen; als een van de gevaarlijkste nazi’s van de SS het oppikte, was het voor haar einde verhaal.

			Iedereen mompelde instemmend.

			‘In dat geval moeten we niet aarzelen om de advocaat van de duivel te spelen,’ zei Bridgette, opnieuw met een snelle blik op Victoria. ‘Soms zijn er dingen die we zelf niet zien, dus dan is het belangrijk dat iemand anders erop wijst. Het kan van invloed zijn op onze beslissing. Liverwort, ik vind dat we bij jou moeten beginnen, want jij en Lodestar zitten in de gevaarlijkste situatie.’

			Victoria keek vluchtig naar Lodestar, die reageerde met een knipoog en een glimlachje. Kennelijk had hij hun toevallige ontmoeting ook niet aan de majoor gemeld, vanwege dezelfde reden. Madame Dupree moest het hebben doorgegeven. Wie kon het haar kwalijk nemen?

			‘Net als Lapwing en Limpet,’ zei ze, ‘geloof ik niet dat ik in heel groot gevaar verkeer. De genoemde nazi en ik praten weinig. Hij komt een paar uur per week naar de plek waar ik werk, en verder zie ik hem nooit. Ik spreek echt vloeiend Frans, en ik betwijfel of zelfs iemand met zo’n scherp oor daar een spoortje Engels in kan bespeuren. Als hij zo’n feilloos gehoor heeft, waarom heeft hij me dan niet al laten arresteren? Ik zou een gevaar kunnen betekenen voor Lodestar, dat zou voor mij pas echt een reden kunnen zijn om weg te gaan.’ Ze keek naar Bucky. ‘Lodestar, als je wil dat ik wegga, dan doe ik dat.’

			Bucky schudde zijn hoofd. ‘Voor mij hoef je echt niet weg te gaan. Jij vormt geen grotere bedreiging voor me dan een van de anderen. Die Texaanse overloper is een groter probleem.’

			Bridgette boog zich opzij naar Victoria en liet haar stem dalen. ‘Je vindt hem toch niet. Ik heb het al eerder gezegd, het is een speld in een heel veld met hooibergen.’

			‘Ik heb de speld gevonden,’ zei Victoria zacht.

			Bridgette richtte zich weer op, haar gezicht getekend door het besef. ‘O, Liverwort, wat erg voor je.’

			‘Dan begrijp je dus dat ik moet blijven om te doen wat ik kan om ervoor te zorgen dat die speld niet voor niets is begraven. Maak je over mij geen zorgen, chère amie. Ik ben een gewaarschuwd mens, dus ik tel voor twee.’ Ze kneep in Bridgettes hand.

			‘Lodestar,’ zei Victoria nu weer luider, ‘ik vind dat we jouw situatie moeten bespreken.’

			‘Eens,’ beaamde Brad. ‘Je zit in hetzelfde pension als een Amerikaanse landverrader. Dat moet voelen alsof er een onontplofte granaat onder je bed ligt.’

			‘Een beetje wel, maar tot nu toe heeft de sergeant nog niet gedreigd om de pin eruit te trekken.’

			Chris, die nog niet was bekomen van de verbazing over Dirks aanwezigheid in Parijs, mengde zich in het gesprek. ‘Wat bedoel je daarmee? Dat Dirk nog niet in de stemming is geweest om je aan te geven bij zijn maten, of dat hij er geen reden voor heeft gehad? Mijn hemel…’ Ongelovig schudde hij zijn hoofd. ‘Onvoorstelbaar dat die stommeling het echt heeft gedaan… heulen met de vijand. Ik wist dat hij wegging van huis met het plan om zich aan te melden bij de Duitse inlichtingendienst, maar ik dacht dat het grootspraak was – hij vertelde altijd sterke verhalen. Ik had verwacht dat hij zich zou bedenken en zich ergens in de States schuil zou houden tot de oorlog voorbij was omdat hij geen gezichtsverlies wilde lijden. Ik had nooit gedacht dat hij zich daadwerkelijk zou aansluiten bij een organisatie die Amerikaanse gevangenen verhoort… martelt…’

			‘Nou, toch is het zo,’ zei Bucky. ‘Maar als het een troost voor je is, ik denk dat hij er spijt van heeft en het liefst terug wil naar huis.’ Rusteloos ging hij verzitten. ‘Alleen moet ik eerlijk bekennen dat ik bang ben dat ik wel degelijk zijn argwaan heb gewekt. Dus als er iemand weg zou moeten gaan, dan ben ik het.’

			‘Vanwege mij?’ vroeg Victoria.

			‘Nee, Liverwort. Het heeft hem misschien extra achterdochtig gemaakt, maar Drechsler had me al in de smiezen voordat jij opdook. Volgens mij vermoedt hij niet dat ik een Amerikaan ben. Zijn Frans is beroerd, dus aan mij heeft hij heus niks gehoord. Het is iets anders, al kan ik niet bedenken wat. Hij heeft er tot nu toe niks mee gedaan, maar als jullie denken dat ik een gevaar vorm, dan… nou, dan ga ik terug.’

			‘Heb je enig idee waarom hij je niet aangeeft?’ vroeg Brad.

			‘Omdat hij het hele nationaalsocialisme niet meer ziet zitten. Hij is gedesillusioneerd en heeft er spijt van dat hij dienst heeft genomen in het Duitse leger. Hij voelt zich ellendig, hij is eenzaam. Zijn meerderen behandelen hem als een vod, en ik krijg de indruk dat hij op zijn werk ook de pispaal is, een paria. Hij kan een wit voetje halen bij de nazi’s door mij aan te geven, maar volgens mij interesseert het hem niet. Hij wil gewoon naar huis.’

			‘Typisch Dirk,’ zei Chris. ‘Ik heb hem mijn hele leven gekend. Hij is een kip zonder kop. We waren een keer met schoolreisje, en toen probeerde hij indruk te maken door in een kreek te duiken, zonder eerst te testen hoe diep het water was. Toen was hij dus buiten westen. We hebben hem met de schoolbus uit het water moeten slepen.’

			Een nerveus lachje ging de tafel rond.

			‘Wat wil je zelf, Lodestar?’ vroeg Bridgette aan Bucky. ‘Kies je ervoor om te blijven?’

			‘Alleen als niemand ertegen is. Niet alleen mijn hachje staat op het spel. Zullen we erover stemmen?’

			‘Voordat we dat bespreken,’ zei Brad, kijkend naar Chris, ‘zou ik graag jouw mening willen horen, Lapwing. Jij kent die vent. Als jij in Lodestars schoenen stond, zou je er dan op durven gokken dat hij je niet aangeeft?’

			‘Eerlijk gezegd zie ik het hem niet doen,’ zei Chris. ‘Dirk is iemand die niet met teleurstellingen om kan gaan. Dus als dat hele nazigedoe van hem niet meer hoeft, dan zal hij Lodestar niet voor de leeuwen willen gooien – vooral als hij er zelf niet beter van wordt, en al helemaal niet als hij vermoedt dat Lodestar een Amerikaan is. Ik denk dat Lodestar het risico wel kan nemen.’

			Bridgette raadpleegde de anderen. ‘Is het nodig om te stemmen?’

			Hoofden werden geschud.

			Nu keek Bridgette naar Chris en Brad. ‘Oké, jongens, jullie zijn aan de beurt. Vertel ons eens waarom jullie betrekkelijk ontspannen zijn, in vergelijking met de rest. Als ik het goed begrijp, is het onvermijdelijk dat jullie elkaar op een dag tegenkomen bij de generaal.’

			‘Dat is al gebeurd,’ antwoordde Brad. ‘Vandaag, op weg naar een lunch die de generaal bij hem thuis gaf. Ik viel zowat van de stoep toen ik Lapwing aan zag komen, maar tegen de tijd dat de bediende opendeed, waren we twee vreemden die zich aan elkaar voorstelden. De generaal had niets in de gaten.’ Hij grijnsde traag. ‘Bovendien had hij alleen maar oog voor mijn charmante hospita, die ik vergezelde. Wij zaten er voor spek en bonen bij.’

			‘We weten nu dus elkaars schuilnaam en wat voor werk we doen,’ vulde Chris aan, ‘maar ik zou niet weten waarom we nu in groter gevaar verkeren dan hiervoor. We doen allebei simpel werk, voor politieorganisaties zijn we gewoon niet interessant. Als de generaal zou vermoeden dat we iets te verbergen hebben, ja, dan is het natuurlijk een ander verhaal, maar daar ben ik eigenlijk niet zo bang voor.’

			‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg Victoria.

			‘Omdat hij geen reden heeft om te twijfelen.’

			‘Hij vertrouwt ons,’ benadrukte Brad. ‘We zijn gewoon twee jongens die toevallig belangrijk zijn geworden in het leven van zijn zoontje, allebei op onze eigen manier. Hij ziet ons als vertrouwde leden van zijn staf. Hij heeft geen enkele reden om ons te verdenken.’

			‘Wat betekent dat we toegang hebben tot zijn huis, wat betekent dat we lekker aan de slag kunnen met onze Minoxjes,’ concludeerde Chris voldaan.

			‘Wat mij eraan herinnert,’ zei Brad tegen Bridgette, ‘dat ik een rolletje microfilm heb voor de majoor. Ik heb een tussenpersoon nodig.’

			‘Ik ga ervoor zorgen,’ zei ze. ‘Dus jullie blijven?

			‘We blijven,’ bevestigde Chris, en Brad knikte.

			‘Oké dan.’ Bridgette tilde haar hoofd op en spreidde haar armen. ‘Nu we iedereen hebben gehoord en tot de conclusie zijn gekomen dat we ons niet bang laten maken, zullen we de Fransman dan maar roepen?’

			‘Nog niet, Labrador,’ protesteerde Victoria. ‘We hebben jouw verhaal nog niet gehoord. Hoe zit het met die politieagent?’

			‘Ach, die.’ Bridgette maakte een wegwuivend gebaar. ‘Die doet niks. Een groentje, ik heb niks van hem te vrezen. Hij is apetrots dat hij de muurschildering mag bewaken. Als hij straks bij de Milice zit, moet hij sowieso weg. Bovendien vindt hij me leuk. Ik kan hem wel aan.’ Weer ging haar blik de tafel rond. ‘Kom op, jongens, nu of nooit. Laten we het officieel maken. Iedereen die wil blijven steekt een hand op.’

			Alle handen gingen omhoog.

			‘Duidelijk. Als er verder niets meer te bespreken valt…’ Ze keek naar Bucky. ‘Lodestar, zou jij Geen Naam willen halen?’
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			In de klokkentoren schoot Dirk in de houding bij het kijkgat. De deur van het boekwinkeltje ging open, en een man in een sloof, vermoedelijk de eigenaar, verhing het bordje terug naar OUVERT. Klanten waren weer welkom. Een grote man met brede schouders, van middelbare leeftijd, duidelijk Frans, kwam naar buiten. Hij stak een sigaret op, met zijn hand om het vlammetje, maar niet als bescherming tegen de wind, want er stond geen wind. De grote hand verborg zijn ogen, zodat hij ongezien om zich heen kon kijken. Een veelgebruikt handigheidje.

			Kennelijk had de man niets gezien wat hem verontrustte, want hij liet zijn hand zakken en kuierde weg. Toen bleef hij plotseling staan, en hij richtte zijn aandacht recht op het kijkgat.

			Geschrokken trok Dirk zijn hoofd weg, en bijna viel hij om tussen de rattenkeutels. Hij kon zich nog net vastgrijpen aan een vermolmde leuning, maar niet zonder het nodige gekraak. Had de man het gehoord? Had hij de ogen gezien achter de uitsparing in het metselwerk? Heel voorzichtig keek hij weer naar buiten. Hij kon zien dat de man strak naar de klokkentoren bleef kijken. Totdat hij na een tijdje gerustgesteld leek te zijn, geen spiedende ogen had gezien, en wegliep.

			Als Dirk bewijs nodig had gehad dat er in La Petite Madeleine clandestiene activiteiten plaatsvonden waar Stéphane Beaulieu bij betrokken was, dan had hij dat nu: het bordje op de deur en het gedrag van de Fransman.

			Toen Dirk er zeker van was dat de man was doorgelopen, hield hij zijn oog weer voor het kijkgat, en zijn mond viel open bij het zien van de bloedmooie vrouw uit madame Duprees pension. Ze kwam naar buiten met een meisje dat ongeveer net zo oud was als zij, een kabouter vergeleken bij de rijzige blondine, heel knap om te zien, maar minder oogverblindend. Nadat ze allebei om zich heen hadden gekeken en elkaar snel hadden omhelsd, liepen ze in tegenovergestelde richtingen weg.

			Met ingehouden adem wachtte Dirk totdat hij Stéphane zou zien verschijnen, en een paar minuten later kwam hij uit het winkeltje naar buiten. Net als de anderen keek hij naar links en naar rechts in de straat, waar het nu drukker begon te worden met mensen die zich voor het donker naar huis haastten. Ook zijn blik ging naar de klokkentoren. Dit keer bewoog Dirk alleen zijn hoofd opzij en bleef hij heel stil zitten, maar zijn hart bonsde zo luid dat hij geluiden van buiten niet meer hoorde. Rustig aan, hield hij zichzelf voor.

			De eerste man die naar buiten was gekomen kon gewoon een klant zijn. Beaulieu en de blondine konden stille geliefden zijn, met het winkeltje als hun ontmoetingsplaats. In deze tijden kon je je privéleven beter voor jezelf houden, en het was niet ongebruikelijk dat mensen over hun schouder keken in een land waar iedereen een verklikker kon zijn.

			Stéphane was weggelopen in de richting van de metro. Dirk besloot het nog even vol te houden tussen de smerige rattenkeutels en hem dan van een afstand te volgen. Intussen probeerde hij te bedenken wat hij zou gaan doen met alles wat hij zo verrassend aan de weet was gekomen. Gewoon voor de zekerheid, je wist het maar nooit, keek hij voor de laatste keer naar buiten, en opnieuw stokte zijn adem. De man die naar buiten kwam en bleef staan om spiedend naar links en naar rechts te kijken was niemand minder dan zijn beste vriend, de buurjongen die hij zijn hele leven had gekend, Christoph Brandt uit New Braunfels.

			Generaal-majoor Konrad March vroeg zich af of hij het zich verbeeldde dat de brief van admiraal Canaris op zijn bureau nét iets was verschoven. Begon hij paranoïde te worden, net als veel van zijn collega’s? Zijn oog en brein waren getraind op het bespeuren van de kleinste bijzonderheden die op spionage konden wijzen, maar dan had hij het beeld van de brief op zijn bureau eerst in zijn geheugen moeten prenten. En dat had hij niet gedaan, want toen Hans de komst van madame Gastain aankondigde, waren zijn gedachten direct afgedwaald naar de weelderige rondingen van zijn buurvrouw.

			Verder waren er nadat de brief was bezorgd geen vreemden in zijn huis geweest, alleen Hans, Wilhelm en zijn gasten – tenzij iemand door een raam naar binnen was geklommen, en die waren allemaal dicht vanwege de kou.

			Hans zou zo’n brief nooit aanraken; hij wist dat het in hun beider belang was om doof, stom en blind te zijn voor de zaken van de generaal. Bovendien had Hans de keuken tijdens de lunch alleen verlaten om te bedienen aan tafel.

			Madame Gastain had de tafel niet verlaten, ook niet om naar de wc te gaan. Datzelfde gold voor de anderen. Zij hadden de brief alleen kunnen lezen toen hij met madame Gastain meeliep naar haar huis. Hij had zich een beetje licht in het hoofd gevoeld omdat de lunch zo goed was gegaan en zij ermee had ingestemd om zaterdag mee te gaan naar de filmpremière. Ze had hem binnengevraagd voor een kopje koffie – hij had haar samen met de uitnodiging voor de lunch een blikje echte koffie laten brengen. Eén kopje koffie. Het was onbeleefd om langer te blijven, al had hij haar graag willen vragen om iets te spelen op de Steinway in de salon.

			De visser en de leraar waren tegelijk met hem naar buiten gegaan om samen met Wilhelm een balletje te trappen in de achtertuin, en daar waren ze nog steeds toen hij terugkwam. Allebei de jongemannen waren daarna direct weggegaan; ze hadden die middag laat nog afspraken.

			Het zou bespottelijk achterdochtig zijn om de huisleraar van zijn zoon ervan te verdenken dat hij de brief van de admiraal had gelezen. Konrad had hem laten natrekken voordat hij hem in dienst nam. De jongen leefde bijna als een monnik. Hij had geen familie of vrienden in Parijs, hij ging niet om met zijn collega’s (niet dat Konrad daar verbaasd over was). Hij had ook geen vriendinnetje, en dat verbaasde hem wel, want het was een knappe kerel. Misschien vonden vrouwen de ontbrekende duim een probleem. Herr Bauer nam steeds dezelfde route naar school en terug naar zijn huis en week daar nooit van af, behalve op de dagen dat hij naar het huis van de generaal ging. Hij kon geen infiltrant zijn, want toen Herr Bauer bij de school had gesolliciteerd, kon hij niet weten dat het hoofd van de Abwehr hem in dienst zou nemen als privéleraar voor zijn zoon.

			De visser misschien. Er was dat moment van twijfel geweest, maar dat was een hele tijd geleden. Barnard Wagner had verder geen aanleiding voor verdenking gegeven; hij was gewoon een eenvoudige jongeman die graag viste en zijn brood verdiende op het water. Toch had Konrad, bedacht hij met een zucht, soms mensen van wie hij het totaal niet verwachtte op verraad betrapt. Wagner was aardig voor zijn zoon, en misschien maakte zijn dankbaarheid daarvoor hem blind voor de motieven erachter. Hij besloot het uit te zoeken.

			Hans deed ’s middags altijd een dutje, en hij had zich enorm uitgesloofd voor de lunch, dus liet Konrad hem met rust en ging hij zelf op zoek naar zijn zoon. Wilhelm zat een boek te lezen dat Claus Bauer voor hem had meegenomen, een van de vele leuke activiteiten die hij voor hem bedacht om de lange, eenzame dagen door te komen. Voor het verdere onderwijs van de jongen had Konrad een gouvernante aangenomen, een kordate en doortastende vrouw van middelbare leeftijd die elke ochtend kwam, maar de rest van de dag was hij alleen. Wilhelm vond de vrouw best aardig, maar hij adoreerde Herr Bauer.

			Konrad ging op het voetenbankje van de stoel zitten. ‘Wilhelm, ik wil je iets vragen. Na de lunch, toen jullie buiten aan het voetballen waren, is Herr Wagner toen weg geweest om weer naar binnen te gaan?’

			Met zijn neus nog in het boek gaf Wilhelm antwoord; kennelijk hoefde hij er niet over na te denken. ‘Nee, papa.’

			‘Mooi zo.’ Konrad ging gerustgesteld staan en woelde met een hand door Wilhelms haar. ‘Lees maar lekker verder.’

			Konrad was de kamer al bijna uit toen Wilhelm zei: ‘Herr Bauer wel.’

			Louis Mueller legde de sleutelbos van de Sorbonne in zijn bureaula en deed die gefrustreerd op slot. Zoals elke zaterdag had hij in kantoren en bureaus geneusd, en opnieuw had hij bij Jules Garnier of Claus Bauer niets gevonden waar hij zijn voordeel mee zou kunnen doen. Nadat hij op 2 oktober hun bureaus had doorzocht en argwanend was geworden, hield hij hen nu al bijna een maand scherp in de gaten. In de aantekeningen van Claus Bauer was hij echter nooit meer die eigenaardigheden in het handschrift of het taalgebruik tegengekomen; zijn zinsbouw volgde de Duitse regels. De agenda van Jules Garnier had ook nooit meer iets opgeleverd – geen verwijzingen naar Claus Bauer – en in zijn persoonlijke papieren had hij niets gezien wat op illegale activiteiten kon wijzen. Toch bleven er twee dingen aan hem knagen: Herr Bauers geheugensteuntje om brood voor Wilhelm March mee te nemen, en de verdachte aantekening CB in positie van het hoofd Personeelszaken. Ze betekenden iets, hij was ervan overtuigd.

			Hij zou dolblij zijn met voldoende bewijs om het tweetal aan te geven bij de Gestapo – zij zouden de waarheid er wel uit krijgen – maar Louis stond niet sterk genoeg en liep daardoor het risico dat hij zelf in de problemen kwam. Zelfs met die mismaakte hand was Claus Bauer de populairste leraar van zijn afdeling geworden. Ouders – al die hooggeplaatste nazi’s – eisten dat hun zoons les zouden krijgen van Herr Bauer, zowel op het sportveld als in de klas. Bovendien had Louis ontdekt dat generaal-majoor Konrad March hem als privéleraar van zijn zoon in dienst had genomen – waar hij overigens woedend over was, aangezien het als kritiek op hemzelf en het programma uitgelegd kon worden.

			Louis durfde het ook niet aan om op basis van een voorgevoel met de beschuldigende vinger naar een man als Jules Garnier te wijzen. Stel je voor dat het loos alarm zou blijken te zijn. Garnier had in alle opzichten samengewerkt met het Duitse gezag om de speciale school voor hun kinderen op te richten. En de Gestapo had zijn handen vol aan het opsporen en verhoren van echte subversieve elementen. De organisatie keerde zich tegen informanten die mensen aangaven uit wraakzucht of jaloezie, of omdat ze er zelf beter van werden. En diep vanbinnen moest Louis toegeven dat hij zelf uit alle drie die motieven zou handelen.

			Hij was zo diep in gepeins verzonken dat hij eerst niet hoorde dat er op de deur van zijn afdeling werd geklopt. Tegen de tijd dat het tot hem doordrong klonk er luid en ongeduldig gedreun van iemand die op hoge toon eiste dat hij binnen werd gelaten. Wel godver…

			Met opeengeklemde kaken greep Louis een knuppel. Welke idioot stond nou op zaterdagavond om zes uur op zijn deur te bonzen, in het donker, in de kou? Hij zou hem wel even een lesje leren. Stampvoetend liep hij naar de deur en rukte die open.

			‘O… pardon,’ stamelde hij bij het zien van zijn bezoeker. Snel verborg hij de knuppel achter zijn rug en stak zijn andere arm omhoog in de Hitlergroet.

			‘Uw hospita zei dat ik u hier kon vinden,’ zei generaal-majoor Konrad March bij wijze van begroeting.

		


		
			46

			Godallemachtig! Dirk wist niet hoe hij het had. Christoph Brandt in Parijs? Kon niet. Onmogelijk. Die vent leek misschien op hem, maar dat was alles. Zijn vriend woonde in Texas, veilig en vredig en gezellig in het land van de barbecues en country and western-muziek. Ingespannen tuurde hij door het kijkgat in de toren. Het bloed gonsde in zijn oren. Lieve-Heer, het wás Chris. Ondanks de Franse kleren, de opgezette kraag, de hoog dichtgeknoopte jas en de klep van zijn pet die omlaag was getrokken om zijn gezicht te bedekken zou hij Chris uit duizenden herkennen – dit was zijn oude makker uit New Braunfels, de atletiekkampioen van de middelbare school. Dirk wist het honderd procent zeker. Toen hij zijn handen uit zijn zakken haalde om zijn handschoenen aan te trekken ging er een huivering door hem heen. Wat deed Christoph Brandt aan de andere kant van de oceaan in het door de Duitsers bezette Frankrijk?

			Ook zijn vriend van vroeger keek om zich heen, en ook zijn blik bleef rusten op de klokkentoren tegenover het winkeltje. Dirk hield zijn oog voor het kijkgat, misschien wel in de hoop dat Chris het zou zien en naar de overkant zou lopen om poolshoogte te nemen. Hij zou het opengebroken slot van de deur zien, behoedzaam zijn hoofd naar binnen steken en dan…

			Dirk wist het niet. Zouden ze elkaar omhelzen, elkaar op de rug kloppen, huilen? Zou Dirk zich verontschuldigen voor zijn stupide, achterlijke geloof in Hitler en die verdomde, smerige Duitse oorlogsmachine, en tegen hem zeggen dat hij naar huis wilde? Naar huis, Chris, hoor je me? Terug naar Texas! Jij moet me helpen om hier weg te komen, makker, voordat ik gek word – of als kanonnenvoer naar het Russische front word gestuurd.

			Want Dirk wist, hij wíst het gewoon, dat Chris voor de geallieerden werkte, waarschijnlijk voor een Amerikaanse inlichtingendienst. Je hoefde niet heel veel verbeelding te hebben om te kunnen bedenken dat Chris, nadat hij was afgekeurd voor de militaire dienst terwijl hij niets liever wilde dan zich inzetten, uit eigen beweging bij de geheime dienst had aangeklopt. En die zou hem juichend hebben binnengehaald, duim of geen duim. Hij sprak vloeiend Duits, was zo fit als een sportkampioen en razend intelligent.

			En op de een of andere manier speelde hij onder een hoedje met het blonde meisje en Stéphane Beaulieu, en díé kende Nicholas Cravois. Ze zaten allemaal samen in het complot.

			Of… zou Chris bij hem weglopen, niets met hem te maken willen hebben, hem een landverrader noemen, iemand voor wie zijn familie en vrienden zich schaamden, en weigeren hem te helpen? Dirk doorboorde hem met zijn blik, in de hoop dat hij een boodschap kon seinen. Kijk naar me, Chris. Kijk naar je ouwe maat! Ik zit hier, in de oude klokkentoren, Chris, joehoe!

			Maar zijn makker liep weg op de manier die Dirk zo vertrouwd was, met lange passen en losse ledematen. Het maakte zijn heimwee alleen maar erger. Wat moest hij doen? In het donker zou hij hem al na een paar minuten kwijt zijn. Het liefst wilde hij achter hem aan rennen en zijn naam roepen: Chris! Chris, ik ben het! Maar dat kon voor hen allebei slecht uitpakken. Als Chris undercover was – en dat kon niet anders – zou hij niet blij zijn als hij werd herkend, vooral niet door iemand die heulde met de vijand. Hij zou er als een speer vandoor gaan, en dan was Dirk hem kwijt. In deze grote stad zou hij zijn beste vriend nooit terugvinden, en kon hij fluiten naar een mogelijke verzoening.

			Hij koos ervoor om hem te volgen. Vanwege de avondklok ging Chris nu waarschijnlijk naar huis. Voorlopig was het genoeg om te weten waar hij hem kon vinden.

			Die avond om zes uur werd Alistair gebeld door zijn man in Parijs. Zijn mond voelde als een tabaksdoos, zijn maag als een koffiemolen. Een prullenbak vol lege sigarettenpakjes en een bureau met overal koffiekringen getuigden van de nervositeit waarmee hij op het telefoontje had gewacht.

			‘Je zult niet blij zijn met wat ik te vertellen heb,’ waarschuwde Henri.

			‘Dat had ik ook niet verwacht,’ zei Alistair.

			‘Ze willen niet weg. Ze kiezen er stuk voor stuk voor om in Parijs te blijven. Ik heb geprobeerd ze over te halen om terug te gaan, Alistair.’

			Alistair dacht meteen aan de zoon van Joanna Bukowski; zij zou het hem nooit vergeven. Toen aan de kleine vuurbal, Bridgette Loring. De gezichten van de anderen, allemaal dierbaar, kwamen hem voor ogen, en met een gelaten zucht sloot hij zijn ogen. ‘Ik geloof je, Henri,’ zei hij. ‘Ik dacht al dat je niets zou bereiken, maar we hebben het in elk geval geprobeerd. Vertel me alleen, alsjeblieft, dat ze hun beslissing hebben genomen op basis van wat voor hen individueel goed was, niet als team.’

			‘Ik mocht niet bij hun gesprek aanwezig zijn, dus dat weet ik niet. Het enige wat ik je kan vertellen is dat ze mij hebben gevraagd om jou op het hart te drukken dat ze allemaal een goede reden hebben om te blijven. Ze zijn het erover eens dat ze te veel hebben geïnvesteerd, en dat hun missie te belangrijk is om er nu de brui aan te geven. Dat ze zijn gewaarschuwd vinden ze genoeg. Ze zijn nu extra op hun hoede.’

			Vermoeid wreef Alistair over zijn voorhoofd. ‘Zo veel naïviteit. Eén los draadje en de hele bal touw kan uit elkaar vallen. Hoe vaak heb ik het niet tegen ze gezegd?’ Hij stak zijn hand uit om een sigaret te pakken, bedacht zich en smeet het pakje met een boos gebaar weg. ‘Hoe zien ze eruit?’ vroeg hij terwijl hij zijn stoel naar het raam draaide dat uitzicht bood op de besneeuwde Zwitserse alpen.

			‘Het zou goed voor ze zijn als ze meer te eten hadden, maar over het geheel genomen lijkt je team gezond genoeg. De lange blondine lijkt het tot nu toe het zwaarst te hebben gehad, niet noodzakelijkerwijs door te weinig eten. Ze lijkt op de een of andere manier… hol vanbinnen.’

			‘Ze heeft een groot verlies te verwerken. Ik hoop zo dat het haar niet onvoorzichtig maakt,’ verzuchtte Alistair. ‘Zij zit in de kwetsbaarste positie van allemaal.’

			‘Dat denk ik ook,’ beaamde Henri. ‘Ik moet je laten weten dat Lapwing om een tussenpersoon heeft gevraagd. Hij heeft vanmiddag een belangrijke brief op het bureau van generaal-majoor March gefotografeerd. De microfilm zit in een vulpen.’

			‘Ik ga het meteen regelen,’ zei Alistair. ‘Verder nog iets?’

			‘Nog één ding…’

			Alistair verstijfde toen het stil bleef. ‘Wat is het?’

			‘Misschien betekent het niets, maar ik wil het toch melden. Een van de jongens… zijn gezicht, sommige trekken, heel subtiel, hoor, maar iets deed me aan iemand denken. Tijdens de bespreking wist ik het niet, maar later schoot het me te binnen.’

			‘Wie?’

			‘Nicholas Cravois.’

			Alistair draaide zijn stoel terug naar het bureau, onmiddellijk alert. Hij had de verzetsleider die bekendstond als de Zwarte Geest nooit persoonlijk ontmoet, maar in zijn archief zat wel een poster met een foto van de man. Door de jaren heen had hij talloze OSS-teams contact met hem laten leggen in de bergachtige streek in het zuiden van Frankrijk. Van alle verzetsgroepen die in heel Europa actief waren in door de Duitsers bezette landen en gebieden, vormde de generaal met zijn groeiende groep maquisards de grootste en gevaarlijkste bedreiging voor de nazi’s. Er stond een prijs van een miljoen Duitse marken op zijn hoofd.

			‘Alistair?’

			Hij ontwaakte uit zijn overpeinzingen. ‘Wat voor trekken?’

			‘De vorm van zijn voorhoofd, maar voornamelijk zijn ogen. Ik heb de generaal gekend voordat hij zijn baard liet staan – zoals hij nu op de posters staat.’

			‘Als je gelijk hebt, is dit het ontbrekende puzzelstukje.’

			‘Kan hij een neef van hem zijn? Via een broer of zus van een van zijn ouders? Misschien zelfs… een zóón, mon ami?’

			‘Zijn vader is een Amerikaan. Zijn moeder is Frans.’

			Sam Barton leek volstrekt niet op zijn vader; Alistair herinnerde zich een logge man met een zware onderkin. Op de maandagochtend van zijn afspraak met Sam in het koffietentje in Oklahoma City was hij eerst naar zijn huis gegaan en had hij Horace Barton naar buiten zien komen, op weg naar zijn werk. Maar zijn Franse moeder…

			‘Heel veel dank, Henri, zoals gewoonlijk,’ zei Alistair abrupt. Hij had zijn vriend lang genoeg aan de telefoon gehouden. Het kon gevaarlijk zijn om langer te praten. ‘Blijf op je hoede, kerel,’ besloot hij, en hij hing op.

			Hij liep meteen naar een kast en pakte een map met de poster van Nicholas Cravois. Als hij goed genoeg keek, en de baard wegdacht, kon hij inderdaad de gelijkenis zien die Henri had opgemerkt.

			Alistair vroeg een telefoongesprek aan met het OSS-hoofdkwartier en liet zich door een klerk de gegevens over Samuel Bartons ouders en familieleden voorlezen. Niets wees erop dat hij mogelijk níét de zoon van Horace Barton was. De moeder, Monique, had één zus, een kinderloze vrouw die nog in Parijs woonde. Daar had ze zelf ook gewoond, tot aan haar huwelijk met sergeant Barton. Hij was in 1919 als lid van de American Expeditionary Force gestationeerd in Parijs, en daar in datzelfde jaar getrouwd met Monique. De waarheid drong tot Alistair door. De timing verklaarde alles. Of haar Amerikaanse man zich bewust was van haar zwangerschap toen hij met haar trouwde deed niet ter zake. Het was nu duidelijk waarom Samuel Barton zich vrijwillig bij het OSS had gemeld; voor hem was het een manier geweest om naar Parijs te komen en op zoek te gaan naar Nicholas Cravois – zijn vader.

			Dit was precies het goede moment, dacht Achim Fleischer. De zusters waren net naar de kapel gegaan voor de vesper van vijf uur, en het klooster was zo goed als verlaten. Mademoiselle Dufor – Bernadette, zoals hij haar tegenwoordig noemde – had om vier uur afgesproken met vrienden en zou waarschijnlijk niet voor zessen terug zijn. Aan een korte pauze had hij genoeg om een kijkje te nemen in haar kamer, op de zolder, had ze hem verteld.

			Zijn verlangen om te zien waar ze sliep en at, waar ze zich aan- en uitkleedde, waar ze zich waste, was een obsessie voor hem geworden. Hij kon zijn behoefte om haar persoonlijke spullen aan te raken niet langer bedwingen – hij wilde zien welke boeken ze las, hij wilde haar foto’s en modetekeningen zien, hij wilde in haar laden en kasten kijken. Zou hij een opgeruimde kamer aantreffen, alles netjes aan kant, of een teleurstellend rommeltje? Waren de kopjes afgewassen en keurig opgeborgen? Was het bed opgemaakt, de vloer geveegd, de wastafel vlekkeloos schoon? Of slingerden er gedragen kledingstukken rond? Zou hij aan een waslijn in de badkamer misschien lingerie aantreffen? Een nachtjapon en peignoir met haar geur aan een haakje in de kast? Het waren allemaal vragen die hij zich stelde in zijn fantasieën over de kleine vrouw die een onweerstaanbare aantrekkingskracht op hem uitoefende – en hij op haar, daarvan was hij overtuigd.

			Maar voordat hij haar serieus het hof ging maken, moest hij eerst zien hoe ze leefde. Hij was zelf erg netjes, misschien zelfs overdreven, en hoezeer hij een vrouw ook bewonderde (niet dat hij vaak contact had met vrouwen, zelfs helemaal niet), een verbintenis was uitgesloten als zij niet net zo schoon en ordelijk was als hij. En dat ging hij nu onderzoeken.

			In het doodstille klooster sloop hij ongezien de trap op en de zolderkamer binnen.

			Alles was zoals Achim had gehoopt en gedroomd. Er ging een golf van genegenheid voor de frêle Bernadette door hem heen. Zijn verlangen naar haar werd nog heviger. Als ze trouwden, wilde het klooster misschien overwegen om hun de antieke garderobekast als huwelijkscadeau te geven. Het was een prachtig stuk – vijftiende-eeuws, schatte hij. Jammer dat de kast een tikje scheef stond, storend voor het oog. Hij zou hem rechtzetten voordat hij weer wegging.

			In de muur naast de kast zat een haarscheur, van de vloer tot aan het plafond. Eerst dacht hij dat de kast op deze plek was neergezet om de scheur te verdoezelen. Maar toen hij beter keek, moest hij denken aan iets wat hij ooit had gelezen over geheime schuilplaatsen in kloosters, waar leden van de aristocratie zich tijdens de Franse Revolutie verstopten om aan de guillotine te ontkomen. Vandaag de dag werden ze gebruikt om Joden te verbergen. Hij had nog tijd, dus besloot hij de kast een eindje te verschuiven. Met zijn hand duwde hij tegen de haarscheur, en een deur ging open.

			Sainte Mère de Dieu!

			Het was inderdaad een handig verborgen deur naar een geheime nis. Hij hoorde niets, rook niets – kennelijk zat er niemand in. Nieuwsgierig deed Achim een stap naar binnen. In de duisternis kon hij een tafel zien, met daarop een voorwerp dat hem een schok van hevige ontzetting bezorgde. Zo stond hij daar, als aan de grond genageld, toen hij van beneden stemmen hoorde. Snel, nauwelijks in staat om zijn blik los te maken van het bewijs van Bernadettes verraad van al zijn fantasieën en hoop, draaide Achim zich om. Hij deed de deur weer dicht, zette de kast nauwkeurig terug en glipte de kamer uit. Via de brandtrap kon hij net op tijd ontkomen.

		


		
			47

			De volgende middag maakte kolonel Derrick Albrecht zich klaar om naar de schermschool te gaan voor zijn zondagse duel met mademoiselle Colbert. Zijn bejaarde bediende, die al voor hem zorgde sinds hij een jongen was, bevestigde de rood, wit en zwarte armband met het hakenkruis om de mouw van zijn uniform en deed een stap naar achteren om bewonderend naar zijn meester te kijken. Het SS-uniform, ontworpen om te intimideren, was vaak al genoeg om iemand die naar het hoofdkwartier van de SD was gebracht aan de praat te krijgen, nog voordat de arme ziel naar de cellen op de bovenste verdieping werd gebracht.

			‘Het uniform is voor u ontworpen, Herr Oberst.’

			‘Pardon?’

			De bediende overhandigde hem zijn pet. ‘Het uniform. Het staat u goed.’ Er speelde een grijns om zijn gerimpelde lippen. ‘Uw gedachten zijn bij de mooie mademoiselle van gisteravond, denk ik?’

			‘Jij ziet ook alles, Eduard. Ik dacht inderdaad aan een mooie vrouw.’

			‘Nou, wie is mijn rivale?’ had Celeste de vorige avond zonder enige vorm van nijd of jaloezie aan Derrick gevraagd na een lusteloos liefdesspel. ‘In gedachten ben je niet in mijn bed, mon ami.’ Ze stak een sigaret tussen haar tanden en gaf zichzelf vuur met een gouden Cartier-aansteker.

			Derrick ging tegen het met satijn beklede hoofdbord van het hotelbed zitten en nam een trekje toen ze hem de sigaret aanbood. Celeste was zijn maîtresse en een goede vriendin, en dat vonden ze allebei genoeg. Ze woonde in Hôtel Ritz.

			‘Iemand die ik moet beschermen,’ antwoordde hij.

			Ze woelde door zijn haar. ‘Beschermen? Ben je soms verliefd? Jij – de man die volgens mij zijn leven voor iemand zou willen geven, maar niet zijn hart.’

			‘De liefde is een absurde emotie die tegen de menselijke aard indruist, Celeste.’

			‘Tegen zelfbehoud, bedoel je.’

			‘Ik geef toe dat ik het eens ben met Kiplings kijk op relaties: laat alle mannen tellen, maar niet één te veel. Dat geldt net zo goed voor vrouwen.’

			Lachend pakte ze de sigaret terug. ‘Totdat er iemand langskomt die alles betekent.’

			‘Je kunt niet verliefd zijn op een vrouw die je veracht, Celeste. Je kunt haar alleen bewonderen om haar goede smaak.’ Hij boog zich opzij en kuste haar blote schouder. ‘Wees maar niet bang, liefje. Ik kom nog vaak naar je bed.’

			Nu pakte Derrick een schone witte zakdoek van zijn bediende aan en deed die in zijn zak. Een zakdoek was soms nodig bij het verhoren van een vrouw. Tot slot trok hij zwarte leren handschoenen aan. Een laatste blik in de spiegel bevestigde dat hij er inderdaad vreesaanjagend uitzag.

			Niet dat het uniform veel effect had op mademoiselle Colbert – dat wilde ze hem althans laten denken. Natuurlijk was ze bang voor hem. Het zou dom zijn als een vrouw in haar situatie niet bang was voor een machtig man als hij, maar ze zou haar angst nooit laten blijken. Haar afstandelijke onverschilligheid was een masker, gevormd door al die jaren op de loper, en tegelijk een afgietsel van de overtuiging dat mensen met haar voorname achtergrond en status zich niet lieten kennen in aanwezigheid van een ploert zoals hij.

			Want in de ogen van mademoiselle Colbert – Victoria Grayson – was hij dat: een ploert. Jammer, maar het was een van de consequenties van zijn werk. Het was zijn plicht om zijn land tegen vijanden te beschermen, en daar zou hij zich niet voor verontschuldigen. De methodes die hij soms moest gebruiken waren betreurenswaardig, maar iemand moest dit werk doen, en hij was er toevallig goed in. Maar het arresteren van onschuldige mensen ging hem te ver. Hij had dan ook besloten wat hij met Victoria Grayson zou doen: niets.

			Mademoiselle Colbert had geen enkel misdrijf tegen het Derde Rijk gepleegd; zelfbehoud was niet strafbaar. Ze was op het verkeerde moment op de verkeerde plek, meer niet. Daarom was het nodig geweest om Beaumont Fournier uit de weg te ruimen, omdat de pretentieuze schrijver een bedreiging voor haar had gevormd. Niemand zou het heerschap missen, en Derrick wilde koste wat kost voorkomen dat Victoria in een cel van de Gestapo belandde.

			Het was lachwekkend dat die verwaande rokkenjager Victoria van spionage had verdacht. Derrick had hem graag uit de droom willen helpen. Zij was net zomin een spion als hij Mickey Mouse. Ze had haar leven op het spel gezet en was naar een door de vijand bezet land gereisd om op zoek te gaan naar de man van wie ze hield, een dappere RAF-piloot. Een man zoals Fournier kon dat totaal niet begrijpen, haar moed, haar onbaatzuchtigheid, en dus was hij met die absurde beschuldiging gekomen. Jammer voor hem. Het had hem zijn leven gekost.

			Derrick was van plan om Victoria te beschermen. Amerika was een fantastisch land en hij vond Amerikanen geweldige mensen. Hij had dierbare herinneringen aan de VS en de vrienden die hij er had gemaakt.

			Wat was het treurig dat Hitler uitgerekend de grootmacht die in 1919 het Vredesverdrag van Versailles níét had geratificeerd de oorlog had verklaard. Het verdrag, bedoeld om Duitsland op de knieën te dwingen, was door de Duitsers als hardvochtig en vernederend ervaren, temeer omdat het land geen lid mocht worden van de nieuwe Volkenbond. Hitler, nota bene een Oostenrijker, een mislukte kunstschilder, een nul, had handig gebruikgemaakt van de gewonde Duitse trots, en was opgeklommen tot Führer van de nationaalsocialistische partij en bondskanselier. De Duitsers zagen hem aanvankelijk als een redder van hun glorie, maar het tegenovergestelde was gebeurd: dankzij Hitler was het land dat ooit werd geprezen om zijn cultuur, literatuur, muziek en kunst verworden tot de meest gevreesde en meest geminachte natie op aarde.

			‘De auto staat voor, gnädige Herr.’

			‘Bedankt, Eduard,’ zei Derrick. ‘Neem de rest van de dag maar vrij. Er draait een nieuwe film in de bioscoop op de hoek. Ik heb je vanavond niet nodig.’

			De oude bediende maakte een buiging en vertrok.

			Toen de dienstauto wegreed, slaakte Derrick een diepe zucht. Elke week verheugde hij zich op het duel met mademoiselle Colbert, maar vandaag zou hij de degens graag wegleggen en met haar praten – in het Engels. Hij stelde zich voor dat Victoria het leuk zou vinden om haar moedertaal te kunnen spreken, en hij zou weer eens kunnen oefenen. Het liefst wilde hij haar vertellen dat hij precies wist wie ze was, maar dat ze van hem niets te vrezen had. Hij was niet haar vijand. Hij begreep waarom ze naar Frankrijk was gekomen en bewonderde haar erom, ze had een groot offer gebracht.

			Hij zou haar willen vragen om iets over zichzelf te vertellen, over haar familie, haar leven in Virginia, en hij zou haar vertellen over zijn tijd in Amerika, de dingen die hij had meegemaakt, de staten die hij had bezocht, de bijzondere mensen die hij er had ontmoet. Kende ze Elliot Carter, de componist? Of de schrijver James Agee? Zij waren jaargenoten van hem geweest op Harvard, en hij was met hen allebei goed bevriend geraakt. Als de oorlog voorbij was, hoopte Derrick terug te gaan naar de Verenigde Staten en hen op te zoeken.

			Victoria zou hem ongetwijfeld uitlachen. Dacht hij nou echt dat zijn Amerikaanse vrienden hem nu nog wilden zien – een nazi, een SS’er? Hij zou een paria voor hen zijn.

			En waarschijnlijk had ze gelijk. Ook voor Victoria was hij een paria. In een andere tijd, op een andere plek, had hij misschien een kans gemaakt. ‘Je kent haar niet eens!’ had Celeste de avond daarvoor tegen hem gezegd. ‘Je bent verliefd op een mooi snoetje, meer niet.’

			Ja, misschien was hij verliefd. Maar niet alleen op een mooi snoetje. De eerste keer dat hij haar had gezien, had hij geweten dat Victoria voor hem de volmaakte vrouw was – zijn wederhelft, kameraad, minnares, de moeder van zijn kinderen. De vrouw van zijn dromen.

			Maar helaas…

			De auto stopte voor de deur van de schermschool. Derrick zag dat er licht brandde achter in de zaal. Mademoiselle was er al. Monsieur Vogel, de directeur, was vandaag op bezoek bij zijn dochter en zou niet bij het duel zijn, dus zouden ze schermen zonder scheidsrechter en chaperon.

			Derrick pakte zijn sporttas, liet Karl met een boek achter in de auto en ging door de openstaande voordeur de school binnen. Rechts van de ingang was de deur naar het souterrain. De deur stond op een kier, en hij hoorde stemmen van beneden die hij herkende als die van mademoiselle Colbert en een man, te jong om van de schoonmaker te kunnen zijn. De man sprak slecht Frans en zijn toon was dreigend. Er klonk luid gebrul. Derrick liet zijn tas vallen en rende naar de deur.
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			Victoria was al vroeg naar de schermschool gegaan. Uitslapen in haar hotelkamer ging niet, en met de huishoudelijke klusjes die ze voor de zondag bewaarde was ze snel klaar. Het magere kolenrantsoen van het hotel was nauwelijks genoeg om de helft van haar badkamer te verwarmen. Er was geen warm water, geen wasmiddel om haar kleren te wassen, geen thee en weinig eetbaars in de provisiekast. Ooit had het bewonershotel een klein, chic restaurant gehad, maar dat had in de week dat zij er was komen wonen de deuren moeten sluiten. De voornamelijk oudere bewoners moesten nu buiten de deur eten, een hele opgaaf met het slechte weer, of zelf een potje koken in hun piepkleine keukentje – als er tenminste voedsel te koop was, want zelfs op de zwarte markt was bijna niets meer te krijgen. Victoria had met die arme oudjes te doen; zij zaten op deze zondagochtend natuurlijk ook te bibberen van de kou, en ze hadden allemaal honger.

			Het was een vreselijke nacht geweest. Ze had afschuwelijk gedroomd over gevangenneming en marteling, maar ook over Thanksgiving bij haar ouders thuis, veilig en gezellig, een droom die al even wreed was. Ze kon de kalkoen en pompoentaart van hun kokkin nog bijna proeven, ze zag voor zich hoe haar vader ceremonieel het vleesmes sleep en Lawrence die de wijn inschonk.

			Ze had behoefte aan warmte en een plek om de dromen van zich af te schudden, en het ketelhok in het souterrain van de École d’escrime française bood dat allebei. Ook kon het personeel van de school er de was doen, met warm water en wasmiddel, en er hing een waslijn. De kleren die ze die week had gedragen moesten gewassen worden, en ook een van haar schermtenues. Als ze er toch was, kon ze de tijd nemen om de zwaarden van de school te schuren omdat ze roestplekjes hadden.

			Het was zo warm in het ketelhok dat ze zonder jas de was kon doen. Terwijl ze over de wasbak gebogen stond, bleven beelden van de nachtmerries door haar hoofd spoken. Victoria vroeg zich af of de rest van het team ook ergens heel diep vanbinnen spijt begon te krijgen van hun beslissing van de vorige dag. Waren zij ook wakker geschrokken uit nachtmerries over verhoren door de Gestapo? Hadden zij ook gedroomd van feestelijk gedekte tafels en warme bedden in het goeie ouwe Amerika? In het ochtendlicht diende de rauwe werkelijkheid zich aan, hongerig en koud in een ongerieflijke kamer, vreemden in een gevaarlijk land waar aan alles gebrek was, met het einde nog niet in zicht, het laatste vliegtuig gemist – ja, dan sloegen de twijfels toe.

			Ze moest er niet aan toegeven. Toen ze gistermiddag haar besluit had genomen, was ze zich volledig bewust geweest van het gevaar en de ontberingen waar ze zich aan blootstelde. Nee, ze had geen spijt. Hier moest ze zijn, hier was ze nodig. De oorlog zou niet eeuwig duren, en de geallieerden zouden winnen. Ondergrondse kranten meldden dat een Britse overwinning ophanden was in Noord-Afrika. Dat zou een streep halen door Hitlers plannen om controle over het Suezkanaal te krijgen, en daarmee toegang tot de olievelden in het Midden-Oosten en grondstoffen uit Azië. De luchtmacht van de geallieerden was in het offensief, en de Amerikaanse wapenindustrie draaide op volle toeren, terwijl het Duitse materieel juist slonk. Het was logisch dat ze af en toe door een tunnel van depressiviteit ging, maar ze was vast van plan om te blijven leven en op de afgesproken dag in de Rose Main Reading Room van de New York Public Library te verschijnen.

			Haar wasgoed was opgehangen, en een bundel geschuurde en geoliede zwaarden stond omgekeerd tegen de muur van de trap, toen Victoria de deur van het souterrain hoorde opengaan. Door de muur kon ze de bovenste helft van de trap niet zien, dus ook niet wie de deur had opengedaan, maar de bezoeker bleef staan en leek te aarzelen. Een bang voorgevoel bekroop haar. Kolonel Albrecht? Dan was hij te vroeg, en dat was niets voor hem – als een typische Duitser was hij altijd stipt op tijd. Bovendien zou de kolonel zijn aanwezigheid aankondigen voordat hij naar beneden kwam. Het moest de schoonmaker zijn, vroeger dan anders omdat ook hij op zoek was naar een beetje warmte. Hij was een vriendelijke oude baas, en Victoria mocht hem graag. De verhalen over zijn roerige jeugd waren voor haar een welkome afleiding van haar eigen gedachten.

			‘Monsieur Dubois?’ riep ze.

			‘Oberleutnant Peter Janssen,’ luidde het antwoord.

			Victoria verstijfde. Janssen was een leerling die op een opdringerige en vervelende manier avances had gemaakt toen ze net op de school kwam werken. Monsieur Vogel had opdracht gekregen om hem te schorsen, zodat er in haar rooster ruimte kwam voor een andere Duitse leerling met meer talent. De luitenant was diep beledigd geweest door de afwijzing en gaf haar de schuld.

			Ze hoorde hem naar beneden komen, zijn voetstappen op de stenen trap doelbewust dreigend. Victoria voelde dat haar mond droog werd. Ze verwachtte kolonel Albrecht pas over een kwartier. Voor het eerst zou het een opluchting zijn om hem te zien. De luitenant boog zich over de trapleuning om naar haar te kijken.

			‘Wat doet u hier?’ vroeg Victoria zo hooghartig mogelijk.

			Janssen was nu beneden en bleef in het licht van de plafondlamp staan. In zijn uniform met de hoge zwarte laarzen zag hij er indrukwekkender uit dan in een schermtenue, autoritairder. In zijn hand hield hij een rotting met een leren handvat – in Victoria’s ogen een meelijwekkende poging om zijn lage rang te compenseren.

			‘Ik zag dat er licht brandde in de schermzaal, en dat vond ik vreemd omdat de school op zondag gesloten is,’ zei hij in gebrekkig Frans. ‘Dus besloot ik even een kijkje te nemen.’

			Hij liegt, dacht Victoria. Hij was langs geweest in haar hotel en had de conciërge onder druk gezet om hem te vertellen waar hij haar kon vinden.

			‘Nou, zoals u ziet valt hier niets te beleven.’

			‘Dat zou ik niet willen zeggen.’ Zijn blik ging naar de beha’s en slipjes aan de waslijn, wellustig en kwaadaardig, en bleef toen rusten op de zwaarden tegen de muur. Opzettelijk langzaam legde hij zijn rotting en pet op de tafel en trok zijn handschoenen uit. ‘U wast hier uw kleren?’

			‘Vandaag wel.’ Het werd tijd voor intimidatie. ‘Ik ben wat eerder gekomen voor mijn afspraak met kolonel Derrick Albrecht. De school is open omdat we hier op zondagmiddag met elkaar duelleren. Zondag is de enige dag van de week dat hij daar tijd voor heeft. U kent hem wellicht? Hoofd van de afdeling Contraspionage van de SD? Hij kan elk moment hier zijn.’

			De luitenant begon zijn overjas uit te trekken. Victoria’s hart klopte in haar keel. Zijn jasje zou volgen. Ze zou korte metten met hem maken als ze bij de zwaarden kon, maar hij stond tussen haar en de bundel tegen de trap in.

			‘Kolonel Derrick Albrecht? De beroemde Duitse schermkampioen? Ik ken hem natuurlijk van naam. Wat zou jíj iemand als hij nou kunnen leren?’

			‘Ik heb niet gezegd dat hij een leerling is. De kolonel heeft behoefte aan een ervaren oefenpartner om zijn techniek op peil te houden. Hij komt zo. Ik wilde net naar boven gaan om me om te kleden, dus als u me wilt verontschuldigen…’

			Janssen kwam nu vlak voor haar staan, zijn ogen glinsterend van haat. ‘Dat lijkt me niet, dame. Niet dit keer. Toevallig weet ik dat iemand uit de staf van de kolonel ook met hem schermt. Ze vormen al jaren een team en oefenen in de kelder van zijn hotel.’

			Het lukte Victoria om haar verbazing niet te laten blijken. Ze had het kunnen weten. Albrecht had het smoesje gebruikt om haar te kunnen ontmoeten.

			‘Jij bent verantwoordelijk voor mijn vernedering, juffie, en daar zul je voor boeten,’ vervolgde Janssen. Snel deed hij een stap naar achteren en hij pakte een van de zwaarden zonder foedraal en zonder beschermdop. Hij hield de scherpe punt van het rapier tegen Victoria’s keel. ‘Kleed je uit – nu!’

			‘Pardon?’

			‘Je hebt me best gehoord, mademoiselle. Kleed je uit!’

			‘Ik peins er niet over.’

			Hij oefende meer druk uit met de punt, en Victoria voelde de pijn en een straaltje warm bloed. ‘Ik denk het wel.’

			Ze deinsde achteruit. Hij had haar in het nauw gedreven in de smalle ruimte tussen de wasmachines, vouwtafels en andere spullen, met de trap achter hem. Angstig keek ze over haar schouder naar de verwarmingsketel.

			Hij grijnsde voldaan. ‘Ja, je kunt uit drie dingen kiezen: mijn rapier tegen je keel, het hete metaal tegen je rug, of een paar intieme uurtjes op de rustbank van de schoonmaker. Je valt vast niet tegen.’ Hij begon zijn uniformjasje open te knopen.

			Victoria probeerde haar hoofd weg te trekken bij het rapier en voelde de felle hitte van de ketel. ‘Dus dit is de enige manier waarop u een vrouw in uw bed kunt krijgen – met geweld!’

			Zijn gezicht liep rood aan van woede en schaamte. ‘Kleed je úít, zeg ik!’

			‘Hoe kan ik me nou uitkleden met een rapier tegen mijn keel?’

			De luitenant stapte achteruit om ruimte te maken voor Victoria. Met verleidelijke traagheid haalde ze met haar ene hand het bovenste knoopje van haar blouse door het knoopsgat, toen het tweede en het derde, terwijl ze hem intussen strak bleef aankijken. Zoals gehoopt was zijn fascinatie voor de verwachte onthullingen zo intens dat zij de tijd en de ruimte had om haar schermjasje van de waslijn te trekken en het uit alle macht over het losjes vastgehouden rapier te smijten. Het kwam los uit zijn hand, kletterde over de bovenkant van een wasmachine en buiten het bereik van de luitenant voordat hij besefte wat er gebeurde, seconden te laat om Victoria’s gemene trap in zijn kruis af te wenden. Met zijn handen tegen zijn kruis viel hij op zijn knieën, en hij slaakte een brul als een stier die wordt gecastreerd.

			‘Smerige teef!’ schreeuwde hij naar haar. Hij tilde zijn hoofd op, zijn gezicht vertrokken van pijn en woede, en vormde zo het perfecte doelwit voor Victoria, die hem nog een schop onder zijn kaak gaf.

			‘Je verdiende loon, walgelijke worm!’ zei ze terwijl de Duitser in elkaar zakte.

			Victoria rende langs hem heen en bereikte de trap op het moment dat kolonel Albrecht in de deuropening van de hal verscheen.
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			Generaal-majoor Konrad March zat in gepeins verzonken aan zijn eettafel. Hans had een sappige kip bereid, met een vulling van roggebrood, champignons, uien en walnoten, maar hij had er nauwelijks een hap van gegeten. Een schaaltje appelmoes was ook onaangeroerd gebleven, net als de vanillepudding voor toe. De generaal dineerde alleen. Zijn zoon had Herr Bauer en Herr Wagner graag willen uitnodigen voor het eten, en omdat hij dit had geweigerd was Wilhelm in een vlaag van boosheid weggelopen van tafel en stampvoetend naar zijn kamer gegaan. Daar zat hij nu te mokken, ongetwijfeld rammelend van de honger.

			De generaal en Hans waren verbijsterd geweest door Wilhelms ongehoord recalcitrante gedrag. ‘Ik heb hem nooit eerder zo gezien, Herr Oberst,’ zei zijn bediende verbluft. ‘Ik begrijp niet wat hem opeens bezielt.’

			‘Ik wel,’ zei Konrad langzaam.

			‘Gaat u… gaat u hem straffen?’ vroeg Hans op bezorgde toon.

			Konrad keek hem begripvol aan; Hans was stapelgek op de jongen. ‘Nee, Hans. Laat hem maar een tijdje broeden, dan kun je hem later een bordje eten gaan brengen.’

			Natuurlijk zou hij zijn zoon niet straffen. Hoe kon een vader boos worden op een kind dat zijn eten wilde delen met mensen die honger hadden? Wilhelm was nu op een leeftijd dat hij zich bewust was van de wanhoop en armoede om hem heen. Hij zag het in de holle gezichten van de kinderen en hun moeders in de speeltuin waar Hans hem mee naartoe nam, en in de metro als ze naar de bioscoop gingen, hij zag het wanneer hij zijn gouvernante ’s ochtends betrapte als ze heimelijk koekjes in haar zakken verstopte – ‘Voor mijn kleinkinderen,’ had ze hem met een gegeneerd glimlachje uitgelegd. Wilhelm wist dat Herr Bauer en Herr Wagner ondervoed waren omdat ze geen geld hadden.

			De armoede van de Fransen, opgelegd door de bezetter, bezorgde Konrad een voortdurend gevoel van schaamte, en hij wilde Wilhelm het liefst zo lang mogelijk in onwetendheid laten over de rol die hun vaderland hierin speelde. Hij was er trots op dat zijn zoon empathie had met de mensen in zijn omgeving en de overdaad die voor hem normaal was met hen wilde delen. Die eigenschap had hij van zijn moeder geërfd.

			Konrad had hem uitgelegd dat hij geen beslag mocht leggen op zijn twee grote vrienden. Al waren ze nog zo op Wilhelm gesteld, ze wilden echt niet hun enige vrije dag doorbrengen met de jongen en de oude man met wie ze de vorige avond nog hadden gegeten, en die ze de week erna nog regelmatig zouden zien. Zijn privéleraar en voetbalmaatje waren jonge mannen, knap en vrijgezel, en misschien wilden ze op zondag wel gezellig een uitje maken met een leuk meisje. Dat kon Wilhelm toch wel begrijpen?

			Nou, Wilhelm begreep het helemaal niet. ‘Maar ze hebben honger!’ protesteerde hij. ‘Dat weet ik. Ik hoor het knorren van hun maag als we samen zijn. Eten is toch veel belangrijker dan een méísje!’

			‘Goed dan. De volgende keer dat ze bij ons zijn, vraag je of Hans thee en broodjes wil serveren. Nu wil ik er verder geen woord meer over horen,’ beval Konrad, strenger dan zijn bedoeling was geweest.

			De belangrijkste reden dat hij het verzoek van zijn zoon had geweigerd was Herr Bauer. Voor Wilhelm waren zijn leraar en voetbalmaatje onlosmakelijk met elkaar verbonden, dus als hij de een wel had uitgenodigd en de ander niet, had dat ongetwijfeld ook een scène opgeleverd. Het probleem was alleen dat Konrad aan Herr Bauer was gaan twijfelen.

			Hij zat lang genoeg in de spionagebusiness om de geur van rook te bespeuren, en waar rook was, was vuur. Zelfs een vleugje was genoeg om hem te alarmeren. Zijn bezoek aan Wilhelms voormalige school, de vorige dag, had hem interessante informatie opgeleverd die hij nog verder moest natrekken, maar jammer genoeg had hij dat varken, Louis Mueller, nog achterdochtiger gemaakt. Hij was naar de school gegaan met het onschuldige verzoek om Herr Claus’ personeelsdossier te mogen inzien, zogenaamd omdat hij het adres van zijn ouders wilde weten – hij wilde een verrassingsbezoekje regelen voor Kerstmis, legde hij uit.

			Helaas had Konrads verzoek Louis Mueller de kans gegeven om er sluw op te zinspelen dat de nieuwe docent meer deed dan alleen lesgeven. Wat hij precies in zijn schild voerde kon hij niet zeggen, maar de generaal moest op zijn hoede zijn. Aangezien Mueller van nature overal iets achter leek te zoeken en hij overduidelijk een hekel had aan Herr Bauer, zou Konrad zijn insinuaties hebben genegeerd, ware het niet dat hij zelf ook twijfels had.

			‘Waarop baseert u uw vermoedens precies?’ had hij gevraagd.

			Herr Mueller had de deur van Claus Bauers piepkleine kantoortje opengemaakt en zonder enige gêne in zijn agenda gebladerd, op zoek naar de pagina die hij Konrad wilde laten zien. Die ontbrak. Zijn roze gezicht werd zo wit als gekookt vlees, ongetwijfeld omdat hij bang was dat de generaal hem voor een fantast hield.

			‘Ik… ik zweer dat ik het heb gezien,’ riep hij uit, zonder te beseffen dat de ontbrekende pagina belastender was dan wat erop was geschreven. ‘Kijk, er ontbreken een paar dagen!’

			‘Ik zie het,’ zei Konrad.

			Muellers gezicht kreeg weer een klein beetje kleur toen ook in de agenda van het hoofd Personeelszaken een bladzijde bleek te ontbreken, die waarop hij CB in positie beweerde te hebben gezien. ‘Begrijpt u niet dat dit wel erg toevallig is, Herr Oberst?’ had hij met een triomfantelijke schittering in zijn varkensoogjes gevraagd.

			‘Natuurlijk begrijp ik dat,’ zei Konrad. ‘Ik verzoek u om verder niemand over mijn bezoek te vertellen. Is dat duidelijk?’

			‘Volkomen, Herr Oberst.’ Louis zei het met een samenzweerderige knipoog, die hem bijna een klap op een van zijn vette wangen had opgeleverd.

			‘En kunt u me misschien vertellen wat u ertoe heeft gebracht om in de agenda’s van deze twee heren te gaan kijken en hun persoonlijke aantekeningen te lezen?’ had Konrad tot slot gevraagd, alleen maar om opnieuw de kleur te zien wegtrekken uit dat pafferige gezicht.

			Aan zijn eettafel pakte Konrad de tafelbel.

			Hans verscheen. ‘Mein Herr?’

			‘Laten we Wilhelm blij maken en Herr Bauer vragen of hij morgen na de les wil blijven eten.’

			‘Heel goed, meneer. Wat vindt u van rosbief met aardappeltjes, spruitjes en lekker veel jus? Een voedzame maaltijd voor Herr Bauer. En… Herr Wagner misschien ook?’ opperde Hans op hoopvolle toon.

			‘Vooruit. Laten we hem ook vragen.’

			‘Ik denk dat uw zoon er heel blij mee zal zijn. Ik zal het hem vertellen als ik hem een bordje eten ga brengen.’

			In stilte hoopte Konrad dat ook hij morgenavond tevreden zou zijn, want hij was van plan om een val te zetten voor Herr Bauer, waarmee hij duidelijkheid hoopte te krijgen. Was hij onschuldig of speelde hij een dubbelrol?

			Elke zondagmiddag onderhield Brad het vistuig van de klanten van kapitein Allard; hij bond vliegen, maakte onderdelen van de hengels schoon en repareerde ze. Zo verdiende hij een extraatje boven op zijn séjour van het OSS, dat hij apart kon zetten voor na de oorlog. Dan hoopte hij de Franse francs te kunnen wisselen voor Amerikaanse dollars, geld dat hij wilde besteden aan de studie van de kinderen, Bobby en Margie. Tegen de tijd dat hij weer thuis was zou Bobby oud genoeg zijn om te gaan studeren, en hij kon niet van Jared Cramer, de nieuwe man van zijn moeder, verwachten dat hij opdraaide voor zijn geadopteerde broertje en zusjes. Beata wel natuurlijk. Als Joanna’s dochter hoorde zij nu bij Jareds gezin, maar de andere twee waren zijn verantwoordelijkheid.

			Hij probeerde niet te vaak aan thuis en familie te denken, of aan de pracht van de White River in het najaar voordat de bergen met winterslaap gingen onder hun besneeuwde toppen en de regenbogen een lange pauze hielden. Het waren gedachten waar hij niets aan had.

			Zijn werk hier in Parijs was van groot belang, en hij was de enige in de ideale positie om cruciale informatie op te pikken. Hij hengelde, en de vissen beten. Geruchten over een geallieerde invasie aan de kust deden de ronde, en het maakte de klanten van de kapitein nerveus en loslippig. Ze strooiden met geheimen waar hun gids bij was, immers een landgenoot, die bovendien volledig leek op te gaan in zijn werk.

			Afgelopen vrijdag had hij opgevangen dat er een scheepslading wolfraam van Spanje onderweg was naar een Duitse wapenfabriek, maar nu moest hij nog de naam van het schip of de haven waar de lading zou worden gelost aan de weet zien te komen. Hij dacht dat hij de man die was aangesteld om het schip de haven binnen te loodsen wel aan de praat zou kunnen krijgen, als hij tenminste genoeg tijd had. Wolfraam was een onmisbaar element bij de bouw van antitankwapens, en deze scheepslading zou het perfecte doelwit zijn voor het Franse verzet of de RAF.

			Brad hoorde lichte voetstappen op de trap naar zijn woninkje en glimlachte bij zichzelf. Hij wist wie eraan kwam. Zijn vader en Hans zouden hem berispen omdat hij de visser lastigviel, maar Brad was altijd blij om Wilhelm te zien. Hij stond op om de deur open te doen voordat de jongen kon kloppen.

			‘Wilhelm, jongen! Wat kom jij zo laat nog doen?’

			De jongen stak een dienblad met een linnen servet erover naar voren. ‘Voor jou,’ zei hij, met in zijn grote blauwe ogen de hoop dat hij hem blij maakte met zijn gift.

			Brad hield het servet omhoog. Op het dienblad stond een bord met inmiddels bijna koude plakjes kip, iets wat op paddenstoelen leek, en een schaaltje dat rook naar appel en kaneel. Ernaast stond een bakje met pudding.

			‘Eten,’ zei de jongen, voor het geval Brad uitleg nodig had.

			‘Ik zie het,’ zei hij. ‘Het ruikt heel erg lekker!’

			‘Je mag het niet aan papa of Hans vertellen. Ik moest het zelf opeten, maar ik weet dat jij meer honger hebt dan ik.’

			Brad was ontroerd. Wilhelms edelmoedigheid deed hem aan Bobby denken, in de tijd dat hij hem en zijn zusje mee naar huis had genomen. ‘Hier, zusje, neemt nog wat van mij. Jij moet er nog van groeien.’

			‘Ik beloof dat ik het niet zal vertellen,’ zei Brad plechtig. ‘Ik vind het heel lief van je.’

			‘En ik mag je uitnodigen om morgen te komen eten, samen met Herr Bauer,’ voegde hij er stralend aan toe. ‘Het wordt een feestje!’

			‘Ik verheug me erop. Reuze bedankt.’

			‘Ik ga weer terug. Ik mag je niet lastigvallen.’ De jongen draafde de trap weer af voordat Brad hem binnen kon vragen.

			Van achter een raam op de bovenverdieping zag Konrad zijn zoontje over het grasveld terugrennen naar huis, voordat iemand kon ontdekken dat hij weg was geweest. Hij had de visser zijn eigen eten gebracht, en zou nu zelf hongerig gaan slapen. Een mengeling van pijn en trots vulde zijn borst. De jongen was totaal ongeschikt voor het leger. Hij was veel te teerhartig en aardig, al vond zijn vader dat totaal niet erg. Konrad vond het wél erg dat zijn zoon te lief was voor deze wereld, een wereld die hij en de zijnen hadden geschapen.

			In deze wereld moest hij zelfs aardige jonge mannen zoals Claus Bauer en Barnard Wagner wantrouwen. Zijn professionele voelhoorns hadden hem gewaarschuwd, hij had de rook opgevangen, en hij verkeerde nu in de hoogste staat van waakzaamheid – zelfs met een visser en een privéleraar. Hij hoopte vanuit de grond van zijn hart dat zijn verdenkingen absurd zouden blijken te zijn, aangetoond met de valstrik die hij morgenavond voor de jonge mannen in petto had, maar als zou blijken dat een van de twee vriendschap had gesloten met zijn zoon met als enige doel om de vader te spioneren… dan waren die jongens aan de heidenen overgeleverd.
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			Kolonel Derrick Albrecht stond boven aan de trap naar het souterrain van de schermschool en verhief zijn stem. ‘Wat gebeurt daarbeneden?’

			Victoria keek naar hem omhoog, uitgeteld, buiten adem. Ze had de wil noch de kracht om het uit te leggen, maar haar openhangende blouse, het bloed op de kraag en de wond in haar hals zeiden genoeg.

			Bij het horen van voetstappen en een stem krabbelde Oberleutnant Peter Janssen hijgend overeind. Verbazing won het van zijn woede toen een figuur in de zwarte leren overjas van de SS, met de rang van Standartenführer, de trap af kwam. Hij zette nog grotere ogen op toen de kolonel beneden was en hij hem herkende – het was inderdaad de beruchte Derrick Albrecht.

			De luitenant herpakte zich razendsnel, wees op Victoria en schreeuwde in het Duits: ‘Ze viel me aan, kolonel! Dat Franse kreng heeft me hierheen gelokt! Ze vroeg of ik wilde helpen met een kapotte wasmachine, maar ze was van plan om me te vermoorden – een rotmof minder, zei ze. Ze kwam op me af met een rapier!’ Hij wees op de zwaarden tegen de muur. ‘Ik zou dood zijn geweest als ik het rapier niet uit haar hand had geslagen. Kijk, daar ligt het!’ zei hij, wijzend. ‘Godzijdank was u net op tijd.’

			‘Ik zie het. Gelukkig maar,’ beaamde Derrick. ‘Uw dood zou een groot verlies zijn geweest voor de Wehrmacht.’ Zijn blik ging naar Victoria’s lingerie aan de waslijn, en bleef toen rusten op het half opengeknoopte jasje van de luitenant.

			Hij kreeg een kleur en maakte haastig de knopen weer dicht. ‘Ik eh… het was zo warm hier, ik–’

			‘Doe uw jasje maar uit,’ viel Derrick hem in de rede. ‘Ik begrijp het helemaal.’ Hij richtte zijn aandacht op Victoria. ‘U bloedt, mademoiselle Colbert,’ merkte hij kalm op, dit keer in het Frans, en hij gaf haar zijn witte zakdoek.

			Victoria drukte de zakdoek tegen haar keel. Het moest duidelijk zijn wat er daarnet bijna was gebeurd, maar zou de kolonel toch het verhaal van de luitenant geloven? Ze had het gesprek in het Duits verstaan, maar sprak zelf Frans. ‘Ik weet niet wat hij tegen u heeft gezegd, kolonel, maar het klonk niet als de waarheid.’

			‘Wat is uw naam, Oberleutnant?’ vroeg Derrick in het Duits.

			De luitenant sprong in de houding met een scherpe Hitlergroet. ‘Oberleutnant Peter Janssen, Herr Oberst. Ik werk voor majoor Hartmann op de communicatieafdeling van de Wehrmacht.’

			‘Hoe komt het dat u op een zondag op de École d’escrime française bent, Oberleutnant?’

			‘Ik… ik zag licht branden in de zaal. Ik probeerde de deur en die was open. Ik eh… ik hoopte dat er iemand zou zijn met wie ik kon duelleren, een van de instructeurs of misschien een leerling.’

			‘Aha, u bent een schermer?’

			‘Ja, eh… floret.’ Snel keek hij naar Victoria om te zien of ze had begrepen wat hij beweerde en misschien zou protesteren.

			Derrick glimlachte. ‘Is dat zo? Mooi.’

			Opluchting tekende zich af op het gezicht van de luitenant; hij zag de vriendelijkheid van de kolonel als bewijs dat zijn verhaal werd geloofd. Zijn opluchting sloeg echter direct om in ontzetting toen de kolonel naar de zwaarden tegen de muur liep en er twee floretten uit haalde.

			‘Mademoiselle Colbert,’ zei Derrick zacht, zijn blik op de luitenant gericht, ‘het is misschien beter als u naar boven gaat. Wij zullen vandaag niet duelleren, maar ik zou het waarderen als u op me wilt wachten. Zou ik u verder mogen verzoeken om mijn chauffeur te vragen of hij naar het souterrain wil komen?’

			Victoria deed zonder iets te zeggen wat haar werd gevraagd. Toen ze boven aan de trap was, hoorde ze het suizen van een floret die werd getest en de stem van de kolonel.

			‘En garde!’

			Minder dan een kwartier later verscheen kolonel Derrick Albrecht in het kleine kantoortje van de school, waar ze op hem zat te wachten, rillend in haar zijden blouse, nog steeds van streek. Wat er beneden ook was gebeurd, de kolonel was volkomen beheerst. Hij droeg geen handschoenen, maar wel nog steeds zijn overjas; kennelijk was het niet nodig geweest om die uit te trekken voor wat hij had gedaan. Haar jasje en overjas hingen over zijn arm.

			Beschuldigend keek ze hem aan. ‘Er zaten geen beschermdopjes op de punten van de floretten.’

			‘Dat heeft Oberleutnant Peter Janssen ervaren, ja.’

			‘Wat hebt u met hem gedaan?’ vroeg Victoria, ondanks haar verachting voor de luitenant.

			‘De Wehrmacht heeft geen verlies te betreuren, als u dat bedoelt.’ Hij hield haar jasje omhoog. ‘Ik heb hem alleen een lesje in goede manieren geleerd. Kom, u hebt het ijskoud. En hoorde ik daarnet het knorren van uw maag? Wanneer hebt u voor het laatst gegeten?’

			‘Dat doet er niet toe.’ Victoria schoof haar armen eerst in haar jasje, toen in de overjas, dolblij met de heerlijke warmte. ‘Ik kan me prima redden. Mijn dank voor uw hulp. Nu wil ik graag zo snel mogelijk naar mijn hotel.’

			‘Zonder uw wasgoed? Ik neem toch aan dat de fijne was beneden aan de lijn van u is?’

			‘O ja, mijn wasgoed. Ik haal het wel even…’

			‘Dat is niet nodig. Karl is het nu aan het opvouwen. Hij is getrouwd, dus hij kan prima met delicate kledingstukken omgaan. Hij neemt alles mee naar de auto.’

			‘Nee… nee, echt niet, kolonel,’ zei ze toen ze begreep wat hij bedoelde. ‘Het is aardig van u om me een lift aan te bieden, en ik ben heel dankbaar dat u net op tijd was, maar nu gaat het wel weer. Ik kan heel goed zelf naar huis.’

			Derrick pakte haar elleboog vast. ‘Het is een illusie om te denken dat je op dit moment alleen naar huis kunt, Victoria. Zijn alle leden van de familie Grayson zo koppig, of ben jij de enige? Je kunt onderweg naar de auto antwoord geven op die vraag.’

			In eerste instantie, een paar haperende hartslagen lang, dacht Victoria dat ze zich de woorden alleen had verbeeld, gefilterd door het troebele overblijfsel van de nachtmerries, haar vermoeidheid, honger, slapeloosheid en een poging tot verkrachting. Het kon gewoon niet waar zijn, een stem die in het Engels tegen haar sprak en haar bij haar eigen naam noemde. Toen trok de mist op. Het had geen zin om te proberen of ze zich eruit kon bluffen. Kolonel Albrecht liet zich niet voor de gek houden. Het was dom van haar geweest om te denken dat zijn feilloze gehoor niets had opgepikt.

			Ze haalde heel diep adem. Op dit moment, wetend wat haar te wachten stond, leek de dood niet eens zo’n slechte optie. De gifpil zat in de voering van haar jas. Als ze haar handen vrij zou hebben, hoefde ze alleen maar snel de draad van de zoom los te trekken en zou ze al dood zijn voordat ze bij de deur waren. Haar vrienden van Dragonfly zouden veilig zijn.

			Maar hij verwachtte natuurlijk dat ze ontkende. ‘Waar hebt u het over?’ zei ze in het Frans. ‘Ik ben mademoiselle Véronique Colbert.’

			‘Ik ben bang van niet. Je bent Victoria Grayson uit Williamsburg in Virginia, in de Verenigde Staten van Amerika. Je hebt Frans gestudeerd aan het William & Mary College, en je was in 1940 de Amerikaanse hoop op olympisch goud op de floret. Je broer, luitenant Lawrence Grayson, is piloot bij de RAF.’

			Victoria was sprakeloos.

			‘Je vraagt je natuurlijk af hoe ik dit allemaal weet,’ ging hij verder. ‘De Sicherheitsdienst heeft bronnen in Amerika, maar ik wist dat je Amerikaans was zodra ik je hoorde praten, Victoria.’ Hij glimlachte bescheiden. ‘Ik wil niet opschepperig klinken, maar ik heb nou eenmaal een goed oor voor talen. Ik moet er wel bij zeggen dat ik voor het Engels veel heb gehad aan mijn jaar aan de Harvard University. Een prachtig land, Amerika. Ik vond het er geweldig. Voorzichtig!’ waarschuwde hij toen ze bij de deur waren. ‘Ik vind je toestand erg zorgelijk. Je bent nog bleker geworden.’

			‘Waar brengt u me naartoe?’ vroeg Victoria boos. ‘Naar een verhoorkamer van de Sicherheitsdienst, neem ik aan?’

			Hij bleef staan om haar aan te kijken, oprecht geschokt. ‘Waarom zou je dat denken? Ik weet al alles wat ik over je moet weten, zelfs waarom je in Frankrijk bent.’

			‘En dat is?’

			‘Omdat je wilde weten wat er is gebeurd met je verloofde, Ralph DuPont, een Amerikaanse piloot die ook voor de RAF vloog. Hij werd in mei neergehaald in de buurt van Parijs. Inmiddels weet je tot je grote verdriet dat hij is omgekomen.’

			Geschrokken dacht Victoria aan madame Dupree. ‘En hoe bent u dat aan de weet gekomen? Niet van uw bron in Amerika, dat kan niet.’

			Hij opende de deur en voerde haar mee naar buiten. ‘Dat laatste wist ik niet zeker totdat je het daarnet zelf bevestigde. Even in alle eerlijkheid. Waarom zou ik een vrouw willen arresteren die naar een door de vijand bezet land is gekomen om op zoek te gaan naar de man van wie ze hield? Denk je nou echt dat ik een monster ben?’

			Met een opgetrokken wenkbrauw keek hij haar aan, wachtend op antwoord. Toen ze bleef zwijgen, zei hij teleurgesteld: ‘Die vrouw kan ik alleen maar condoleren met haar verlies, en bewonderen om haar moed en liefdestrouw. Zullen we?’ Hij gebaarde naar Karl, die het portier van zijn dienstwagen openhield.

			Victoria stapte in, gevolgd door de kolonel. In de kolkende werveling van haar emoties dook een enorm gevoel van opluchting op: voorlopig was ze veilig. Bij het antecedentenonderzoek had iemand kennelijk over het hoofd gezien dat ze Duits als bijvak had gedaan en met onbetaald verlof was van haar werk voor G.P. Putnam’s Sons in New York – informatie waar elke geheime dienst, waar ook ter wereld, op zou aanslaan. Vooralsnog werd ze dus nog niet verdacht van spionage. De Duitsers fusilleerden spionnen. Ze werden niet naar concentratiekampen gestuurd, maar tegen een muur gezet en doodgeschoten. Het was zo paradoxaal dat Victoria moeite had om een hysterisch lachje te onderdrukken. Ralphs mislukte bombardement had haar missie gered, en zijn dood haar leven.
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			Zondag was Achim Fleischers vrije dag, maar op zaterdag bleef hij altijd tot aan de avondklok voor Joden, wanneer hij werd afgelost door Duitse patrouilles. Toen Bridgette de zaterdag na de ontmoeting bij La Petite Madeleine terugkwam bij het klooster, was ze dan ook verbaasd dat ze hem niet op zijn post trof. De maandag erna, op 2 november, was hij ook nergens te bekennen toen ze naar haar werk ging. De dag was mistig aangebroken en er was regen voorspeld, maar tot nu toe had Achim zich nergens door laten weerhouden, niet door de kou, plensregens of het donker. Was hij ziek?

			Met een licht gevoel van onbehagen keek Bridgette om zich heen in de straat of ze misschien ergens een glimp kon opvangen van zijn kepie en de witte regencape van de gemeentepolitie, maar geen spoor van Achim in de mistige Rue des Soeurs de Charité. Bridgette bleef even staan. Zijn afwezigheid voelde niet goed. De straat leek griezelig leeg en stil zonder hem, terwijl hij er normaal gesproken elke ochtend was. Als er niemand in de buurt was die volgens hem kattenkwaad kon uithalen, liep hij zelfs met haar mee naar de metro, om haar daar pas een fijne dag te wensen.

			Inmiddels was Bridgette er meer dan ooit van overtuigd dat Achim Fleischer geen bedreiging vormde voor de illegale praktijken die achter zijn rug plaatsvonden. De waakhond van de straat focuste zich op bewaking van de muurschildering – en op haar. Als de vier Dragonfly’s hem al waren opgevallen, vooral Victoria, hield hij hen voor doodgewone buurtbewoners die toevallig elke dag langs het huis ernaast liepen omdat het op de route naar hun werk lag.

			Het holle gevoel in haar binnenste had echter weinig met Achim Fleischer te maken. Hij was niet meer dan een vraagteken op een koude, sombere ochtend. Ze vroeg zich af wanneer en of ze haar vier vrienden ooit weer zou zien, en dat woog veel zwaarder. Haar eerste gedachte toen de wekker afging was dat ze allemaal in Milton Hall wakker zouden zijn geworden als ze de Lysanders hadden genomen, veilig en warm, een beetje katterig na een avond in de Crown and Scepter, nog helemaal voldaan na een flinke portie knapperige fish and chips. Na een paar dagen zouden ze onderweg zijn geweest naar huis, nadat ze adressen hadden uitgewisseld en plannen hadden gemaakt om eerder met elkaar af te spreken dan de datum in New York.

			Het was duidelijk dat de Fransman zonder naam – net als de majoor – vreesde dat ze het niet zouden overleven. De arme man was ontzet geweest door hun unanieme beslissing om te blijven; zijn gezicht had haar aan een basset doen denken. Toen ze opstonden om weg te gaan had hij gekeken alsof het schrapen van de stoelpoten klonk als het dichtslaan van celdeuren en doodskisten die gesloten werden.

			‘De majoor zal hier niet blij mee zijn,’ had hij gezegd, waarop Liverwort op haar serene manier had geantwoord: ‘Dat weten we.’

			Achim Fleischer was weliswaar een irritant steentje in haar schoen, maar hij vertegenwoordigde ook vertrouwdheid en stabiliteit. Zijn afwezigheid versterkte haar gevoel van eenzaamheid aan het begin van een lange, zware werkdag. Ze miste haar vrienden heel erg. Dat ze hen de vorige dag heel even had gezien was als een druppel water op een dorstige tong.

			Tot overmaat van ramp kwam Frau Helga Richter, de opperheks uit de hel, vandaag een jurk doorpassen. Ze was de vrouw van Sturmbannführer Gottlieb Richter, de SS-majoor die de leiding had over het beruchte doorgangskamp in Drancy, een buitenwijk ten noordoosten van Parijs. Het was een interneringskamp voor Joden totdat ze op transport konden worden gesteld naar concentratiekampen zoals Auschwitz-Birkenau en Treblinka, waar ze volgens geruchten werden vergast. Er waren horrorverhalen uitgelekt over de wreedheid van de bewakers en de onmenselijke leefomstandigheden onder het bewind van majoor Richter – het personeel van La Maison de Boucher was gewaarschuwd dat ze hun baan zouden kwijtraken als ze er iets over lieten vallen tegen zijn vrouw.

			Niemand zou het in zijn hoofd halen om die waarschuwing in de wind te slaan. De vrouw, plat waar ze rond zou moeten zijn, rond waar ze plat had moeten zijn, met een smaak zo ordinair als die van een Parijse tippelaarster en de aard van een tijgerhaai, verwachtte modewonderen om haar lelijke figuur te verdoezelen. Bridgette moest met haar toverstafje zwaaien of, in dit geval, haar tekenpotloden.

			Omdat Bridgette al had gehoord dat Frau Richter een verschrikkelijk mens was, had ze verwacht dat ze haar hooghartig zou behandelen, net als de andere Duitse klanten, die ze al een paar keer neerbuigend tegen madame Boucher had horen zeggen: ‘Ik wil een ervaren modeontwerpster, geen onbenullig leerlingetje.’ Maar tot haar verbazing had Frau Richter haar van hoofd tot voeten opgenomen en geblaft: ‘Prik me met een speld, dwerg, en ik geef je een klap.’ Ze had zich niet eens hoeven bewijzen en was voor vol aangezien.

			Zo zou ze het gevoel willen beschrijven dat haar verbondenheid met het Dragonfly-team en majoor Renault verklaarde. Vanaf het allereerste begin hadden ze haar genomen zoals ze was. Ze had zich niet hoeven bewijzen. De anderen hadden niet direct een oordeel klaar gehad, en ze was niet als jonger dan haar leeftijd behandeld of, door haar tengere postuur, als een porseleinen pop. Ze hadden haar niet betutteld of haar stomme koosnaampjes gegeven als ‘popje’ of ‘ukkie’. Tijdens de trainingen waren ze haar niet te hulp geschoten als ze voor een bepaalde taak niet sterk of niet groot genoeg was, hoe goedbedoeld ook. Ze waren voor haar even hard geweest als voor zichzelf, ze hadden haar niet laten winnen, ze hadden haar niet gematst. In hun ogen had zij niet voor hen ondergedaan, niet in kracht, niet in intelligentie, noch in handigheid. Het was niet meer dan natuurlijk dat ze zich met mensen zoals deze verbonden voelde. Zelfs, als ze heel eerlijk was, dat ze voor haar voelden als familie.

			Toch was en bleef ze een realist; zelfs de meest hechte vriendschap kon op obstakels stuiten. Door de jaren heen konden banden roestig worden, zoals ze Gladys had geprobeerd uit te leggen, herinneringen vervaagden, trouw erodeerde. Zo zat het leven nou eenmaal in elkaar. Het was die ervaring, die mogelijkheid, waar Bridgette die ochtend zo gedeprimeerd van werd – zo erg zelfs dat ze zich had verheugd op het glimlachende gezicht en de vriendelijke begroeting van Achim Fleischer.
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			‘Er is een brief voor u, Herr Bauer,’ kondigde Louis Mueller aan toen Chris op maandagochtend de school binnenkwam, en hij overhandigde hem een envelop van zwaar velijn.

			Aan de onverzegelde flap en ’s mans valse grijns wist Chris genoeg. ‘Ik zie dat de brief al is geopend,’ zei hij.

			‘Op deze manier is de brief bezorgd. Misschien heeft de koerier van de Abwehr er al even naar gekeken.’

			‘Hmm,’ bromde Chris.

			Hij nam de brief mee naar zijn kantoortje, zich ervan bewust dat Muellers half toegeknepen ogen op hem gericht bleven totdat hij de deur achter zich had dichtgedaan. Er ging een huivering langs zijn rug. Het leek wel alsof de man nog scherper op hem lette dan anders. Chris wist dat hij al sinds zijn komst argwanend werd bekeken, dus had hij uit voorzorg een paar achteloos geschreven bladzijden uit zijn agenda gescheurd en Jules Garnier gewaarschuwd om hetzelfde te doen. Ze waren er allebei van overtuigd dat er in hun papieren werd gesnuffeld door iemand die op de school werkte, en Chris wist zeker dat het Mueller was.

			Een tijdje geleden had hij hem in de val gelokt door een briefje op zijn bureau te laten liggen dat een van zijn leerlingen aan zijn vader moest geven. Docenten mochten niet rechtstreeks contact opnemen met ouders. En ja hoor, die middag had Mueller het personeel bij elkaar geroepen om hen eraan te herinneren dat ze géén contact mochten hebben met de ouders van hun leerlingen. Dat was zijn taak, en die van hem alleen, benadrukte hij met een dodelijke blik op Chris.

			De brief, afgegeven door een koerier, was van generaal-majoor Konrad March. ‘U zou mij en mijn zoon een groot plezier doen als u vanmiddag na de les bij ons wilt blijven eten. Herr Wagner is ook van de partij.’

			Mijn hemel, dacht Chris, wat een formele uitnodiging. Misschien had de generaal verwacht dat Louis het briefje zou lezen en had hij daarom voor deze afstandelijke bewoording gekozen. Maar waarom zou hij hem überhaupt een schriftelijke uitnodiging sturen? Hans had toch gewoon die middag kunnen vragen of hij zin had om te blijven eten? Wilde hij voorkomen dat Chris andere plannen zou maken? Misschien waren hij en Limpet op verzoek van Wilhelm uitgenodigd, en wilde de generaal zijn zoon een teleurstelling besparen.

			Toch zat het hem niet lekker. Er zat een luchtje aan de uitnodiging. De majoor had er steeds op gehamerd dat ze altijd op hun zesde zintuig af moesten gaan. Hij haalde er graag het begrip ‘aura’ bij aan. ‘Als het aura van iets niet goed ruikt, wees dan alert. Het kleinste vleugje rotting kan al genoeg zijn. Gebruik je eigen oordeel en wees op je hoede.’

			De generaal had geen reden om hem te verdenken, en Limpet ook niet, daar was hij zeker van. Hij kon niet weten dat Limpet de brief van admiraal Canaris had gefotografeerd. Toch moesten ze op hun qui-vive zijn; hij zou Limpet waarschuwen.

			De vorige dag was hij opgestaan zonder een greintje spijt van zijn beslissing om in Parijs te blijven, en hij was niet verbaasd geweest dat de anderen net zomin weg wilden. Zo waren ze gewoon: vol lef, maar zonder roem te verwachten. Eigenlijk had hij liever gehad dat de anderen naar huis waren gegaan. Het zou een troost zijn geweest om te weten dat ze veilig waren. Intussen was er een idee bij hem opgekomen, en hij hoopte dat ze allemaal mee wilden doen als ze New York wisten te bereiken. Hij zou voorstellen om naar een tatoeagestudio te gaan; hij was ervan overtuigd dat elke tatoeëerder een libelle in zijn assortiment had.

			Hoe dan ook, Chris had op dit moment niet met een goed geweten uit Parijs kunnen vertrekken. Hij verkeerde in een positie die te vergelijken was met een vos die werd losgelaten in een kippenhok – de geheime informatie die hij kon verzamelen nu hij toegang had tot het huis van generaal March was goud waard. Het speet hem alleen dat hij gebruik moest maken van het vertrouwen van vader en zoon, terwijl hij en Limpet allebei op het jochie gesteld waren geraakt. Maar, hield hij zichzelf voor, in zijn werk was vertrouwen een instrument dat sloten opende. Het maakte mensen nalatig, zoals de generaal die de brief van admiraal Canaris open en bloot op zijn bureau had laten liggen. En wat was het een schokkend epistel! Als Chris de inhoud correct interpreteerde, had het hoofd van de Abwehr zich tegen het naziregime gekeerd.

			Terwijl Bucky zich op maandagochtend rillend met koud water stond te scheren in zijn kamer op de bovenverdieping van het pension keek hij somber naar buiten. Het was bewolkt en mistig, een grauwe en koude dag. Verlangend dacht hij aan deze tijd van het jaar in Oklahoma, wanneer het weer op zijn best was: frisse, droge dagen, een blauwe lucht, een gouden gloed over alles, ideaal weer om te voetballen. Hij zette de beelden van zich af; het had geen zin om te dagdromen. Er zouden nog vele jaren komen om van het najaar in zijn thuisstaat te genieten, en dan zou hij terugdenken aan zijn tijd in Parijs in november 1942.

			Voor hem was het een uitgemaakte zaak dat hij in Parijs moest blijven. Het bureau had een contract gekregen voor de bouw van een geheime fabriek in de Franse alpen, waar de Duitsers lanceerinstallaties wilden bouwen waarmee bommen naar de overkant van het Kanaal geschoten konden worden. De werkzaamheden zouden in januari beginnen. Als hij de blauwdrukken in handen kon krijgen, zou hij ervoor kunnen zorgen dat de fabriek er nooit kwam.

			Sinds de bijeenkomst op zaterdag had Bucky Dirk Drechsler extra in de gaten gehouden. Op het eerste gezicht kon je hem inderdaad als een ongeleid projectiel beschouwen – in die zin had de majoor reden voor ongerustheid. Het was mogelijk dat de sergeant wachtte tot hij meer over hem wist voordat hij hem aangaf, maar hij voelde aan zijn water dat Dirk eerst iets van hem wilde, en daar zou zijn beslissing om hem te ontmaskeren van afhangen. Zolang de sergeant niet vermoedde dat hij een Amerikaan was, zou hij ook niet vermoeden dat hij spioneerde. Als hij op grond van die aantijging werd gearresteerd, had Bucky zijn verhaal paraat, en zijn baas zou het bevestigen. Ja, hij was een Amerikaan, die al voor de oorlog in dienst was gekomen bij een Frans ingenieursbureau en had het land niet op tijd kunnen verlaten. De grenzen zaten nu potdicht. Hij was niet achterlijk, dus waarom zou hij dan geen valse papieren hebben om zichzelf te beschermen?

			Het team vertrouwde erop dat hij zich niet in de nesten zou werken, en daar paste hij echt wel voor op. Een gewaarschuwd mens telt voor twee. Als je het aan ziet komen, zei Horace Barton graag, dan kun je het afweren of uit de weg gaan. De majoor leek te zijn vergeten dat ze een nooduitgang hadden. Tenzij hun onderduikadressen waren opgerold, en als dat zo was, zou de Fransman het zeker hebben gemeld. Lodestar was dus vast van plan om door te gaan totdat de blauwdrukken in geallieerde handen waren.

			Intussen had hij veel meer reden om zich zorgen te maken over de anderen. Goeie god! De kleine Labrador onder het oog van die foute agent, de beeldschone Liverwort die tapdanste met de leider van de afdeling Contraspionage van de SD, en Limpet en Lapwing die gezellig tafelden met het hoofd van de Abwehr in Frankrijk. En dan maakten ze zich zorgen over hém? Het moest niet veel gekker worden.

			Dirk Drechsler trok net zijn overjas aan toen Bucky beneden kwam. Op de een of andere manier kreeg Bucky de indruk dat de sergeant een beetje had rondgehangen om op hem te wachten.

			‘Bonjour, Beaulieu,’ begroette hij hem. ‘Ik zie dat jij ook de deur uit gaat. Zullen we samen naar de metro lopen?’

			Ook dat nog, dacht Bucky in stilte. ‘Natuurlijk. Waarom niet?’ zei hij. Het was maar tien minuten lopen. Hij had hem de vorige dag afgeschud door langs de bouquinistes te slenteren, de beroemde boekverkopers met hun groene stalletjes langs de Seine, een van de weinige Parijse charmes die niet waren verdwenen.

			‘Wat heb je dit weekend gedaan?’ vroeg Dirk in zijn haperende Frans toen ze op weg gingen. ‘We hebben je zaterdag helemaal niet gezien.’

			‘Nee, want toen ging jij naar de rommelmarkt.’ Een alarmbelletje ging af in Bucky’s hoofd. Waarom had hij het alleen over zaterdag? Waarom niet ook over zondag?

			‘Hè? O ja, de rommelmarkt.’

			‘Is het gelukt?’

			‘Wat?’

			‘Om je oude kleren te verkopen.’

			‘O ja, die waren zo weg.’

			‘Waarheen?’

			‘Waarheen wat?’

			‘Je kleren. Waar zijn die gebleven?’

			‘O, ik gebruik gewoon de Amerikaanse uitdrukking. Ik bedoelde dat ze meteen zijn verkocht.’

			‘O ja? Hoeveel heb je ervoor gekregen?’

			‘Eh… dat weet ik niet meer precies. Wat heb jij zaterdag gedaan?’

			‘Ik? Nou, ik ben opgestaan, toen naar de wc gegaan…’

			‘Nee, nee,’ onderbrak Dik hem ongeduldig. ‘Ik bedoel wat je hebt gedáán, waar je de hele dag bent geweest?’

			‘Waarom vraag je dat, monsieur?’ vroeg Bucky op quasiverontwaardigde toon. ‘Is dit soms een verhoor?’

			‘Nee! Nee!’ Dirk liep rood aan van schaamte en stak zijn handen verontschuldigend omhoog. ‘Helemaal niet. Ik… ik was gewoon nieuwsgierig. Het is voor ons… ons Amerikanen, bedoel ik, altijd interessant om te weten hoe de Fransen hun vrije tijd doorbrengen.’

			‘“Ons”? Willen álle Amerikanen dat weten?’

			‘Nee, eh, ikzelf. Alleen ik… als je vriend!’

			Ze waren nu bij het station. ‘Monsieur, mijn trein is er. Ik moet afscheid nemen, anders kom ik te laat op mijn werk. Ik wens je een prettige dag. Au revoir.’

			Ingeklemd tussen alle passagiers stond Bucky nog bij te komen van de verontrustende vragen van de sergeant, maar wat één ding betrof kon hij opgelucht ademhalen: Dirk Drechsler had niet het flauwste vermoeden dat hij een landgenoot was.
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			Op maandagochtend 2 november opende het belangrijkste dagblad van Parijs, Le Temps, met de vette kop: BEROEMD AUTEUR VERDRONKEN IN DE SEINE! Victoria zag de krant op de balie liggen toen ze onderweg naar haar werk door de receptie liep, en nieuwsgierig ging ze kijken om welke schrijver het ging. Beaumont Fournier. Een visser had zijn lijk opgevist in zijn net. Een wee gevoel ging door haar heen. Ze was vergeten dat de auteur in Parijs woonde, totdat zijn naam de vorige avond in het dubieuze gezelschap van kolonel Derrick Albrecht ter sprake was gekomen. In het artikel las ze dat de autoriteiten uitgingen van verdrinking, maar een lijkschouwing moest de exacte oorzaak van zijn mysterieuze dood nog uitwijzen. Het zou een aneurysma kunnen zijn, speculeerde men, maar een familielid van de schrijver had verklaard dat hij geen idee had waarom Fournier zo dicht langs de waterkant had gelopen dat hij in de Seine kon vallen, aangezien hij vond dat de rivier stonk en bovendien niet kon zwemmen.

			Langzaam, in gedachten verzonken, liep Victoria door naar de deur. Beaumont Fournier… Ze zou zich niet opgelucht moeten voelen over zijn dood, maar ze kon niet ontkennen dat het een verademing voor haar was om te weten dat hij geen bedreiging meer vormde voor haar identiteit, vooral na haar gesprek met de kolonel. In het artikel werden enkele mensen geciteerd die geschokt waren door zijn vroegtijdige dood, bekende namen uit de beau monde, kringen waar ook Derrick Albrecht zich in bewoog – en zij wist als geen ander hoe het toeging in het kleine wereldje van de rich and famous. Het was onwaarschijnlijk dat ze elkaar ergens zouden zijn tegengekomen, behalve misschien toevallig op straat, maar de vorige avond, onder het genot van escalopes de veau au marsala, was ze uit vrije wil ingegaan op een voorstel dat uiteindelijk tot een onvermijdelijke ontmoeting zou hebben geleid.

			Eenmaal in de dienstauto had ze geen idee gehad waar de kolonel haar mee naartoe zou nemen of wat hij met haar van plan was – ze was werkelijk op alles voorbereid. Tijdens de rit zaten ze zwijgend naast elkaar. De auto stopte voor een kleine bistro, die volgens het bordje op de deur op zondag gesloten was. Binnen brandde een groot vuur in de open haard, en een tafel ervoor was gedekt met glas en tafelzilver. Er stond een mandje met versgebakken brood en een klein schaaltje boter, en ernaast een houder met een fles rode wijn waar een wit servet over was gedrapeerd.

			De Franse patron snelde toe om Derricks handschoenen en overjas aan te nemen. ‘De uwe ook, mademoiselle?’ bood hij aan.

			‘Nee,’ antwoordde Victoria, onaardiger dan haar bedoeling was geweest. Ze wilde de capsule in de zoom van haar jas altijd binnen handbereik hebben.

			‘Zoals u wilt. Een soepje om te beginnen, monsieur?’ vroeg hij aan Derrick terwijl hij Victoria’s stoel aanschoof.

			‘Een voedzame soep hoop ik, Emile?’

			‘Zoals afgesproken, kolonel.’ De restaurateur vouwde een servet open en legde het op Victoria’s schoot.

			Vanuit haar ooghoeken keek ze verlangend naar het geurige brood. De kolonel gaf haar het mandje aan, en met geveinsde desinteresse pakte ze een stukje warm stokbrood, maar het luide knorren van haar maag verried haar honger. Direct schoof hij ook het schaaltje boter naar haar toe.

			Zodra de patron weg was, zei hij in het Engels: ‘Laten we alsjeblieft niet toneelspelen, Victoria. Je hebt honger, en dat doet me veel verdriet. Ik vind het echt vreselijk. Het is een van de dingen die ik Hitler het meest kwalijk neem, en ik hoop dat je me toestaat om het leed een beetje te verzachten.’

			Ze waren de enigen in de ruimte, maar toch keek Victoria automatisch om zich heen. Hij had ‘Hitler’ gezegd en niet ‘mein Führer’, zoals de meeste nazi’s hun leider zalvend noemden, en met ‘het meest’ leek de kolonel erop te zinspelen dat hij de dictator nog meer dingen kwalijk nam. De oneerbiedige woorden waren op minachtende toon uitgesproken, en konden gevaarlijk voor hem zijn als iemand hem hoorde. Was het gewoon een achteloze verspreking geweest, of wilde hij haar laten denken dat hij geen hoge dunk had van de dictator die een wereldoorlog had ontketend? Leden van de SD stonden er niet om bekend dat ze zich verspraken.

			‘Ik vrees dat ik daar geen behoefte aan heb, kolonel.’

			‘Als je mij die troost niet toestaat, doe het dan vanwege de sport. We moeten je conditie een beetje op peil houden.’

			‘Hoezo?’ vroeg ze scherp.

			Met een veelbetekenend glimlachje haalde hij de fles wijn uit de houder en schonk haar een glas in, de bloedrode straal fonkelend in het licht van het vuur. ‘Het is niet wat je denkt, dat kan ik je verzekeren. Kom nou toch, mademoiselle! Ik kan wel raden welk lot je voor die luitenant in gedachten had, als je een van de zwaarden te pakken had kunnen krijgen. Je was hem zonder wapen al makkelijk de baas. Zou ik zo dom zijn om zo’n groot risico te nemen?’

			‘Waarvoor dan wel?’

			‘Het zou niet goed voelen om te winnen van een tegenstander die omvalt van de honger.’

			‘Ik waardeer uw bezorgdheid, kolonel, maar ik kan onmogelijk uitgebreid dineren terwijl ik weet dat de andere bewoners van mijn hotel honger hebben.’

			‘Nou, dan moeten we daar ook iets aan doen.’

			Vanochtend vroeg hadden zij en de negen andere vaste bewoners bij het wakker worden dozen met voedsel voor hun deur aangetroffen. Er waren bonnen voor vlees, kaas, eieren en melk, met een briefje erbij waar een nummer op stond dat ze konden bellen om alles thuis te laten bezorgen. Haar buren, al voor het aanbreken van de dag gewekt door de vreemde geluiden in de gang, stonden in hun nachtkleding in de deuropening van hun kamer en keken met openhangende mond naar de stapels dozen met fruit en groente, brood, koffie, thee en blikconserven, die kennelijk voor hen bedoeld waren. Toen Victoria haar deur opendeed, werden alle hoofden in haar richting gedraaid, en sloeg verbazing om in het trieste besef waar ze deze overdaad aan te danken hadden. De vorige avond had iemand gezien dat ze in een Duitse dienstwagen was thuisgebracht, gezeten naast een knappe jonge kolonel die was herkend als een staflid van de Sicherheitsdienst.

			Naarmate de avond in de bistro vorderde, had Derrick haar verhalen verteld over zijn tijd op Harvard en zijn tochten door Amerika. Hij sprak vrijwel accentloos Amerikaans, en maakte haar zelfs aan het lachen met zijn onvervalste Texas drawl, ‘hot as blazes and dry as a creek bed in drought’.

			Voor haar was het onwerkelijk om tegenover een hoge officier in het zwarte uniform van de SS te zitten, en te praten over de nieuwste films en boeken die in de VS waren uitgekomen, over de National Football League en de kans dat de Washington Redskins tegen de Chicago Bears zouden spelen, en wat een gezondere keus was, de hotdog of de hamburger. Hij stelde vragen over haar familie en de streek waar ze vandaan kwam, waar ze zuinig op antwoordde, en hij vertelde vrijelijk over de zijne. Hij sprak met groot respect over zijn ouders, allebei nog in leven maar wel ziekelijk, een bron van zorg voor hem, en liefhebbend over een jongere zus – ‘een begaafde celliste’ – en Victoria bekende dat zij zich zorgen maakte over haar moeders zwakke hart. Het was alsof ze in een koffietentje op de campus zat en familieverhalen en nieuwtjes uitwisselde met een student uit het buitenland.

			De naam Beaumont Fournier kwam ter sprake toen de kolonel haar naar haar werk als vertaalster Frans vroeg. Vond ze het leuk om te doen?

			Alleen als ze geen boeken hoefde te vertalen van auteurs die ze onsympathiek vond, antwoordde ze.

			‘Zoals?’ vroeg hij.

			‘Beaumont Fournier, de auteur van Cathédrale du silence. Ik hoop dat het geen vriend van u is,’ voegde ze er haastig aan toe.

			‘Ik heb hem weleens ontmoet,’ zei hij, en hij veranderde van onderwerp.

			Nu ze op deze maandagochtend aan dat moment terugdacht, was Victoria er zeker van dat ze Derricks uitdrukking heel vluchtig had zien veranderen toen ze de naam van de auteur noemde. Maar nee, wat een onzin, hield ze zichzelf voor; Derrick Albrecht was al schuldig aan genoeg misdrijven zonder hem ervan te verdenken dat hij iets met Beaumonts verdrinkingsdood te maken had.

			De middag ging over in de avond toen Victoria, voldaan na het lekkere eten, een beetje doezelig van de wijn, in het flakkerende kaarslicht besloot om met de cobra te dansen.

			‘Les Visiteurs du Soir van Marcel Carné gaat zaterdagavond in première in Cinéma Madeleine,’ zei hij. ‘Het wordt nu al een van de beste films van het jaar genoemd. Heb je misschien zin om samen te gaan?’

			Victoria had over de première gelezen, alleen toegankelijk voor leden van het Duitse opperbevel en hoge regeringsfunctionarissen. Bijna had ze nee gezegd, toen ze opeens besefte dat ze op een presenteerblaadje een bron van informatie kreeg aangereikt die gelijkstond aan een schatkamer vol goud – en bovendien hoefde ze niet meer bang te zijn dat haar accent haar zou verraden. De kolonel ging om met andere nazi’s, werd uitgenodigd in hun salons, voor soirees en etentjes waar de champagne rijkelijk vloeide, en daar werden door gelijkgestemden die elkaar vertrouwden belangrijke geruchten en roddels uitgewisseld. Als zij aan de arm van kolonel Derrick Albrecht dit soort partijtjes kon bijwonen, zou ze zeker informatie kunnen oppikken die voor de geallieerden van onschatbare waarde was.

			Alistair Renault mocht niet weten wat ze van plan was! Geen sprake van! In bed duiken met de vijand behoort niet tot je missie! Hij zou bevel geven voor haar exfiltratie. Maar hoe kon ze nee zeggen tegen dit buitenkansje, de openstaande deur van zo’n schatkamer?

			Alleen moest ze het wel goed spelen. De kolonel zou verwachten dat ze stijf en afwijzend reageerde.

			‘Heb ik een keus?’ vroeg ze.

			Hij reageerde duidelijk oprecht gekwetst. ‘Victoria, wek ik de indruk dat ik mijn positie zou gebruiken om je te dwingen iets te doen wat je tegenstaat?’

			‘Doe je dat dan niet?’ zei ze koeltjes.

			‘Ik dacht eerlijk gezegd dat je onze zondagse duels wel kon waarderen, maar gezien de omstandigheden kan ik begrijpen dat je mijn bedoelingen verkeerd uitlegt. Ik vind je inderdaad buitengewoon – weergaloos – aantrekkelijk, maar geloof me, je vermoedens zijn niet gerechtvaardigd, dat verzeker ik je. Laat het me bewijzen, meer vraag ik niet.’

			‘En hoe moet ik dat precies doen?’

			‘Misschien wil je me toestaan om nu en dan mijn Engels te oefenen? Ik wil geen beslag leggen op je tijd, maar ik zou het fijn vinden om af en toe samen te eten, of naar de film te gaan, misschien een keer een feestje. Jij kunt ongetwijfeld net als ik wel wat afleiding gebruiken buiten onze werkplek en troosteloze onderkomens.’

			‘Ik weet zeker dat je je snel genoeg zult vervelen.’

			‘Dat betwijfel ik. Zullen we zaterdagavond de proef op de som nemen?’

			‘Als je het aandurft.’

			Hoopvol trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Begrijp ik… dat je mijn uitnodiging aanvaardt?’

			‘Ja. Ik wil de film graag zien.’

			‘Mademoiselle Colbert… Miss Grayson… Victoria!’ Hij nam haar hand in de zijne en bracht die naar zijn lippen. ‘Ik ben in de wolken.’

			‘Dat is voorbarig. Ik kan niet beloven dat ik goed gezelschap ben.’

			‘Dat is helemaal niet nodig. Ik kan genieten van je schoonheid en de kans om af en toe samen Engels te praten. Voor mij is dat al meer dan genoeg.’

			Natuurlijk was er sprake van pressie, alleen van een andere soort dan mannen in zijn positie doorgaans gebruikten om een onwillige vrouw in bed te krijgen. Ze hoefde maar aan Oberleutnant Peter Janssen te denken. Toch had ze het gevoel dat ze kolonel Derrick Albrecht kon vertrouwen; hij was niet van plan om haar te dwingen. Het was een zeer aantrekkelijke man, en hij zou zijn charmes en wellevendheid inzetten om haar het hof te maken, maar dat zou hem niet lukken. Ze was niet van plan om met de vijand naar bed te gaan, al zou ze veroordeeld worden alsof het wel zo was. Zelfs de meest onschuldige omgang met hem zou verkeerd worden uitgelegd – op zijn best zou ze een française zijn die de koffer in dook met een hoge officier van de verachte SS, en in het ergste geval een collaborateur.

			De manier waarop de conciërge naar haar keek toen ze naar de deur van het hotel liep sprak boekdelen. Kennelijk werd er nu al schande van haar gesproken.
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			‘Dus Wilhelm eet vanavond niet met ons mee?’ zei Chris, die was gekomen om de jongen les te geven en te horen had gekregen dat Hans en Wilhelm weg waren naar een voetbalwedstrijd.

			Generaal-majoor March legde uit dat het etentje een verrassing had moeten zijn voor zijn zoontje, dat hij Barnard ook had uitgenodigd, maar hij had onverwacht kaartjes voor de wedstrijd in handen gekregen en Wilhelm wilde er heel graag heen. Vandaar. Hij verontschuldigde zich dat hij alweer een beroep deed op hun tijd terwijl ze elkaar nog maar twee dagen daarvoor hadden gezien, maar hij had het etentje niet op het laatste moment willen afzeggen. Hans had koude maar verrukkelijke schotels klaargezet op het buffet. Ze konden zichzelf bedienen.

			Chris kreeg een ongemakkelijk gevoel. ‘En madame Gastain? Komt zij niet ook?’

			‘Nee, vanavond zijn we mannen onder elkaar. Ik ga na het eten nog even bij haar langs – ze heeft me uitgenodigd voor een slaapmutsje.’

			Brad trok zijn wenkbrauwen op. Chris zag zijn verbaasde blik, en toen hun gastheer hen alleen liet om wijn uit de kelder te gaan halen, vroeg hij zacht: ‘Wat is er? Waarom ben je verbaasd?’

			‘Volgens mij verwacht madame Gastain hem helemaal niet,’ antwoordde Brad eveneens op gedempte toon. Toen hij daarnet van huis ging, vertelde hij, had hij haar nog even gesproken, en ze had niets gezegd over een slaapmutsje. Ze was bezig geweest in de tuin om de planten te beschermen tegen de strenge vorst die voor de nacht was voorspeld, dik ingepakt en met een wollen muts op waar haar haar onder vandaan piekte. ‘Ze zou een metamorfose moeten ondergaan voor een bezoek van de generaal,’ zei Brad. ‘Haar butler zegt dat ze altijd uren bezig is om toilet te maken als ze gasten krijgt.’

			‘Zou ze het vergeten zijn?’ opperde Chris.

			‘Dan zou ze het zich toch hebben herinnerd toen ik zei dat ik bij hem ging eten?’

			Chris haalde de uitnodiging uit zijn broekzak. ‘Er is iets raars met deze avond, dat gevoel heb ik ook.’ Hij gaf Brad het briefje. ‘Dit moet dan zijn verstuurd voordat March de kaartjes had.’

			Brad fronste zijn wenkbrauwen. ‘Mmm. Waarom kon Hans je niet gewoon vanmiddag uitnodigen als je toch hier was voor de les?’

			‘Precies,’ zei Chris. ‘Er zit een luchtje aan. Opeens is Wilhelm er niet. Madame heeft March niet uitgenodigd voor een slaapmutsje of is het vergeten. We zien misschien spoken, maar in ons geval is dat eigenlijk niet zo gek.’

			‘Hans vertelde me dat Wilhelm gisteren boos was op zijn vader,’ zei Brad. ‘Dat lieve joch wilde ons uitnodigen voor het eten en stormde boos naar zijn kamer omdat zijn vader het niet goedvond. De generaal heeft ons misschien alleen gevraagd om het goed te maken met Wilhelm. Ik denk niet dat er meer aan de hand is, tenzij er een aanleiding is om ons te verdenken.’

			‘Ik zou niet weten hoe. Behalve als de Abwehr in Bern een mol heeft op het station in Bern.’

			‘Dan zouden we allang zijn gepakt,’ zei Brad. ‘Ik denk wel dat we vanavond extra alert moeten zijn.’

			Na het eten keek de generaal op zijn horloge. ‘Madame Gastain verwacht me elk moment. Ik ga nu, want ik wil niet te laat terug zijn.’ Verontschuldigend keek hij naar Brad en Chris. ‘Heren, zou ik van jullie mogen vragen om te wachten tot Wilhelm en Hans terug zijn? Sinds de dood van mijn vrouw… Ik wil gewoon liever niet dat mijn zoon terugkomt in een leeg huis. Hij wil me natuurlijk over de wedstrijd vertellen, maar ik denk dat hij het veel leuker vindt om er met jullie over te praten.’

			Brad keek naar Chris, die knikte. ‘Natuurlijk, Herr Oberst. We doen het graag.’

			Nadat de dik ingepakte generaal was vertrokken, zei Chris: ‘Nou, wat denk je?’

			‘Een prachtkans om een kijkje te nemen op zijn bureau. Zonde om er geen gebruik van te maken.’

			‘Of het is een valstrik.’ Chris dacht even na. ‘De generaal heeft een fles port uit de kelder gehaald om mee te nemen naar madame Gastain, dus misschien heeft hij echt een afspraakje met haar. Ik vind dat we het risico kunnen nemen. Ga jij maar naar zijn werkkamer, dan houd ik de wacht voor het geval hij snel terugkomt. Ik zeg wel dat je naar de wc moest.’

			De generaal liet zich niet meer zien, en tien minuten later was Brad terug in de eetkamer, nerveus maar opgetogen. Met zijn Minox had hij een juweel gefotografeerd: een lijst met namen en adressen van Abwehr-agenten die undercover in het Verenigd Koninkrijk opereerden. Op dat moment kwamen Hans en Wilhelm binnen, dus kon Brad pas vertellen van zijn vondst toen hij en Chris weggingen.

			‘Waar heb je hem gevonden?’

			‘Op het bureau, weggestopt in een fotoalbum onder een stapel boeken. Ik denk dat hij hem snel kwijt moest omdat hij geen tijd had om hem in zijn kluis te leggen. Ik heb de lijst terug gestopt in het album en de stapel weer precies hetzelfde neergelegd, dus daar kan de generaal niets aan zien, mocht hij gaan controleren. Het leek me de moeite waard om de lijst te fotograferen, Lapwing. Het zou om echte namen kunnen gaan.’

			‘Eens,’ zei Chris, ‘maar het zit me toch niet lekker. De generaal laat ons alleen om zogenaamd op bezoek te gaan bij een vrouw die hem niet verwacht, en geeft ons ruim de tijd om te gaan neuzen in zijn werkkamer, waar hij zo ongeveer open en bloot een lijst met namen van geheim agenten heeft laten liggen. Het is bijna amateuristisch.’ Hij trok zijn das hoger om zijn nek tegen de kou, maar dat hielp niet tegen de rilling die langs zijn rug ging.

			‘Als ik het filmpje afgeef aan een tussenpersoon, doe ik er een briefje bij om de majoor te waarschuwen voor onze vermoedens. Hij moet dan maar besluiten wat hij ermee doet,’ zei Brad. ‘Het zal wel een paar dagen duren om de namen op de lijst te controleren, mocht hij het aandurven. Als de namen vals blijken te zijn, weten we zeker dat we erin zijn geluisd.’

			‘En als ze authentiek zijn… en de agenten worden opgerold…’

			‘Dan weet de generaal dat de informatie is gelekt,’ vulde Brad aan, ‘maar ik vermoed dat hij in de eerste plaats zijn eigen mensen zal verdenken. Daarom lag de lijst niet op zijn kantoor maar thuis. Bij de Abwehr vertrouwt niemand elkaar. Hoe dan ook, we hebben nog tijd om weg te komen. Een dag of twee, schat ik. Labrador zal ons een seintje geven, een kringeltje door onze symbolen.’

			‘En als de majoor besluit om de informatie niet te gebruiken, hebben we niets te vrezen,’ concludeerde Chris. ‘Ik ga me ziek melden, want we moeten de muur een paar keer per dag controleren. En jij? Kun jij vrij nemen?’

			‘Mijn rooster is flexibel,’ zei Brad. ‘We moeten wel oppassen voor dat agentje…’ Hij brak zijn zin af en staarde voor zich uit.

			Chris volgde zijn blik. Het huis van madame Gastain was volledig in duisternis gehuld, de luiken gesloten. Er brandde geen licht in haar woonkamer en ook niet op de bovenverdieping. Toch waren ze de generaal niet tegengekomen op weg naar zijn huis.

			‘Misschien heeft hij mazzel en zijn ze in haar slaapkamer,’ opperde Brad.

			‘Misschien,’ mompelde Chris, ‘maar misschien ook niet. Limpet?’

			‘Ja?’

			‘Bid maar dat we spoken zien.’

			Die nacht deden ze allebei geen oog dicht. Ze legden hun potloodbom en gifpil binnen handbereik en pakten hun spullen, klaar om te vluchten. Chris wist dat Brad een risico had genomen, maar hij zou hetzelfde hebben gedaan. Het hoorde bij hun werk. Als de lijst van Duitse spionnen authentiek was, hadden ze een formidabele slag geslagen, maar het vinden ervan was te makkelijk geweest. Daar waren ze het allebei over eens. Dat het hoofd van de Abwehr één keer onzorgvuldig was, alla, maar niet twee keer, vooral niet omdat hij had geweten dat hij weg zou gaan als zijn gasten er nog waren. Een geheim document laten liggen, haastig in een fotoalbum geschoven – iemand zoals hij kon gewoon niet zo goed van vertrouwen zijn. Maar er was nu geen terug meer. Het was een kwestie van afwachten wat er zou gaan gebeuren.

			Toen generaal-majoor March die avond thuiskwam, nam hij direct de trap naar de kamer van Hans. Hij was niet bij madame Gastain geweest voor een slaapmutsje. Hij was veel te beleefd om onverwacht bij haar op de stoep te staan, en bovendien zouden ze elkaar zaterdag zien om samen naar de filmpremière te gaan. In plaats daarvan had hij in de mistige kou rondgezworven door de donkere, verlaten straten van een wijk die hij niet kende. Hij had overal liever willen zijn dan daar, maar hij moest zijn muizenval de kans geven om dicht te klappen. Eerlijk gezegd verwachtte hij er niets van, maar de kat was wel van huis geweest.

			‘Heb je de wijnglazen apart gehouden en er hun namen op gezet?’ vroeg hij Hans.

			‘Jazeker, mein Herr. Ze liggen in een zakje op uw bureau.’

			‘Bedankt, Hans.’

			Generaal March liep de trap af naar zijn werkkamer, waar hij handschoenen aantrok voordat hij de lijst van geheim agenten in Engeland, Schotland en Ierland bij de wijnglazen in de zak deed. De volgende ochtend zou hij alles meenemen naar het hoofdkwartier van de Abwehr en de vingerafdrukken op de glazen laten vergelijken met die op het document.
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			Een weeë pijn vulde zijn borst, straalde uit naar zijn armen, brandde als een gloeiend kooltje in zijn keel. Achim zou aan een hartaanval hebben gedacht als hij niet had geweten waar de pijn vandaan kwam. Zijn hoop, zijn dromen en zijn toekomst lagen aan scherven in de geheime nis van mademoiselle Dufors zolderkamer. Bernadette was een spión, een samenzweerster, ze loog en bedroog, ze had zijn geloof en vertrouwen in haar – in hun tweetjes! – en in de onschuld van de muurschildering verbrijzeld. Hij was zo stom geweest om het communicatiemiddel van een spionne te bewaken, haar manier om berichten door te spelen aan haar cohorten van het verzet, of met wat voor ellendelingen ze dan ook samenwerkte. Al vanaf het begin had hij vermoed dat de schildering bedoeld was om heimelijk berichten door te geven. Hij had het bezwaar van die stomme baas van hem moeten negeren en meteen naar de Gestapo moeten gaan met zijn verdenking. Dan zou hem dit verdriet bespaard zijn gebleven.

			Hij was zaterdag zo geschrokken van zijn ontdekking dat hij zijn post had verlaten en naar huis was gestrompeld, waar hij in bed was gekropen en de lappendeken die zijn liefhebbende grootmoeder voor hem had gemaakt over zijn hoofd had getrokken. Zijn bed was altijd al zijn veilige toevluchtsoord geweest als hij teleurgesteld of bang was. Daar kon hij ontsnappen aan de wreedheden in zijn omgeving – zijn vader en stiefmoeder, zijn leraren, de pestkoppen op school, de meisjes die hij leuk vond en die hem uitlachten, met mademoiselle Dufor als de ergste van allemaal. In deze donkere, stille cocon kon hij zijn wonden likken en zijn wraak beramen. Pas twee volle dagen later kwam hij uit zijn schuilplaats.

			Het was nu dinsdagochtend. Hij was op zijn post, al was hij expres pas gekomen nadat mademoiselle Dufor naar haar werk was gegaan. Inmiddels had hij een plan. Hij zou haar niet aangeven bij de Gestapo, maar wachten totdat de nieuwe paramilitaire eenheid van de Vichy-regering op 30 januari operatief werd. Zijn aanmelding bij de Milice was in behandeling genomen, al moest hij nog bewijzen dat hij er goed genoeg voor was. Dat zou hij doen door mademoiselle Dufor aan hen over te leveren. Wat een entree! Intussen zou hij de tijd hebben om de andere betrokkenen in de smiezen te krijgen en de codes van de schildering te leren. Het zou hem een hoge functie in de organisatie opleveren.

			Hij kon niet wachten om mademoiselle Dufors gezicht te zien als ze werd gearresteerd en haar dierbare kunstwerk letterlijk zou worden weggevaagd. Tegenwoordig ging hij nog maar zelden naar de kerk, maar van de lagere school herinnerde hij zich die ene regel uit het Gebed van Franciscus dat de nonnen erin hadden gehamerd: ‘laat mij liefde brengen waar haat is’. Denkend aan Bernadette Dufor en zijn vroegere gevoelens voor haar, nu zo’n bittere pil, draaide hij het zinnetje om: laat mij haat brengen waar liefde was.

			Monsieur Stéphane Beaulieu verscheen niet aan het ontbijt. Hij had ook niet gereageerd toen Dirk op weg naar beneden op de deur van zijn kamer had geklopt. Madame Dupree vertelde hem dat de ingenieur eerder dan gewoonlijk de deur uit was gegaan – ‘Direct na het einde van de spertijd,’ zei ze.

			Dirk was meteen in paniek. Was hij weg uit de stad? Gevlucht? Had het iets met de bijeenkomst van afgelopen zaterdag in het boekwinkeltje te maken?

			Na zijn ontdekking had hij lang en diep nagedacht. Hij was van plan geweest om Stéphane die ochtend in het nauw te drijven en een gesprek te eisen. Hij had tegen hem willen zeggen dat hij zich ziek moest melden bij zijn baas, en hij zou hetzelfde doen, tijdens het ontbijt tegen de kapitein klagen dat hij buikloop had. Dan zou hij de ingenieur vertellen wat hij wist. Het was de hoogste tijd om de bal aan het rollen brengen en ervoor te zorgen dat hij weg kon uit dit verschrikkelijke land, voordat de bergpaden dichtgingen of de treinrails ondergesneeuwd raakten of – God verhoede! – de invasie begon en hij als landverrader werd geëxecuteerd.

			‘Weet u hoe ik hem kan bereiken?’ vroeg hij aan madame Dupree.

			‘Non, monsieur.’

			Ze liegt, dacht Dirk, en hij had haar het liefst een klap willen geven. Als pensionhoudster zou ze geen telefoonnummers hebben waar ze haar kostgangers in geval van nood kon bereiken? Dacht ze nou echt dat hij gek was?

			‘Ging hij naar zijn werk?’ vroeg Dirk.

			‘Dat neem ik aan.’

			‘Waar werkt hij?’

			‘Dat weet ik niet.’

			Dirk verhief zijn stem. ‘Wat weet u dan wél over uw kostgangers?’

			Madame Dupree bleef volmaakt kalm en doorboorde hem met een priemende blik. ‘Sinds het Duitse leger mijn land is binnengevallen, weet ik het liefst zo min mogelijk, monsieur.’

			De andere huurders reageerden al net zo op zijn vragen, ze schudden hun hoofd en haalden hun schouders op. Niemand wist waar Stéphane Beaulieu werkte. Zogenaamd dan.

			Sinds zaterdag gonsde het in Dirks hoofd van de onbeantwoorde vragen, als vliegen die vastzaten in een weckfles. Wat had de ontmoeting in dat boekwinkeltje te betekenen? Wat voerden die mensen in hun schild, vooral Chris? Wat waren ze van plan? Wilden ze vluchten? Was Nicholas Cravois erbij geweest en naderhand ongezien weggeglipt? Voor wie werkte de groep? Het verzet, het OSS, de SOE? Zouden ze hem willen helpen ontsnappen in ruil voor wat hij wist?

			Dirk was niet van plan om Chris erbij te betrekken. Hij zou weggaan zonder dat zijn vriend ooit zou weten dat hij in Parijs was geweest en hem had gezien. Chris mocht niet weten wat voor werk hij moest doen. Misschien op een dag, als de oorlog voorbij was en ze weer thuis waren… Nee, de Fransman moest hem helpen. Zonder hem kon hij het wel vergeten.

			‘Madame Dupree, had monsieur Beaulieu een tas bij zich toen hij wegging?’

			‘Daar heb ik niet op gelet, monsieur.’

			‘Nee, natuurlijk niet.’

			Hij hoefde niet eens naar de wc te rennen om een vrije dag te krijgen. De kapitein willigde zijn verzoek direct in. ‘Natuurlijk, sergeant. We kunnen heel goed een dagje zonder jou.’

			Nu had hij een hele dag voor zichzelf, maar was hij nog geen stap dichter bij zijn kaartje naar de vrijheid. Het was niets voor hem om op een slome lift te wachten, dan nam hij liever de trap, zelfs als hij dan buiten adem was. Omdat hij geen zin had om de hele dag in het pension te blijven hangen en te wachten tot Stéphane terugkwam, nam hij de metro naar de banlieue. Hij zou Nicholas Cravois, de legendarische Zwarte Geest, gewoon zelf voor het blok zetten. Om ervoor te zorgen dat hij het er levend van afbracht, zou hij tegen de verzetsleider zeggen dat hij werd terugverwacht in het pension waar hij woonde. Dan zou hij hem een ruil aanbieden: zijn hulp om naar Zwitserland te vluchten, in ruil voor Dirks zwijgen over Stéphane Beaulieu. Of Cravois erop zou ingaan was vers twee; Dirk wist niet precies hoeveel de jonge ingenieur voor hem betekende.

			Zijn knieën knikten bij de gedachte dat hij oog in oog zou staan met zo’n beroemdheid, en op het laatste moment durfde Dirk niet brutaal naar het huis te lopen waar hij hem afscheid had zien nemen van Stéphane. In plaats daarvan hield hij zich schuil op het kerkhof aan de overkant van de straat, met zijn oog net als de vorige keer tegen het gat in de muur, maar hij zag niemand. Na een uur had hij er genoeg van, moe van het staan, verkleumd van de kou, en liep hij alsnog naar het huis.

			De deur werd opengedaan door een vrouw die de schoonmaakster moest zijn. Een vale zakdoek was om haar hoofd geknoopt, ze droeg een schort en ze had het afgetobde gezicht van iemand die al een leven lang vloeren schrobde. Ze had een bezem in haar hand en schrok zichtbaar toen ze Dirks uniform zag.

			‘Oui, monsieur?’

			Dirk, met een pen boven een opgevouwen vel papier in zijn hand, vroeg in zijn slechte Frans op barse toon: ‘Ik noteer de namen van de bewoners van deze straat, madame. Wie woont hier en met hoeveel personen?’

			‘Er woont niemand meer, monsieur,’ antwoordde de vrouw. ‘De bewoners zijn naar Zwitserland vertrokken. Ik weet niet hoe ze heten. De beheerder heeft me opgedragen om het huis schoon te maken.’

			‘Dat wil ik met mijn eigen ogen zien.’ Dirk liep langs de vrouw heen naar binnen en kwam in een gang met kamers aan weerszijden. Er hing de muffe lucht van een onbewoond huis. Witte lakens waren over de meubels gedrapeerd. In de keuken stond geen vuile vaat en het rook er niet naar eten. De bedden waren kaal. Kasten leeg.

			De werkster liep achter hem aan, de bezem nog in haar hand. Na zijn snelle inspectie draaide Dirk zich naar haar om, van plan om haar te bedanken en weg te gaan. Op het laatste moment besloot hij zijn voorzichtigheid te laten varen. Hij vouwde het papier open, het opsporingsbevel van Nicholas Cravois, en liet haar de foto zien.

			‘Hebt u deze man ooit gezien?’

			De vrouw bekeek de foto en schudde haar hoofd. ‘Nee, monsieur.’

			‘Kent u ene Stéphane Beaulieu? Of hebt u zijn naam weleens gehoord?’

			‘Nee, monsieur.’

			‘Merci.’

			Om zijn frustratie over een mislukte missie weg te nemen, ging hij verderop in de straat een bakkerij binnen waar alleen Duitsers mochten komen. Daar kocht hij een canelé, een verrukkelijk gebakje met rum en vanille, zacht vanbinnen met een knapperig gekarameliseerd korstje. Als hij over zijn schouder had gekeken zou hij de werkster hebben gezien, die zonder de zakdoek, het schort en de bezem uit het huis naar buiten kwam en in tegenovergestelde richting wegliep, in een haastig tempo dat totaal niet paste bij haar vermoeide gezicht.
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			Op dinsdagochtend legde een laborant van de forensische opsporing van de Abwehr een bruine envelop op het bureau van generaal-majoor Konrad March. ‘Het rapport waar u om had gevraagd, Herr General,’ zei de man in de witte jas. ‘Hebt u uitleg nodig?’

			‘Nein, danke. Ik kom er zelf wel uit.’

			Konrad staarde naar de envelop met het bewijsmateriaal dat Barnard Wagner of Claus Bauer wel of niet als spion zou ontmaskeren. Als een van tweeën inderdaad een geheim agent was, zou hij snel genoeg weten voor wie of welke organisatie hij werkte. Niet voor het Franse verzet, vermoedde hij. De leraar en de visser waren allebei Duits. De Franse ondergrondse zou geen onderdanen van de vijand toelaten, al waren ze nog zo fel tegen het fascisme. Fransen zouden hen nooit vertrouwen. Nee, de jongeman moest zijn geplaatst door een buitenlandse geheime dienst zoals het OSS of de SOE, of anders intern door de SS of de SD om zijn eigen trouw aan het naziregime te controleren.

			Hij had bijna de hele nacht wakker gelegen van de vraag of een van de twee een spion zou kunnen zijn. Leed hij aan paranoia? De kaas zat nog in de val toen hij was gaan kijken. Alles zag er nog precies hetzelfde uit, maar een goedgetrainde geheim agent zou zichzelf heus niet door slordigheid verraden. De logica pleitte voor hun onschuld – niemand had van tevoren kunnen voorzien dat ze vriendschap zouden sluiten met het zoontje van het hoofd van de Abwehr in Parijs en voor de gezelligheid bij diens vader thuis uitgenodigd zouden worden voor een etentje.

			Aan de andere kant kwam het soms voor dat een spion bij toeval op geheime informatie stuitte terwijl hij met een heel andere operatie bezig was. De missie van Barnard Wagner kon zijn om militaire activiteiten van de Duitsers op de Franse rivieren te melden, en die van Claus Bauer om leerlingen uit te horen over de gesprekken van hun ouders aan de eettafel – bijzonder interessant leek het Konrad niet, maar soms vond je een pareltje tussen het gruis. Konrad geloofde dat hij terloopse nieuwsgierigheid kon uitsluiten. Geen van de twee jonge mannen leek hem zo achterbaks dat hij in de papieren van zijn gastheer ging neuzen, zeker niet bij een hooggeplaatste Abwehr-officier. In bezet Parijs kon elke vorm van nieuwsgierigheid fataal zijn.

			Konrad haalde diep adem, opende de envelop en haalde er twee rapporten uit. Het ene had betrekking op de vingerafdrukken op wijnglas A, het andere op glas B. Ernaast stonden de afdrukken die waren aangetroffen op de lijst van Duitse geheim agenten die in het Verenigd Koninkrijk opereerden. Konrad liet zijn adem weer ontsnappen. De afdrukken op de lijst kwamen overeen met die op wijnglas B.

			Barnard Wagner.

			Konrad liet zich naar achteren vallen op zijn stoel. Zijn goede vriend de visser, het voetbalmaatje van zijn zoon, was een spion. Hij had op zijn intuïtie moeten vertrouwen toen hij hem in september op de boot met de kapitein had horen praten: Het is toch geen complot, hè? Hoe minder u weet, kapitein…

			Voor wie zou hij werken, deze jonge Duitser die hij voor een doodgewone sportvisser had aangezien – voor de Amerikanen, de Engelsen of de nazi’s? Wie had hem naast zijn huis geïnstalleerd, met zijn hengels en vliegen, zodat hij makkelijk kennis kon maken met de generaal en vriendschap kon sluiten met zijn zoontje? Konrad kon kapitein Allard natuurlijk laten oppakken om hem te verhoren, maar hij zou hem voorlopig met rust laten.

			Konrad pakte de telefoon op zijn bureau en draaide een privénummer. Als iemand op zijn departement het telefoontje zou traceren, zou het nummer van een bestaande persoon blijken te zijn, iemand die March van tijd tot tijd moest spreken, ondanks de animositeit tussen de twee organisaties.

			‘Goeiemorgen!’ zei Konrad hartelijk tegen de persoon aan de andere kant van de lijn. ‘Ik heb dat rapport voor je. Ik stuur het je op de gebruikelijke manier.’

			Twee uur later stapte hij in burgerkleding in zijn eigen auto, en reed hij naar een dichtbebost park in een rustige wijk van Parijs, dat er op deze doordeweekse dag verlaten bij lag. Op een bankje wachtte Konrad op de man met wie hij volgens een geheime code had afgesproken. Al snel zag hij hem aankomen onder de bomen die als schildwachten langs het pad stonden. De grijze, kale boomtakken afgetekend tegen de lucht en de man die eronderdoor liep in zijn zwarte SS-uniform met de rode armband deden hem denken aan een schilderij dat hij onlangs had gezien, van naakte Joden die hun armen wanhopig omhoogstaken naar de lucht tegen een achtergrond van roodgloeiende ovens. Hij moest een gevoel van misselijkheid onderdrukken.

			Konrad ging staan en trok zijn handschoen uit. ‘Derrick,’ zei hij terwijl hij glimlachend zijn hand uitstak. ‘Fijn dat je kon komen.’

			Ook kolonel Derrick Albrecht trok zijn handschoen uit en drukte hem de hand. ‘Graag gedaan, Konrad. Wat is er gebeurd?’

			De mannen gingen op het bankje zitten, en Konrad schonk twee bekers dampende koffie in uit een thermosfles die hij had meegenomen.

			‘Ik heb ontdekt dat mijn buurman een spion is,’ zei hij.

			‘Lieve hemel! Een man? Dus niet madame Gastain?’

			‘Nee, gelukkig niet. Het is haar huurder, die boven de garage woont. Hij werkt als gids voor een reder die dagjes organiseert voor groepen sportvissers. Hij en ik zijn allebei gek van vliegvissen, en mijn zoon en hij houden van voetbal. Ze trappen bijna elke middag samen een balletje. Mijn zoon is dol op hem. En ik mag hem zelf ook graag.’

			‘Aha,’ zei Derrick op begrijpende toon. ‘Een trieste situatie.’

			‘Komt hij van jou?’ vroeg Konrad kalm.

			‘Nee.’

			‘Weet je dat zeker?’

			‘Heel zeker.’

			‘De Waffen-SS?’

			‘Dat zou ik weten.’

			‘De Gestapo?’

			‘Die durven zich echt niet op mijn terrein te begeven.’

			De vragen werden in een vriendschappelijke sfeer gesteld en beantwoord, wat nogal vreemd was, aangezien de mannen werkten voor inlichtingendiensten die een bloedhekel aan elkaar hadden.

			In 1938 wees Hitler de Sicherheitsdienst, onderdeel van de SS, aan als inlichtingendienst van de Duitse staat. De SD was belast met het observeren en ontmaskeren van politieke tegenstanders binnen de eigen regering, de intellectuele elite, de geestelijkheid en de militaire organisaties. Het was hun taak om deze personen op wat voor manier dan ook te elimineren. Om dit bevel te kunnen uitvoeren werkte de SD met spionnen en informanten op de departementen van regeringsfunctionarissen, maar ook bij afdelingen van het Duitse leger, om informatie te verzamelen over personen die van hoogverraad werden verdacht. De taak om vijanden van het Derde Rijk onder het gewone volk op te sporen was opgelegd aan de Gestapo, de geheime staatspolitie.

			Al vanaf de oprichting was er animositeit geweest tussen de Abwehr – de oudste militaire inlichtingendienst, met admiraal Canaris aan het hoofd – en de amateuristische Sicherheitsdienst, die werd geleid door de aartsvijand van de admiraal, Heinrich Himmler. De Abwehr, die Duitsland tegen binnen- en buitenlandse spionage moest beschermen, keek neer op de taken van de SD en de methodes die ze gebruikten. De nieuwe organisatie eiste materialen, bronnen en mankracht die nodig waren voor de Abwehr, ondermijnde hun rapporten, zat hun activiteiten in de weg en trapte links en rechts op tenen. Nog niet zo lang geleden had Hitler de SD opdracht gegeven om onderzoek te doen naar diverse Abwehr-officieren die van samenzweringen tegen zijn persoon werden verdacht.

			Op het oog hadden ook generaal-majoor Konrad March en kolonel Derrick Albrecht een hekel aan elkaar, maar schijn bedriegt. Het hoofd van de afdeling Contraspionage van de SD en zijn collega van de Abwehr waren allebei lid van een zeer besloten club van wapenbroeders die zich met uiterst geheime zaken bezighielden.

			‘Ga je hem oppakken voor verhoor?’ vroeg Derrick nadat Konrad hem had uitgelegd waarom hij de sportvisser van spionage verdacht.

			‘Nee. Ik laat de bok grazen zonder te weten dat ik hem in het vizier heb, totdat ik heb ontdekt voor wie hij níét werkt. Daar ben ik snel genoeg achter. De lijst met namen was authentiek. Als mijn Engelse netwerk wordt opgerold, weet ik dat hij van het OSS of de SOE is. Als mijn agenten met rust worden gelaten…’ Konrad haalde zijn schouders op – hij hoefde niet uit te leggen dat Barnard Wagner in dat geval door de SS, de Gestapo of iemand uit zijn eigen gelederen was geplant omdat hij zelf van hoogverraad werd verdacht.

			Derrick knikte goedkeurend. ‘Een verstandige zet. Op deze manier heb je het Rijk verlost van een heel rijtje agenten die schadelijk hadden kunnen zijn voor de geallieerden. Laten we hopen dat je spion voor de Britten of de Amerikanen werkt. Wat ga je in dat geval doen?’

			‘Inlichtingen doorspelen waar zijn opdrachtgevers dolgelukkig van zullen worden.’

			‘Wees voorzichtig, man, alsjeblieft. Hij is misschien wel door de Amerikanen of de Engelsen geplaatst, maar dat betekent niet dat onze zusterorganisaties je niet in de gaten houden.’

			Konrad schonk hun bekers nog een keer vol. ‘Ik ben van plan om heel erg voorzichtig te zijn. Ik ben verliefd.’

			Verbaasd keek Derrick hem aan. ‘Echt waar? Op wie?’

			‘De beeldschone madame Adeline Gastain, mijn buurvrouw.’

			‘Is ze ook verliefd op jou?’

			‘Ik heb een sprankje hoop. Ik neem haar zaterdagavond mee naar de première van Les Visiteurs du Soir.’

			‘Dan zien we elkaar daar!’ riep Derrick uit. ‘Ik ga samen met de beeldschone mademoiselle Véronique Colbert, mijn schermpartner.’

			‘Je zegt het alsof jíj verliefd bent, mein Freund.’

			‘Dat zou zomaar kunnen.’

			Konrad trok een wenkbrauw op. ‘En is zij ook verliefd op jou?’

			Derrick schudde zijn hoofd. ‘Jammer genoeg niet. En ik heb zelfs niet het kleinste sprankje hoop dat dat ooit zal veranderen.’
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			Toen Bucky dinsdag na zijn werk terugging naar het pension had hij het gevoel gehad dat zijn hart ‘nog geen boontje groot’ was – een uitdrukking die zijn lieve, inmiddels overleden oma had gebruikt om een schrikreactie te beschrijven. Elke dag als hij wegging uit het pension of thuiskwam, keek Bucky naar de onderkant van de eerste tree. Dat hij nooit een zwart teken had gezien verbaasde hem niet; hij verwachtte pas weer iets van zijn vader te horen als de oorlog voorbij was.

			Maar die dinsdagmiddag bleef zijn gebruikelijke vluchtige blik strak op het zwarte teken gericht, en hoorde hij in gedachten de woorden van zijn vader: Mocht ik jou ooit nodig hebben, dan vind je een zwart teken op de onderkant van de eerste tree naar je pension, aan de rechterkant. Koeriers zijn te riskant. Ga naar de boom.

			Het was nu te laat om naar de plataan in Passy-Auteuil te gaan, want dan kon hij niet voor het ingaan van de avondklok terug zijn. Hij moest tot de volgende ochtend wachten, dus op woensdag was hij de deur uit zodra de Parijzenaars weer over straat mochten. Het was nog niet eens helemaal licht toen hij bij de boom tegenover het huis van zijn tante was en het briefje uit de holte haalde. De boodschap was kort maar duidelijk. De vorige dag was een sergeant van de Abwehr, vermoedelijk een Amerikaan, bij het huis in de banlieue geweest en hij had de werkster gevraagd naar Nicholas Cravois en Stéphane Beaulieu. Bucky herinnerde zich de zwijgzame vrouw met de zakdoek om haar hoofd die hem en zijn vader thee had gebracht. Hij hoopte vurig dat ze inmiddels heel ver weg was.

			Het zweet brak hem uit. Hoe was het in godsnaam mogelijk dat Dirk Drechsler, die achterlijke idioot, het huis in de banlieue had ontdekt? Hij moest hem zijn gevolgd, het was de enige verklaring. Betekende dat dan dat hij hem afgelopen zaterdag ook was gevolgd naar het boekwinkeltje in Montparnasse? Had hij hem daarom zo nadrukkelijk gevraagd wat hij die dag had gedaan?

			Bucky ging op een bankje zitten en drukte zijn handen tegen zijn slapen. Het bloed was hem naar het hoofd gestegen en hij was duizelig. Het was aan zijn eigen onvoorzichtigheid te wijten dat Dirk Drechsler wist dat er een verband was tussen hem en Nicholas Cravois – en mogelijk zelfs dat hij en Liverwort elkaar wel degelijk kenden, en – o nee! – ook zijn oude vriend van vroeger, Lapwing!

			Wat moest hij nu doen? Maken dat hij wegkwam nu het nog kon? Hij wist van zichzelf dat hij een taaie was, maar zoals de majoor hen keer op keer had gewaarschuwd, niemand hield eindeloze martelingen vol. Als hij doorsloeg, zouden ze zijn vader bij de boom in de val lokken, en Dragonfly bij het huis met de dode brievenbus. Ze zouden madame Dupree oppakken…

			Maar wacht eens even! Hij moest nadenken. Het was nu 4 november. Hij had zijn vader op zondag 11 oktober ontmoet, drieënhalve week geleden, en rond die tijd had Dirk opeens speciale belangstelling voor hem opgevat. Nu begreep hij waarom. Dat raadsel was opgelost, maar hij kon niet bedenken waarom de sergeant de informatie voor zichzelf had gehouden. Als Nicholas Cravois op Dirks aanwijzingen werd opgepakt, zou hij tot generaal worden gepromoveerd. Dirk had zijn ontdekking nog dezelfde dag kunnen melden, maar dat had hij duidelijk niet gedaan. Zelfs toen Liverwort de zondag daarna opeens was opgedoken in het pension, en daarmee zijn verdenking ongetwijfeld had versterkt, had hij nog steeds niets gedaan. Waarom niet? Bucky wilde dat hij er met Lapwing over kon praten, misschien dat hij het wonderlijke gedrag van zijn jeugdvriend kon verklaren.

			Bucky ging staan, stampte met zijn verkleumde voeten totdat het gevoel terug was en begon te lopen. Hij kon beter nadenken als hij liep. De druk in zijn hoofd zakte. Al sinds die bewuste zondag had hij het gevoel gehad dat Drechsler iets van hem wilde en alleen wachtte op het juiste moment om ermee te komen. Als hij hem inderdaad naar het boekwinkeltje was gevolgd, had hij een ijzersterke reden om Bucky te laten oppakken maar tot nu toe hield de overloper zijn mond. Bucky besloot dan ook om niet direct te vertrekken, en zijn ontdekkingen en verdenking voorlopig niet te melden. Majoor Renault zou hun hele groep onmiddellijk terugtrekken, geen twijfel mogelijk.

			Bucky zou teruggaan naar het pension. Hij gokte erop dat hij en Lapwing de juiste inschatting maakten. Dirk Drechsler haatte de Duitsers en het werk waar hij zich voor had aangemeld, en verlangde wanhopig naar het einde van de oorlog zodat hij naar huis kon, hoe eerder hoe beter. De sergeant zou misschien zelfs kunnen worden overgehaald om voor het OSS te gaan spioneren, een mol pal onder de neus van de Abwehr.

			Hoe dan ook, Bucky zou ervoor zorgen dat hij zijn gifpil altijd binnen handbereik had. In het belang van zijn vader en het team zou hij zich niet levend laten oppakken.

			Toen Bridgette op dinsdagmiddag terugging naar het klooster, stond Achim weer op zijn post. Die ochtend had ze gemengde gevoelens gehad over zijn aanhoudende afwezigheid. Enerzijds was ze bezorgd omdat hem misschien iets was overkomen, maar ze had op de mat onder de brievenbus een briefje gevonden van Limpet, hun visser. Hij vroeg om een tussenpersoon, en ze had zijn verzoek direct doorgeseind aan de majoor. ‘Geregeld. Zelfde tijd en plaats,’ stuurde hij terug. Op dat moment was Bridgette opgelucht dat de hele procedure niet onder het waakzame oog van Achim had plaatsgevonden.

			Toen Bridgette de straat in liep, kon ze zien dat Achim met gefronste wenkbrauwen de muurschildering inspecteerde. Haar adem stokte. Had hij het nieuwe detail op Limpets symbool ontdekt?

			Met gespeelde blijdschap kwam ze naar hem toe. ‘Achim! Wat fijn om je weer te zien! Ik maakte me zorgen. Was je ziek?’

			‘Dat zou je wel kunnen zeggen,’ zei hij op een toon die verstoken was van zijn gebruikelijke opgewektheid. Met zijn wapenstok wees hij op de zeeslak. ‘Dit is nieuw.’

			‘Goh,’ zei Bridgette, verbaasd over zijn lompheid, ‘je hebt een goed oog. Ja, ik had vanochtend opeens inspiratie. Soms heb ik het gevoel dat ik de schildering meer diepte moet geven. Vind je het gelukt?’

			‘Niet echt.’ Zijn blik ging over de hele schildering. ‘Rode rozen rood maken, als je het mij vraagt. Ik zie dat dat “grapje”, zoals jij het noemde, is verdwenen. Dat schuine streepje.’

			Bridgette bleef glimlachen, hoewel ze donders goed begreep dat hij insinueerde dat het meer was geweest dan een kwajongensstreek. ‘Ja, ik heb eindelijk een manier gevonden om het weg te werken. Je ziet er niks meer van.’

			‘Je had eraf moeten blijven. Als er nog een keer zo’n streepje verschijnt, moet je het laten staan totdat ik het beter heb kunnen bekijken. Is dat duidelijk?’

			Een golf van verontwaardiging ging door haar heen. Waren ze nu opeens terug bij af? Wat bezielde hem? ‘Het is mijn kunstwerk, Achim. Het is aan mij om te beslissen wat ik met zo’n dingetje doe.’

			Kil keek hij haar aan. ‘Deze schildering is gemaakt in een openbare straat, en dus eigendom van de stad Parijs. Ik ben een dienaar van het volk, dus ík beslis of een streepje wel of niet weggehaald moet worden. Het zou gezagsondermijnend kunnen zijn.’

			‘Gezagsondermijnend?’ Met een geforceerd lachje probeerde ze een gevoel van paniek te verhullen. ‘O Achim, doe toch niet zo mal.’

			‘U lacht me uit, mademoiselle?’ vroeg hij op schrille toon, diep beledigd. ‘Als ik straks milicier ben, zal het lachen je wel vergaan. Dan hoef ik je brutaliteit niet meer te pikken.’

			Haar mond viel open. ‘Achim…’ Ze liet haar stem dalen tot een smekende toon. ‘Wat is er gebeurd? Je bent veranderd. Heb ik iets misdaan?’ Ze deed een stap naar hem toe, maar hij deinsde achteruit alsof ze drakenvuur spuwde. Heel even leek zijn harde blik om te slaan in verdriet, maar die emotie was snel weer verdwenen.

			‘Er is niets gebeurd,’ zei hij ijzig. ‘Nu moet ik terug naar mijn post. Goedenavond, mademoiselle.’

			Bridgette keek hem na toen hij terugliep naar zijn ‘post’, een paar meter verderop, zijn blik gericht op de vele mensen die zich van de metro naar huis haastten. Als ze ’s avonds thuiskwam, had hij altijd beleefd de zware deur van de binnenplaats voor haar opengehouden, maar dat moest ze nu zelf doen.

			Het kon iets onbenulligs zijn waardoor hij zich tegen haar had gekeerd, hield Bridgette zichzelf voor, iets flauws. In januari zou Achim toetreden tot de Milice française, de diep gehate paramilitaire eenheid die de Duitsers zou gaan helpen met hun strijd tegen het Franse verzet, en misschien vond hij dat hij het niet gepast om in die hoedanigheid bevriend te zijn met mademoiselle Dufor. Toch was ze niet overtuigd. Er was haat opgevlamd in zijn ogen, alsof hij zich verraden voelde, maar wanneer had zij Achim nou bedrogen?

			Een grotere zorg was zijn vermoeden dat de muurschildering meer was dan een lieflijk landschap. Bridgette zou hem nog een paar dagen de tijd geven. Misschien kon ze hem de reden voor zijn volte-face nog ontfutselen. Aan de hand daarvan zou ze bepalen of ze zijn verontrustende gedrag aan de majoor moest melden.

			Een uur nadat Brad het briefje met zijn verzoek om een tussenpersoon in de brievenbus had gedaan, was hij opnieuw langs de muur gelopen om te zien of Labrador al actie had ondernomen. Zijn hoop werd beloond: in de schaduw van de zeeslak waren heel subtiel twee evenwijdige streepjes getekend. Hij ging meteen door naar de afgesproken plek om de schat die hij in de werkkamer van generaal March had gevonden af te geven aan de tussenpersoon. Rakelings liepen ze langs elkaar, zonder te blijven staan. Brad verwachtte dat de lijst van Duitse agenten nog dezelfde dag in Bern zou zijn. Majoor Renault zou zo snel mogelijk optreden, en dan zouden hij en Lapwing weten of ze moesten vluchten of konden blijven. Het wachten zou vreselijk zijn, en hij zou vaker dan anders langs de muur moeten lopen – wat ook riskant was. De politieagent had er die ochtend niet gestaan en maandag ook niet, en Brad had eigenlijk gehoopt dat hij voorgoed was verdwenen.

			Die middag, benieuwd of er een boodschap was voor hem en Lapwing, ging hij weer naar de muur. Het signaal dat alles in orde was, was een klein, onopvallend cirkeltje in de details van hun symbolen. Het zou betekenen dat de agenten echt bestonden. Dan hoefde hij zich alleen nog maar zorgen te maken over de generaal, of die Barnard Wagner en Claus Bauer ervan verdacht de informatie te hebben doorgespeeld. Op de een of andere manier vermoedde Brad van niet. Iemand anders zou ervoor opdraaien, vervelend voor die persoon, maar het zou aan de majoor zijn om te beslissen of hij en Lapwing weg moesten uit Frankrijk. Als de lijst vals was, stond hun exfiltratie vast. Een kringeltje zou het aangeven.

			Nergens was een kringeltje te bekennen, maar de politieman wel. Hij stond weer op wacht, nu met een hernieuwde houding van autoriteit. Brad, de kraag van zijn jopper opgezet, baret laag op zijn voorhoofd, schouders gebogen tegen de kou, liep langs hem heen zonder ook maar één blik op de muur te werpen, een doodgewone visser die zo snel mogelijk naar huis wilde.

			Maar de politieman had hem opgemerkt, zijn manier van lopen, zijn postuur, zijn kleding. Het waren deze bijzonderheden waaraan hij de passanten herkende – de mensen die in de buurt thuishoorden, of juist niet, en degenen die vaker langsliepen dan nodig was. De visser was een bekende. Achim was nu veel alerter. Hij lette niet langer op ongewone of opvallende dingen of mensen, maar juist op het alledaagse, op de bekenden.
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			Op dinsdag 3 november kreeg Alistair aan het eind van de middag de lijst van Duitse agenten in handen. Wantrouwig maar voorzichtig opgetogen, seinde hij de informatie door aan de directeur van MI5, de veiligheidsdienst van het Verenigd Koninkrijk, gevestigd in het Thames House in Londen. MI5 organiseerde onmiddellijk het oprollen van de namen op de lijst.

			Toen een postbode in Brighton de volgende ochtend opendeed nadat er bij hem was aangebeld, trof hij tot zijn verbazing een hele zwerm agenten op de stoep, die hem in naam der wet arresteerden. Datzelfde gold voor een vuurtorenwachter aan de kust van Dover, een colporteur die werkte voor een stofzuigerfabrikant in Whitby, in het noorden van Yorkshire, en een gepensioneerde docent politicologie die zich had teruggetrokken in het dorp Southwold in Suffolk.

			In de dagen erna hadden MI5 en andere veiligheidsdiensten in steden en dorpen verspreid door het hele land, zowel aan de kust als in het binnenland, tal van andere verdachten stilletjes in hun netten gestrikt. Hun verhoorkamers zaten inmiddels tjokvol. De lijst van spionnen in Duitse dienst was authentiek.

			Tegen het eind van de week liet majoor Renault dit via tussenpersonen weten aan Brad en Chris, maar tot hun verbazing kregen ze niet het bevel om hun post te verlaten. Dat hadden ze wel verwacht, aangezien ze toegang hadden gehad tot het bureau van generaal-majoor March en dus direct onder verdenking van de Abwehr zouden komen. Op zaterdag stond er nog steeds geen kringeltje door hun symbolen, maar hun tassen waren nog steeds gepakt. Ze zouden het nog een week geven, dan pas konden ze opgelucht ademhalen.

			Aan de andere kant van de stad, kort na het begin van de arrestatiegolf, klonken Konrad March en Derrick Albrecht met een uitstekende merlot op hun succesvolle coup.

			Tegen het weekend had Achim Fleischer bekenden die vaker dan twee keer per dag langs de muur liepen in zijn geheugen geprent. Boven aan zijn lijst van personen die hij extra scherp in de gaten hield stond de knappe jongeman die hem op maandag al was opgevallen, diep weggedoken in zijn jopper, direct gevolgd door een andere bekende met ongeveer hetzelfde postuur, eveneens dik ingepakt, ongeveer even oud als de visser, maar dan blond. Achim was bevoegd om de twee staande te houden, ze naar hun papieren te vragen en te informeren wat ze in deze straat te zoeken hadden, maar hij wachtte liever tot hij meer bewijs tegen hen had voordat hij ze liet oppakken en verhoren – en dan natuurlijk niet op het gewone politiebureau in de wijk, maar op het hoofdkwartier van de Milice.

			Op woensdag, de dag dat Dirk Drechsler naar de banlieue was geweest, wachtte hij Bucky aan het eind van de middag op in het pension. ‘Monsieur Beaulieu, kunnen we even met elkaar praten?’ vroeg hij zacht.

			De angst die aan Bucky vrat beet nog harder, en zijn hand sloot zich rond de gesp van zijn riem met de gifpil erin. ‘Maar natuurlijk,’ zei hij. ‘Waar zullen we gaan zitten?’

			‘Ik wil je niet in de problemen brengen, Stéphane,’ begon Dirk toen ze in zijn betrekkelijk warme kamer zaten. ‘Dat moet je van me aannemen. Ik zal mijn kaarten op tafel leggen…’

			Aan het eind van hun gesprek had Dirk Bucky’s vermoeden bevestigd, en wist hij waarom de sergeant hem niet had aangegeven. De jongen wilde vluchten, en hij eiste dat Nicholas Cravois het zou regelen.

			‘Vóór Thanksgiving,’ voegde Dirk er hoopvol aan toe. Wanneer werd dat gevierd? vroeg Bucky. Op de vierde donderdag van november, antwoordde Dirk. Dat is erg snel, zei Bucky aarzelend. Monsieur moest begrijpen dat generaal Cravois misschien langer nodig zou hebben om een ontsnapping in gang te zetten. Zoiets moest je zorgvuldig voorbereiden, daar was tijd voor nodig, maar hij zou zien wat hij kon doen.

			Dirk had niet geprotesteerd of het onmogelijke geëist, maar Bucky had voor zichzelf geconcludeerd dat hij zou proberen om zijn ellendige situatie bij de Abwehr te verbeteren door hem aan te geven als er geen vluchtplan kwam. Allebei hadden ze hun eigen geheimen bewaard. Dirk bekende niet dat Christoph Brandt een vroegere vriend van hem was, of dat hij zijn beeldschone blonde vriendin uit het boekwinkeltje naar buiten had zien komen. Op zijn beurt onthulde Bucky niet dat hij een Amerikaan was en de zoon van Nicholas Cravois.

			Op zaterdag kwam admiraal Wilhelm Canaris in Parijs op bezoek bij zijn protegé, maar hij liet hem direct weten dat hij die avond nog terug zou keren naar Berlijn. Konrads afspraakje met de weduwe kwam niet in gevaar. De admiraal was alleen gekomen om zijn vriend te waarschuwen dat er op de Rijkskanselarij verdenkingen tegen hem waren gerezen. Hij wilde dat Konrad een vluchtplan zou voorbereiden, voor het geval dat ‘de hamer die op mij valt ook jou treft’.

			Konrads maag trok samen, want zonder dat de admiraal het wist, was ook hij intensief betrokken bij samenzweringen tegen het Derde Rijk. Het had hem beter geleken om Canaris niet bij zijn ondermijnende activiteiten te betrekken, aangezien zijn vriend al genoeg zorgen aan zijn hoofd had, en hoe minder ze van elkaars complotten wisten, hoe beter. Konrad had echter één voordeel boven zijn mentor. Zijn ontdekking dat Barnard Wagner een geheim agent was die of voor de Engelsen of voor de Amerikanen werkte zou hij ook op een andere manier kunnen gebruiken. Ze zouden hem en zijn zoon kunnen helpen vluchten.

			Op de receptie voor de gasten van de besloten première van Les Visiteurs du Soir op zaterdagavond stokte het geroezemoes toen de knappe kolonel Derrick Albrecht binnenkwam, met aan zijn arm de beeldschone mademoiselle Véronique Colbert, een scherminstructrice die volgens de verhalen aan hem gewaagd was op de loper. Ze droeg een ivoorkleurige satijnen japon en Derrick het zwarte gala-uniform van de SS; ze vormden een oogverblindend paar.

			Terwijl ze met cocktails in de hand de ronde deden langs de nazi-elite had Victoria het gevoel dat ze door een slangenkuil laveerde. Extra spannend werd het toen zij en kolonel Albrecht tegenover het hoofd van de Abwehr kwamen te staan, in gezelschap van een buitengewoon knappe vrouw die werd voorgesteld als madame Adeline Gastain. Het was bij iedereen bekend dat hun twee organisaties op gespannen voet met elkaar stonden, en de heren zouden elkaar met bijtende opmerkingen hebben bestookt als de dames niet zo hartelijk op hun kennismaking hadden gereageerd, elkaar hadden gecomplimenteerd met hun japon, enthousiasme hadden getoond over de film.

			Victoria maakte zich zorgen over de afloop van de avond. Zou Derrick Albrecht voorstellen om mee te gaan naar haar kamer en een van de flessen bordeaux die hij had laten bezorgen open te trekken? Hoe moest ze daarmee omgaan?

			Maar voor de deur van het hotel, gadegeslagen door de conciërge die van achter de balie naar buiten keek, boog de kolonel zich alleen over haar hand en klikte hij zijn hielen tegen elkaar. ‘Ik wil u bedanken, mademoiselle Colbert, voor de mooiste avond van mijn leven. Helaas moet ik morgen dringende zaken afhandelen en kan ik onze vaste afspraak niet nakomen. Het spijt me. Ik kijk nu al uit naar ons duel op de zondag erna. Bonne nuit.’

			Die zondag in Bern voelde majoor Alistair Renault de behoefte om de dag in de kerk door te brengen. Het viel hem zwaar om eindeloos te piekeren over het lot van Dragonfly, en hij had even een moment van rust nodig.

			Elke dag verwachtte hij het bericht dat een van de leden van het team was aangehouden – of erger nog, het hele team. Henri, zijn alomtegenwoordige ogen en oren in Parijs, had gemeld dat Victoria in gezelschap van kolonel Derrick Albrecht een filmpremière had bijgewoond. Verder had de abdis hem in vertrouwen laten weten dat de wijkagent zich tegen Bridgette had gekeerd. Alistair was er inmiddels van overtuigd dat er een luchtje zat aan de manier waarop Brad de geheime lijst op het bureau van Konrad March had gevonden – het kon gewoon niet zomaar een mazzeltje zijn.

			‘March is gewoon moe.’ Wild Bill had Alistairs vermoeden dat Brad en Chris in de gaten werden gehouden weggewuifd. ‘Vermoeidheid maakt slordig, dat heeft hij al eens eerder bewezen. Ik betrap mezelf ook weleens op onzorgvuldigheid.’

			Het hoofd van de Abwehr in Frankrijk – slordig? Misschien, maar misschien ook niet. Wild Bill was in extase geweest over de informatie. Op Milton Hall was de champagne ontkurkt. En toch zat het Alistair niet lekker. Hij vond de hele gang van zaken verdacht, en zijn intuïtie had hem nog nooit in de steek gelaten.

			Er kwamen meer zorgwekkende berichten uit Parijs. Victoria speelde gestaag topgeheim materiaal door – hoe kwam ze eraan? Albrecht had haar Amerikaanse accent, hoe licht ook, allang moeten hebben herkend. Waarom was ze niet opgepakt? Hetzelfde gold voor Bridgette, als de politieman had ontdekt dat er achter zijn rug om spionageactiviteiten plaatsvonden. Alistair vroeg zich af waarom de Amerikaanse overloper Sam Barton niet had aangegeven bij zijn meerderen, en waarom Brad en Chris niet in de kraag waren gevat. Generaal March had een geheime lijst op zijn bureau laten liggen, dus lag het voor de hand dat hij hen er als eersten van zou verdenken dat ze de informatie aan de geallieerden hadden doorgespeeld. En toch liepen ze nog steeds vrij rond. Waarom?

			Als oude rot in het vak kende Alistair alle kneepjes, valkuilen, intriges, trucjes en listen van het spionagespel. Hij voelde aan alles dat deze jonge mensen als doorgeefluik werden gebruikt door hoge nazi’s die zich tegen het regime hadden gekeerd, of anders werden ingezet in een kat-en-muisspel waarbij zij de muizen waren in een kooi vol ocelotten, met alleen hun sluwheid en intelligentie als verdediging.
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			De week van 9 november 1942 brak helder en rustig aan. Nadat het wekenlang somber en regenachtig was geweest, waren de zonnige dagen en wollige wolken tegen een blauwe lucht meer dan welkom.

			Terwijl het Duitse leger de wapenstilstand van 1940 schond door de bezetting van Frankrijk uit te breiden en Vichy-Frankrijk in te nemen, de zogenaamde Vrije Zone, gaf ander oorlogsnieuws juist een sprankje hoop dat de geallieerden vooruitgang boekten tegen de asmogendheden. In Noord-Afrika werd het door de Duitsers bezette Algerije, een kolonie van Frankrijk, door Amerikaanse troepen bevrijd, bijgestaan door een groep Franse verzetsstrijders. Op Guadalcanal, in de Stille Oceaan, wonnen de Amerikanen een beslissende slag tegen de Japanners. Het Britse leger heroverde de strategische havenstad Tobruk in Libië, en dwarsboomde hiermee de Duitse plannen om door te stoten naar Cairo en de controle over het Suezkanaal over te nemen.

			De Parijzenaars lazen het nieuws over de ontwikkelingen op het wereldtoneel in illegale kranten of hoorden het op radio’s die op de BBC waren afgestemd en gaven het mondeling verder door. Zo vatten ze weer een klein beetje moed.

			Intussen had het Dragonfly-team geen moment rust. Voortdurend keken ze schichtig over hun schouder, hun zintuigen stonden op scherp, hun zenuwen waren gespannen – ze schrokken van hun eigen schaduw.

			Toen Victoria op maandagochtend door de receptie van haar hotel liep, wierp ze vluchtig een blik op de kop van Le Temps. Ze schrok zo dat ze struikelde en bijna viel. In het begeleidende artikel stond dat sectie had uitgewezen dat Beaumont Fournier door cyanidevergiftiging om het leven was gekomen. Kortom, hij was vermoord. De politie was zijn gangen nagegaan in de week voorafgaand aan de dag dat hij voor het laatst was gezien, op zaterdag 31 oktober. Volgens zijn butler had hij zijn huis die ochtend verlaten om een bezoek te brengen aan kolonel Derrick Albrecht van de Sicherheitsdienst, en zou hij daarna doorgaan naar het Ritz, waar hij een lunchafspraak had met de actrice Michèle Morgan. Zowel Albrecht als de actrice had verklaard dat ze hem niet hadden gezien, en hun verklaringen werden bevestigd door de adjudant van de kolonel en de maître van het restaurant. Gevraagd naar de reden voor het bezoek van de auteur had Albrecht geantwoord dat hij geen idee had; hij had niet eens een afspraak met hem gehad. De politie zette het onderzoek voort.

			Victoria voelde dat ze kippenvel kreeg. Ook de eerste keer, toen ze in de krant het nieuws las van zijn dood, had ze een ongemakkelijk gevoel gekregen. Nee, hield ze zichzelf voor, Derrick Albrecht had genoeg misdrijven op zijn geweten, maar het was niet erg waarschijnlijk dat hij betrokken was bij Fourniers dood. Waarom zou hij hem vermoorden? Hij kende de man nauwelijks.

			De conciërge kwam uit haar woonkamer achter de balie met een speciale glimlach voor de mooie jonge vrouw die voor zulke gulle gaven zorgde. Victoria moest altijd in gedachten houden dat ze geen vriendin en geen vijand was, maar een overlever. Ze zou met alle winden meewaaien om haar hotel te behouden.

			‘Ik dacht al dat ik u hier zou treffen,’ zei de conciërge.

			Victoria ging elke dag heel vroeg de deur uit – ze was altijd de eerste die de krant bekeek, voordat de bewoners die aan elkaar doorgaven bij een kopje koffie in de salon.

			De conciërge keek naar de vette kop. ‘Het is me wat,’ zei ze. ‘De beroemdste schrijver van Frankrijk vermoord, en uw kolonel is erbij betrokken. Ik vraag me af of iemand in zijn positie berecht kan worden voor een misdrijf tegen een Fransman.’ Zorgelijk keek ze Victoria aan, duidelijk bang dat de arrestatie van de kolonel zou betekenen dat er een eind kwam aan al het lekkere eten en de brandstof die hij liet bezorgen.

			‘Hij is niet “mijn” kolonel, madame,’ corrigeerde Victoria haar, ‘en er staat nergens dat kolonel Albrecht van moord wordt verdacht.’

			‘O, maar dat lees je tussen de regels door,’ zei de vrouw. ‘Hij is in elk geval een verdachte. Waarom zou zijn naam anders worden genoemd?’

			Die vraag versterkte Victoria’s gevoel van ongerustheid, dat al sinds zaterdag aan haar knaagde. Tijdens de première had de kolonel haar jas opgevangen toen die op de vloer dreigde te vallen. Haar hart stond even stil toen ze zag dat hij de voering beetpakte, precies op de plek waar ze haar cyanidecapsule had verborgen. Had zijn hand de capsule gevoeld? Zijn geruststellende glimlach deed niets vermoeden, en de rest van de avond had ze geen reden om te denken dat hij onraad rook, maar zijn charme en innemendheid waren een masker. Een man met zijn ervaring in de wereld van list, bedrog en spionage zou de capsule direct herkennen en weten waarom die in de zoom van haar jas zat.

			In de loop van de week werd ze steeds nerveuzer, want ze hoorde niets van hem. Ze had verwacht dat hij iets zou laten bezorgen – een briefje, bonbons, bloemen, een fles wijn – als waardering voor haar gezelschap op zaterdagavond, maar dat gebeurde niet. Elke dag volgde Victoria het nieuws over het onderzoek naar de mysterieuze dood van de schrijver, dat in Le Temps breed werd uitgemeten, als welkome afwisseling op de gebruikelijke nazipropaganda. Er kwamen uitgevers, redacteuren, lezers, fans, familieleden en vrienden van de schrijver aan het woord. Het leek wel alsof iedereen die ooit ‘Hallo’ had gezegd tegen Beaumont Fournier werd geïnterviewd, inclusief actrice Michèle Morgan, maar Derrick Albrechts naam werd niet meer genoemd.

			De zondagochtend na de filmpremière verzond Derrick een gecodeerd bericht naar zijn undercover radiotelegrafist op Long Island, New York. Omdat hij het onderzoek voor zichzelf wilde houden, stuurde hij de jonge SS-sergeant van de radiokamer weg om een kop koffie te gaan drinken, zodat hij de tekst persoonlijk kon seinen. Toen de sergeant terugkwam gaf Derrick hem strikt bevel om de decodering van het antwoord aan hem over te laten. Dat verwachtte hij pas op maandag aan het eind van de dag. Om de gevraagde informatie te achterhalen moest zijn bron naar Williamsburg in Virginia, in de hoop dat hij op het William & Mary College iemand van de administratie aan de praat kon krijgen.

			De rest van de zondag, zonder zijn schermduel met mademoiselle Colbert, liep hij met zijn ziel onder de arm, maar maandag was hij terug achter zijn bureau. Hij zou zeker tot het eind van de middag op bericht van zijn agent moeten wachten. In feite wist hij het antwoord al, maar hij wilde de bevestiging. Derrick was iemand die het zekere voor het onzekere nam.

			Karl zette een kop koffie op zijn bureau. ‘U lijkt vandaag een beetje verstrooid, Herr Oberst,’ merkte hij op.

			‘Ik ben al sinds zaterdagavond van slag,’ bekende Derrick nadat hij een slok had genomen.

			‘Elke man zou van slag raken door mademoiselle Colbert, als ik zo vrij mag zijn het op te merken.’ Karl was die zaterdagavond hun chauffeur geweest, en het had hem de grootste moeite gekost om recht voor zich uit te blijven kijken toen mademoiselle Colbert in avondtoilet uit haar hotel naar buiten was gekomen.

			‘Dat mag, Karl,’ zei Derrick. ‘Je slaat de spijker op z’n kop.’

			Het enige detonerende element aan haar verschijning die avond, was haar jas. Het was haar alledaagse jas, die totaal niet paste bij haar elegante satijnen japon. Derrick had verwacht dat ze een bontjas zou dragen. Hij had aangeboden om de jas van haar aan te nemen en af te geven bij de garderobe, en ze had eerst tegengesputterd. Toen de jas eenmaal over zijn arm hing, botste een of andere stuntel tegen hem op en had hij de voering beet moeten grijpen om te voorkomen dat de jas op de vloer gleed. Het was alsof er een elektrische schok door hem heen ging toen hij het voorwerp in de zoom voelde en direct herkende. Als vijandelijke geheim agenten gevangen werden genomen was de gifcapsule in hun kleding het eerste waar naar werd gezocht. Derrick wist het natuurlijk niet honderd procent zeker, maar als het inderdaad een cyanidecapsule was, wat deed die dan in de voering van mademoiselle Colberts – Victoria Graysons – overjas? Er was maar één conclusie mogelijk: de beeldschone schermster was een spion.

			Op dat moment stond ze nog geen meter bij hem vandaan, het middelpunt van de aandacht, maar haar blik was strak op hem gericht. Ze had gezien dat hij haar jas snel nog bij de voering had vastgepakt, en met zijn geoefende oog zag Derrick dat ze heel licht verbleekte en moeizaam slikte. In haar grijsgroene ogen las hij haar geschrokken gedachte: heeft hij de pil ontdekt? Hij had geruststellend naar haar geglimlacht en netjes op zijn beurt gewacht om de jas af te geven.

			Aan het eind van de middag verscheen dezelfde sergeant uit de radiokamer aan zijn bureau. ‘Uw bericht komt nu door, Herr Oberst.’

			Haastig begaf Derrick zich naar de radiokamer, waar hij plaatsnam bij de telegraaf om het morsebericht uit te schrijven. Toen hij het eenmaal had ontcijferd, had hij de bevestiging van iets wat hij dom genoeg over het hoofd had gezien. Victoria Grayson, alias Véronique Colbert, had aan het Mary & Albert College Duits als bijvak gedaan.

		


		
			60

			Ook voor Chris begon maandag 9 november met een vervelend akkefietje. Tijdens de pauze in de gymles kwam een leerling van achteren naar Chris toe met een balanceerstok. Chris zag zijn schaduw op de vloer van de zaal en reageerde met ‘de slip’, een razendsnelle lage draai van het lichaam om de aanval af te weren, een manoeuvre die ze tijdens de training bij zelfverdediging hadden geleerd. Gegeneerd bood hij de geschrokken leerling zijn excuses aan – de jongen had bijna een trap in zijn kruis gehad.

			Louis Mueller had het voorval gezien en rende naar Chris toe. Chris gaf de jongen nog snel een vriendschappelijke klap op zijn schouder en stuurde hem weg voordat Mueller hem aansprak.

			‘Mijn god, wat deed u nou? U gaf die jongen bijna een trap!’

			‘Een van de technieken die ik de jongens leer bij zelfverdediging,’ improviseerde Chris.

			‘Sinds wanneer hoort zelfverdediging bij atletiek?’

			‘U vindt het niet nodig om onze jonge krijgers te leren hoe ze zichzelf moeten verdedigen, Herr Mueller, vooral wanneer ze ongewapend zijn en van achteren worden belaagd?’

			‘Daar gaat het niet om!’

			‘Waar gaat het dan wel om?’

			Louis stond met zijn mond vol tanden en maakte een gefrustreerd gebaar met zijn hand. ‘Er is een boodschap voor u.’

			Er ging een huivering langs Chris’ rug. Een boodschap van generaal-majoor March? Dat moest haast wel, want anders had Mueller waarschijnlijk niet eens de moeite genomen om het door te geven. Hij had de generaal niet meer gesproken sinds hij de vorige maandag bij hem had gegeten – vreemd, want meestal zorgde March dat hij thuiskwam voordat de les was afgelopen, zodat hij kon informeren hoe het ging. En Limpet had hem de vorige zondag niet op de oever van de Seine gespot, wat ook vreemd was, want hij gooide bijna elke zondag een lijntje uit in zijn achtertuin. Bovendien had Mueller hem die ochtend begroet met een valse grijns en een glinstering in zijn ogen, waardoor Chris het gevoel had gekregen dat de man het afgelopen weekend iets over hem had ontdekt wat weinig goeds voorspelde.

			‘Wat staat erin?’

			Mueller liep rood aan van verontwaardiging over de bedekte beschuldiging. ‘Het bericht werd telefonisch doorgegeven! Generaal-majoor March nodigt u uit om vanmiddag na de les bij hen te blijven eten.’

			‘Wat aardig van hem. Ik kan wel een behoorlijk maal gebruiken.’ Chris wilde al langs hem heen lopen.

			Maar Mueller was nog niet klaar. ‘Dat was een militaire greep die u daarnet demonstreerde. In uw dossier staat niets over een militaire opleiding. Waar hebt u die manoeuvre geleerd?’

			‘Bij vechtsport toen ik nog op school zat.’ Chris hield zijn duimloze hand omhoog. ‘Ik moest mezelf leren verdedigen vanwege mijn handicap.’

			‘Dat verbaast me niks,’ snauwde Louis.

			Hou je in! hield Chris zichzelf voor toen hij wegliep. Je bent zo nerveus als een worm in een haviksnest! Louis Mueller zou niet vergeten wat hij had gezien, en deze professionele greep optellen bij zijn andere verdenkingen. Zijn valse grijns van die ochtend, waarmee hij liet doorschemeren dat hij een geheim had ontdekt, zat hem niet lekker. Aan de andere kant kon dat Muellers machtsspelletje zijn, insinueren dat hij iets wist waarmee hij het personeel onder de duim kon houden.

			Het wachten viel Chris zwaar. Tot nu toe had nog geen rimpeling de betrekkelijk kalme wateren van zijn dagelijkse bestaan verstoord, en datzelfde gold voor Limpet de laatste keer dat hij hem had gesproken, ook al hadden de codetekens op hun symbolen bevestigd dat de lijst van Duitse geheim agenten bonafide was. Chris stelde zichzelf gerust met de gedachte dat de Abwehr de buurman van de generaal en de huisleraar van zijn zoon nog niet had ondervraagd omdat er veel andere verdachten waren.

			Vanmiddag zou Chris weten hoe het met Limpet ging, want op verzoek van Wilhelm was hij waarschijnlijk ook uitgenodigd. Toen Chris de vorige vrijdag naar het huis was gelopen voor Wilhelms les had hij een hengel tegen de trapleuning van Limpets woning zien staan, het teken dat Limpet had voorgesteld toen ze elkaar dinsdag toevallig tegen waren gekomen bij de bushalte.

			Ze stonden schouder aan schouder, en Limpet sprak vanuit zijn mondhoek terwijl hij deed alsof hij naar het verkeer keek. ‘Ik zet een hengel naast mijn deur op de dagen dat jij komt lesgeven. Staat er geen hengel, dan weet je dat ik ben opgepakt en moet jij er zo snel mogelijk vandoor.’

			Chris was dan ook opgelucht geweest toen hij de hengel zag staan. De ontmoeting bij de bushalte, waar Limpet hem had verteld dat de generaal op zondag niet op de rivieroever was verschenen, was het enige contact dat hij met zijn teamgenoot had gehad.

			De generaal had zich de vorige week evenmin aan het eind van de lessen laten zien, terwijl hij meestal speciaal kwam vragen hoe het ging. Wilhelm liet zijn vader dan altijd stralend van trots zien wat hij allemaal had geleerd, en Chris had het gevoel dat hij zijn vader miste. Net als Chris zelf, zoals iemand een tamme en vriendelijke beer zou kunnen missen, zelfs wetend dat die beer heel erg gevaarlijk kon zijn.

			Als het niet zulk slecht weer was geweest, had Chris na de les een potje voetbal met Limpet kunnen voorstellen, en hem misschien een paar vragen kunnen stellen, maar het grasveldje was veel te nat om te voetballen. Hans had hem telkens vriendelijk begroet, niet met een scherpe, achterdochtige blik, en Wilhelm was even vrolijk en praatgraag als anders, blij om hem te zien. Hij had langs zijn neus weg gevraagd waarom de generaal niet meer langskwam, maar Wilhelm had gezegd dat zijn vader het erg druk had.

			Natuurlijk had de man het druk, maar op dit moment was alles wat afweek van de normale gang van zaken reden voor ongerustheid. Bij het etentje van vanavond zou blijken of zijn vrees gegrond was of niet.

			Vanuit zijn kantoor belde generaal-majoor March de afdeling Contraspionage van de SD en vroeg kolonel Albrecht te spreken. De klerk die een factuur op het bureau van de generaal legde hoorde het verzoek terwijl hij op een handtekening wachtte en keek er niet van op. Hij wist dat de twee rivaliserende organisaties van tijd tot tijd samenwerkten als het om gevoelige kwesties van nationaal belang ging.

			‘Ik heb uw hulp nodig bij het huisvesten van een van onze gasten,’ liet de generaal zijn collega weten. ‘Hij reageert niet goed op onze verzorging, en we hebben er echt alles aan gedaan om het hem naar de zin te maken. Is het mogelijk om hem naar jullie te sturen, zodat hij uw gastvrijheid kan ervaren?’

			De klerk huiverde onwillekeurig. De ‘gast’ was een gevangene die sinds vorige week werd verhoord – een majoor van de Abwehr die ervan werd verdacht dat hij een lijst van Duitse spionnen in Engeland aan de vijand had doorgespeeld. Hij werd vastgehouden in een stinkende cel op de derde verdieping. De jongen maakte zich geen enkele illusie over de ‘gastvrijheid’ van de SD.

			‘Maar natuurlijk, Herr General,’ zei Albrecht tegen March. ‘Wanneer kunnen we hem verwachten?’

			‘Ik kan hem nu direct sturen.’

			‘Geen enkel probleem.’

			De generaal hing op, en met een demonstratieve gelaten zucht, bedoeld voor de klerk, tekende hij de factuur. ‘Ik heb de man echt alle ruimte gegeven om te bekennen, maar mijn behandeling blijkt niet te werken. Ik kan verder niets meer doen. Zeg tegen mijn adjudant van dienst dat de gevangene onmiddellijk wordt overgeplaatst.’

			‘Zu Befehl, Herr General!’ De jonge klerk griste de factuur van het bureau, om zo snel mogelijk terug te gaan naar de boekhouding. Hij werkte nog niet lang genoeg bij de Abwehr om onaangedaan toe te kijken als een bebloede en bange officier uit zijn cel werd gesleept naar een nog gruwelijker hel.

			Die avond was Konrad March dezelfde enigszins norse gastheer als altijd, zonder ook maar een moment te laten blijken dat hij een van de jonge mannen aan zijn tafel van spionage verdacht. Van een zwarthandelaar had hij een luxe uitvoering van een Amerikaans bordspel in beslag genomen, Monopoly, dat nieuw was voor hem en zijn zoon. De visser en de leraar hadden het spel direct door, en ze speelden het met zijn vieren totdat Hans om elf uur een slaperige Wilhelm naar bed bracht. De twee gasten stonden op het punt om te vertrekken, toen de telefoon in de bibliotheek ging.

			‘Een ogenblik, heren, dan laat ik jullie uit,’ zei Konrad als hoffelijke gastheer, en hij liep weg om op te nemen.

			Brad liep op zijn tenen naar de halfgeopende deur en spitste zijn oren.

			‘… en u hebt onomstotelijk kunnen bewijzen dat het inderdaad deze majoor was die onze dappere agenten heeft verraden? Een tragisch verlies voor ons, Oberst. Ik had zo gehoopt dat u hem aan de praat zou kunnen krijgen,’ hoorde Brad hem zeggen.

			Snel liep Brad terug naar de vestibule, en hij stond weer naast Chris toen de generaal met een somber gezicht uit de bibliotheek kwam.

			‘Slecht nieuws?’ vroeg Chris.

			‘Helaas wel. Ik hoor net dat een van onze eigen mensen een verrader blijkt te zijn. Hij heeft geheime informatie doorgespeeld naar een vijandelijke veiligheidsdienst. Welnu, heren, het was me een waar genoegen. Dank voor jullie komst.’

			Eenmaal buiten gehoorsafstand van het huis zei Brad op zachte, schuldbewuste toon: ‘Ze hebben die vent gemarteld totdat hij heeft bekend dat híj de lijst aan de geallieerden heeft gegeven. Waarschijnlijk executeren ze hem.’

			‘Het betekent dat wij vrijuit gaan,’ zei Chris, ‘maar godsamme, wat erg…’ Zijn mond vertrok alsof hij iets bitters proefde en hij keek weg. ‘Ik vraag me af met hoeveel zonden we zullen moeten leven als dit avontuur eenmaal voorbij is.’
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			Bucky beleefde ook een week met grote spanningen; hij kreeg al een hartverzakking als iemand zijn schouder aanraakte. Het was nu maandag 9 november, vier dagen nadat hij eerder was weggegaan van zijn werk om een briefje in de holle boom in Passy-Auteuil te leggen, met een dringend verzoek om een ontmoeting.

			… alleen in een extreem noodgeval, had zijn vader gezegd. Bucky vond iemand zoals Dirk Drechsler geen noodgeval, zeker niet ‘extreem’, en hij zou liever geen alarm hebben geslagen, maar hij kon niet riskeren dat de landverrader hem aangaf bij de Abwehr.

			Zijn andere optie was exfiltratie – op een mooie ochtend het pension verlaten en Dirk tevergeefs op zijn terugkeer laten wachten – maar daar was het te vroeg voor. Het was hem nog niet gelukt om de blauwdrukken van de wapenfabriek in de Franse Alpen in handen te krijgen, en dat had prioriteit.

			Uiteraard kon hij niet in een briefje uitleggen waarom hij om een ontmoeting vroeg, dat moest vis-à-vis. Zijn vader zou begrijpen dat het dringend was. Liefste, we moeten elkaar zo snel mogelijk zien, maar alleen als het je uitkomt.

			Bucky zat op hete kolen. Hoelang zou het duren voordat zijn briefje werd opgepikt? Op welke manier, en van wie, zou hij bericht ontvangen? Hij had het briefje op 5 november neergelegd, drie weken voor Thanksgiving, de datum waar Dirk Drechsler om had gevraagd. De holte in de boom werd waarschijnlijk elke dag gecontroleerd – misschien door de oude dienstbode van zijn tante? – en zijn briefje zou aan de juiste persoon worden doorgespeeld. Hij voelde zich verscheurd. Hij wist dat hij geen keus had gehad, maar hij was als de dood dat de Zwarte Geest door zijn oproep nóg verder in gevaar zou komen. Dat was Dirk Drechsler niet waard.

			Op donderdagavond, drie dagen geleden, had Bucky dit bijna tegen hem gezegd, toen de verrader hem apart nam in het pension en zijn gezicht zo dicht bij het zijne hield dat hij de speekseldruppels op zijn wang had gevoeld.

			‘Is er al nieuws?’ had de idioot gevraagd, alsof hij verwachtte dat zijn ontsnapping op stel en sprong geregeld kon worden.

			‘Non,’ gromde Bucky, en hij duwde hem weg. ‘U moet geduld hebben, monsieur. Ik heb uw verzoek gisteren doorgegeven. Zoiets kost tijd.’

			‘Schiet maar een beetje op, amigo.’

			Het contact vond de volgende dag plaats, op vrijdag. Terwijl hij op de metro stond te wachten, botste iemand tegen hem op en stootte zijn tas uit zijn hand. ‘Pardon, monsieur,’ mompelde de man, en hij bukte zich om de tas op te rapen. Hij gaf hem terug aan Bucky, draaide zich meteen om en liep zo snel weg dat Bucky niet eens een glimp van zijn gezicht had opgevangen. Hij dacht eerst dat hij met een zakkenroller te maken had – het wemelde ervan in Parijs – en klopte op zijn borstzakje om te voelen of de portefeuille met zijn papieren er nog in zat. Toen pas zag hij dat er een hoekje papier onder de flap van zijn tas vandaan stak. Schichtig keek hij om zich heen, maar geen van de in zichzelf gekeerde, grimmig kijkende passagiers had ook maar een greintje belangstelling voor het papier dat hij in zijn zak stak. In de metro las hij het briefje: de ontmoeting was die avond om zes uur in een grote bibliothèque publique in de buurt van zijn werk. Het wachtwoord was ‘Victor Hugo’.

			De plek was een slimme en logische keuze. Bucky ging er na zijn werk vaak heen omdat hij er in een betrekkelijk rustige omgeving kon lezen. In het briefje stond niet waar hij zijn contact zou ontmoeten. Aan een schrijftafel? In de zaal met de naslagwerken? In een van de leeshoekjes? Tussen de boekenkasten? Welke? Het waren er tientallen. Hij verwachtte niet dat zijn vader persoonlijk zou komen. Nicholas Cravois zou een tussenpersoon sturen, maar zou dat een man of een vrouw zijn? Hoe zou die persoon hem herkennen? Moest hij een das in een bepaalde kleur dragen, of een bepaald boek in zijn hand hebben? Bucky besloot om maar gewoon ergens te gaan zitten waar hij goed zichtbaar was, dan zou de boodschapper hem wel benaderen.

			Om vijf voor zes nam hij plaats aan een van de tafels in de grote zaal, met zijn gezicht naar de deur. Hij had er meteen spijt van; hier viel hij op, hij had beter in een hoekje kunnen gaan zitten.

			Om zes uur kwam er een groepje dik ingepakte mensen binnen vanuit de kou – Bucky telde er vijf van achter zijn krant – en ze waaierden uit over de ruimte met de doelgerichtheid van stamgasten die hun vaste plekje opzoeken. Niemand besteedde aandacht aan hem. Een paar minuten later arriveerde een hele zwerm studenten, lachend en kletsend, maar ze vielen direct stil door het strenge gesis van de bibliothecaresse. Zonder naar Bucky te kijken kozen ze een tafel in een verre hoek van de ruimte, waar ze buiten het zicht van het karonje achter de centrale balie konden giechelen en fluisteren bij hun huiswerk. Bucky wachtte af en werd met elke minuut nerveuzer.

			Een uur kroop voorbij. Het liep tegen de sluitingstijd van de bibliotheek, en hij moest op tijd de metro naar Saint-Michel halen. Het was een flink eind lopen naar het station, en soms was de metro vertraagd of vol en moest hij op de volgende wachten. Tot slot moest hij nog naar het pension lopen. En de ontmoeting zou ook tijd kosten, als zijn contactpersoon tenminste kwam opdagen.

			Tien minuten later was het zover. Ze kwam achter de balie vandaan, een bibliothecaresse met een naamplaatje, met een stapel boeken in haar handen die teruggezet moesten worden op hun plek. Ze liep langs zijn tafel en zei heel zacht: ‘Victor Hugo.’

			Rustig vouwde Bucky zijn krant op, hij pakte zijn tas en ging staan. Hij keek op zijn horloge, ogenschijnlijk om te zien of hij nog tijd had om een boek te kiezen, mocht iemand hem in de gaten houden. Om geen argwaan te wekken bij het karonje, dat met arendsogen haar domein in de gaten hield, liep hij peinzend langs de kasten, totdat hij bij de rij was waar de bibliothecaresse was verdwenen.

			Ze was jong, vrij knap, en haar houding was zakelijk. Bucky zag voor zich dat ze later net zo zou worden als de streng kijkende, grijsharige oude vrijster achter de balie, de stereotiepe bibliothecaresse die ongetwijfeld alleen woonde en een kat had.

			‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg ze.

			Bucky legde het in een paar woorden uit.

			‘Er wordt contact met u opgenomen.’

			En dus wachtte hij af. Dirk Drechsler werd steeds ongeduldiger en bozer.

			Die maandagochtend was er een sprankje hoop. Toen Bucky op weg naar zijn werk uit het pension naar buiten kwam, gaf een teken op de trap aan dat hij naar de boom moest gaan. Hij ging er direct heen, en zou zijn OSS-supervisor later wel uitleggen waarom hij te laat was. Dat zou geen probleem zijn. In het park vond hij een kort briefje in de holle boom: ‘Wacht op het bankje.’

			Bucky ging zitten en vroeg zich af hoelang hij zou moeten wachten voordat er iemand kwam. Dat duurde niet lang. Zijn voeten begonnen nog niet koud te worden toen een oudere man met een papieren zakje in zijn hand kwam aanlopen, recht op het bankje af. Bucky vermoedde dat de man een vaste bezoeker was, want in de kale bomen zat al een hele zwerm duiven klaar.

			De man knikte beleefd naar Bucky, ging op het andere puntje zitten en opende het zakje. Kennelijk was dit het teken, want de vogels vlogen uit de bomen en verdrongen zich rond zijn voeten toen hij broodkruimels begon te strooien. Geïrriteerd keek Bucky toe. Hoe moest zijn contactpersoon nou weten wie van hen tweeën hij moest benaderen? Te oordelen aan ’s mans dure, met bont gevoerde overjas en bijpassende bontmuts, plus het voor Parijzenaars zo schaarse brood dat hij met gulle hand uitstrooide, was hij een bewoner van de welvarende wijk. Het zonnige weer had meer mensen naar buiten gelokt, welgestelde buurtbewoners die arm in arm door het parkje kuierden.

			Terwijl Bucky nog probeerde te bedenken wat hij moest doen, zei de man: ‘Victor Hugo zat hier graag. Wist u dat, monsieur?’

			Bucky’s adem stokte. Zijn contact! Hij hoopte dat zijn geïmproviseerde antwoord het juiste was. ‘Victor Hugo. Ik heb die naam laatst nog gehoord.’

			De man gooide een korst naar de wild pikkende duiven. ‘Waar was dat?’

			‘In de openbare bibliotheek op de Quai André Citroën.’

			‘Ach, ja. Er is mij gevraagd om u dit te geven voor uw vriend.’ Hij overhandigde Bucky een opgevouwen vel papier, waarvan de randen waren dichtgeniet. ‘Zeg hem dat hij deze instructies moet opvolgen. Vertel me nu eens iets over deze man, hoe u zijn karakter beoordeelt, zijn persoonlijkheid, temperament, conditie, ideeën, of hij tegen een stootje kan. Ik hoor graag hoe u persoonlijk over hem denkt, monsieur. Dat is belangrijk.’

			De man schudde met het zakje om zijn gevederde vriendjes te laten zien dat het leeg was, vouwde het op en stak het in zijn zak – tegenwoordig werd alles bewaard – en ging met over elkaar geslagen armen achterover zitten, als een theaterbezoeker die geduldig op het begin van de voorstelling wachtte.

			Intussen dacht Bucky na over zijn indruk van Dirk Drechsler. Hij begreep dat zijn beoordeling nodig was omdat de verzetsmensen moesten weten wat voor vlees ze in de kuip hadden. De sluiproute vanuit Frankrijk naar veilig gebied liep door de bergen, verraderlijk terrein dat met nachtelijke voettochten overgestoken moest worden – geen onderneming voor slappelingen of onbetrouwbare figuren. Er waren passeurs bij betrokken, onmisbare, dappere verzetsstrijders die hun leven zouden wagen om een Amerikaanse landverrader te helpen vluchten.

			Bucky had geen keus, en hij gaf een openhartige beschrijving van Dirk Drechsler: besluiteloos, onhandig, makkelijk te misleiden, opportunistisch, wanhopig, maar intuïtief en opmerkzaam.

			‘Ik wou dat ik hem positiever kon afschilderen,’ besloot Bucky zijn relaas.

			‘Vertel me nog één ding,’ zei de man terwijl hij opstond om weg te gaan. De duiven, die het brood tot en met de laatste kruimels hadden opgepikt, vlogen allemaal tegelijk terug naar de bomen. ‘Denkt u dat de man een bedreiging voor u vormt als zijn eis niet wordt ingewilligd?’

			Bucky aarzelde. ‘Dat zou niet zijn bedoeling zijn, maar…’ Hij haalde zijn schouders op.

			‘Maar hij is wat hij is – bedoelt u dat?’

			‘Ja. Daarom is hij gevaarlijk.’
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			Die ochtend wachtte de abdis van het klooster Bridgette onder aan de trap op toen ze naar beneden kwam om naar haar werk te gaan. ‘Ma chère, kan ik je even spreken?’ Zonder op antwoord te wachten ging ze Bridgette in haar ruisende habijt voor naar haar kantoor.

			‘Natuurlijk,’ mompelde Bridgette. Het was dus een bevel, dacht ze, geen verzoek. Ze liep achter de in het zwart gehulde abdis aan naar de kamer met de donkere lambrisering waar zelfs engelen op hun tenen liepen. Wat was er in vredesnaam aan de hand? Ze had de abdis nog nooit zo grimmig zien kijken.

			In ‘de burcht’, zoals het kantoor van de moeder-overste met ontzag werd genoemd, kwam de non direct ter zake. ‘Mademoiselle Dufor, ik vrees dat we een probleem hebben.’

			De moed zonk Bridgette in de schoenen. Oh-oh… ‘Mademoiselle Dufor’, niet ‘Mademoiselle Bernadette’. Dat voorspelde niet veel goeds. ‘Wat is er aan de hand, moeder-abdis?’

			‘Je kunt beter even gaan zitten.’

			Zuster Marie-France spreidde de plooien van haar habijt over de stoel achter haar bureau, vouwde haar handen en sprak Bridgette toe op een toon die paste bij haar leidinggevende functie en nuchtere karakter. ‘Ik denk dat Achim Fleischer uw geheim heeft ontdekt.’

			‘Wát? Hoe?’

			‘Zijn onverklaarbaar veranderde gedrag jegens jou van de afgelopen week bevestigt wat ik vanochtend heb gehoord. Een buurtbewoner heeft het eindelijk aangedurfd om naar me toe te komen. Afgelopen zaterdag een week geleden heeft hij Achim Fleischer stiekem via de brandtrap omlaag zien komen van de zolderverdieping, aan de kant waar jouw kamer is. Dit was tijdens de vespers, toen we allemaal in de kapel waren. Mijn informant wilde niet naar de Franse politie stappen, maar hij vond dat hij mij moest waarschuwen. Jij was er op dat moment niet. Als ik het me goed herinner, ging je theedrinken met vrienden.’

			Het was de zaterdag van haar ontmoeting met het team in het boekwinkeltje. ‘Maar,’ vroeg ze in verwarring, ‘wat had Achim op de zolder van het klooster te zoeken?’

			Zuster Marie-France hield haar hoofd schuin en keek Bridgette door haar brillenglazen aan. ‘Werkelijk, mijn kind, moet ik dat nou echt uitleggen? Hij heeft van onze afwezigheid gebruikgemaakt om jouw kamer te doorzoeken. Misschien was hij op zoek naar smokkelwaar, maar ik denk eerder dat hij geïnteresseerd was in jouw intieme spulletjes. Dat zou typerend zijn voor de achterbakse leerling die ik vroeger in de klas heb gehad.’

			Het besef begon te dagen. ‘En hij heeft de zender gevonden,’ mompelde Bridgette verslagen.

			‘Dat denk ik, ja. Is jou iets opgevallen toen je terugkwam op de kamer? Waren er dingen verplaatst?’

			Bridgette dacht terug. ‘Ja, mijn nachtjapon was van het haakje op de vloer gegleden. Ik was verbaasd, omdat ik hem altijd netjes ophang aan de binnenkant van de kast, maar ik heb er verder niet bij stilgestaan.’ Het was schokkend om te bedenken wat dit betekende. ‘Maar als hij de zender heeft ontdekt, waarom heeft hij me dan niet laten arresteren?’

			‘Ik vermoed dat hij op het juiste moment wacht – misschien als hij eenmaal bij de Milice werkt. Of anders kan hij het tot nu toe misschien niet over zijn hart verkrijgen. Hoe dan ook, je moet zo snel mogelijk contact opnemen met je baas en laten weten dat je direct een andere locatie voor je operatie nodig hebt. Het spijt me heel erg, ma chère, maar ik kan het klooster niet in gevaar brengen.’ Als een donkere, ontzagwekkende golf die overeind kwam uit de zee stond de abdis op van haar stoel. ‘Misschien moet je dat nu meteen maar doen, denk je niet?’

			‘Ja, moeder-abdis.’ Gehoorzaam stond Bridgette op, verkild tot op het bot, haar afspraak met Frau Richter voor het doorpassen van een baljurk compleet vergeten.

			O god, de dode brievenbus, de muurschildering, haar kamer, de ideale plaats voor de zender… alles zou vervangen moeten worden.

			Ze ging onmiddellijk naar haar zolderkamer om de majoor in te lichten.

			Zijn lange ervaring in de spionagewereld had Alistair immuun gemaakt voor onverwachte rampen. Hij reageerde dan ook kalm, bijna zonder een spier te vertrekken, op Bridgettes bericht, en seinde per omgaande terug: ‘Doe niets. Wacht af.’ Direct daarna zond hij een noodoproep aan zijn man in Parijs. ‘Komt voor elkaar,’ zei Henri.

			Die middag laat stond Achim Fleischer na zijn dienst op het perron tussen drommen andere passagiers op de metro te wachten. Hij was vastbesloten om als eerste in te stappen en een zitplaats te bemachtigen. Toen het fluitsignaal van de naderende metro klonk, vertrouwde hij op de status van zijn uniform om niet te hoeven reageren op de waarschuwing van de perronchef dat hij niet zo dicht bij de rand van het perron mocht staan. Op het moment dat de trein het station binnenreed en de menigte naar voren kwam, klonk er een oorverdovende kakofonie: het knarsen van de remmen van de locomotief, het fluitje van de perronchef en het gillen van mensen. Een man – die verwaande politieman, zoals Achim later door een getuige werd beschreven – was vlak voor de aanstormende trein gevallen.

			Naderhand verklaarden de autoriteiten van de RATP dat het een ongeluk was geweest. Het slachtoffer had een duw gekregen van de gehaaste menigte – een les in persoonlijke veiligheid en morele verantwoordelijkheid die passagiers in het vervolg in hun oren moesten knopen, waarschuwde men.

			Maandagavond om acht uur, het afgesproken tijdstip, ontving Bridgette een bericht uit Bern: Alles opgelost. Blijf waar je bent.

			Later die avond ontving zuster Marie-France een bezoeker, een Fransman van het type dat zelden in het klooster kwam en nooit in haar privévertrekken, zeker niet op dat uur. Nadat ze had aangehoord wat hij haar te vertellen had, sloeg de abdis een kruis. ‘God hebbe zijn ziel,’ zei ze.

			‘Amen,’ antwoordde de man.

			Die middag gaf Bucky in de achterkamer van het pension het briefje aan Dirk, die van oor tot oor begon te grijnzen toen hij het las. ‘Hot diggety dog! Bedankt, makker,’ zei Dirk. Speels gaf hij een stomp tegen Bucky’s schouder. ‘Het gaat echt gebeuren! Morgenmiddag ontmoet ik iemand die me alles uitlegt.’

			‘Sst!’ waarschuwde Bucky hem.

			Dirk legde een vinger tegen zijn lippen. ‘Ik zeg geen woord meer, amigo.’

			Je had dit al niet moeten zeggen, dacht Bucky kwaad. Hij keek hem vernietigend na toen de sergeant met een hoge borst naar de woonkamer liep waar de andere Duitsers schnaps en bier zaten te drinken. Zijn grijns was even duidelijk te lezen als die van een giechelend meisje op het schoolplein: Ik heb een geheimpje, ik heb een geheimpje! Bucky hield het niet voor onmogelijk dat die dikzak na een paar pullen bier loslippig zou worden, zou pochen dat zijn tijd bij de Abwehr er bijna op zat. De consequenties voor Dirk Drechsler konden hem geen bal schelen, maar die voor zijn vaders mannen des te meer. Bucky besloot het probleem te laten rusten totdat hij de overloper de volgende avond onder vier ogen kon spreken.

			De volgende ochtend bij het ontbijt viel het de kapitein op dat Dirk een bijzonder vrolijke indruk maakte, en hij informeerde naar de reden voor zijn Begeisterung.

			Bucky vervloekte Dirk in stilte toen hij vanaf de andere kant van de tafel naar hem knipoogde en met schokkende roekeloosheid zei: ‘Dat zou u wel willen weten, hè?’

			De kapitein en de luitenant aten onverstoorbaar door, duidelijk totaal niet geïnteresseerd in sergeant Drechslers uitgelatenheid, maar dit soort domme onoplettendheid stak Bucky als een graat in zijn keel.

			Die avond ijsbeerde hij dan ook op van de zenuwen door de kamer aan de voorkant van het pension totdat Drechsler thuiskwam. Hoe eerder de man hier weg was, hoe veiliger het was voor hem, zijn vader, het team en zijn missie. ‘En, monsieur?’ vroeg hij toen hij eindelijk binnenkwam.

			Somber schudde Dirk zijn hoofd. ‘Ik ga niet,’ zei hij op zure, teleurgestelde toon. ‘Het is te gevaarlijk, te lastig. Ik haal het nooit. Ik kan beter hier blijven, waar het tenminste nog een beetje warm en veilig is, dan dat ik doodvries in de Pyreneeën. Nee, bedankt. Misschien dat ik het in de lente wil proberen, maar niet nu. Ik gok er wel op dat ik naar huis kan als de oorlog voorbij is.’

			‘Hoe dacht u dan dat de vluchtroute eruit zou zien, monsieur?’ snauwde Bucky. ‘Een wandelingetje door het park, zoals jullie Amerikanen zeggen?’

			‘Ik dacht dat we met de trein zouden gaan.’

			Toen pas begreep Bucky het. De groep had ingespeeld op zijn beschrijving van de sergeant tegen de vogelman, en zijn slappe karakter gebruikt om hem zelf te laten beslissen dat vluchten levensgevaarlijk zou zijn. Ze hadden de ontberingen en gevaren, de honger en de kou, in geuren en kleuren beschreven, en hij had zich bedacht, de lafaard. Daarmee bleef zijn vaders reddingsteam de verspilling van tijd en energie om Drechsler naar de Spaanse grens te slepen bespaard – tenzij ze natuurlijk van plan waren geweest om al aan het begin van het hele traject een kogel door zijn hoofd te jagen omdat hij al die moeite niet waard was.

			Maar hoe moest het nu met hem, de zoon van de Zwarte Geest? Het risico dat de sergeant hem zou verraden was nu alleen maar groter geworden.

			Twee dagen later verdween Unterfeldwebel Dirk Drechsler, geboren en getogen in Amerika, geruisloos van de Parijse straten, om nooit meer te worden gezien. Er volgden geen Duitse represailles. Op zijn bureau in het kantoor van de Abwehr werd een getypte afscheidsbrief gevonden, waarin hij liet weten dat hij op de terugweg was naar de Verenigde Staten en verklaarde dat hij walgde van de kapitein, zijn luitenant, het Derde Rijk, Adolf Hitler en de nationaalsocialistische partij.
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			Opnieuw zat kolonel Derrick Albrecht met de handen in het haar. Wat moest hij in vredesnaam doen met Victoria Grayson nu vaststond dat ze een buitenlandse geheim agente was die vrijwel zeker voor het OSS werkte? Hij had geen contact meer met haar opgenomen sinds de avond van de filmpremière, nu bijna een week geleden. Ze zou zich wel afvragen wat er aan de hand was, en of hij nog andere plannen met haar had, afgezien van hun zondagse duels.

			Het was nu 13 november, een vrijdag. Dit werd wereldwijd als een ongeluksdag gezien, hoewel niemand kon verklaren waarom. Zijn moeder had op een vrijdag de dertiende nooit een voet buiten de deur willen zetten; volgens haar had ze aan den lijve ondervonden dat het de gevaarlijkste vierentwintig uur op de kalender was. Derrick vroeg zich af of Victoria bijgelovig was, al dacht hij dat ze het onzin zou vinden.

			Hij zou weg moeten gaan van kantoor, dacht hij, en Karl de rest van de avond vrijaf moeten geven – call it a night, zoals zijn vroegere vrienden van Harvard het gezegd zouden hebben. Hij had niets te doen en er was eigenlijk geen enkele plek waar hij graag wilde zijn, hoewel dat niet helemaal waar was. Hij had zijn avond met Celeste afgezegd. Ze hadden met haar vrienden afgesproken in een populair cabaret, maar hij was niet in de stemming voor het luide geroezemoes in een rokerige danszaal, omringd door mensen die niets liever wilden dan vergeten dat er om hen heen een oorlog woedde. Celestes vrienden vormden een groep vileine, artistiekerige jonge mensen, schilders, schrijvers, musici en filmtypes die even oppervlakkig waren als hun talent, en eerlijk gezegd had hij een beetje genoeg van hen. Ze verveelden hem.

			Vandaar dat hij in zijn kantoor bleef zitten, gehuld in de geurige rook van een mooie Montecristo, kringelend onder het licht van zijn bureaulamp, het enige licht in de kamer. In dit kille, onpersoonlijke kantoor kon hij helderder en objectiever nadenken over de verplichtingen van zijn werk dan in de kamers van het hotel waar hij woonde, waar persoonlijke voorwerpen hem aan thuis en zijn familie deden denken en heimwee opwekten. Op de een of andere manier had zijn kennismaking met Victoria Grayson de deur opengezet naar de herinneringen aan een zorgeloze jeugd, die zo’n pijnlijk contrast vormde met zijn latere jaren.

			Maar in die tijd was Duitsland nog niet in oorlog.

			Mooie Victoria… wat moet ik toch met je aan, mijn schoonheid?

			Hij had er bijna een week over lopen piekeren, terwijl hij zich steeds moest bedwingen om niets van zich te laten horen, hoe groot de verleiding ook was. Toen hij de gifpil in de voering van haar jas had ontdekt, was zijn eerste gedachte geweest om haar weg te smokkelen uit Frankrijk voordat iemand anders haar kon ontmaskeren, met alle vreselijke gevolgen van dien. Hij zou haar ongedeerd overdragen aan de Amerikaanse mastermind die het plan had beraamd om de volmaakte vrouw op hem af te sturen. Een briljante zet.

			Derrick, zelf een genie in het manipulatiespel, was verbijsterd over de subtiliteit ervan. Victoria’s spymaster had een scherminstructrice op de École d’escrime française geplaatst, in de overtuiging dat haar superieure beheersing van de sport een lokkertje zou zijn voor kolonel Derrick Albrecht, de Duitse schermkampioen. De nieuwkomer zou hem nieuwsgierig hebben gemaakt, hij zou een duel met haar als een uitdaging beschouwen, en na die eerste keer… Degene die aan de touwtjes trok was er simpelweg van uitgegaan dat hij als een blok zou vallen voor een vrouw die zo mooi, zo goed opgeleid en zo elitair was als Victoria. En dan zou het eigenlijk allemaal vanzelf gaan. Ze zou hem vergezellen naar etentjes en feestjes met andere nazikopstukken, en uiteindelijk in zijn bed belanden. Intussen zou ze inlichtingen vergaren zoals je madeliefjes plukte in een grasveld.

			En toch… Hoe was het mogelijk dat de bedenker van dit plan er geen rekening mee had gehouden dat zijn geoefende oor haar Amerikaanse accent zou oppikken? Was hij ervan uitgegaan dat Derrick Albrecht geen punt zou maken van haar nationaliteit omdat hij zelf goede herinneringen had aan Amerika en een mooie vrouw simpelweg niet kon weerstaan? Die veronderstelling en de arrogante minachting voor het leven van zijn agente maakten hem boos; als Derrick de man ooit in handen kreeg, zou hij hem waarschijnlijk kelen. Stel nou dat het plan was mislukt. Stel nou dat de orkestrator de kolonel verkeerd had ingeschat, dat hij zich níét tot de agente aangetrokken had gevoeld. Dan had ze nu allang voor een vuurpeloton gestaan.

			Er was nog een ander aspect van het plan dat Derrick niet kon verenigen met de vrouw die hij had leren kennen. Victoria was niet van plan om met hem naar bed te gaan. Niets wees erop dat ze zich ook maar een greintje tot hem aangetrokken voelde. Hoe was het mogelijk dat haar chef tijdens het selectieproces niet had bemerkt dat een vrouw zoals zij nooit bereid zou zijn om een man die ze verachtte te verleiden? Het OSS wist niet beter dan dat hij een sleutelrol speelde in het grootste kwaad dat de mensheid ooit had gekend. Zijn land was deze oorlog begonnen, en die was haar grote liefde noodlottig geworden.

			Nadat hij zijn eerste indruk opnieuw van alle kanten had bekeken, was hij dan ook tot de conclusie gekomen dat Victoria Grayson waarschijnlijk niet was gestuurd om hem het hoofd op hol te brengen. Haar chef had helemaal niet op kolonel Derrick Albrecht gemikt. Hij was simpelweg een onverwachte figurant op het speelveld van Victoria’s missie.

			Vandaar dat hij zijn oorspronkelijke plan had herzien. Er stond meer op het spel dan zijn gevoelens voor haar. Hij moest aan zijn land denken en doen wat hij kon om een einde te maken aan deze krankzinnige oorlog, dus had hij besloten om haar door te laten gaan met haar werk, zonder te vermoeden dat ze was ontdekt. Net als Konrads twee spionnen, die niet wisten dat ze hem in de kaart speelden, zou hij Victoria gebruiken als een doorgeefluik voor geheime informatie die de geallieerden konden inzetten bij hun campagne om Hitler op de knieën te dwingen. Hij zou zijn positie alleen nog zorgvuldiger moeten beschermen, want daarmee beschermde hij ook Victoria.

			Zijn loyaliteit aan het naziregime was in het najaar van 1939 gekanteld, toen de Waffen-SS tweehonderd Joden had afgeslacht in het Poolse Będzin. Ook andere leden van de aristocratie, vrienden van zijn familie, onder wie Derricks dierbare peetvader, spraken er schande van. Derricks vader, die geen goed woord overhad voor de ondoordachte maar vaderlandslievende beslissing van zijn zoon om zich aan te sluiten bij de Waffen-SS, had verklaard: ‘De oprichting van een duizendjarig rijk, zoals de nazi’s willen, is het waanidee van een gevaarlijke gek. Het Derde Rijk is een zandkasteel bij opkomend tij. Duitsland is verdoemd, tenzij er iets tegen die idioot gedaan kan worden.’

			Derrick, meermalen onderscheiden, zelfs met het Ritterkreuz door Hitler persoonlijk, stond in militaire kringen in hoog aanzien. Hij had pas later ingezien dat zijn vader gelijk had, maar toen was het al te laat om zich terug te trekken uit de Waffen-SS zonder dat zijn loyaliteit aan de Führer in twijfel werd getrokken. Hij zou niet alleen gearresteerd worden wegens hoogverraad, Himmler zou bovendien leden van zijn familie vervolgen, adellijke titels of niet.

			Oorspronkelijk had Derrick zich zonder erover na te denken aangemeld. De SS was opgericht om het Duitse volk te beschermen tegen zijn vijanden. Het was de elite-eenheid van het naziregime. Omdat hij door zijn afkomst al tot de adel behoorde, was het niet meer dan vanzelfsprekend dat hij toetrad tot de hoogste echelons van het Duitse leger.

			Wat was hij naïef geweest! Omdat hij uit het gewone leger was geplukt toen hij nog maar net in dienst was, was hij niet geïndoctrineerd met de nationaalsocialistische ideologie. Hij had niet op de SS-Junkerschule in Bad Tölz gezeten, het opleidingsinstituut waar Hitlers paramilitaire keurkorps de politieke leerstellingen van de SS kreeg ingeprent: kerkuittreding, eigen ouders doden indien noodzakelijk, aanleren van gevoelloosheid voor menselijk lijden, iedere morele belemmering overwinnen.

			Maar hij had samen met de ergsten zijn rol gespeeld, en ook hij zou branden in de hel voor de wreedheden waaraan hij had deelgenomen, als de menselijke wetten hem daar tenminste niet al voor veroordeelden.

			In 1940 besloot Derrick te boeten voor zijn zonden. Hij nam de taak op zich om Duitse legerofficieren, politieke figuren en geestelijken die van verraad aan het Derde Rijk werden verdacht in bescherming te nemen – hij probeerde hen te behoeden voor martelingen, gevangenneming en de dood. Dit deed hij door hen weg te smokkelen uit de verhoorkamers van de Abwehr en de SD, en af te voeren naar niet-bestaande cellen, concentratiekampen en vuurpelotons. Het waren gevaarlijke en zenuwslopende operaties. De kleinste vergissing kon de ondergang betekenen van kolonel Derrick Albrecht, zijn familie, generaal-majoor Konrad March, en de twee mannen van zijn staf die er, net als hij, op gebrand waren om Duitsland uit Hitlers wurggreep te bevrijden.

			De laatste reddingsoperatie, de Wehrmacht-officier die Konrad hem vanuit het hoofdkwartier van de Abwehr had gestuurd, was een goed voorbeeld. Omdat de man door de SS al van hoogverraad werd verdacht, was hij bereid geweest om het lekken van de lijst met Duitse geheim agenten te ‘bekennen’. Hij was aangehouden en ‘ondervraagd’, en zijn ‘stoffelijk overschot’ was weggebracht uit Parijs. De man had een zacht geluid gemaakt in de kist waarin hij werd vervoerd, zogenaamd naar een ‘stortplaats’ – maar waar hij in werkelijkheid zou worden opgevangen.

			‘Wacht!’ riep een korporaal van het team dat de kist vervoerde. ‘Volgens mij hoorde ik een geluid in de kist. Moeten we niet even kijken of die verrader nog leeft?’

			‘Dan heeft hij pech,’ zei Derrick kil. ‘Ik denk dat hij liever dood dan levend begraven zou willen worden.’

			‘Jawohl, Herr Oberst!’ had de korporaal lachend gezegd.

			Derrick nam een laatste trekje van de sigaar voordat hij het restant peinzend in de koperen asbak met zijn familiewapen legde. Victoria… Hij wist natuurlijk precies wat zijn plannen voor haar waren, maar eerst moest hij onweerlegbaar kunnen bewijzen dat ze een spionne was. Voor zondag had hij een plan bedacht.
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			Toen Bucky woensdagavond na zijn werk terugkwam in het pension, hoorde hij het nieuws over Dirk Drechsler.

			Madame Dupree kwam naar de deur terwijl hij zijn voeten nog stond te vegen. ‘Kom mee naar de keuken,’ zei ze op gedempte toon.

			Zonder commentaar liep hij achter haar aan, langs de deur van de huiskamer maar onopgemerkt door de andere gasten, die geanimeerd met elkaar zaten te praten.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij zodra madame Dupree de keukendeur achter hen had dichtgedaan.

			‘Je Amerikaanse vriend is gedeserteerd. Hij is terug naar Amerika,’ fluisterde ze. ‘Hij had een briefje achtergelaten. Kapitein Achterberg heeft het ons net verteld.’ Ze glimlachte, en dat deed ze zelden. ‘Over hem hoeven we ons geen zorgen meer te maken, mon ami. Opgeruimd staat netjes.’

			‘Is hij echt weg?’ vroeg Bucky ongelovig.

			‘In elk geval hier. Als hij wordt gevonden voordat hij de grens over is, wordt hij gefusilleerd. Er komt een klopjacht.’ Ze slaakte een tevreden zucht. ‘Ik haal nu al opgelucht adem. Dat zou jij ook moeten doen, Stéphane.’

			‘Ja…’ zei Bucky, nog steeds aarzelend.

			Dat de verzetsgroep de Amerikaanse landverrader zou doodschieten om zichzelf de moeite te besparen was dus toch niet zo’n gekke gedachte geweest. Hij vroeg zich af wie de sergeant had laten verdwijnen, zijn vader of de majoor. Met een ongemakkelijk gevoel ging hij naar de huiskamer, waar druk over Dirk Drechsler werd gediscussieerd.

			‘Hij zal niet ver komen,’ zei de kapitein tegen zijn collega’s. ‘Die ellendige Amerikaan. Een landverrader is niet te vertrouwen. Hij krijgt de kogel als hij wordt gepakt.’

			Maar hij wordt niet gepakt, had Bucky hem kunnen vertellen, opeens zeker van Dirks lot. Die arme drommel had nooit weg moeten gaan uit Texas. Hij moest Lapwing op de een of andere manier laten weten dat hij niet meer bang hoefde te zijn dat hij zijn vriend van vroeger ergens tegen zou komen. Bucky vermoedde dat hij het verdrietig zou vinden, maar ook hij kon opgelucht ademhalen.

			Dinsdagavond stond het bericht in Le Temps.

			‘Denkt u dat het een ongeluk was?’ vroeg Bridgette aan zuster Marie-France.

			‘Wat zou het anders moeten zijn, ma chère? Het metroperron in het spitsuur is een van de gevaarlijkste plekken van Parijs. Achim stond te dicht bij de rand – hij wilde natuurlijk als eerste instappen, typisch iets voor hem. Hij was gewaarschuwd en luisterde niet. Zijn vroegtijdige dood is zijn eigen schuld.’

			Vroegtijdig, m’n zolen, dacht Bridgette. Ze keek zuster Marie-France onderzoekend aan. Achims ‘ongeluk’, niet meer dan een paar uur nadat ze de majoor had gemeld wat ze van de abdis had gehoord, was te toevallig. Er ging een rilling langs haar rug. Ze had niet verwacht dat er zo rigoureus met deze bedreiging voor haar veiligheid zou worden afgerekend.

			De abdis legde koele vingers tegen Bridgettes wang. ‘Ga maar door met wat je deed, ma chère. Je vecht aan de goede kant – die van God – om de wereld van groot kwaad te bevrijden. Soms zijn offers noodzakelijk voor een goed resultaat. Achim zat aan de verkeerde kant.’

			Bridgette staarde haar aan. Lieve-Heer! De abdis wist wat er werkelijk met Achim was gebeurd. Ze was minder onschuldig dan zij had gedacht.

			‘Leef in vrede, mijn kind,’ zei de non troostend. ‘Achim is nu bij God. Ik zal bidden dat Hij hem genade schenkt.’

			Het zou nog wel een tijdje duren voordat ze in vrede kon leven, dacht Bridgette, aangenomen dat het ooit weer zou kunnen. Ze slikte een golf van misselijkheid weg. Achim zou haar hebben aangegeven bij de Milice, geen twijfel mogelijk. Zijn vroegere gevoelens voor haar waren zo dood als een pier, maar toch… Bridgette zuchtte. De enige troost die ze had, de enige vorm van gemoedsrust, was de gedachte dat Achim geen bedreiging meer vormde voor haar vrienden.

			Nadat Brad en Chris een week lang dag en nacht in de zorgen hadden gezeten, durfden ze eindelijk voorzichtig opgelucht adem te halen. Toch bleven ze zich schuldig voelen over het verhoor van de officier die was opgedraaid voor iets wat zij hadden gedaan, al had de man tot de Abwehr behoord en had hij dus ongetwijfeld wel een aantal misdrijven op zijn geweten. Ze ondervonden nu de realiteit waar de majoor hen voor had gewaarschuwd: ‘Niemand die dit werk doet behoudt een schoon geweten. Vuile handen horen erbij.’

			Intussen waren ze wel blij dat ze niet langer met één oog open hoefden te slapen en voortdurend moesten omkijken. Alles wees erop dat de generaal geen moment had vermoed dat Brad en Chris betrokken zouden kunnen zijn bij het oprollen van de Duitse spionnen.

			Op zaterdag had Chris een mazzeltje, waardoor hij zich kon bevrijden van de hete adem die een zekere persoon hem in de nek blies. Die ochtend ging hij naar Les Halles, de grote versmarkt die al eeuwenlang bestond en ook wel ‘de buik van Parijs’ werd genoemd. Chris probeerde zich voor te stellen hoe de markt er voor de bezetting moest hebben uitgezien, de krioelende mensenmassa’s die hun zaterdagse boodschappen deden, de eindeloze rijen karren en stallen met een overdaad aan verse producten, kaas, worst, brood, groente en zoete lekkernijen. Er was nog steeds voedsel te koop, maar het was schaars en je betaalde er woekerprijzen voor.

			Hij kwam net uit een van de ondergrondse steegjes in het enorme labyrint, waar hij met stevig onderhandelen een fles wijn voor de generaal en een spelletje voor Wilhelm op de kop had getikt, toen hij Louis Mueller zag lopen, in burger en in gezelschap van een man die hij nooit eerder had gezien. Ze lachten allebei hartelijk, iets waar Chris Louis niet toe in staat had geacht, en leken alleen maar oog te hebben voor elkaar. Het was subtiel, maar er ging bij Chris een lampje branden. Nieuwsgierig volgde hij het stel, benieuwd of zijn intuïtie klopte.

			Volgens de reisgidsen was de grote markt een favoriete ontmoetingsplaats voor homo’s en lesbiennes, al sinds de wetten die relaties van personen met hetzelfde geslacht verboden na de Franse Revolutie waren afgeschaft. In het Derde Rijk werden homoseksuelen meedogenloos vervolgd, maar in Frankrijk kneep de Duitse bezetter een oogje toe – ze geloofden dat de bandeloosheid van de Fransen sowieso ongeneeslijk was. Weggestopt tussen de keurige etablissementen waren er dan ook bars, cafés en massagesalons te vinden waar juist deze speciale clientèle welkom was. Chris had het gevoel dat Louis en zijn metgezel naar zo’n soort tentje op weg waren.

			Hij volgde hen naar een klein ondergronds café in een steegje en bleef een paar minuten wachten voordat hij zelf naar binnen ging, hopelijk ongezien. Zoals verwacht was het er halfdonker, met zachte verlichting en een permanente walm van sigarettenrook. Het liep tegen het lunchuur, dus het was er druk.

			Het lukte Chris om op te gaan in de menigte, onopgemerkt door Louis, en toch dicht genoeg in de buurt te komen om zijn Minox te kunnen gebruiken. Het duurde niet lang, nog geen zestig seconden, voordat zich voordeed waar hij op had gehoopt. Met een licht gevoel van gêne (iemands liefdesleven ging hem niet aan, maar zijn eigen leven stond op het spel), maakte hij een foto van Louis, innig verstrengeld met zijn minnaar. Hij drukte nog een paar keer af, om er zeker van te zijn dat hij het tafereel goed genoeg had vastgelegd om zichzelf van Louis te verlossen.

			Stilletjes glipte hij uit het café naar buiten. Vervolgens nam hij de bus naar een betrouwbare fotostudio, waar filmpjes werden ontwikkeld en afgedrukt zonder vragen te stellen. Die middag ging er een envelop naar het hoofdkwartier van de Gestapo, 11 Rue des Saussaies in het achtste arrondissement, met daarin foto’s van Louis met zijn minnaar en een anoniem verklarend briefje.
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			Toen Victoria op zondagochtend op weg ging naar de schermschool, was ze uitgeput door alle slapeloze nachten en haar gespannen zenuwen. Nog steeds had ze geen kik van de kolonel gehoord. Voorheen had hij altijd van tevoren een bericht achtergelaten bij de conciërge om haar aan hun afspraak te herinneren, maar zelfs dat was er vandaag niet geweest. Zou hij misschien niet komen opdagen?

			Die mengeling van vrees en hoop vervloog toen Victoria de hoek om ging en de dienstwagen van de kolonel voor de schermschool zag staan, met Karl achter het stuur. Albrecht was vroeg, en dat was niets voor hem. Was dat reden voor ongerustheid? Moest ze er iets achter zoeken?

			De chauffeur zag haar aankomen door het zijraampje van de auto, sprong eruit en draafde naar de deur van de school om die voor haar open te houden. ‘Goedemiddag, mademoiselle,’ zei hij. ‘Eindelijk weer eens een mooie dag.’

			‘Gelukkig wel,’ beaamde Victoria met een snelle blik op zijn onverstoorbare gezicht, dat geen enkel teken van problemen verried. ‘Bedankt.’

			‘Graag gedaan, mademoiselle.’

			Terwijl Victoria het gebouw binnenging bedacht ze dat ze Karls achternaam niet wist, dus moest ze hem ‘monsieur’ noemen. ‘Herr Karl’ klonk voor haar gevoel te familiair, te vriendschappelijk. Hij diende zijn heer en meester ongetwijfeld in veel verschillende functies – chauffeur, adjudant, vertrouweling, lijfwacht, martelaar, moordenaar – afhankelijk van de situatie. Hij was altijd even beleefd tegen haar, zelfs attent. Na de première had hij haar een deken gegeven die ze om zich heen kon slaan tegen de kou – zijn idee, niet dat van zijn baas. ‘Fijn dat je eraan hebt gedacht, Karl. Ik weet zeker dat mademoiselle je dankbaar is,’ had de kolonel hem in het Duits bedankt.

			Met lood in de schoenen klom Victoria de trap naar de schermzaal op. Ze had lang getwijfeld of ze de gifpil weg moest halen uit haar jas, maar uiteindelijk had ze dat niet gedaan, in de hoop dat haar zorgen ongegrond waren. Aan de andere kant, als de kolonel de capsule wel had gevoeld en die zou nu opeens weg blijken te zijn, zou dat zijn vermoedens alleen maar versterken. Hoe dan ook, als hij dieper ging graven, was ze sowieso verloren.

			De zaal was verlaten. Victoria had verwacht hem in zijn witte tenue aan te treffen, zwiepend met zijn floret om op te warmen voor het duel.

			‘Goedemiddag, mademoiselle Colbert,’ riep hij vanuit het kantoor. ‘Ik ben hier.’

			Behoedzaam liep ze naar de openstaande deur van het kantoor en daar bleef ze staan. De kolonel was in burger – tweed, ribfluweel, leer – de kleding die door de rijken in Virginia werd gedragen als ze gingen jagen op hun landgoed. Op tafel lag een tweed pet.

			‘U bent vroeg,’ merkte ze op.

			‘Ik wilde voorkomen dat je je zou verkleden.’

			‘Ik dacht dat we vandaag zouden duelleren.’

			‘Het is veel te mooi weer om binnen te blijven, vind je niet? Ik ben dan ook zo vrij geweest om een uitje voor te bereiden.’

			‘Een uitje?’

			‘Ja, een uitje. Een verrassing.’

			‘Een verrassing,’ herhaalde ze. Er waren verrassingen en verrassingen. Een verrassing van een achterdochtige SS-kolonel klonk ronduit onheilspellend. ‘Wat voor soort verrassing?’

			‘Het zou geen verrassing meer zijn als ik het vertelde.’ Hij hield zijn arm op. ‘Zullen we gaan?’

			‘Waarheen?’

			‘Dat hoort bij de verrassing.’

			Met Karl aan het stuur en de kap van de dienstwagen omlaag om van de zon te kunnen genieten reden ze weg uit Parijs. Victoria voelde zich steeds ongemakkelijker. Het was tot daaraan toe dat ze als Amerikaanse achter de vijandelijke linies was betrapt, maar ontmaskerd worden als een Amerikaanse spion was een heel ander verhaal.

			‘Waar brengt Karl ons helemaal naartoe?’ vroeg ze toen ze de stad uit waren. Ze vroeg het langs haar neus weg, maar haar hart bonkte zo luid dat ze de wind niet kon horen.

			‘Dat hoort bij de verrassing. Geniet maar van het ritje.’

			Omdat het haar laatste zou zijn? Victoria keek naar zijn profiel, stoïcijns, het verried niets. Misschien kwam het door de gewone kleren, maar hij leek een andere man dan ze tot nu toe had gekend, een vreemde zelfs. Ze had veel liever dat hij zijn uniform droeg, een openlijke cobra, niet een ratelslang verborgen in het struikgewas. Hij hield zijn hoofd een eindje achterover, met zijn gezicht naar de zon, en zei gedurende de hele rit geen woord, alsof hij alleen maar genoot van de stralende dag.

			Uiteindelijk minderde Karl vaart en reed hij door een majestueus hek naar een bochtige, door naaldbomen omzoomde oprijlaan. Na een paar honderd meter kwamen ze bij een splitsing, met aan de ene kant een sprookjesachtig chateau en aan de andere een stenen folly. Karl nam de laan naar de folly.

			De kolonel sprak voor het eerst. ‘Het landgoed van graaf Darold Archambault. Vanwege de oorlog verblijft hij in Zwitserland met zijn gezin.’

			Ze zijn de enigen niet, dacht Victoria, en ze vroeg zich af of de kolonel het voor eigen gebruik had gevorderd. Dit soort kastelen hadden kerkers.

			Victoria had ervaren dat folly’s meestal werden gebouwd door mensen die wilden laten zien dat ze zomaar voor de lol geld konden uitgeven. Dit exemplaar was zeker voor de lol gebouwd, want het bood een schitterend uitzicht over golvende heuvels die haar aan de Engelse downs deden denken. Er was zowel aan de voor- als aan de achterkant een ingang.

			‘Karl, zou jij alles klaar willen zetten,’ vroeg Albrecht in het Duits. ‘En steek de haard alsjeblieft aan.’

			Hij stak een hand uit om Victoria uit de auto te helpen. ‘De ideale plek voor een picknick, nietwaar?’ zei hij, nu in het Frans.

			‘Een picknick?’

			‘De Amerikaanse variant. Ik heb het eten speciaal voor jou laten klaarmaken. Gebakken kip en aardappelsalade. Appeltaart toe – een beetje zoals thuis.’

			‘Is dat de verrassing?’

			‘Ja. Vind je het leuk? Je keek… angstig toen ik een verrassing aankondigde. Wat dacht je – dat ik snode plannen had? Waarom zou je dat in hemelsnaam denken?’ Zijn ogen glinsterden, schalks, met iets van ironie.

			Speelde hij een spelletje met haar? Weer ging er een golf van onbehagen door Victoria heen. Ze voelde dat er een verborgen opzet was.

			‘Zo vreemd is dat toch niet? Met u weet ik nooit wat me te wachten staat, kolonel.’

			‘Derrick, alsjeblieft. We hadden toch afgesproken dat we elkaar zouden tutoyeren? En ik heb je verzekerd dat je van mij niets te vrezen hebt, geloof me. Kom, laten we een wandeling maken terwijl Karl de tafel dekt en vuur maakt.’

			Hij liep weg in de richting van een besneeuwde heuveltop, die ondanks de naderende winter nog iets van groen had behouden. Erachter lag een woud, diep en donker, met sneeuw op de takken die glinsterde in de zon. Door de brede vallei meanderde een riviertje. De lucht van de vrieskou was fris en scherp, rook naar dennen en schoon water, en Victoria probeerde haar zenuwen te kalmeren door haar longen vol te zuigen.

			‘Er klonk een huivering in die zucht,’ merkte Derrick op, maar hij gaf haar niet de kans om te reageren. ‘Is het hier niet mooi? Ik moet je een keer meenemen als het warmer is. In de lente is het uitzicht adembenemend.’

			Victoria keek naar hem. Hij had het over de toekomst, maar hij was een meester in psychologische manipulatie. ‘De beste ondervrager die we hebben zonder eh… aanvullende maatregelen,’ had een collega van hem een keer tegen haar gezegd. Ze reageerde niet, dat was veiliger. Als hij wist dat ze vermoedde dat hij haar doorhad, zou elke reactie geforceerd klinken. En als ze hem verkeerd beoordeelde, kon dat geen kwaad. Hij wist dat hij niets van haar kon verwachten.

			Derrick raakte haar niet aan, behalve om haar te ondersteunen als er obstakels waren op het onverharde pad. Het was weliswaar een koude middag, maar na het akelig kille en natte weer van de afgelopen weken voelde de zon als een weldaad. Op elk ander moment, met elke andere persoon, zou Victoria ervan hebben genoten om in deze schitterende omgeving te zijn, weg uit het troosteloze Parijs.

			Op de heuveltop bleven ze staan om van het weidse uitzicht te genieten.

			‘Deze plek doet me aan mijn geboorteplaats in Duitsland denken. Daarom kom ik hier zo graag,’ zei Derrick in het Engels. ‘Ben je weleens in Duitsland geweest, Victoria?’

			‘Nee.’

			‘Ik kom uit de regio Franken in Beieren. Iedereen denkt dan meteen aan worst, bier en Lederhosen, maar het is zo veel meer.’ Hij sprak op weemoedige toon, zijn blik met een zweem van droefheid op de heuvels gericht. ‘Het is de mooiste streek van Duitsland, misschien wel van heel Europa. Er zijn alpen en meren en prachtige kastelen en rotsformaties die nog uit de jura stammen. Onze beeldige dorpjes en tuinen zijn zo pittoresk, mooier dan elke ansichtkaart.’

			‘Zo te horen heb je heimwee,’ merkte Victoria op.

			‘Ik hoop dat ik na de oorlog terug kan, om er dan nooit meer weg te gaan… op wat voor manier dan ook.’

			De manier waarop hij praatte maakte Victoria nieuwsgierig. ‘Ben je dan niet van plan om bij de SS te blijven, om je Führer te helpen en het duizendjarige bestaan van het Derde Rijk te garanderen?’

			‘Er is straks geen SS meer. Er is straks geen Führer meer. En geen Derde Rijk.’ Hij draaide zijn gezicht naar haar toe en glimlachte flets. ‘Zullen we teruggaan? Het vuur zal nu wel branden.’

			Nooit eerder had hij zich zo open uitgelaten over zijn gevoelens aangaande de toekomst die Hitler voor ogen stond, hoewel Victoria inmiddels vermoedde dat de waanideeën van die maniak beslist niet de zijne waren. Maar… was deze opmerking alleen bedoeld om haar uit haar tent te lokken? Ze bleef hem een tijdje zwijgend bestuderen, totdat het geluid van een naderende auto de stilte verstoorde.

			Ze draaiden zich allebei om, en zagen een Duitse dienstwagen met een swastikavlaggetje over de oprijlaan naar de folly rijden. Op de achterbank zaten twee mannen in uniform. Victoria voelde het bloed wegtrekken uit haar gezicht. Ze had het kunnen weten. Deze mannen kwamen haar halen. Het was allemaal komedie geweest.

			‘Kom.’ Gespannen pakte de kolonel haar arm beet.

			Een van de passagiers, een majoor, stapte haastig uit en kwam hun in zijn wapperende leren jas tegemoet. Halverwege bleven ze staan, en de beide mannen brachten de Hitlergroet. Met een grimmig gezicht keek de majoor naar Victoria. ‘Kan ik vrijuit spreken, Herr Oberst?’ vroeg hij in het Duits.

			‘Geen probleem. De dame spreekt geen Duits.’

			In hoog tempo werd een reeks vragen en antwoorden uitgewisseld, terwijl Victoria, slap van opluchting, zich omdraaide om zogenaamd van het uitzicht te genieten, terwijl ze intussen hun hele gesprek afluisterde, zonder dat de mannen zich ervan bewust waren.

			Uiteindelijk, toen het gesprek was beëindigd, kwam de kolonel naar Victoria toe. ‘Het spijt me heel erg, mademoiselle,’ zei hij in het Frans, ‘maar we moeten onmiddellijk terug naar Parijs. Er is sprake van een noodgeval.’

			‘Wat jammer,’ zei ze. ‘Ik had me juist zo verheugd op de kip.’
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			Op maandag van de week erna was Louis Mueller aan het eind van de dag bezig zijn spullen in te pakken om naar huis te gaan, toen hij de voordeur van de Sorbonne hoorde openvliegen, gevolgd door snelle voetstappen in de richting van zijn kantoor. Eerder geschrokken dan bang keek hij op van zijn bureau. Drie mannen met gleufhoeden, in de lange leren jassen van de Gestapo, stormden zonder te kloppen zijn kantoor binnen en bleven voor zijn bureau staan. Met open mond staarde hij hen aan.

			‘Herr Louis Mueller?’ informeerde een van de drie mannen, die een envelop in zijn hand had.

			Louis slikte moeizaam. ‘Ja.’

			‘U staat onder arrest wegens sodomie.’

			‘Wát zegt u?’ Hij werd zo rood als een boei.

			Verderop in de gang staken Chris en de andere docenten die nog niet naar huis waren hun hoofd naar buiten uit hun kantoortjes, benieuwd wat er aan de hand was.

			De leider van het Gestapo-team smeet de envelop op Muellers bureau. ‘Bent u de man op deze foto’s?’

			Met uitpuilende ogen en malende kaken pakte Louis de envelop op en langzaam haalde hij er een paar foto’s uit. Hij knikte gelaten. ‘Ja.’

			‘U gaat mee op verdenking van sodomie!’ herhaalde de leider op luide toon.

			Ruw grepen handen hem beet, en hij werd uit zijn kantoor gesleept onder de verblufte blikken van docenten en schoonmakers die net binnen waren. Voordat hij over de drempel van zijn verloren koninkrijk werd gesleurd wierp Louis een verwilderde blik op Chris, die vanuit de deuropening van zijn kantoortje toekeek. Ze maakten oogcontact. Chris bleef hem strak aankijken, zonder een spoortje leedvermaak, maar in de ogen van Louis vlamde het geschokte besef op wie hem had aangegeven. Schreeuwend werd hij weggevoerd door de mannen aan wie hij Chris Bauer had willen overleveren.

			Een collega van Chris stond met open mond te kijken. ‘Herr Mueller, een homo?’

			‘Tja,’ zei Chris. ‘Wie had dat gedacht?’

			Derrick had een briefje aan Victoria geschreven en verzegelde de flap van de envelop met het zegel met zijn familiewapen. Hij verontschuldigde zich voor de vroegtijdig afgebroken picknick van de vorige dag en nodigde haar uit om het goed te maken met een nieuwe rit over het platteland, naar een kleine herberg met een spectaculair uitzicht en de lekkerste dwergtong van heel Frankrijk. Was ze aanstaande vrijdag, de twintigste, vrij? Zijn telefoonnummer stond eronder. Nadat hij Karl had gevraagd om te regelen dat een koerier het briefje nog dezelfde ochtend bij de schermschool zou afleveren, leunde Derrick tevreden achterover om de rest van zijn koffie te drinken.

			Victoria had toegehapt en onomstotelijk bewezen dat ze een spionne was. Nu hoopte hij dat degenen voor wie ze werkte het voor zoete koek zouden aannemen. De hele dramatische scène bij de folly was doorgestoken kaart geweest, in de hoop dat zij contact zou opnemen met haar opdrachtgever. Eenmaal terug in Parijs had Derrick Karl verzocht hem eerst naar zijn kantoor te brengen, met excuses aan Victoria maar het was dringend, en mademoiselle Colbert vervolgens naar haar hotel. Daarna was hij naar zijn kamers in het Crillon gegaan om te wachten op het verslag van zijn speurhond, die al van tevoren opdracht had gekregen om haar te schaduwen als ze haar hotel verliet. Niemand was er beter in dan zijn trouwe bediende.

			Derrick was niet verbaasd geweest om te zien dat Karls gezicht betrok toen hij hem de instructies gaf. Hoewel Derrick niemand zo volkomen vertrouwde als Karl, vertelde hij hem nooit meer dan nodig was. Hij stelde geen vragen over bevelen, vroeg nooit om meer informatie dan hij kreeg, maar zoals alle mannen die Victoria Grayson hadden gezien, stemde het hem verdrietig dat zo’n mooie vrouw onder verdenking van de Sicherheitsdienst was gekomen.

			De zon was onder en er brandde vuur in de haard tegen de tijd dat Karl op de deur van zijn kamer klopte. Derrick had whisky klaarstaan.

			Dankbaar pakte Karl het glas van hem aan. ‘U had gelijk, mein Herr,’ begon hij. ‘Madame Colbert verliet het hotel bijna onmiddellijk weer, en ze nam de metro naar Saint-Michel. Bij een huis in de Rue des Soeurs de Charité, naast het klooster waar de straat naar is vernoemd, zag ik haar een brief in de brievenbus doen. Daarna ging ze terug naar haar hotel.’

			Derrick knikte. ‘Een dode brievenbus. Zijn je verder nog dingen opgevallen?’

			‘Iets wonderlijks. Een of andere kunstenaar heeft op de kloostermuur naast het huis een prachtige muurschildering gemaakt. Het schijnt zelfs een toeristische attractie te zijn geworden. Een groepje mensen had er speciaal een omweg voor gemaakt op hun zondagse wandeling.’

			‘Een muurschildering van wat?’

			‘Een tropisch tafereel. Blauw water, vogels, een vijver met lelies en andere waterplanten. Er staat ook een hond op en een paar libellen. Erg mooi. Heel vredig. Een lust voor het oog.’

			‘Ik betwijfel of het een iets met het ander te maken heeft, maar dat kunnen we uitzoeken. Ik zet meteen een mannetje in die straat.’ Derrick hief zijn whiskyglas. ‘Goed werk.’

			‘Graag gedaan, gnädige Herr,’ zei Karl, en voor het knappende vuur klonk het zachte gerinkel van twee kristallen glazen.

			Nu moest Derrick afwachten wat Victoria’s contactpersoon met de informatie ging doen. Hij had een plan uitgedacht om uit te sluiten dat ze aan iemand binnen de nationaalsocialistische partij rapporteerde, hoe onwaarschijnlijk die mogelijkheid ook leek. Als het gekozen doelwit onaangeroerd bleef, zou hij weten dat Victoria’s contactpersoon voor een geallieerde geheime dienst werkte. Hij gokte nog steeds op het OSS, een zeer geslepen organisatie. Al een tijdlang vermoedde Derrick dat zij op het spoor waren van het spel dat hij en Konrad speelden tegen het Derde Rijk.

			Derrick had besloten om zijn medesamenzweerder niet te vertellen van zijn vermoedens omtrent Victoria. Het was in het belang van haar veiligheid dat Konrad het niet wist. Bovendien verkeerde zijn vriend al in gevaar vanwege zijn vriendschap met admiraal Wilhelm Canaris. Volgens de geruchten begonnen Heinrich Himmlers aasgieren rond te cirkelen boven het hoofd van de admiraal, en als Canaris viel, vreesde Derrick dat hij Konrad zou meeslepen in zijn val. Wat zijn vriend niet wist, kon hij ook niet loslaten.

			Het zoemen van de intercom doorbrak zijn overpeinzingen. ‘Ja, Karl?’

			‘Er zijn twee heren voor u, kolonel. Rechercheur Maurice Corbet van de Franse politie en zijn assistent.’

			Derrick verstijfde. Waarom kwamen die twee in hemelsnaam terug? Hij had gedacht dat ze klaar waren met hun vragen. ‘Laat ze binnen, Karl, maar maak wel duidelijk dat ik niet meer dan een paar minuten de tijd heb.’

			Hij ging staan toen ze binnenkwamen, het groentje en de ouwe rot van middelbare leeftijd – zijn gezicht was zo diep gegroefd dat het leek alsof het ooit uit elkaar was gevallen en toen weer aan elkaar gehecht.

			‘Door de wol geverfd, die man,’ had Karl opgemerkt na het eerste bezoek van de rechercheur. En een sluwe vos, had Derrick zelf gedacht, iemand die je vooral niet moest onderschatten.

			De mannen namen hun hoed af toen ze het kantoor binnenkwamen, en het groentje keek nerveus om zich heen.

			‘Heren, waar heb ik de eer aan te danken?’ vroeg Derrick.

			Rechercheur Maurice Corbet haalde een paar uitvergrote foto’s uit een bruine envelop. ‘Het spijt me dat we u opnieuw lastig moeten vallen, kolonel, maar ik vroeg me af of u ons misschien kunt vertellen wie deze jonge vrouw is.’ Hij legde de foto’s op het bureau – foto’s van Derrick en Victoria aan een tafeltje in Hôtel Ritz, op de zondag van hun eerste ontmoeting.

			Er ging een huivering langs Derricks rug. Met een geforceerde glimlach gaf hij antwoord, zo nonchalant mogelijk. ‘Zeker, deze jongedame is mademoiselle Véronique Colbert. Een scherminstructrice op de École d’escrime française.’

			‘Hoe kent u haar?’

			‘Ik duelleer met haar.’ Derrick verscherpte zijn toon. ‘Kunt u mij misschien vertellen hoe u aan deze foto’s komt?’

			‘Natuurlijk. We hebben ze gevonden in het huis van monsieur Fournier, in een verborgen map. Er zaten nog veel meer foto’s in van bekende personen in compromitterende situaties.’

			‘Was de man een chanteur?’

			‘Met die mogelijkheid houden we zeker rekening.’

			‘Waarom zou hij in vredesnaam foto’s hebben gemaakt van mademoiselle Colbert en mij? We lunchten samen na een schermduel, een oefenpartijtje,’ zei Derrick op geërgerde toon. Daar liet hij het bij. Als ervaren ondervrager wist hij dat hij vooral niet ongevraagd informatie moest geven; daar zou de rechercheur alleen maar uit afleiden dat hij iets te verbergen had.

			‘Ik heb geen idee. We hoopten eigenlijk dat u het ons zou kunnen uitleggen.’

			‘Er valt niets uit te leggen,’ zei Derrick kil. ‘Misschien nam monsieur Fournier de foto’s om ze in de toekomst achter de hand te hebben, maar ik zou niet weten waarvoor. Zijn gedachte begrijp ik wel, alleen was die absurd. Waarschijnlijk dacht hij hiermee te kunnen bewijzen dat mademoiselle Colbert en ik een overspelige relatie zouden hebben. Daar is echter geen sprake van, toen niet en nu niet.’

			Tenzij de politie, bedacht Derrick opeens, in de map ook informatie had gevonden over hoe dat zwijn Victoria Grayson kende.

			Derrick glimlachte zuinig, totaal humorloos. ‘À propos, monsieur, ik wijs u erop dat het zeer riskant zou zijn om een hooggeplaatste SS’er zoals ikzelf te bedreigen. Ik sta in rechtstreeks contact met de Führer.’

			De rechercheur deed de foto’s terug in de envelop. ‘Die conclusie had ik zelf ook al getrokken, kolonel,’ zei hij met een respectvolle buiging van zijn hoofd. ‘We vallen u verder niet lastig. Goedendag.’

			Toen de deur weer dicht was, stond Derrick op zijn lip te bijten. Hij durfde niet naar de schermschool te gaan om Victoria te waarschuwen dat ze zich op een politieverhoor moest voorbereiden. Daar zou de rechercheur op rekenen. Hij pakte de telefoon en met zijn beveiligde lijn belde hij de École d’escrime française.
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			Alistair, die op het OSS-kantoor in Bern bekendstond als de man die nooit sliep of at, en nooit achter zijn bureau vandaan kwam, reageerde zo snel op Victoria’s informatie dat hij zijn sigaret tot as liet opbranden in de asbak, en dat terwijl sigaretten steeds schaarser werden. Een nazi-informant in een maquiseenheid had de SD op de hoogte gebracht van plannen om over twee dagen een overval te plegen op een Duits radio-ontvangststation, verborgen in een boerderij op de kliffen van Le Havre. Dit station had ervoor gezorgd dat veel toestellen van de RAF verloren waren gegaan, en de Duitsers bovendien vroegtijdig gewaarschuwd als geallieerde schepen de kust van West-Europa naderden. Kolonel Albrecht moest zorgen dat er een ontvangstcomité van de SS klaarstond om de overval te voorkomen en de saboteurs in te rekenen. Dus zou Alistair de maquis waarschuwen voor de valstrik.

			Dat had hij inmiddels gedaan. De verzetsstrijders waren gewaarschuwd, en de SS zou mannen opstellen voor een aanval die niet zou komen. Liverworts informatie had de levens van dappere partizanen gered.

			Alistair zou blij moeten zijn dat de bedreigingen voor Dragonfly’s dekmantels op wonderbaarlijke wijze waren afgewend, en dat hem daarmee een hartaanval voorlopig bespaard bleef. In drie gevallen was het risico voor hun veiligheid permanent geëlimineerd, een door zijn eigen hand, de andere twee door onbekenden. Agent Achim Fleischer vormde geen gevaar meer voor Bridgette, en Dirk Drechsler niet meer voor Bucky, noch Louis Mueller voor Chris. Chris en Brad waren de dans ontsprongen doordat een of andere arme drommel de diefstal van de lijst met Duitse spionnen in Engeland had bekend. Voorlopig konden zijn kuikens dus blijven rondscharrelen.

			Alleen geloofde majoor Alistair Renault niet in wonderen.

			‘Jezus, man, ontspan je een beetje en geef die jongelui een kleine beloning voor hun geweldige werk,’ beval Bill Donovan. ‘Kerstmis komt eraan. Bedenk wat je voor leuks kunt doen.’

			Alistair had het ideale cadeau bedacht. Hij zou zijn agenten toestemming geven om een brief naar huis te schrijven – brieven die hij uiteraard persoonlijk zou censureren. Bridgette zou ze achterlaten in de dode brievenbus, en Henri zou ze ophalen. Voor zijn plan waren twee ontmoetingen in het boekhandeltje nodig, maar de oppepper voor het moreel was het risico dat ze samen werden gezien meer dan waard. De eerste keer zou Bridgette het team van zijn plan vertellen, en de tweede keer zou ze de antwoorden van hun families uitdelen. Post tussen Frankrijk en de geallieerde landen deed er tegenwoordig weken over, en terug nog een keer, maar met Kerstmis moest de briefwisseling compleet kunnen zijn. Voor Bridgette, die geen ouders meer had, moest hij nog iets verzinnen om het goed te maken.

			Derrick Albrecht waarschuwde Victoria telefonisch voor het bezoek van de twee rechercheurs van de afdeling Moordzaken van de Franse politie. ‘Je hebt niets te vrezen,’ verzekerde hij haar nadat hij de vondst van de foto’s had uitgelegd. ‘Doe gewoon alsof je geen idee hebt waarom monsieur Fournier die foto’s in zijn bezit had.’

			‘Stel nou dat hij ergens had opgeschreven wie ik ben en hoe hij me kende,’ zei ze.

			‘Dat heb ik me ook afgevraagd, maar daar hebben ze niets over gezegd.’

			‘Misschien vertellen ze het mij wel. Ik ben de persoon die Fournier wilde chanteren.’

			‘Of mij omdat ik met een Amerikaanse omga. Fournier wist niet of ik op de hoogte was van jouw nationaliteit.’

			‘Of hij was van plan om mij bij jou aan te geven. Misschien was hij daarom op weg naar jouw kantoor op de dag dat hij verdween,’ zei Victoria. Er viel een plotselinge, merkwaardige stilte, alsof ze iets verkeerds had gezegd. ‘Dat stond tenminste in de krant.’

			‘O ja, dat heb ik gehoord, maar dat maakt niet uit. De man is nooit verschenen, dus wat hij van plan was zal altijd een raadsel blijven.’

			Later die ochtend werd Victoria naar het kantoor van Jacques Vogel geroepen om door de politie te worden ondervraagd. Gelukkig was ze voorbereid. Ze beweerde dat ze de auteur nooit van haar leven had ontmoet en geen idee had waarom hij in het bezit was van foto’s van haar met kolonel Albrecht.

			Na hun bezoek aan de schermschool ontvouwde de jonge politieman zijn theorie voor de rechercheur. ‘Mademoiselle Colbert is een beeldschone vrouw, chef. Ze lijkt me iemand die die rokkenjager geen blik waardig zou keuren, zelfs niet als hij haar probeerde te chanteren. Zeker niet als die kolonel met haar naar bed gaat. De schurk zou zelfs niet bij haar in de buurt hebben durven komen.’

			‘En hij zou hebben beseft dat het gevaarlijk was om te proberen of hij Albrecht kon chanteren,’ merkte Corbet op. ‘Nee, als hij die dag inderdaad bij de kolonel is geweest, had hij andere plannen.’

			Het jonge agentje keek hem verbaasd aan. ‘Denkt u dat de kolonel liegt?’

			‘Ik denk dat de kolonel mademoiselle Colbert beschermt.’

			Hoewel de nieuwe week van 23 november ijskoud aanbrak, onder een loodgrijze hemel, genoot het Dragonfly-team van de betrekkelijke rust in hun leven. Hun belagers waren geëlimineerd, zodat ze opgelucht konden ademhalen, hoewel Bridgette, Bucky, Chris en Victoria zich ook bezwaard voelden. Ze deden hun werk en de inlichtingenstroom bleef doorgaan, en de hoop op een goede afloop van de oorlog rechtvaardigde de slachtoffers.

			Brad kwam details aan de weet over de scheepslading wolfraam, zodat de RAF het schip kon bombarderen – een grote tegenslag voor de Duitse wapenindustrie, die het regime zich niet kon veroorloven.

			Op een dag praatte Frau Richter, de echtgenote van de beruchte commandant van het doorgangskamp in Drancy, in bijzijn van Bridgette haar mond voorbij tijdens een gesprek met de al even verschrikkelijke echtgenote van een andere hoge Duitse officier. Ze vertelde dat haar man een konvooi met Zyklon B-pellets naar Auschwitz zou begeleiden. Bridgette, geknield op de vloer om de zoom van een nieuwe japon te spelden, zoals gewoonlijk onzichtbaar voor Frau Richter, luisterde met open oren toen ze uitlegde dat de pellets zodra ze aan de openlucht werden blootgesteld het giftige blauwzuur afgaven– ‘de beste manier om Joden uit te roeien’. ‘De bewakers gooien de pellets door de ventilatieroosters, en de Joden zijn binnen twintig minuten dood,’ legde ze uit.

			Binnen een paar minuten na het vertrek van de vrouw was Bridgette, misselijk van ellende, op weg naar het klooster om de informatie door te seinen aan de majoor. Twee nachten later seinde hij terug: Konvooi onderschept en onklaar gemaakt.

			Stéphane Beaulieu was inmiddels zo’n vertrouwde en gewaardeerde medewerker van het ingenieursbureau dat de Duitse ingenieur die de leiding had van het ‘Bergproject’ hem uitnodigde voor een reisje naar de Franse Alpen om de nieuwe wapenfabriek te inspecteren. Bucky prentte de locatie en bijzonderheden in zijn geheugen zodat hij later zelf tekeningen kon maken, die hij vervolgens doorspeelde aan een OSS-tussenpersoon.

			Door stom toeval ving Victoria de naam op van een Duitse mol die op de Amerikaanse ambassade in Zwitserland werkte, en Chris wist informatie door te sluizen over de Duitse strategie om de Franse kust tegen een invasie te beschermen.

			De hele week bleef de muurschildering onaangeroerd. Bridgette was bang geweest dat de muur beklad zou worden nu Achim haar kunstwerk niet langer bewaakte, maar tot haar blijdschap en verbazing gebeurde dat niet. De buurtbewoners waren er duidelijk trots op, en de frequente Duitse patrouilles hielden vandalen op afstand. Maar op zaterdagochtend 28 november zagen passanten opeens een schuine streep door de centrale libelle. Dezelfde persoon die al eens eerder zo’n streep had getekend moest zich die nacht op straat hebben gewaagd om zijn visitekaartje achter te laten.
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			November ging over in december, en het einde van het jaar naderde toen het in Parijs begon te sneeuwen. Er viel zo veel sneeuw dat de hele stad met een dikke witte deken werd bedekt. Zelfs het afval in de goten veranderde in grillige kunstwerken. In de ijzige stilte van de besneeuwde straten klonk zelfs een kuchje als een explosie.

			Voor de Parijzenaars zou het witte sprookjeslandschap een prachtig decor zijn geweest voor het kerstfeest, met de kale boomtakken in hun witte jas, de donzige daken, de ijspegels aan de dakgoten, de ijsbloemen op de ramen – ware het niet dat er Duitse vrachtwagens met wapens en troepen door de straten denderden, dat omroepwagens de rust verstoorden met hun schallende nazipropaganda, hoempamuziek en de dagelijkse bevelen voor de bevolking. De aanwezigheid van de Duitsers was als een vervuilende mist die laag boven de stad hing. De haat jegens de bezetter werd steeds sterker naarmate de Fransen meer beperkingen kregen opgelegd, er vaker vergeldingen plaatsvonden voor verzetsdaden, en de jacht op voedsel en brandstof steeds wanhopiger werd nu verhongering en onderkoeling op de loer lagen. De mensen verlieten de dubieuze veiligheid en warmte van hun huizen alleen als het echt niet anders kon.

			‘En nu dít!’ tierde generaal-majoor Konrad March. Hij wapperde met een aanplakbiljet naar zijn vaste gasten, Brad, Chris en madame Gastain, die hij had uitgenodigd om kaasfondue te komen eten bij het behaaglijk warme vuur in zijn eetkamer. ‘Om te bedenken dat kinderen in Duitsland en nu óók in Frankrijk worden blootgesteld aan deze… deze ontheiliging van het kerstfeest!’

			Die dag waren Duitse soldaten bezig geweest om in de hele stad aanplakbiljetten op te hangen en mensen pamfletten in handen te drukken, met een verbod op alle christelijke uitingen die met Kerstmis te maken hadden. Franse kranten hadden zich al achter de nazificering van Kerstmis geschaard en verklaarden dat Kerstmis niets met de geboorte van Jezus Christus te maken had. Het was oorspronkelijk een midwinters lichtfeest; met het wintersolstitium werd de wedergeboorte van de zon gevierd. De Kerstman was een christelijk verzinsel, gebaseerd op de Germaanse god Odin. Op het aanplakbiljet waar de generaal zich zo over opwond was Odin afgebeeld met een grijze baard, schrijlings gezeten op een wit paard, met een zak vol cadeautjes op zijn rug. Het kindeke Jezus was met zijn ouders Maria en Jozef verbannen naar een tuin met houten speelgoeddieren.

			‘En dat is nog niet alles,’ zei madame Gastain. ‘De winkels moesten het gewone speelgoed vervangen door miniaturen van tanks, bommenwerpers en machinegeweren. Vanmiddag zag ik in een winkel een hakenkruis als piek op de kerstboom!’

			‘De affiches zijn vandaag opgehangen op de school,’ vertelde Chris. ‘Het personeel moet de leerlingen te vertellen dat we niet de komst van Jezus vieren, maar de komst van Hitler. Ze moeten hem als de ware verlosser van de wereld zien. Hij wil “Heiland Führer” worden genoemd.’

			‘Verdammt noch mal!’ brieste Konrad.

			‘Dat ik dit nog moet meemaken,’ verzuchtte madame Gastain.

			Het was Brad en Chris opgevallen dat de generaal loslippiger was geworden in hun bijzijn, vooral als hij een paar borrels ophad. Hij was niet echt slordig geworden, maar wel minder voorzichtig met de geheime documenten die achter slot en grendel op het hoofdkwartier van de Abwehr hoorden te liggen. Kennelijk vertrouwde hij zijn personeel niet, want hij nam ze toch mee naar huis. Brad meldde dat Konrad aan boord van kapitein Allards boot ook makkelijker over militaire zaken praatte met zijn collega-officieren.

			‘Wat denk je? Is hij opzettelijk indiscreet?’ vroeg Brad aan Chris.

			‘Ik weet het niet… Als het zo is, wat voor spel speelt hij dan?’

			‘Zou hij ons soms gewoon vertrouwen?’

			‘Iemand zoals hij? Dat lijkt me niet.’

			Toch kwam Brad noch Chris onder verdenking te staan door de geheime informatie die ze in Konrads werkkamer of op de boot oppikten, dus gingen de twee jonge geheim agenten door met hun werk.

			Ook Victoria nam niet klakkeloos aan dat Derrick Albrecht haar vertrouwde. Ze kon geen hoogte van hem krijgen. Hoe was het mogelijk dat een man zoals hij, zo intelligent, zo ontwikkeld en hoogopgeleid, iemand die van kunst, muziek en literatuur hield, het toonbeeld van beschaving, tot een onmenselijke organisatie als de SS behoorde? Elke dag waren er nieuwe berichten over de bloedstollende wreedheden die de SS beging. Ze was er zelf getuige van geweest dat een SS’er op straat zijn wapen had getrokken en in koelen bloede een burger had doodgeschoten, alleen maar omdat de man niet voor een officier opzij was gegaan – ze had hem dood zien bloeden in de sneeuw. Victoria was zo aangeslagen geweest door deze zinloze moord dat ze haar afspraak met de kolonel had afgezegd; ze was bang dat ze over haar nek zou gaan bij het zien van zijn uniform.

			Tegenwoordig waren ze nooit meer met zijn tweeën. Na hun uitstapje naar het platteland om de verstoorde picknick goed te maken nodigde hij haar alleen nog uit voor officiële gelegenheden, etentjes met andere officieren, de bioscoop, recepties, en altijd was zijn gedrag even correct en zijn gezelschap even plezierig. Het gezelschap van al die nationaalsocialistische kopstukken bezorgde haar de rillingen, maar het leverde vaak inlichtingen op waar zelfs een oude rot zoals majoor Renault van zou gaan grijnzen.

			Toch waarschuwde een klein stemmetje haar om op haar hoede te zijn. Een cobra kon in de ban zijn van een bewegende fluit, maar dat wilde niet zeggen dat de slang sliep.

			Bridgette had geen last van dit soort angsten. Verlost van Achims waakzame oog, ervan overtuigd dat hij haar zender niet had gemeld, genoot ze nu van de luxe dat ze aan haar muurschildering kon werken als een kunstwerk, niet als een codesysteem. Als het niet sneeuwde, groeide het werk in afmeting en diepte en creativiteit, en het leidde tot prettige contacten met de buurtbewoners en zelfs met de soldaten van de Duitse patrouilles. Ze begon zich thuis te voelen in het klooster. De gezamenlijke maaltijden waren gezellig en ’s avonds schaakte ze vaak met een van de nonnen. Zonder te laten blijken dat ze wisten waar Bridgette mee bezig was, boden diverse nonnen aan om de wacht te houden als zij aan het seinen was, en haar te waarschuwen voor Duitse radiopeilers.

			Het enige waar Bridgette zich een beetje zorgen over maakte was de jaloezie van een paar ontwerpsters van het modehuis, die erom bekendstonden dat ze collaboreerden met de Duitsers. Het Franse modewereldje vormde een kleine, gesloten gemeenschap. Vanaf de dag dat ze bij madame Boucher was begonnen hadden de anderen over haar geroddeld – ze begrepen niet dat madame een totaal onbekende leerling-ontwerpster had aangenomen en haar ook nog eens toestemming gaf om te komen en te gaan wanneer het haar uitkwam.

			‘Zo is er altijd een reden om op je tenen te lopen,’ verzuchtte Bridgette tegen de abdis nadat ze haar in vertrouwen had genomen over haar ongemakkelijke positie op het werk.

			‘Ik zal bidden dat je in evenwicht blijft, ma chère, maar wees alsjeblieft voorzichtig,’ waarschuwde zuster Marie-France.

			Voor Bucky was het een verademing dat Dirk weg was. Zijn grootste en voortdurende zorg betrof zijn vader. De Zwarte Geest haalde wekelijks de verzetskranten. Toen Bucky op een middag thuiskwam van zijn werk, niet lang voor Kerstmis, zag hij een verse zwarte streep op de onderkant van de onderste traptrede. Zijn keel trok samen van angst. De volgende ochtend vroeg was hij in het park, zonder ook maar één voetafdruk in de maagdelijke sneeuw op de paden. Weg waren de vogels en de man met het papieren zakje. Hij was alleen. Bucky stak zijn hand in de holte van de boom en haalde er een briefje uit. Liefste, bij CB ligt een kerstcadeautje voor je.

			Bucky sprintte naar het huis van Claire Bellerose aan de overkant van de straat en belde aan. De deur werd direct opengedaan door de oude butler van zijn tante, die Bucky zonder een woord te zeggen een ingepakt pakje in handen drukte en de deur weer dichtdeed. Bucky nam het pakje mee naar het bankje in het park en pakte het uit. Meteen kreeg hij tranen in zijn ogen. In zijn handen hield hij de epauletten met gele franje die zijn vader als cadet had gedragen op de École spéciale militaire de Saint-Cyr, de meest prestigieuze militaire academie van Frankrijk. Bon noël, mon fils, stond er in het begeleidende briefje.

			De brieven naar de families waren verstuurd en de antwoorden ontvangen, een blije gebeurtenis die opnieuw met een streepje door de centrale libelle was aangekondigd. Terwijl Bridgette de brieven uitdeelde, herhaalde ze de opdracht van majoor Renault. ‘Lees ze en vernietig ze dan direct.’

			Maar dat deed natuurlijk niemand, in elk geval niet direct.

			Iedereen verwachtte dat dit hun laatste ontmoeting zou zijn tot aan het einde van hun missie, tenzij zich een noodgeval voordeed.

			Victoria kwam met een voorstel. ‘Wat vinden jullie ervan om nog een reünie af te spreken, hier in dit winkeltje, om vier uur ’s middags op 23 september 1962?’

			Het werd stil. Iedereen begreep wat Liverwort niet hardop had gezegd – ze vroeg van hen om het vertrouwen uit te spreken dat ze over twintig jaar allemaal nog leefden.

			‘Nou, waarom niet?’ Met haar kin vastbesloten omhoog keek ze de anderen uitdagend aan. ‘Keren libellen niet altijd terug naar de rivier waar ze uit het eitje zijn gekomen?’

			‘Dat is waar, Liverwort, dat is waar,’ zei Brad. Hij legde zijn hand met de palm omhoog op tafel, en de anderen legden de hunne erop. ‘Op 23 september 1962, op deze plek in Parijs,’ verklaarde hij plechtig.

			‘Op 23 september 1962, op deze plek in Parijs,’ herhaalden de anderen in koor.

			Victoria en Bridgette gingen als laatsten weg en liepen samen naar buiten.

			‘Had jij geen brief, Labrador?’ vroeg Victoria medelevend. ‘Was er thuis dan niemand om je te schrijven? Geen familie, geen vrienden?’

			‘Mijn familie en vrienden zijn hier,’ zei Bridgette.

			Toen ze die avond terugkwam op haar zolderkamer stond er een in kerstpapier verpakt pakje op haar te wachten. Er zat een kaartje bij met de tekst: Merry Christmas van A. Renault. Bridgette glimlachte. Er zaten twee potjes kersenjam uit Michigan in, waar ze dol op was.

			Het jaar 1942 liep ten einde. Op 31 december leken de geallieerden er iets beter voor te staan. Het Rode Leger had de Duitsers ingesloten bij Stalingrad, en daarmee hun verdere opmars in de Sovjet-Unie tot staan gebracht. Veldmaarschalk Erwin Rommel, opperbevelhebber van het Afrikakorps, had zich teruggetrokken naar Tunesië, en op die dag wonnen de Britten in de Barentszzee een strategische zeeslag van Duitse schepen die waren gestuurd om een Brits konvooi te vernietigen dat met militair materieel onderweg was naar de Sovjet-Unie.

			In het Zwitserse Bern werd oud en nieuw op het OSS-station gevierd met champagne. Zelfs majoor Alistair Renault, een geheelonthouder, accepteerde een glas. Met zijn collega’s klonk hij op alle geheim agenten van de geallieerden die op vijandelijk grondgebied werkten, en met zijn allen spraken ze de hoop uit dat iedereen ongedeerd terug zou keren.

			Alistair was nog steeds bezorgd over zijn team van vijf jonge spionnen, maar tot nu toe waren de muizen de katten te slim af geweest, en Dragonfly was nog in de lucht.
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			‘Herr General, zou ik u even kunnen spreken?’ vroeg Hans terwijl hij Konrad March uit zijn jas hielp.

			‘Natuurlijk. Wat klink je ernstig. Gaat het over Wilhelm?’

			‘Nee, Herr General. Vindt u het goed om naar de keuken te gaan?’

			‘Nu meteen?’ Konrad zag dat Hans zijn jas ophing zonder de sneeuw van de schouders te borstelen, dus deed hij het zelf. ‘Je lijkt een beetje verstrooid.’

			‘Dat klopt, mijn excuses.’

			‘Nou, ga maar voor.’

			Wat nu weer? vroeg Konrad zich af. Hij had een ellendige dag gehad. De afgelopen maand had hij alleen maar ellendige dagen gehad, en het was nu pas begin februari, nog lang geen lente.

			Vandaag, 2 februari, was de Slag om Stalingrad officieel voorbij. Het Duitse leger was volgens verwachting volledig in de pan gehakt. De vorige dag had hij gehoord dat zijn goede vriend Generalfeldmarschall Friedrich Paulus, samen met wat er over was van het 6de Leger, krijgsgevangen was gemaakt door de Sovjets. Hitler had verwacht dat Paulus zelfmoord zou plegen om te voorkomen dat hij gevangen werd genomen, aangezien het nog nooit was voorgekomen dat een Duitse veldmaarschalk zich had overgegeven. Dat had zijn vriend niet gedaan, waarop Hitler naar men zei een enorme woede-uitbarsting had gehad.

			Konrad had de hele dag vergaderd met leden van het opperbevel. Iedereen was bang dat de Sovjets, die twee jaar lang waren teruggedreven door de Duitse troepen, nu zouden oprukken naar Duitsland. Of erger nog, stel nou dat de Russische overwinning het keerpunt van de oorlog zou blijken te zijn.

			Verder had de SS op deze dag een Joodse familie onderschept en ingerekend toen ze op het punt stonden om met een pas van de Abwehr, door admiraal Wilhelm Canaris persoonlijk ondertekend, de grens naar Zwitserland over te steken. Toen de admiraal ter verantwoording was geroepen, had hij gewiekst uitgelegd dat de vader een geheim agent was die voor zijn departement naar Zwitserland moest. De SS vond het verhaal over de vader plausibel genoeg, maar wat zou er gebeuren met de vrouw, de kinderen en de grootmoeder? Konrad had het er koud van gekregen. Hoelang zou het nog duren voordat werd ontdekt dat de chef van de Duitse inlichtingendienst dubbel spel speelde? Jezus, wat een rotdag! Hij snakte naar een glas schnaps en een knappend vuur.

			‘Ja, Hans?’ zei hij toen ze in zijn domein waren.

			Hans liet zijn stem dalen alsof de muren oren hadden. ‘Het gaat over Herr Wagner en Herr Bauer.’

			‘Wat is er met hen?’

			‘Het zijn Amerikanen.’

			Konrad staarde hem aan. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Ik hoorde ze toevallig met elkaar praten – in het Engels, met een Amerikaans accent. Ik was achter de heg aan de voorkant bezig met het afdekken van de waterleiding, toen Herr Bauer aankwam voor de les en Herr Wagner tegenkwam op straat. Herr Wagner had hout gehaald voor madame Gastain. Ze zagen me niet en de straat was verlaten, dus dachten ze dat niemand hen kon horen. Mijn oor bedriegt me niet, mein Herr. Zoals u weet heeft mijn moeder na de vorige oorlog soldaten van de American Expeditionary Forces in huis genomen. Ik herken een Amerikaans accent.’

			‘Kon je verstaan wat ze zeiden?’

			‘Nee, ik herkende alleen een paar woorden.’

			‘Zoals?’

			‘Zigzag en boondoggle en Archie – dat laatste is slang voor luchtafweergeschut.’

			Konrad dacht een tijdje zwijgend na over Hans’ ontdekking en legde toen een hand op zijn schouder. ‘Dit blijft onder ons totdat ik heb bedacht wat ik ermee moet doen. Duidelijk?’

			‘Volkomen.’ Triest keek Hans hem aan. ‘Het spijt me heel erg dat ik dit moest melden. Ik had nooit gedacht dat die twee jongens… spionnen zouden zijn. Ze zijn erg aardig, en Wilhelm vindt ze natuurlijk –’

			‘Jaja, ik weet het,’ viel Konrad hem in de rede, en hij slaakte een diepe zucht. ‘Het lijkt wel alsof we telkens nieuwe manieren ontdekken waarop mensen ons teleur kunnen stellen, hè?’ Verslagen schudde hij zijn hoofd. ‘Bedankt, Hans. Ga zo door.’

			Toen Konrad de keuken verliet, glimlachte hij bij zichzelf. Amerikanen! Waarom was hij niet echt verbaasd? Die jongens hadden de oude vos om de tuin geleid. Hij had gedacht dat ze Duits waren, tegenstanders van het naziregime die door de SOE waren gerekruteerd. Maar nee, Amerikanen die voor het OSS werkten. Het was alleen maar beter voor zijn plannen.

			Konrad schonk zichzelf zijn eerste glas schnaps in en nestelde zich tevreden voor de warme open haard. Zo was de dag toch nog goed afgelopen.

			Rechercheur Maurice Corbet was op een idee gekomen toen hij het kantoor van kolonel Albrecht verliet en een schoonmaker zag die de loper in de gang aan het stofzuigen was. Het was een gok, en het was riskant, maar hij besloot het erop te wagen, zonder zijn assistent. Het was een beste jongen, maar hij kende hem niet goed genoeg om hem volledig te kunnen vertrouwen. Maurice wist dat sommige mensen hun grootmoeder zouden verraden in ruil voor een brood.

			Hij stelde zich verdekt op tegenover de met nazivlaggen behangen ingang van het hoofdkwartier van de SD op de Avenue Foch en wachtte totdat de chef van de contraspionage naar buiten zou komen. Dat had hij de week daarvoor ook al een paar keer gedaan, om een idee te krijgen van Albrechts komen en gaan. Het leek erop dat de kolonel zijn lunch het liefst ergens anders gebruikte. Wie kon het hem kwalijk nemen? De kreten in het gebouw waren soms zelfs op straat te horen. De eetlust zou je snel vergaan, stelde Maurice zich voor.

			Een Duitse dienstwagen stopte voor de ingang. Een wachter in SS-uniform deed de deur van het gebouw open, stapte naar achteren en bracht de Hitlergroet. Kolonel Albrecht beende naar buiten, het prototype van Hitlers ideale arische man, lang, knap, blond, zelfverzekerd, fit – en zo angstaanjagend als de hel.

			Maurice wachtte totdat de Mercedes-Benz was weggereden en stak toen de straat over naar de ingang, zijn papieren al in zijn hand – een doodgewone Fransman die een van zijn landgenoten kwam verraden. Hij liet zijn legitimatie zien aan de wachters en werd binnengelaten. In de gang liep hij naar een deur die hij al tijdens zijn vorige bezoek had opgemerkt, met een bordje met de tekst: schoonmaakploeg en ketelhok.

			Toch aarzelde hij nog voordat hij de deur opendeed. Door zijn onderzoek naar de moord op Beaumont Fournier in deze richting te sturen zette hij niet alleen zijn baan bij de nationale politie op het spel, ook voor hem persoonlijk kon het gevaarlijk zijn. Zijn baas had hem bevel gegeven om kolonel Albrecht met rust te laten. ‘De man zegt dat hij Fournier niet heeft gezien, en daarmee is de kous af,’ had hij gezegd. ‘Waarom geloof je hem niet, Corbet?’

			‘Omdat de taxichauffeur Fournier voor het hoofdkwartier van de SD heeft afgezet. En omdat mijn intuïtie zegt dat de kolonel liegt, en mijn intuïtie heeft me nog nooit bedrogen.’

			‘Het kan de eerste keer zijn. Misschien is Fournier wel op straat aangevallen voordat hij naar binnen kon gaan. Die man was nou niet bepaald een heilige.’

			‘Alleen zijn butler wist dat hij van plan was om naar de kolonel toe te gaan. En zouden de wachters dan niets hebben gezien, als hij voor hun neus was ontvoerd?’

			‘Weet jij veel aan wie die butler het heeft verteld. En de wachters en de adjudant van de kolonel bevestigen dat ze Fournier niet hebben gezien. Ik geloof hen, en jij zou dat ook moeten doen, Corbet, in je eigen belang, intuïtie of geen intuïtie. Ik beveel je om die man van je lijstje met verdachten te schrappen. Doorgaan is tijdverspilling, en we weten allebei met wat voor man we te maken hebben.’

			Maar Maurice’ intuïtie bleef aan hem knagen, net als zijn professionele geweten. Iemand had een Franse staatsburger vermoord, en volgens de overeenkomst met de bezetter was het de taak van de Franse politie om misdrijven die op Franse bodem waren gepleegd te onderzoeken en op te lossen. Dit misdrijf was misschien door een Duitser gepleegd, maar wel op Frans grondgebied.

			Natuurlijk wist hij dat zijn hachelijke onderneming heel goed op niets kon uitdraaien. Hoe groot was de kans dat hij dezelfde kromgebogen schoonmaker zou vinden die hij de vorige keer op de gang had gezien? Hoe groot was de kans dat die man uitgerekend op de dag dat Fournier bij de kolonel langsging aan het werk was geweest? Maar belangrijker nog, hoe groot was de kans dat een Franse schoonmaker die voor de Duitsers werkte bereid zou zijn om te praten met een Franse politieman?

			Maar toen Maurice de deur opendeed, zat de oude man daar zijn handen te warmen aan de ketel. Er waren nog meer schoonmakers in de ruimte. Discreet liet Maurice de man zijn legitimatie zien, en tot zijn verbazing zag hij zijn troebele ogen oplichten, alsof de schoonmaker begreep waar hij voor kwam. Zonder een woord te zeggen knikte hij in de richting van de deur en stond op. Maurice liep achter hem aan het ketelhok uit.

			Op de gang bleef de schoonmaker staan. ‘Oui, monsieur?’

			‘Ik heb een paar vragen. Bent u bereid die te beantwoorden?’

			‘Hangt van de vragen af.’

			‘Was u in dit gebouw aan het schoonmaken op de ochtend van zaterdag 31 oktober?’

			‘Oui, monsieur.’

			Maurice haalde een foto uit zijn zak. ‘Hebt u op die dag toevallig deze man in het gebouw gezien?’

			‘Oui.’

			Maurice hield zijn adem in. ‘En hebt u hem naar binnen zien gaan in het kantoor van kolonel Albrecht?’

			‘Oui.’

			‘Hebt u hem ook weer zien vertrekken?’

			‘Non, monsieur.’

			‘Nee? Kan het zijn dat de man is vertrokken toen u elders in het gebouw aan het werk was?’

			‘Non.’

			‘Was u misschien hier, in het ketelhok?’

			‘Non, monsieur.’ Zijn vermoeide oude ogen glinsterden; hij wist duidelijk precies wat er die zaterdagochtend was gebeurd, maar uit zijn korte antwoorden bleek dat hij niet bereid was om er meer over los te laten.

			‘Gedurende het hele bezoek van deze man was u voor het kantoor van de kolonel aan het werk in de gang?’ drong Maurice aan.

			‘Oui, monsieur.’

			‘Zou u hem hebben gezien als hij weer weg was gegaan?’

			‘Oui, bien sûr.’

			‘Merci, monsieur. Au revoir.’

			Maurice verliet het gebouw waar zulke gruwelijke dingen plaatsvonden met het gevoel dat het kwaad als sigarettenrook was blijven hangen in de wol van zijn overjas. Kolonel Albrecht had dus wel degelijk gelogen. Beaumont Fournier was wél bij hem geweest, in levenden lijve, en nu was het zijn taak om uit te zoeken of de auteur het gebouw van de Sicherheitsdienst ook weer levend en wel had verlaten.
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			Brad had een brief ontvangen van zijn moeder, waar de hele familie, ook zijn nieuwe stiefvader, aan had bijgedragen. Steeds meer producten waren op de bon. In Meeker, Colorado, waren vanwege de dienstplicht bijna geen jonge mannen meer, en de houthandel kampte met personeelstekort. Het nieuwe huis was in aanbouw, Beata en Margie zaten op tapdansles, en Bobby werkte ’s middags als vakkenvuller bij kruidenierszaak Shreve’s. Ze baden allemaal voor Brads veiligheid, waar hij ook was, en ze hielden veel van hem.

			Bobby had er een eigen briefje bij gedaan, heel aandoenlijk, waarschijnlijk zonder dat zijn moeder het had gelezen. In gedachten hoorde Brad Bobby’s stem, hoe hij zijn best deed om volwassen te klinken:

			Er zijn een paar dingen die je moet weten en die zet ik even op een rijtje. Het gaat goed met je moeder en zus. Dat is nummer 1, het belangrijkst. Nummer 2 is dat Jared een goeie kerel is. Je kunt merken dat hij van je moeder houdt, net zoals mijn vader van mijn moeder hield. Dat weet ik nog van vroeger. Nummer 3, hij behandelt Margie en mij even goed als Beata, en dat zegt veel. Maak je daarover dus geen zorgen. Dat is het wel zo’n beetje. Ik mis je. Het is leeg hier zonder jou.

			Brad had de brief keer op keer herlezen, elke zin gespeld om geen enkel detail over het hoofd te zien. Het ging duidelijk goed in het huishouden in het verre Meeker. Hoewel hij de brieven bijna helemaal uit zijn hoofd kende, kon hij zich er toch niet toe zetten om ze te verbranden, zoals hem was opgedragen, en er was in zijn woning nergens een veilige plek om ze te verstoppen. Uiteindelijk stopte hij ze in een boek dat gewoon op tafel lag – bij gebrek aan beter de beste manier. De generaal had zijn woning zeker al laten doorzoeken, en niemand anders had redenen om dat te doen.

			De dag na Hans’ onthullingen ging de generaal een kijkje nemen in de woning van zijn buurman zodra Brad naar zijn werk was gegaan. Zijn blik viel direct op het boek. Hij kon de brieven die erin waren geschoven niet lezen, maar de taal herkende hij als Engels. Dit was het bewijs dat zijn jonge vriend een Amerikaanse spion was.

			‘Ik heb goed nieuws, Herr Bauer,’ zei Jules Garnier tegen Chris. ‘Je bent het nieuwe hoofd van de sportafdeling van onze academie. Ik kreeg vanochtend de opdracht voor je benoeming.’

			Chris staarde hem stomverbaasd aan. ‘Hoe kan dat nou? Ik werk hier nog maar zo kort!’

			Jules glimlachte. ‘Mijn beste kerel, bij het uitdelen van promoties houden de nazi’s zelden rekening met rang of werkervaring of eerlijkheid. Het gaat om bekwaamheid, om prestaties. Je doet je werk zonder de jongens bang te maken of straffen uit te delen, en toch houd je je keurig aan het lesprogramma. De ouders van je leerlingen zijn vol lof over je, en dat hebben ze kennelijk laten weten aan de mensen die ertoe doen. Ik kreeg vanochtend de opdracht om jou als opvolger van Herr Mueller te benoemen.’ Hij had een twinkeling in zijn ogen, en er speelde een samenzweerderig glimlachje om zijn lippen. ‘Je zult nu wel vaker bij de jongens thuis worden uitgenodigd voor een etentje.’

			Chris ontving het nieuws met gemengde gevoelens. Deze promotie kon betekenen dat de generaal zijn zoon weer naar school zou sturen, zodat Wilhelm met jongens van zijn eigen leeftijd kon omgaan. Hij kon erop vertrouwen dat Chris Wilhelm niet zou indoctrineren met het fascistische gedachtegoed, maar als de jongen gewoon naar school ging, had Chris geen toegang meer tot zijn huis en de waardevolle informatie die hij er vond. Bovendien kon hij Limpet dan niet meer ontmoeten. Het huis van de generaal was voor hem een verademing, dan kon hij even weg uit dat troosteloze pension, en Limpet beschouwde hij als een goede vriend. Ze dachten over alles hetzelfde. Chris kon het erg goed vinden met de wijze en tolerante sportvisser. Hij zou zowel de etentjes als Limpet enorm missen.

			In de kerstbrief van zijn ouders stond niets over Dirks terugkeer in New Braunfels, en Chris wist inmiddels zeker dat zijn vroegere vriend nooit meer thuis zou komen. Hij was opgeofferd om Lodestars dekmantel veilig te stellen. Het had Chris verdrietig gemaakt, en dat had Limpet begrepen, zelfs al was Dirk een landverrader geweest. ‘Natuurlijk heb je verdriet om een vriend, ook al had hij de verkeerde keuze gemaakt,’ had hij gezegd.

			Die middag vertelde Chris de generaal van zijn nieuwe functie.

			‘Ik hoop dat je nieuwe baan niet betekent dat je geen huisleraar voor Wilhelm meer kunt zijn,’ zei Konrad.

			‘Ik dacht eigenlijk dat u uw zoon weer naar school zou willen sturen nu Herr Mueller weg is.’

			De generaal glimlachte. ‘Ik peins er niet over, Claus. Mijn zoon is gelukkig met de huidige gang van zaken. En ik ben ook een beetje egoïstisch, want ik zou je gezelschap missen. Kunnen we op je rekenen?’

			‘Absoluut, Herr General.’

			Kolonel Derrick Albrecht nam het laatste verslag over de activiteiten in de Rue des Soeurs de Charité in ontvangst. Hij bedankte de man die in zijn opdracht in de straat had gepost en liet weten dat zijn taak erop zat. Hij had geen verdere informatie meer nodig.

			Peinzend, aandachtig, las Derrick het verslag, waarna hij het opborg in de la waarin zich de afgelopen drie maanden vergelijkbare rapporten hadden opgehoopt. Er was nog maar één onbeantwoorde vraag: kende Victoria de andere samenzweerders, allemaal mannen, of werkten ze individueel? Er waren geen meldingen van onderlinge communicatie, en ze was nooit met de mannen samen gezien. Het waren er drie, een matroos en twee anderen met een onbekend beroep. Afgaand op de foto’s waren ze jong, begin twintig, sterk, gezond en knap. Ze waren regelmatig gezien als ze, elk afzonderlijk, boodschappen achterlieten in de brievenbus van het huis naast de kloostermuur, met een prachtige muurschildering. Karl had hem naar de straat gereden zodat hij het huis kon bekijken, met het risico dat zijn dienstwagen door een van de samenzweerders werd gezien. De muurschildering was inderdaad prachtig. Bestond er een verband tussen dit vredige waterlandschap en de dode brievenbus in het huis ernaast?

			Zijn speurhond had ook informatie opgedoken over de kleine blonde vrouw die zo mooi kon schilderen. Mademoiselle Bernadette Dufor was modeontwerpster en werkte voor het gerenommeerde couturehuis La Maison de Boucher. Celeste liet er haar jurken maken. Derrick nam zich voor om Celeste te vragen of ze haar kende. Twee dingen zaten hem dwars. Volgens het onderzoek was zij in dezelfde tijd bij het modehuis begonnen als Victoria op de schermschool, en ze was zomaar uit het niets aangenomen. Ze was afgestudeerd aan een middelmatige modeschool in Lyon, die nu vanwege de oorlog gesloten was. Niets leek haar aanstelling bij zo’n chique zaak te rechtvaardigen – geen uitzonderlijk talent, geen bijzondere faam – behalve dat de eigenaresse wanhopig op zoek was geweest naar vervangsters voor de ontwerpsters die hadden geweigerd om voor de vrouwen van de Duitse bezetter te werken.

			Toeval? Derrick geloofde niet in toeval.

			Verder woonde ze in het klooster, en ook dat gaf te denken. Het was de ideale locatie voor het opzetten van een radiozender, aangezien die dankzij de dikke muren niet makkelijk opgespoord kon worden. Derrick zou graag willen weten waarom ze in een klooster mocht wonen dat in principe alleen toegankelijk was voor zusters van de orde, maar zijn speurneus had de hakken in het zand gezet.

			‘Ik ben katholiek,’ protesteerde hij, ‘en ik ben niet van plan om me de toorn van een moeder-overste op de hals te halen door haar te ondervragen.’ Bovendien deelde hij Derricks vermoedens niet. ‘Ik heb mademoiselle Dufor dagenlang in de gaten gehouden, en niets wijst erop dat zij weet dat de brievenbus van het huis naast het klooster als doorgeefluik voor spionage wordt gebruikt. Volgens mij is de schilderes geen lid van de cel.’

			Dat viel nog te bezien, maar Derrick was niet van plan om haar te ontmaskeren. Hij zou het huis met de brievenbus niet laten doorzoeken en hij zou de drie mannen niet laten oppakken voor verhoor. Dat strookte niet met zijn plannen. Als er in de Rue des Soeurs de Charité een OSS-operatie werd uitgevoerd, zou hij hen hun gang laten gaan. Hij zou het spel dat Victoria en haar teamgenoten speelden niet belemmeren zolang het in zijn kraam te pas kwam.

			Zijn grootste angst was dat ze gepakt zouden worden. Hij zou maatregelen moeten nemen om dat te voorkomen en er een speciaal team voor inzetten.
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			1943 was een roerig jaar. De geallieerden boekten gestaag vooruitgang op de asmogendheden, te land, ter zee en in de lucht. In de loop van de lente keerde het tij. De Japanners trokken zich terug van het eiland Guadalcanal in de Stille Oceaan; geallieerde troepen waren Italië binnengevallen en dwongen het land in september tot een onvoorwaardelijke overgave; en de campagne in Noord-Afrika was in mei beëindigd. In heel bezet Europa nam het aantal verzetsstrijders toe, en de diverse organisaties saboteerden installaties van de Wehrmacht, fabrieken onder Duitse leiding, munitiedepots, spoorwegverbindingen en communicatiemiddelen, hoogovens en rubberfabrieken. In Frankrijk pleegden eenheden van de maquis onder leiding van de ongrijpbare Zwarte Geest gewapend verzet tegen Duitse patrouilles, konvooien en zendinstallaties, en zo dwongen ze de nazi’s om beschermingseenheden te formeren met soldaten die hard nodig waren om te vechten.

			Op zijn kantoor van de Préfecture de police in Parijs volgde Maurice Corbet het oorlogsnieuws op de voet, en wachtte hij geduldig af.

			Tijdens de hete en droge zomer, gedurende het najaar en het begin van de winter, vloog Dragonfly zo onopvallend mogelijk rond wateren die krioelden van een steeds radelozere vijand. Ondanks de extreme maatregelen die Duitse politieorganisaties namen om geallieerde spionnen op te sporen en te straffen, bleef Dragonfly waardevolle inlichtingen doorspelen aan het station in Bern, een sterk argument om het team te handhaven.

			Het lukte Alistair niet om de angst af te schudden dat het slechts een kwestie van tijd was voordat zijn libellen in de muil van de vijand vlogen.

			Het jaar 1944 brak aan, en in februari zonk de moed Alistair in de schoenen. Op de negentiende werd er een rapport op zijn bureau gelegd dat zo’n luide vloek aan hem ontlokte dat het hele gebouw hem hoorde.

			De adjudant van dienst die voor de deur achter zijn bureau zat sprong geschrokken overeind en haastte zich naar binnen. ‘Wat is er gebeurd, majoor?’

			Met zijn vingers masseerde Alistair zijn slapen. ‘Gisteren heeft Hitler admiraal Wilhelm Canaris uit zijn functie gezet en de Abwehr opgeheven. De organisatie gaat op in de SS.’

			‘Wat gaat er dan met generaal-majoor Konrad March gebeuren?’ vroeg de sergeant verbluft.

			‘Hoe moet ik dat nou weten?’

			Alistair pakte de telefoon om Wild Bill Donovan te bellen, maar die was ‘niet beschikbaar’. Het betekende dat hij ergens op een geheime missie was. ‘Zeg tegen hem dat hij zo snel mogelijk contact met me moet opnemen,’ beval hij.

			Rokend ijsbeerde Alistair door zijn kantoor. In het rapport stond niet of admiraal Canaris was gearresteerd en ook werd er geen reden voor zijn afzetting genoemd. Het voorval riekte naar de manipulatie van Heinrich Himmler, die Canaris al een tijdlang wantrouwde en druk had uitgeoefend om de Abwehr onder bevel van de SS te brengen. Als werd ontdekt dat Canaris dubbel spel speelde, want dat deed hij, zou hij beslist worden opgepakt. Wat zou er dan gebeuren met zijn beste vriend, Konrad March?

			Alistair had nooit zeker geweten of de twee onder één hoedje speelden of afzonderlijk van elkaar, maar al in het begin had hij vermoed dat de generaal-majoor Brad en Chris gebruikte om gevoelige informatie, altijd authentiek, door te spelen aan het OSS. Hij was duidelijk net als de admiraal van mening dat Hitler een misdadige gek was die de ondergang van Duitsland zou bewerkstelligen. Hoe viel het anders te verklaren, de gestage stroom topgeheimen die zijn vismaatje en de huisleraar van zijn zoon voor het oprapen hadden?

			Als Alistair gelijk had, zou de generaal na de arrestatie van Canaris de volgende kaart zijn die ging vallen, en die zou Brad en Chris met zich meeslepen. Gevolgd door de rest van het team. Alistair wist dat zijn baas hem opdracht zou geven om af te wachten, en Dragonfly pas weg te halen als het echt niet anders kon. Dat was hij niet van plan; hij zou zelf beslissen wanneer hij zijn team in veiligheid bracht.

			Ook in Parijs nam de SS de Abwehr over, onmiddellijk en snel. Zodra de admiraal uit zijn functie was ontheven kwam het hoofd van de SD Konrads kantoor in Hôtel Lutetia binnenmarcheren, samen met zijn onderbevelhebber. Terwijl een heel contingent SS-personeel uitzwermde door de rest van het hoofdkwartier van de Abwehr om bezittingen, kantoren en bureaus te vorderen, deelde de bevelhebber van de SD generaal-majoor Konrad March mede dat de Duitse militaire inlichtingendienst in Frankrijk op bevel van de Führer officieel was opgeheven en dat hun taken van nu af aan onder bevel van de Schutzstaffel vielen. Kolonel Derrick Albrecht, hoofd van de afdeling Contraspionage, zou hem verdere uitleg geven.

			Konrads vriend en medesamenzweerder speelde de rol van de hooghartige overwinnaar met verve. Met een ijzige blik en toon die getuigden van de jarenlange onderlinge haat tussen de twee organisaties kondigde Derrick aan dat de afdeling van de generaal nu onder zijn bevel viel. March kon aanblijven in een ondergeschikte positie of, als hij dat liever had, overgeplaatst worden naar een andere divisie van de Wehrmacht. Derrick nam de taken van de generaal-majoor onmiddellijk over. March moest hem de sleutels van alle deuren, archiefkasten en kluizen overhandigen, en zijn persoonlijke spullen weghalen uit zijn kantoor in Hôtel Lutetia, aangezien hij daar zelf zijn intrek zou nemen.

			Konrad kreeg elders in het gebouw een kantoor toegewezen – niet meer dan een veredelde bezemkast. Hij kreeg als voorlopige taak om zijn staf in te delen bij andere divisies van het Duitse leger en zijn nieuwe baas vertrouwd te maken met het functioneren van de Abwehr. Konrad zou, net als vele anderen, zijn overgeplaatst naar een post overeenkomstig zijn rang, ware het niet dat hij gemene zaak maakte met de man die nu in zijn kantoor zat. Hij had de paar leden van zijn staf die op de hoogte waren van de samenzwering hetzelfde aanbod gedaan dat hij had gekregen: blijven of overplaatsing. Allemaal, zonder één enkele uitzondering, hadden ze gekozen voor een ondergeschikt baantje binnen de SS, zodat ze hun reddingsoperaties konden voortzetten. Binnen zijn eigen organisatie had Derrick helaas niet dit soort mensen in zijn staf. Hij kon slechts één sergeant en een onderofficier vertrouwen om hem te helpen bij zijn ondermijnende acties.

			Nu de Abwehr was opgegaan in de SS moesten Konrad en Derrick extra voorzichtig zijn als ze gebruik wilden maken van de door Hitler ingestelde Nacht und Nebel-verordening, waarmee geheime diensten toestemming kregen om de Geneefse Conventies inzake de behandeling van gevangenen aan hun laars te lappen. Verzetsmensen konden in ‘nacht en nevel’ naar een geheime locatie worden gebracht, waar ze vervolgens spoorloos verdwenen, zonder dat hun families ooit iets over hen te horen kregen, zelfs niet bij hun overlijden. Het was een weerzinwekkende praktijk, bedoeld om de bezette bevolking te intimideren, maar voor Konrad en Derrick was het de ideale dekmantel om bepaalde gevangenen te laten ontsnappen zonder dat er vragen werden gesteld. Alleen was het te vaak voorgekomen dat de slachtoffers vroegtijdig waren weggehaald, tot ergernis van andere organisaties die hen graag zouden hebben verhoord of als voorbeeld hadden willen stellen.

			Op de dag van de overname berekende Konrad hoe snel hij een plan in werking moest stellen om zijn zoon weg te krijgen uit Frankrijk voordat admiraal Canaris werd gearresteerd. Zelf zou hij samen met de admiraal ten onder gaan, dat wist hij al heel lang, maar hij wilde dat Wilhelm zou ontkomen. Hij vroeg Hans om Barnard Wagner uit te nodigen om de volgende avond te komen eten, en Claus Bauer op de school te bellen om te zeggen dat hij iets belangrijks met hem moest bespreken.

			De volgende avond liet Hans Brad en Chris binnen in Konrads werkkamer, terwijl Wilhelm niet eens wist dat ze in huis waren. Dit keer was er geen tafel met eten en schnaps. Konrad zat achter zijn bureau en gebaarde naar de twee stoelen ervoor. Het viel hem op dat ze hem even eerbiedig begroetten als anders, in tegenstelling tot veel collega’s en kennissen, die hem met een zeker dedain bekeken nu hij zijn hoge positie kwijt was – de Parijse kranten hadden de opheffing van de Abwehr en het ontslag van het hoofd van de organisatie breed uitgemeten.

			De twee jonge mannen keken hem verwachtingsvol aan.

			Konrad verstrengelde zijn vingers op het bureau en sprak op ernstige toon. ‘Heren, ik ben me ervan bewust dat jullie Amerikanen zijn en voor de Amerikaanse geheime dienst werken, het OSS.’ Hij stak een hand omhoog om hun het spreken te beletten. ‘Probeer het maar niet te ontkennen, ik heb onweerlegbaar bewijs. Maar jullie hoeven niet bang te zijn, want ik steun jullie zaak. Ik moet jullie om een zeer grote gunst vragen.’
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			De volgende ochtend deed Chris een bericht in de dode brievenbus dat doorgestuurd moest worden aan de majoor. Het was een dringend verzoek om een afspraak met de Fransman zonder naam, nog dezelfde dag, op de vaste plek en de vaste tijd. Hij en Limpet hadden informatie die ze persoonlijk moesten overbrengen.

			Die middag gingen Brad en Chris na elkaar het boekwinkeltje binnen. Op de deur hing het bordje FERMÉ. De Fransman zat in zijn vaste hoekje en rookte zijn stinkende Gauloises. De twee agenten kwamen bij hem zitten, en hij luisterde geduldig toen Chris uitlegde dat generaal March al meer dan een jaar lang wist dat hij en Limpet spioneerden in opdracht van het OSS. Hij legde niet uit hoe de generaal dit aan de weet was gekomen.

			‘Mon Dieu!’ riep de Fransman uit. ‘En hij heeft jullie niet laten oppakken?’

			‘Hij staat aan onze kant, zegt hij, om Duitsland en Frankrijk van de ondergang te redden,’ zei Brad. ‘In het begin vroegen Lapwing en ik ons af of hij ons misschien in de val wilde laten lopen, maar toen de informatie authentiek bleek te zijn en wij niet werden opgepakt, kwamen we tot de conclusie dat hij gewoon slordig en onvoorzichtig was.’

			‘Dus nu is de generaal bang dat als Canaris wordt opgepakt wegens hoogverraad, het hem ook de kop zal kosten,’ voegde Chris eraan toe.

			‘Die angst lijkt me reëel,’ zei Henri. ‘We hebben redenen om te denken dat Erwin Rommel, de populairste generaal van Duitsland, ook onder verdenking staat. En wat wil de generaal? Politiek asiel?’

			‘Alleen voor zijn zoon,’ zei Brad. ‘Hij kan niet weg. Hij zegt dat er te veel mensen afhankelijk van hem zijn. Hij is een soldaat, en hij houdt van zijn vaderland. Hij wil blijven en vechten tot het bittere eind.’

			‘Laten we hopen dat hij de capitulatie van Duitsland mee zal maken. Waar wil hij zijn zoon onderbrengen?’

			‘In Zwitserland bij een tante, Helga Wolfe. Generaal March heeft ons gevraagd of wij onze kanalen willen gebruiken om hem het land uit te krijgen,’ antwoordde Brad.

			‘Waarom regelt hij dat zelf niet? Hij moet toch ook middelen hebben.’

			Brad schudde zijn hoofd. ‘Hij denkt dat het te gevaarlijk is nu hij bij de SS zit en elk moment opgepakt kan worden. Lapwing en ik denken allebei dat de generaal veel meer doet dan ons informatie toespelen. We vermoeden dat hij deel uitmaakt van een groot illegaal netwerk. Als dat zo is, en hij wordt opgepakt en verhoord, dan komen de vluchtroutes van zijn organisatie in gevaar. Hij wil zijn zoon in veiligheid brengen nu het nog kan. En wij willen dat ook.’ Hij keek naar Chris, die bevestigend knikte.

			‘En jullie dan, jongens? Als de generaal valt, vallen jullie ook.’

			‘De generaal heeft ze genoeg te vertellen zonder over zijn vismaatje en de huisleraar van zijn zoon te beginnen. We kunnen hem vertrouwen. Er is voor ons nog genoeg tijd, we verzinnen er wel iets op.’

			De Fransman zuchtte. ‘Ik ga het melden aan de majoor.’

			Drie dagen later zat de generaal op ooghoogte voor zijn zoon om uit te leggen dat hij een tijdje bij zijn tante Helga in Zwitserland ging logeren. Zelf zou hij hem zo snel mogelijk achterna reizen. Hans was intussen bezig om Wilhelms koffers naar beneden te dragen.

			‘Waarom?’ vroeg de jongen met tranen in zijn ogen en een trillende onderlip. ‘Dat wil ik helemaal niet. Ik vind tante Helga niet aardig en haar kinderen ook niet.’

			Ik ook niet, dacht Konrad in stille wanhoop. Zijn schoonzus was een secreet en haar kinderen waren zo mogelijk nog gemener dan zij, maar zij was het enige familielid buiten Duitsland waar zijn zoon veilig zou zijn.

			‘Het is in Frankrijk niet veilig meer. Je tante verheugt zich erop dat je komt. Je wil haar toch zeker niet teleurstellen?’

			‘Kan me niks schelen,’ sputterde Wilhelm zacht.

			Konrad stak zijn arm uit en trok Wilhelm stevig tegen zich aan. Hij had moeite om zijn eigen tranen te bedwingen, maar hij kon niet laten blijken dat dit weleens de laatste keer zou kunnen zijn dat ze elkaar omhelsden. ‘Ik hou van je, m’n jongen. Knoop dat goed in je oren, want het kan wel een tijdje duren voordat we elkaar weer zien.’

			‘Maar je komt me halen, hè, papa?’

			Hans zorgde ervoor dat hij geen antwoord hoefde te geven. Hij kwam de kamer binnen en kondigde zacht aan: ‘De auto staat voor, Herr General.’

			‘Mag ik nog even dag zeggen tegen Herr Wagner?’ vroeg Wilhelm.

			‘Hij is er niet, knul. Ik zal hem de groeten van je doen. Nu moeten we naar beneden.’

			Met Wilhelm aan de hand liep Konrad achter Hans aan de brede trap af. Bij de deur nam Hans afscheid, vechtend tegen zijn tranen, terwijl Konrad op zijn hurken ging zitten en zijn zoon nogmaals innig omhelsde. Hij drukte een kus op zijn voorhoofd. ‘Auf Wiedersehen, m’n jongen. God zij met je, totdat we elkaar weer zien.’

			Die avond belde Brad onaangekondigd aan bij de generaal. Toen Hans opendeed, zag Brad aan zijn dikke ogen en sombere gezicht dat Wilhelm weg was. De majoor was in actie gekomen. Hans, die geen woord kon uitbrengen, knikte alleen in de richting van de werkkamer. Daar trof Brad de generaal aan, onderuitgezakt in zijn stoel naast de haard. De gloeiende kooltjes verlichtten zijn betraande gezicht en starende ogen, en de lege fles schnaps op het tafeltje naast hem.

			‘In mijn land zeggen we: gedeelde smart is halve smart,’ zei Brad. ‘Zullen we proberen of het werkt?’

			‘Graag,’ zei de generaal.

			De volgende dag, 24 februari, kwam de speurder van Derrick Albrecht naar het Crillon om zijn baas verslag uit te brengen. Meer dan een jaar lang hadden hij en zijn surveillanceteam vanuit een leegstaande bistro tegenover het klooster van de Zusters van Liefde de straat in de gaten gehouden. Iemand had op de kloostermuur een prachtig landschap geschilderd, en het zou zonde zijn als het werd beklad. Bewaking van de muurschildering hoorde niet bij zijn taak, maar als hij ooit vandalen zou betrappen, zouden ze ervan lusten.

			Hoewel posten dodelijk saai kon zijn, kreeg hij er nooit genoeg van. Hij werd goed betaald om bijna niets te doen, en mensen observeren was zijn favoriete tijdverdrijf, de reden dat hij zo goed was in wat hij deed. Niets ontging hem. Hij keek graag naar de knappe kunstenares als ze de schildering bijwerkte, en hij was blij met deze kans om zichzelf Frans te leren. Intussen was hij zich scherp bewust van elke gebeurtenis in de straat. Hij werkte rechtstreeks voor het hoofd van de afdeling Contraspionage van de SD in Frankrijk, en durfde niet aan de consequenties te denken mocht hij iets van belang over het hoofd zien.

			Op basis van zijn ervaring waren hem tussen de passanten drie mannen en een vrouw opgevallen, die regelmatig iets in de brievenbus van het huis naast het klooster deden. Dit deden ze handig en heimelijk, terwijl ze zich voordeden als doodgewone voorbijgangers – voor hem het doorslaggevende bewijs dat het leden waren van een subversieve organisatie die de brievenbus als doorgeefluik gebruikte.

			In zijn verslagen noemde hij hen de matroos, de Griekse god, de aktentas en de godin. Hij had verwacht dat kolonel Albrecht ze allang had laten oppakken, maar zijn baas had hem en zijn team opdracht gegeven om op hun post te blijven en het direct te melden als er iets gebeurde wat een gevaar zou kunnen betekenen voor de groep, in de vorm van bepaalde personen of anderszins.

			En vandaag had er zich zoiets voorgedaan.

			Derrick luisterde zwijgend naar zijn verslag, terwijl zijn nekharen overeind gingen staan. ‘Een Citroën Traction Avant?’ Het was de auto waar de Gestapo bij voorkeur in reed, de meest sinistere aanblik in de straten van Parijs.

			‘Ja, meneer. Zo zwart als het hart van de duivel, met drie mannen erin, onmiskenbaar Gestapo.’

			‘En de auto stopte voor de muurschildering?’

			‘Ze bleven wel twintig minuten staan. Alle drie de mannen zijn uitgestapt om ernaar te kijken. Ik dacht dat ze waren gekomen om het te besmeuren of zoiets, maar dat deden ze niet. Eigenlijk weet ik niet goed wat ze dachten.’

			‘Je zegt dat ze ernaar keken. Hoe? Belangstellend? Onderzoekend?’

			‘Onderzoekend, ja. Ze keken alsof ze de details inspecteerden.’

			‘En je had niet de indruk dat die auto toevallig door de straat reed?’

			‘Nee, meneer. Ze waren duidelijk gekomen voor de muurschildering. De auto reed door toen de mannen kennelijk genoeg hadden gezien en weer waren ingestapt.’

			‘Als je nog een keer Gestapo in de straat ziet, kom je me dat onmiddellijk melden. Begrepen?’

			‘Unbedingt, Herr Oberst.’

			Toen de man weg was, dacht Derrick na over wat hij had gehoord. Gezien de overweldigende publieke belangstelling voor de muurschildering was het onvermijdelijk geweest dat ook de Gestapo er lucht van had gekregen. Alles wat ook maar een beetje vreemd of ongebruikelijk was, van een onschuldig kinderspeeltje tot een ongevaarlijke muurschildering, wekte hun argwaan. Vandaag was het misschien alleen hun bedoeling geweest om er eens goed naar te kijken en vast te stellen of het landschap de aandacht van de Gestapo waard was. Het zou kunnen dat ze gerustgesteld waren.

			Hij vertrouwde op de ogen en oren van zijn surveillanceteam, die hem zouden waarschuwen als ze terugkwamen.
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			Het kaartenhuis begon geleidelijk in te storten. Er waren nog een paar lichtpuntjes, maar toen betrok de lucht geheel.

			Op vrijdag 25 februari kon Brad Konrad March melden dat zijn zoon Wilhelm veilig in Zwitserland was aangekomen. De generaal nodigde zijn vaste gasten uit om het nieuws te vieren met een fles champagne, maar de grafstemming in het stille huis liet zich niet verdrijven. Madame Gastain bood troost. Nadat ze afscheid hadden genomen van Chris en Brad, en de generaal haar had thuisgebracht, keerde hij niet terug. Zijn buurvrouw had medelijden met hem en gevraagd of hij bij haar wilde blijven slapen.

			Wilde geruchten deden de ronde dat een geallieerde invasie ophanden was, misschien in de lente aan de noordelijke kust van Frankrijk, als de weersomstandigheden beter waren.

			In maart had Bucky een mazzeltje: hij werd aangewezen om met een team van ingenieurs naar Normandië te gaan om de Atlantikwall te inspecteren, onderdeel van de in totaal meer dan vijfduizend kilometer lange verdedigingslinie die de West-Europese kust tegen een geallieerde invasie moest beschermen. De aanblik ervan zou voorgoed in zijn geheugen gegrift blijven.

			De Atlantikwall liep van Noorwegen via Denemarken, Nederland en België naar Frankrijk, tot aan de grens met Spanje. Een eindeloos lange keten van prikkeldraad en ondoordringbare bunkers, vanwaaruit de Duitsers troepen konden neermaaien zodra ze voet op de stranden zetten, gesteund door een aaneenschakeling van kustbatterijen om tegenvuur te geven. Langs de kust werden duizenden landmijnen gelegd, bevestigd aan puntige aspergeversperringen in een betonnen sokkel, die waren bedoeld om tanks, landingsvaartuigen en amfibievoertuigen tegen te houden of in elk geval te beschadigen. Bij hoogtij waren de vallen onzichtbaar voor naderende troepen, en bij laagtij zouden de dodelijke versperringen zelfs de dapperste soldaten afschrikken.

			De moed zonk Bucky in de schoenen bij het zien van de verschrikkingen die het invasieleger te wachten stond, en hij durfde niet te denken aan het enorme aantal slachtoffers dat onvermijdelijk zou vallen. Hij schreef een gedetailleerd verslag, met zo veel oog voor alle gevaren en verraderlijke knelpunten dat de geallieerden er bij het voorbereiden van de invasie dankbaar gebruik van maakten.

			Op 4 maart werd admiraal Wilhelm Canaris onder huisarrest geplaatst, maar hierna gingen er weken voorbij zonder dat hij officieel werd aangeklaagd of berecht. Op Konrads kantoor deed het gerucht de ronde dat zijn voormalige baas een ondergeschikt overheidsbaantje in Berlijn zou krijgen. Maar Konrad vertrouwde Himmler niet; hij wist hoe de baas van de SS te werk ging. Vissen liet hij ongestoord spartelen, totdat hij het tijd vond om zijn hengel uit te gooien en ze met een flinke ruk uit het water te halen.

			Vandaar dat Brad en Chris, zonder dat Konrad het wist, een plan beraamden om de generaal in veiligheid te brengen als admiraal Canaris zou worden ontmaskerd. Als het voor hen tijd was om te vluchten, zouden ze hem meenemen naar Zwitserland, waar hij met Wilhelm zou worden herenigd en het einde van de oorlog kon afwachten.

			Tot aan de maand april regende de geheime informatie als valappels in de schoot van het Dragonfly-team. Terwijl de spanningen in de Vichy-regering en het Duitse opperbevel hoog opliepen, werd Chris steeds minder vaak uitgenodigd voor etentjes bij de ouders van zijn leerlingen, aangezien de vaders vaak overwerkten en niet wisten of ze aanwezig konden zijn. Hun zoons babbelden intussen vrijuit over de uitleg die hun vaders gaven voor hun afwezigheid en de operaties waarmee de hoge heren zich bezighielden.

			In het chique modehuis heerste een koortsachtige sfeer van paniek. Echtgenotes en maîtresses van Duitse officieren spraken openlijk over alles wat ze opvingen over de militaire strategie waarmee een mogelijke invasie moest worden afgewend. Op Bucky’s ingenieursbureau nodigden vertwijfelde Duitse ingenieurs de Fransen in alle openheid uit voor besprekingen die eens heimelijk hadden plaatsgevonden, en Victoria kon de vertrouwelijke informatie die op de schermschool werd uitgewisseld, plus wat ze opving van de kolonel, nauwelijks bijbenen.

			Het gevolg was dat het team bijna elke dag langs de dode brievenbus ging.

			Kolonel Albrechts speurneus hield nog steeds de wacht tegenover het klooster en zag niets wat zijn argwaan wekte, hoewel hij het zorgelijk vond dat de vier personen die hij moest observeren zo vaak in de straat kwamen – het zou iemand anders kunnen opvallen. Op een ochtend aan het eind van de maand mei verscherpte zijn aandacht toen een blinde bedelaar met een donkere zonnebril voor de muur ging zitten met een leeg conservenblikje, een wandelstok en een bordje met de tekst: IK HEB HONGER. De hele dag hield hij hem nauwlettend in de gaten. Meelijwekkend smeekte hij de voorbijgangers om eten, en sommigen gooiden een paar munten in zijn blikje. Een vrouw gaf hem een klein pakje, waar een homp brood in bleek te zitten die hij onmiddellijk en zo snel mogelijk verslond.

			De teamleider deed daarna elke dienst zelf, en na een paar dagen liep hij langs de bedelaar om hem beter te bekijken. Hij kwam tot de conclusie dat de man ongevaarlijk was. Het was gewoon slim van hem om voor de muurschildering te gaan zitten bedelen, vooral omdat de schilderes die in het klooster woonde – zo’n beeldschoon klein ding, altijd modieus gekleed – medelijden met hem had en hem elke ochtend als ze naar haar werk ging iets te eten toestopte.

			Elke ongewone gebeurtenis in de straat, klein of groot, moest worden gemeld, want je wist nooit of het niet toch iets betekende. Maar als hij melding maakte van de bedelaar, zou de arme man naar het hoofdkwartier van de SD worden gesleurd en genadeloos worden ondervraagd. Als hij onschuldig bleek te zijn, zouden ze hem op straat schoppen, en zou de bange, verwarde man niet eens meer de weg naar huis kunnen vinden. Dat wilde hij hem besparen.

			Op 4 juni had Konrad goed nieuws. Het huisarrest van de admiraal was opgeheven, en hij was tot chef van de afdeling Handelsoorlog en Economische Tegenmaatregelen benoemd, een baantje zonder enige betekenis. Het was een belediging van zijn rang en vorige functie, maar de degradatie betekende wel dat hij vrij was. Die avond knalden de champagnekurken in het huis van de generaal.

			Kort daarna maakte Dragonfly voor het eerst een kapitale fout. Ze zaten nu bijna twee jaar in Parijs, en in al die tijd was het nooit voorgekomen dat het hele team elkaar toevallig was tegengekomen, maar op deze eerste dinsdag van de maand juni, aan het eind van de middag op een loodgrijze lentedag, liepen ze allemaal tegelijk langs de kloostermuur. Ondanks het tijdstip was er niemand op straat behalve de bedelaar, die nootjes zat te eten uit een zakje dat iemand in zijn schoot had gelegd.

			Allemaal keken ze eerst om zich heen om te zien of er mensen in de buurt waren, maar ze zagen niemand, vlogen elkaar om de hals en wisselden snel een paar woorden uit.

			Oh-oh, dacht de wachtpost op zijn verborgen uitkijk. Nu had hij het bewijs dat de agenten elkaar kenden, inclusief de kunstenares. Het riep bovendien een vraag op over het doel van de muurschildering. Het was dom van hen geweest om binnen gehoorsafstand van de bedelaar met elkaar te praten; in het bezette Parijs kon je zelfs een blinde die om voedsel bedelde niet zomaar vertrouwen. Het vijftal ging snel uit elkaar. Vier van hen deden iets in de brievenbus en de kunstenares haastte zich naar de kloosterdeur. Even later kwam een patrouille van de gehate Milice in zicht, wat hun haastige aftocht verklaarde. De speurneus boog zijn hoofd om aantekeningen te maken van zijn observaties, en toen hij weer opkeek was de bedelaar weg, met achterlating van het lege blikje, de stok en het zakje nootjes. Zo snel hij kon stopte hij de pen en blocnote weg en begaf hij zich naar het hoofdkwartier van de SD.

			Hij moest de metro nemen, en die was zoals gewoonlijk veel te laat. Terwijl hij ongeduldig stond te wachten probeerde hij zichzelf wijs te maken dat de Milice, bullebakken die zich tegen hun eigen landgenoten hadden gekeerd, in de bedelaar een makkelijk slachtoffer hadden gezien. Hij was een paar minuten bezig geweest met het schrijven van zijn verslag, en in die korte tijd hadden ze de man weggesleept, zonder zijn spullen mee te nemen, om hem puur voor de lol te ondervragen en te pesten. Misschien vonden ze zelfs dat de bedelaar de mooie muurschildering bedierf, als ze tenminste tot dergelijke culturele fijnzinnigheid in staat waren, maar hij was te ervaren om deze hoop te koesteren. De blinde man, begreep hij nu, kon net zo goed zien als ieder ander en was daar neergezet door de Gestapo. Hij had de list die even oud was als zijn beroep niet doorzien. De kolonel zou gehakt van hem maken, maar wat voor hem veel belangrijker was: als hij niet heel snel handelde, zouden deze vijf jonge mensen voor het vallen van de avond in handen zijn van de Gestapo.

			Toen hij het hoofdkwartier eindelijk had bereikt en meldde dat hij kolonel Albrecht moest spreken, kreeg hij van een klerk te horen dat de kolonel in bespreking was en onder geen beding gestoord mocht worden. Door de geagiteerde bedrijvigheid om hem heen, de geluiden van rinkelende telefoons, ratelende telexapparaten en schrijfmachines en de gespannen gezichten van het personeel wist hij dat er iets ernstigs aan de hand was. In de metro was hij zich vaag bewust geweest van een sfeer van onderdrukte opwinding. De passagiers leken rustelozer dan gewoonlijk, maar hij werd zo in beslag genomen door zijn eigen zorgen dat hij zich niet had afgevraagd waarom. Het leek hem beter om er niet naar te vragen.

			‘Alstublieft,’ drong hij aan, ‘het is dringend.’

			‘Ik zet mijn leven niet op het spel voor het uwe, wie u ook bent,’ blafte de sergeant. ‘Geef mij uw boodschap maar door, dan ga ik naar de kolonel zodra de bespreking is afgelopen.’

			Hij gaf hem zijn verslag. ‘Hij moet dit zo snel mogelijk krijgen,’ zei hij, ‘anders hebt ú een groot probleem.’

			Het was 6 juni 1944. In de vroege morgen waren Amerikaanse, Britse en Canadese troepen in simultane amfibieaanvallen op vijf verschillende stranden langs de Normandische kust aan land gekomen. De geallieerde invasie van Frankrijk was begonnen.

		


		
			74

			De geallieerde landing op de Normandische kust kwam als een verrassing voor de Duitsers, die hadden gedacht dat de invasie uitgesteld zou worden vanwege het slechte weer. Die dag hadden de troepen die de Atlantikwall en andere verdedigingswerken langs de kust bewaakten dan ook verlof gekregen, en veel officieren waren nog niet terug van hun weekendverlof. Bovendien waren veel Duitse artillerie-eenheden en hun bevelhebbers elders op manoeuvre. Veldmaarschalk Erwin Rommel was zelfs op 4 juni naar Duitsland vertrokken om thuis de vijftigste verjaardag van zijn vrouw te vieren.

			De Parijzenaars hoorden van de landing toen het nieuws via ondergrondse kranten hun stad binnensijpelde, via verborgen radio’s die waren afgestemd op de BBC, en via pamfletten die door het Franse verzet werden verspreid. De Franse bevolking was in juichstemming. De bevrijding was nabij.

			Dinsdagnacht sliep Bridgette in haar smalle bedje, dat ze dicht bij de kast had getrokken voor het geval de majoor haar buiten de vaste tijden een bericht zou sturen. Hij leek nooit te slapen. En inderdaad, al voordat de volgende dag, 7 juni, goed en wel was aangebroken, werd ze wakker van het geklik van een binnenkomend bericht. Ze sprong uit bed om het uit te schrijven. Het was een waarschuwing van majoor Renault.

			Die ochtend negeerde Bridgette de avondklok en sloop ze bij het ochtendgloren naar buiten met een verfkwast om op een plantje levermos het codeteken aan te brengen. Victoria’s onderduikadres was verraden; als ze zou moeten vluchten, kon ze nergens meer heen.

			Er verstreken drie dagen voordat de klerk aan wie de wachtpost zijn verslag had toevertrouwd zich dat herinnerde. Pas op vrijdagochtend 9 juni ging hij ermee naar kolonel Albrecht. ‘Voor u, Herr Oberst,’ zei hij. ‘Iemand in burger kwam het brengen en zei dat het belangrijk was. U was in bespreking, en ik wilde u niet storen.’

			Derrick las het bericht, en de klerk, toch al één bonk zenuwen, trok bleek weg toen hij zag dat het gezicht van de kolonel een verbeten trek kreeg. Zijn ogen schoten vuur toen hij zijn hoofd optilde.

			‘Wanneer is dit gebracht?’

			‘Eh… op dinsdagmiddag, 6 juni, geloof ik. En eh… er kwam gisteren nog een bericht voor u van… van majoor Schultz van het hoofdkwartier van de Gestapo. U was toen ook in bespreking, en ik mocht u niet storen.’

			‘Stomme idioot die je bent!’ bulderde Derrick. ‘Ik zou je moeten laten neerknallen!’ Hij blafte Karls naam, en zijn chauffeur kwam aanrennen. ‘Breng me naar het hoofdkwartier van de Gestapo. Snel!’ beval hij.

			Tegen die tijd waren vier leden van Dragonfly opgepakt en naar het gevreesde adres in de Rue de Saussaies gebracht, in het achtste arrondissement, door verzetsstrijders de ‘straat der verschrikkingen’ genoemd. Het oprollen van het team was op 7 juni begonnen.

			Die avond was de bedelaar weer op zijn plek toen Bridgette terugkwam van haar werk. Ze vroeg hem wat er was gebeurd. Waar was hij geweest? Ze was bezorgd geweest toen ze zag dat hij weg was, terwijl zijn stok en het blikje er nog lagen. De bedelaar spuugde in de goot en antwoordde dat hij was meegenomen door de smerige Milice. Ze betwijfelden of hij wel echt blind was en beschuldigden hem van bedrog om aan eten en geld te komen. Toen ze hun vergissing beseften lieten ze hem weer gaan, en ze hadden hem zelfs teruggebracht om zijn stok en blikje te halen. De nootjes waren al door iemand opgeraapt.

			De man attendeerde haar niet op de verklikker in zijn lange schort, die de stoep van een winkel verderop in de straat aan het vegen was, ook de volgende dag niet. Hij zou haar bewaren voor een andere politie-eenheid en opnieuw kopgeld opstrijken, plus een premie van de Gestapo. Zo ving hij meer dan als hij ze alle vijf tegelijk had aangegeven.

			De eerste die door zijn stok werd aangewezen was Victoria. Onmiddellijk renden drie mannen in lange leren jassen en gleufhoeden uit de winkel naar buiten, als ratten die kaas roken. Ze omsingelden haar terwijl ze het codeteken op het mos bestudeerde, trokken haar handen op haar rug en bonden haar vast voordat ze de kans had om de gifpil te pakken. Toen ze werd weggevoerd keek ze naar de blinde bedelaar, die zich met zijn rug tegen de muur had gedrukt alsof de commotie hem bang maakte. Jij was het, dacht Victoria met een misselijkmakend gevoel van verachting. Zíj waren blind geweest, zij en de anderen, door niet te zien dat hij een handlanger van de Gestapo was. Het was een kwestie van tijd voordat de anderen werden opgepakt.

			Op het hoofdkwartier van de Gestapo moest ze voor het bureau van een majoor gaan zitten. Haar gezicht verried niets, maar haar hart bonsde zo wild dat het uit haar borst leek te zullen springen.

			‘U bent mademoiselle Véronique Colbert?’ vroeg hij in het Frans. ‘Scherminstructrice op de École d’escrime française?’

			‘Inderdaad.’

			‘Dat dacht ik al.’ Hij knikte naar een bewaker.

			Victoria werd weggesleurd uit het kantoor en meegenomen naar een smerige cel, waar ze werd vastgebonden op een stoel onder een gloeiend hete plafondlamp. Door de muren heen, volgekrabbeld met aanmoedigingen en hartenkreten – Beken nooit! Ik ben bang. Praat niet. Blijf geloven. Simone, ik hou van je – hoorde ze het gekreun van iemand die in een aangrenzende cel werd gemarteld.

			Hoelang zou het duren voordat zij aan de beurt was, vroeg ze zich af. Haar maag trok samen toen ze zich voorstelde dat haar kleren zouden worden uitgetrokken voordat de ondervragers begonnen. Zij en Labrador waren ervoor gewaarschuwd. Majoor Renault had hun verteld dat de Gestapo het als tactiek gebruikte om vrouwen naakt te ondervragen, bedoeld om het slachtoffer te vernederen en te demoraliseren en haar nog kwetsbaarder te maken. ‘Wees er maar op voorbereid als je wordt gepakt,’ had hij gezegd, maar zij en Labrador waren het erover eens geweest dat ze zich onmogelijk konden wapenen tegen zo’n brute krenking. Ze zou het zo lang mogelijk volhouden. Waren de anderen ook opgepakt? Hoelang zou het duren voordat zij doorsloegen? Het was van cruciaal belang om Labrador te beschermen.

			Een uur verstreek. Haar mond was zo droog dat ze bijna niet meer kon slikken, en ze begon te zweten door de hitte van de lamp in het bedompte hok. En ze moest plassen. Haar ledematen deden pijn door het vastbinden, en ze was haast verdoofd door haar bonkende hartslag en de vreselijke kreten die door de muur heen drongen. Het lukte haar niet om haar zenuwen onder controle te krijgen met de ademhalingsoefeningen en kalmeringstechnieken die ze tijdens haar opleiding had geleerd. Na een tijd vielen haar ogen dicht en zakte haar hoofd naar voren, terwijl ze bleef wachten op het moment dat de celdeur zou openvliegen.

			Toen dat eindelijk gebeurde kwamen er twee mannen binnen, een kolonel van de Sicherheitsdienst en de majoor die haar bij aankomst had ondervraagd. Victoria’s mond viel open.

			De majoor wees op Victoria. ‘Is dat haar?’

			‘Ja!’ snauwde kolonel Albrecht. ‘Dat is mijn schermpartner van de École d’escrimes française.’

			De majoor glimlachte. ‘We hebben drie mannen opgepakt, en deze vrouw die met hen samenwerkte. Toen ik hoorde dat zij uw schermpartner en… speciale vriendin was, leek het me verstandig om met het verhoor te wachten totdat ik u van de arrestatie op de hoogte had gebracht. Ik ging ervan uit dat u hen zelf zou willen verhoren. Het zijn vier samenzweerders, waarschijnlijk Amerikaanse spionnen die voor het OSS werken. Ze geven zich uit voor Franse en Duitse staatsburgers. Hun cyanidepillen zijn in beslag genomen.’ De majoor vertelde het allemaal op trotse toon; kennelijk verwachtte hij een schouderklopje van Albrecht, die hij in stilte diep minachtte. Het stak hem dat de dienst waartoe hij behoorde, de geheime staatspolitie, als inferieur werd beschouwd aan de meer verfijnde en elitaire SS, en dat hij in deze kwestie niets te zeggen had.

			‘Heel verstandig van u, majoor, ik waardeer het,’ zei Derrick terwijl hij Victoria strak aankeek. ‘Mijn dienst hield de drie mannen die u hebt opgepakt al een tijd in de gaten. We wilden wachten tot we de hele groep konden oprollen. U was rijkelijk laat met die blinde bedelaar.’ Hij kwam voor Victoria staan en trok zijn ene handschoen uit. ‘Maar van deze wist ik het niet.’ Hij haalde zijn arm naar achteren en gaf haar een harde klap in haar gezicht. Bloed spoot uit haar lip. ‘Bedriegster! Vuile spionne! Het zal je berouwen dat je ooit de degens met me hebt gekruist. Majoor,’ vervolgde hij op bevelende toon, ‘laat uw mannen het hele zootje naar de wagen brengen die klaarstaat voor de deur. Ik heb in Hôtel Lutetia speciale cellen voor dit soort lieden.’ Zonder Victoria nog één keer aan te kijken verliet hij de cel, gevolgd door de majoor.

			‘Wat gaat u met hen doen, Herr Oberst?’ vroeg hij.

			‘Als ze het verhoor overleven, gaan de mannen naar een werkkamp, en de vrouw naar het vuurpeloton.’

			‘Ah!’ Zijn ogen begonnen te glinsteren. ‘In dat geval, als u het goedvindt natuurlijk, zouden mijn mannen en ik de executie graag willen bijwonen.’

			Derrick, die bezig was zijn handschoen weer aan te trekken, keek de majoor koel aan. ‘Executies door de SS zijn niet openbaar, majoor. Toeschouwers zijn ongewenst, tenzij we een voorbeeld willen stellen.’

			De majoor reageerde met een messcherp glimlachje. ‘U kunt de Gestapo toch niet als gewone toeschouwers beschouwen, Herr Oberst, dat zou me van u tegenvallen. Bovendien zie ik het eerder als een morele opsteker voor mijn mannen dan als een “voorbeeld,” aangezien míjn dienst de agenten heeft opgepakt, en niet de uwe.’

			Nadat Derrick de majoor een tijdje zwijgend had aangekeken, haalde hij onverschillig zijn schouders op. ‘Goed dan. Zoals u wenst.’

			‘Dan reken ik erop dat u me de tijd en de plaats laat weten,’ besloot de majoor. ‘Het is goed voor mijn mannen om getuige te zijn van het resultaat van hun inspanningen.’

			‘U wordt op de hoogte gebracht, majoor,’ zei Derrick ijzig. ‘En nu wil ik dat uw mannen de gevangenen overdragen aan de SS.’

		


		
			75

			De Gestapo in Parijs werd bijgestaan door Franse hulptroepen, de Carlingue, ook wel minachtend en met de nodige vrees ‘de Franse Gestapo’ genoemd. De groep rekruteerde zijn leden uit de onderwereld, en ze droegen net als speciale eenheden van de SS zwarte militaire uniformen, zij het enigszins aangepast. Elke keer dat dit soort mannen een openbare gelegenheid binnenkwamen, sloeg alle aanwezigen de angst om het hart en stokte hun adem.

			Madame Jeanne Boucher, formidabele couturière van La Maison de Boucher, reageerde dan ook net zo toen twee geüniformeerde mannen van de Carlingue haar atelier binnenkwamen, waar de laatste voorbereidingen werden getroffen voor de modeshow die de week daarna, op zaterdag 17 juni, zou worden gehouden. Een voorval zoals de geallieerde invasie van Normandië was voor haar geen reden om een show te annuleren waar al een jaar aan was gewerkt.

			Ondanks het bonken van haar hart marcheerde de couturière op de in het zwart geklede mannen af en bleef ze pal voor hen staan – zodat ze zich niet meer konden vergapen aan de modellen die in hun ondergoed rondliepen – en eiste een verklaring voor hun storende aanwezigheid.

			De twee waren van de laagste rang binnen hun organisatie – jongens, in feite, de jeugdpuistjes nog niet ontgroeid. Jeanne Boucher wist dat ze met geharde criminelen te maken had, niet minder gevaarlijk omdat ze zo jong waren, maar ze voelden zich duidelijk ongemakkelijk in deze intimiderend deftige omgeving.

			De korporaal, de oudste van de twee, moest eerst nerveus zijn keel schrapen voordat hij antwoord kon geven. ‘We komen voor mademoiselle Bernadette Dufor. Ze moet met ons mee.’

			‘Op wiens gezag?’

			‘Het onze,’ gromde de jongere en brutalere man, die zich niet liet afschrikken door haar hooghartige houding.

			‘Daar neem ik geen genoegen mee. Laat mij uw bevelschrift zien. Mademoiselle Dufor ontwerpt de kleding van de vrouw van uw baas. Zij komt vandaag een japon passen. Madame zal er niet blij mee zijn als haar ontwerpster er dan niet is.’ Jeanne benadrukte haar woorden met opgetrokken wenkbrauwen. Intussen had ze geen idee hoe de baas van deze jongens heette. Het was bluf van haar, een leugen om tijd te rekken en Bernadette de kans te geven om te vluchten.

			Op de achtergrond schuifelde Bridgette naar de deur.

			De korporaal keek een beetje onzeker. ‘Goed dan,’ zei hij kortaf. ‘We komen later terug met een bevelschrift. En dan nemen we mademoiselle Dufor mee.’

			Ze maakten al aanstalten om weg te gaan, toen een van de andere modistes naar Bridgette wees. ‘Dat is haar,’ zei ze luid. ‘Ze is er gewoon.’

			De mannen draaiden zich weer om en zagen Bridgette, die bijna bij de deur was. De korporaal verhief zijn stem. ‘U gaat met ons mee, mademoiselle. Als u zich verzet, zullen we schieten.’ Hij hield een hand op de holster met zijn pistool terwijl hij en zijn collega naar Bridgette toe liepen en snel haar armen beetgrepen.

			‘Waarom word ik gearresteerd?’ protesteerde ze.

			‘U wordt niet gearresteerd. We hebben bevel om u mee te nemen voor verhoor.’

			‘Waarom?’

			‘Iemand heeft u aangegeven.’

			‘Aangegeven? Waarvoor?’ Bridgette draaide zich opzij naar de jonge vrouw die haar had aangewezen. Alle anderen keken haar kil aan, en in haar ogen stond angst te lezen.

			‘Dat hoort u vanzelf!’

			Iedereen keek in sprakeloze ontzetting toe toen Bridgette werd meegenomen naar buiten.

			Toen stoof madame Boucher naar de modiste die haar had verraden. ‘Vuile moffenhoer!’ schreeuwde ze, en ze gaf de doodsbange vrouw een harde klap in haar gezicht. ‘Pak je spullen en donder op! Je bent ontslagen! En als Frankrijk straks bevrijd is, zorg ik ervoor dat ze je vinden en kaalscheren.’

			‘Nee! Nee! Geloof me, madame, ik ben geen hoer! Het is niet mijn schuld dat mademoiselle Dufor is meegenomen. Het spijt me dat ik haar heb aangewezen…’

			Jeanne wilde opnieuw uithalen, en de vrouw maakte zich haastig uit de voeten, uitgejouwd en weggehoond door haar collega’s.

			Bridgette werd naar de Rue Lauriston gebracht, een rustig straatje in een woonwijk in het zestiende arrondissement, waar de Carlingue was gestationeerd. Op de bovenste verdieping bevonden zich geluiddichte cellen, waar Joden, verzetsstrijders en andere zogenaamde vijanden van het Derde Rijk werden verhoord en onderworpen aan martelpraktijken die gruwelijker waren dan die van alle andere politieorganisaties, zelfs de Duitse.

			In de hal op de begane grond van het drie verdiepingen tellende gebouw werd Bridgette op een stoel gezet en vastgebonden. Nu en dan, als er boven aan de hoge trap een deur openging, kon ze vaag gegil en kreten van pijn horen. Zoals haar was geleerd, ademde ze langzaam in en uit om rustig en emotieloos te blijven, terwijl ze intussen haar situatie probeerde te analyseren.

			Als de Franse Gestapo mensen arresteerde, deden ze dat altijd met veel dramatisch vertoon. Het waren altijd mannen in hogere rangen, geen snotneuzen zoals het tweetal dat haar was komen halen. Kennelijk was ze geen belangrijke vangst. In eerste instantie had ze zich afgevraagd of een van de leden van het team was opgepakt en doorgeslagen, maar als dat zo was zou ze nu worden doodgemarteld op de bovenste verdieping, dus probeerde ze zichzelf op dit punt gerust te stellen. Waarschijnlijk was ze aangegeven door dezelfde modiste, gewoon uit jaloezie, zonder bewijzen van wat dan ook. Ze was niet officieel gearresteerd, alleen meegenomen voor verhoor. Dat kleine verschil gaf haar hoop.

			Een uur lang zat ze in de gang, terwijl Carlingue-personeel drukdoenerig en gewichtig af en aan liep met stapels papieren. Niemand lette op haar. Het was logisch dat ze nerveus waren. Die ochtend, 9 juni, had madame Boucher gemeld dat de geallieerden het Normandische bruggenhoofd hadden ingenomen. Men verwachtte dat het nog twee maanden zou duren om Parijs te bereiken.

			Eindelijk ging de deur van een kantoor open, en er kwam een man in uniform naar buiten die beduidend ouder was dan alle anderen. Hij zag eruit als een grootvader, gebogen, vermoeid en overwerkt. Met gefronste wenkbrauwen las hij een papier dat hij in zijn hand hield, en afwezig, zonder haar aan te kijken, beval hij een bewaker om haar los te maken. Die hielp haar overeind en duwde haar in de richting van het kantoor, achter de man aan. CAPITAINE AXEL GUÉRIN, stond er op het bordje op de deur.

			‘Ga zitten,’ zei de kapitein vaag, alsof hij wel iets anders aan zijn hoofd had dan deze jongedame.

			Bridgette hoopte vurig dat ze zijn gebrek aan belangstelling juist inschatte, en dat hij zich grootvaderlijk gedroeg omdat hij medelijden had met een jonge vrouw tegen wie een verzonnen aanklacht was ingediend. Ze ging keurig rechtop zitten, als een schoolmeisje, en veinsde verwarde onschuld.

			De kapitein legde het rapport in zijn hand neer, schoof een vel papier op zijn bureau naar zich toe en bekeek het vluchtig. ‘Hier staat dat u kunstenares bent, en dat u een muurschildering hebt gemaakt op de muur van het klooster van de Zusters van Liefde. Klopt dat?’

			‘Ja,’ antwoordde Bridgette met enige aarzeling, want ze vroeg zich af hoe de modiste dat had kunnen weten. ‘Ik wist niet dat dat niet mocht. Ik had toestemming van de abdis. Ik dacht… ik dacht dat een muurschildering de buurtbewoners zou opvrolijken.’

			De kapitein tilde zijn hoofd op en in zijn ogen stond verbazing te lezen, alsof hij zich nu pas bewust werd van het jonge ding voor zijn bureau, een klein meisje in de kleren van een volwassen vrouw. ‘Volgens de melding sprak u Engels met enkele voorbijgangers die vaker in de buurt komen. Zij leken die taal ook te spreken. Waar hebt u Engels geleerd, mademoiselle…’ hij raadpleegde het vel papier ‘… Dufor?’

			Bridgette voelde dat ze het warm kreeg. Was de rest van het team ook opgepakt? Waar waren ze? Waren zij de slachtoffers die op dit moment in hetzelfde gebouw werden gemarteld? Ze ging met haar tong over haar droge lippen. O nee, de blinde bedelaar! Hij was de verklikker.

			‘Ik eh… Mijn tante,’ improviseerde Bridgette in het wilde weg. ‘Ze is na de Eerste Wereldoorlog met een Amerikaanse soldaat getrouwd. Hij leerde haar Engels, en zij… zij leerde mij ook een paar woordjes.’

			‘Uw tante en die Amerikaanse soldaat… zij vestigden zich hier in Frankrijk?’

			‘Nee, ze zijn naar Amerika gegaan.’

			‘Hoe hebt u dan Amerikaans geleerd? Hebt u daar ook gewoond?’

			Weer bevochtigde Bridgette haar lippen. ‘Nee, ze… ze zijn gescheiden en toen is mijn tante teruggegaan naar Frankrijk. In die tijd heeft ze me de taal geleerd. Ze… ze leeft niet meer. Ze is in maart 1942 omgekomen bij de Britse raid op Saint-Nazaire.’

			‘Wat verdrietig voor u en uw familie,’ zei de kapitein, op een toon alsof hij het werkelijk meende. ‘En wie waren de voorbijgangers met wie u Engels sprak?’

			Bridgette nam een paar seconden de tijd om na te denken. Als deze man wilde weten wie ze waren, zaten ze kennelijk niet in de verhoorcellen. Of ze zaten er wel maar lieten niets los. Misschien hadden zij uit de fuik kunnen ontsnappen. Misschien was de kapitein gewoon een beetje aan het hengelen. Hoe dan ook, ze was er gloeiend bij, en kon nu alleen nog proberen om het onvermijdelijke zo lang mogelijk te rekken.

			‘Ik eh… ik weet werkelijk niet hoe ze heten. Ik weet alleen dat het Duitse en Franse buurtbewoners zijn en dat ze vaak langs de muurschildering lopen omdat ze die zo mooi vinden. Ik heb ze… weleens Engels horen spreken, niet heel goed, natuurlijk, en het leek me gewoon leuk om die taal een beetje te oefenen met elkaar.’

			Guérin keek haar over de rand van zijn bril meewarig aan. ‘Besefte u dan niet, jongedame, dat het in deze tijden slecht kan aflopen als de verkeerde persoon zo’n gesprek opvangt? Dat is dus duidelijk gebeurd, want u zit nu hier. Nog even over die buurtbewoners die Engels spreken – zijn dat mannen of vrouwen?’

			‘Drie mannen en één vrouw.’

			‘Weet u waar ze wonen?’

			‘Nee, monsieur.’

			Hij wapperde met het papier. ‘Men vermoedt dat de muurschildering meer is dan een mooi plaatje. Dat het een middel is om met het verzet te communiceren.’

			‘O nee, meneer!’ protesteerde ze breed gebarend met haar kleine handen. ‘Dat ziet u helemaal verkeerd, ik kan het u verzekeren. Ik… ik schilder graag, en ik wilde mijn creativiteit inzetten om de straat een beetje op te frissen. De muur was er gewoon, en de abdis vond het goed, dus heb ik geprobeerd om de lelijkheid van de oorlog een beetje –’

			‘Jaja, ik begrijp het,’ viel hij haar in de rede. ‘En uw muurschildering is werkelijk heel mooi. Ik ben er geweest om te kijken.’ Nogmaals keek hij op het vel papier. ‘Dus u woont in het klooster?’

			‘Ja, meneer, de zusters zijn zo vriendelijk om mij een kamer te verhuren.’

			‘Juist,’ zei hij. ‘Ik ben er weleens geweest. Een oerdegelijk gebouw. Dikke muren.’ Opeens glinsterden de ogen achter de brillenglazen; elk spoor van de grootvaderlijke gemoedelijkheid was weg. ‘Welnu, mademoiselle, ik laat uw kamer in het klooster doorzoeken op illegale voorwerpen. Die zullen mijn mannen niet vinden, neem ik aan?’

			Bridgettes adem stokte, en het kostte haar de grootste moeite om haar paniek niet te laten blijken. ‘Natuurlijk niet, monsieur.’

			‘Mooi zo.’ Hij riep de bewaker. ‘Neem de jongedame weer mee naar de stoel in de gang, totdat ik haar laat roepen. U blijft hier totdat uw verhaal is bevestigd,’ voegde hij er tegen Bridgette aan toe. ‘En dan zien we wel of we u kunnen laten gaan.’
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			Karls militaire houding verslapte toen hij de beeldschone mademoiselle Colbert met haar armen vastgebonden op haar rug uit het hoofdkwartier van de Gestapo naar buiten zag komen. De bewakers voerden ook nog drie mannen mee, die hij niet kende. Hardhandig werden de vier gevangenen in een gereedstaande boevenwagen geduwd. Karl moest zich bedwingen om haar niet te hulp te schieten, maar toen zag hij kolonel Albrecht de trap af komen, zijn gezicht gespannen, gesloten, onverzoenlijk – een uitdrukking die hij maar al te goed kende.

			‘Boulevard Raspail,’ droeg hij Karl op.

			Karl reageerde verbaasd. ‘Niet naar de Avenue Foch?’

			Boulevard Raspail was het adres van Hôtel Lutetia, het voormalige hoofdkwartier van de Abwehr. De cellen in het hoofdkwartier van de SD waren voorzien van middelen om gevangenen onder druk te zetten en de verhoorkamers van de Abwehr niet, op één kamer na, die volgens de voorschriften van de SS was aangepast.

			‘Boulevard Raspail, Karl,’ herhaalde Derrick op gespannen toon.

			‘Jawohl, Herr Oberst!’ Stiekem kreeg Karl weer een klein beetje hoop voor mademoiselle Colbert.

			Voor Hôtel Lutetia bleef Karl bij het busje, maar hij durfde niet naar binnen te kijken om te zien hoe het met de gevangenen ging. Derrick beende intussen met grote stappen naar de ingang. Zonder zijn pas te vertragen blafte hij tegen de wachtcommandant dat die generaal-majoor March direct naar zijn kamer moest sturen. Binnen twee minuten kwam hij aanzetten met het voormalige hoofd van de Abwehr.

			‘Hij is in een slecht humeur, Herr General,’ waarschuwde hij Konrad toen hij op de deur van Derricks kamer klopte.

			‘Herein!’ Derricks gesnauwde bevel leek het te bevestigen. Hij was bezig een sigaret op te steken.

			De wachtcommandant maakte zich zo snel mogelijk uit de voeten en deed de deur vlug en zachtjes achter zich dicht.

			‘Ik dacht dat je was gestopt,’ merkte Konrad op.

			‘Er zijn situaties waarin je behoefte hebt aan slechte gewoontes.’ Hij bood Konrad zijn gouden sigarettenkoker met Amerikaanse Chesterfields aan.

			Konrad schudde zijn hoofd. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Jouw sportvisser en huisleraar zitten in mijn boevenwagen, Barnard Wagner en Claus Bauer.’ Hij gaf Konrad de papieren van de drie gevangenen. ‘Majoor Schultz van de Gestapo heeft ze laten oppakken voor verhoor. Hun informant verkleed als blinde bedelaar hoorde hen Engels spreken met elkaar en heeft dat gemeld.’

			Konrad ging voorzichtig zitten. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen. ‘Hoe komen ze dan bij jou terecht?’

			Derrick schoof een stoel naast die van Konrad, zodat ze op gedempte toon met elkaar konden praten. ‘Het zijn Amerikanen, leden van dezelfde spionnenring, en ze werken voor het OSS. Jouw sportvisser en de huisleraar kenden elkaar al voordat ze elkaar bij jou thuis ontmoetten. Dat had je misschien zelf al geconcludeerd.’

			Konrad was oprecht verbaasd. Hij had gedacht dat de jongens elkaar gewoon als Amerikanen hadden herkend, en later pas ontdekten dat ze voor dezelfde organisatie werkten, nadat ze eerst allebei in hun eentje inlichtingen hadden vergaard, Bernard op de boot van kapitein Allard, Claus in zijn klaslokaal. Dit legde hij Derrick uit.

			‘Mein Gott!’ voegde hij er ongelovig aan toe terwijl hij zijn voorhoofd afveegde. ‘Hoe heb ik zo stom kunnen zijn om te denken dat ik het geluk had om ze allebei op mijn weg te vinden?’

			‘Trek het je niet aan, Konrad, ik ben ook blind geweest. Mademoiselle Véronique Colbert hoort bij dezelfde groep. Zij is ook Amerikaanse. Haar echte naam is Victoria Grayson, en ze komt uit Williamsburg, Virginia.’

			Konrads mond viel open.

			‘Zeg dat wel,’ merkte Derrick op. ‘Ik wist haar nationaliteit al vanaf het begin, maar niet dat ze een spionne was. Ik heb het eigenlijk bij toeval ontdekt, op de avond van de filmpremière, en sindsdien heb ik haar gebruikt om informatie door te spelen aan het OSS, net als jij met die twee jongens hebt gedaan.’

			‘En dat heb je me niet verteld!’ zei Konrad verontwaardigd.

			‘Kom nou, man. Je weet donders goed waarom ik niet wilde riskeren dat jij dit zou weten. Jij hebt mij ook niet verteld dat jouw vrienden Amerikanen waren en dat de huisleraar spioneerde, om dezelfde reden.’

			‘Oké, dat is waar,’ gaf Konrad toe. ‘Ik begrijp het. Ga door.’

			‘Er is nog een derde jonge man opgepakt. Over hem weet ik weinig. Zijn schuilnaam is Stéphane Beaulieu, een ingenieur in dienst van ingenieursbureau Barousse, niet ver van de Eiffeltoren, ook een Amerikaan. Ik vermoed dat er nog een vijfde lid is – de kunstenares die een landschap heeft geschilderd op een kloostermuur in het Quartier Latin. De muur is naast een huis met een dode brievenbus. Ik denk dat de muurschildering een middel is om in code met elkaar te communiceren.’

			‘Hoe weet je al die dingen?’

			‘Ik laat de groep al een tijd observeren.’ Derrick vertelde hem in het kort hoe hij zijn ontdekkingen had gedaan. ‘Ik wist niet wie jouw jonge vrienden waren totdat ik de namen op hun legitimatie zag,’ besloot hij.

			‘Waarom heeft majoor Schultz jou op de hoogte gebracht?’

			Derrick blies een laatste rookwolk uit en drukte de sigaret uit in een asbak op het bureau. ‘Omdat hij weet dat mademoiselle Colbert en ik elkaar goed kennen.’

			‘Natuurlijk,’ zei Konrad, die het direct begreep. ‘En nu zitten ze allemaal in jouw bus? En wij moeten Nacht und Nebel uitvoeren?’

			‘Met één uitzondering. Mademoiselle Colbert moet worden geëxecuteerd.’

			Konrads blozende gezicht werd zo wit als een gekookte aardappel. ‘Mijn hemel, Derrick, waarom?’

			Derrick hield zijn aansteker bij een nieuwe sigaret. ‘Omdat ik zo dom ben geweest om te zeggen dat ik haar voor het vuurpeloton zou slepen omdat ze mij in mijn hemd heeft gezet. Majoor Schultz vroeg of hij en zijn mannen erbij mochten zijn. Het is goed voor het moreel van zijn mannen om het resultaat van hun inspanningen te zien, zei hij. Ik moest zijn verzoek inwilligen, ik had geen keus.’

			‘Het zwijn,’ zei Konrad uit de grond van zijn hart. ‘Maar dat laat je toch niet gebeuren?’

			‘Ik moet wel. Anders word ik er misschien van beschuldigd dat ik een spionne de hand boven het hoofd houd. Hitler is compleet paranoïde. Hij heeft Himmler bevel gegeven om op elk departement onder zijn bewind een informant neer te zetten. Gezien het verloop van de oorlog is de Führer ervan overtuigd dat er potentiële overlopers zijn. Ik moet deze stap zetten om verdenking te voorkomen.’

			‘Jezus, Derrick, je… je hebt gevoelens voor die vrouw!’

			‘Precies. Daarom is haar dood noodzakelijk, Konrad. Mijn affectie voor haar is in onze kringen bekend, er is ongetwijfeld melding van gemaakt. De executie van de mooie vrouw voor wie ik genegenheid voel zal Himmler gunstig stemmen en mijn trouw aan Hitler bewijzen. Jouw jonge vrienden en de ingenieur zullen gewoon verdwijnen zonder dat er een haan naar kraait, maar als ik deze executie niet doorzet, sta ik misschien straks zelf voor het vuurpeloton en dan is onze hele operatie naar de bliksem. Ik ben van plan om het overmorgen te laten gebeuren, en ik heb je hulp nodig.’

			Het doorzoeken van Bridgettes kamer duurde minder dan een halfuur. De twee mannen van de Franse Gestapo wisten dat ze naar een verborgen nis moesten zoeken. Ze kwamen van de zolder naar beneden met de zendkoffer, aan de voet van de trap opgewacht door de abdis in haar zwarte habijt.

			Een van de twee mannen zette de koffer op een tafel in de eetzaal en maakte hem open. ‘Wist u hiervan, eerwaarde moeder?’

			Zuster Marie-France veinsde pijnlijk getroffen te zijn en schudde heftig haar hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet! Het enige wat ik over mademoiselle Dufor weet is dat ze ontwerpster is bij het modehuis van madame Boucher. Waar is ze?’

			‘Ze zit in hechtenis op verdenking van spionage.’ De man klapte de koffer weer dicht. ‘En dit bewijst dat we gelijk hebben.’

			‘Jésus Marie.’ De abdis sloeg een kruis. ‘Waar zit ze vast?’

			‘Op ons hoofdkwartier in de Rue Lauriston. Daar zal ze worden verhoord.’ Hij had de abdis graag verder willen ondervragen om haar betrokkenheid vast te stellen, maar de Franse Gestapo, van wie de meeste leden katholiek waren opgevoed, mocht zich niet met de kerk bemoeien.

			Zodra de twee mannen weg waren, pakte zuster Marie-France de telefoon om de zwaargebouwde Fransman te bellen die ze één keer had ontmoet. Ze wist niet hoe hij heette, maar hij had een nummer achtergelaten dat ze moest bellen als mademoiselle Dufor iets zou overkomen. Met een hand op haar hart, bang dat ze hem niet zou kunnen bereiken, wachtte ze af, maar al na twee keer overgaan nam hij op.

			‘Mademoiselle Dufor is opgepakt,’ viel ze met de deur in huis.

			‘Door wie?’

			‘De Carlingue. Ze waren net hier en ze hebben de zender gevonden. Mademoiselle zit op hun hoofdkwartier in de Rue Lauriston.’

			‘Merci, moeder,’ zei de Fransman.

			Trillend hing de abdis op. Als ze ooit in wonderen had geloofd, was dit het moment ervoor. Want dat zou nodig zijn om die lieve Bernadette te verlossen uit de hel waar ze in was terechtgekomen. Ze verliet haar kantoor, liep naar de refter en liet de nonnen weten dat ze de rest van de avond en nacht niet gestoord wilde worden. Eenmaal in de kapel van het klooster knielde ze neer in een van de bankjes, vouwde haar handen en begon te bidden.

			In La Maison de Boucher trilden de muren. ‘Madame Boucher!’

			In de oren van madame Jeanne Boucher klonk het als het burlen van een volwassen damhert. Ze haastte zich naar de salon. ‘Ja, madame?’

			In een monsterlijke jurk met ontelbare plooien die zeker niet uit haar salon kwam zeilde Frau Richter op haar af als een piratenfregat dat een weerloos scheepje ging enteren. Jeanne durfde te zweren dat de vrouw elke keer dat ze haar zag nog lelijker was geworden; haar lompe figuur en onaantrekkelijke gezicht gingen gepaard met een valsheid die uit haar tenen leek te komen.

			‘Waar is mademoiselle Dufor?’ blafte ze. ‘Ze zou hier zijn voor het doorpassen van een japon.’

			Madame Boucher speelde de vermoorde onschuld, haalde haar schouders op en hield haar handen met de palmen omhoog, een typisch Frans gebaar. ‘Op het hoofdkwartier van de Franse Gestapo, neem ik aan. Ze is vanochtend meegenomen door twee heren van die organisatie.’

			‘Mademoiselle Dufor?’ Haar schrille stem sloeg over van ongeloof. ‘Waarom in hemelsnaam?’

			‘Een van onze modistes heeft haar aangegeven. Ze is altijd jaloers op haar geweest.’

			‘U zou dat kreng moeten ontslaan. Wat moet ik nu doen?’

			‘Ik heb haar inderdaad ontslagen. Maakt u zich geen zorgen. Een van mijn andere ontwerpsters zal u graag van dienst zijn.’

			‘Om de dooie dood niet! Ik eis mademoiselle Dufor!’

			‘Ik vrees dat dat niet gaat, madame. Ik kan er niets aan doen.’

			‘Maar ik wel. Mijn man heeft gezag over die imbecielen van de Carlingue. Mademoiselle Dufor is hier vanmiddag nog terug. Hang mijn japon maar vast klaar voor het doorpassen.’ En daarmee zeilde Frau Richter de salon uit.

			Jeanne staarde haar verbijsterd na. De redding was nabij voor Bernadette, van de allerlaatste persoon van wie ze het ooit zou hebben verwacht.
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			De boevenwagen stopte voor het voormalige hotel. Kolonel Albrecht beval om mademoiselle Colbert naar binnen te brengen, terwijl Karl de anderen naar een locatie moest vervoeren waar ze zouden worden verhoord. ‘Zet ze in een cel met een raam aan de binnenplaats,’ droeg Derrick hem op.

			‘En mademoiselle Colbert?’ vroeg Karl aarzelend.

			‘Zij blijft hier.’ Derrick draaide zich om en liep het gebouw weer binnen.

			Victoria werd door SS’ers uit de bus gehesen. Karl keek bezorgd toe, maar hij kon niets doen om de ruwe manier waarmee ze werd behandeld te voorkomen. Ze wisselde nog een snelle blik uit met haar drie teamgenoten voordat ze werd weggeleid en de deuren van de bus werden dichtgegooid.

			Direct nadat haar jas was uitgetrokken werden haar handen weer vastgebonden. Vervolgens werd ze naar een verhoorkamer gebracht, waar ze opnieuw onder een gloeiend hete lamp op een stoel werd gezet. Misselijk van angst, haar mond kurkdroog, vroeg Victoria zich af of ze dan hier haar kleren zouden uittrekken. De kolonel zou haar maar wat graag naakt willen zien.

			Na een tijd kwam hij de kamer binnen met een vrouwelijke SS-korporaal. In zijn hand hield hij een stalen gereedschapskist zoals loodgieters die gebruiken, met een groot hakenkruis op de bovenkant. Zijn gezichtsuitdrukking en manier van doen was volkomen in strijd met de beschaafde en hoffelijke man die Victoria had leren kennen. Hij negeerde haar toen hij de kist op tafel zette.

			‘Korporaal, neem de gevangene mee naar de wc,’ beval hij. ‘Ik wil hier geen vieze troep. Houd haar vastgebonden totdat ze in het hokje is en bind haar direct weer vast als ze klaar is. Breng haar dan weer hier, en zorg ervoor dat we niet worden gestoord.’

			‘Zu Befehl, Herr Oberst!’

			De korporaal, een boom van een vrouw, was op verzoek van de kolonel naar het voormalige hotel gekomen, en ze wist wat er in de zwarte gereedschapskist zat. Terwijl ze Victoria naar de wc bracht bestudeerde ze haar gezicht met de kapotte lip. ‘Kijk zo nog maar even in de spiegel naar dat knappe smoeltje van je,’ zei ze in gebroken Frans terwijl ze Victoria’s handen losmaakte, ‘want dat wordt de laatste keer dat je jezelf ziet zoals je nu bent.’

			Toen ze weer vastgebonden zat op de stoel onder het felle plafondlicht, stuurde Derrick de vrouw weg en deed de deur achter haar op slot. Zijn blik viel op haar dikke, nog steeds bloedende lip, en Victoria keek hem fel aan. Ze verwachtte dat hij weer met zo’n witte zakdoek zou komen, maar hij liep om de stoel heen. Ze kromp in elkaar, bang dat hij haar nog een klap zou geven, maar hij controleerde alleen haar boeien. Hij schoof een stoel bij en kwam vlak voor haar zitten.

			‘Je moet heel goed naar me luisteren, Victoria,’ zei hij. ‘Ik weet dat je spioneert voor het OSS. Ik vermoedde het al toen ik de gifcapsule in de voering van je jas voelde, en op de dag van onze picknick wist ik het zeker – je had het verslag van de majoor woord voor woord verstaan én je gaf het door. Ik weet dat je een team vormt met de anderen in de arrestantenwagen, ik weet van de brievenbus en de muurschildering. De hele groep is ontmaskerd. De SS schiet spionnen dood. Je moet nu precies doen wat ik zeg, is dat duidelijk? Je executie staat voor overmorgen gepland, en ik moet je erop voorbereiden.’ Hij opende de zwarte gereedschapskist.

			Alistair gaf Henri opdracht om alles wat maar enigszins verdacht zou kunnen zijn weg te halen uit het huis met de dode brievenbus. Vervolgens liet hij zijn marconist weten dat Labradors roepletters mogelijk door de vijand werden gebruikt. Zodra er een vals bericht binnenkwam wilde hij op de hoogte worden gebracht – het bewijs dat zijn radiotelegrafist was gemarteld en doorgeslagen.

			Met een hoofd dat bijna uit elkaar barstte ging Alistair terug naar zijn bureau. Het glas water dat hij pakte trilde in zijn hand, en de eerste slok voelde als zuur op zijn door de tabak aangeslagen tong en brandde in zijn keel. Bridgette was opgepakt door de Franse Gestapo. De meest barbaarse van alle politieorganisaties in Parijs, Duits of Frans. Ze zouden haar breken, het was slechts een kwestie van tijd, de kitten met het hart van een leeuwin. De anderen zouden bij de dode brievenbus worden betrapt, tenzij hij hen via tussenpersonen op tijd kon waarschuwen.

			Alistair plofte neer op zijn stoel, vouwde zijn handen en deed zijn ogen dicht. Hij was niet spiritueel van aard, ondanks zijn liefde voor kerkmuziek, maar op dit moment wist hij werkelijk niet wat hij anders moest doen: hij begon te bidden.

			‘Zo, mademoiselle Dufor, u had dus wel degelijk iets te verbergen. U bent niet zo onschuldig als u eruitziet. In een verborgen nis van uw zolderkamer in het klooster is een radiozender gevonden.’ De kapitein keek haar lang en doordringend aan, alsof hij op zoek was naar iets wat hij eerder over het hoofd had gezien.

			Bridgette had drie uur lang vastgebonden op een stoel in de gang gezeten. Ze was nog niet naar de bovenste verdieping gebracht, zoals diverse andere gevangenen die waren binnengebracht en voor haar ogen onder hevig verzet naar de trap gesleept. Afwachten totdat zij aan de beurt zou zijn was op zich al een vorm van marteling voor haar. Eindelijk was ze weer naar het kantoor van de kapitein gebracht.

			‘Kunt u de aanwezigheid van deze radiozender verklaren?’ vroeg hij.

			De kapitein hoopte dat zijn priemende blik en haar angst voor de cellen op de bovenste verdieping genoeg zouden zijn om haar tong los te maken, want hij had er genoeg van. Hij was moe en wilde naar huis. Kennelijk had dat meisje hem om de tuin geleid, hoewel hij nog steeds geneigd was om vast te houden aan zijn eerste indruk van haar. Waarschijnlijk was ze een goede modeontwerpster, en ze had duidelijk schildertalent, maar dat blonde hoofdje was veel te onschuldig voor ingewikkelde zaken als morse en codetekens en geheime berichten die heimelijk doorgegeven moesten worden. Er was geen blocnote gevonden voor de encryptie van radioberichten, dus konden ze haar handschrift niet controleren. En volgens de abdis zou ze het geweten hebben als hun huurster radioberichten verstuurde.

			Allerlei dingen die hun informant, de blinde bedelaar, had gemeld, bleken niet te kloppen. Hij had beweerd dat de brievenbus van het huis naast het klooster door spionnen werd gebruikt voor het doorgeven van berichten, maar het was gewoon een opslagruimte voor stoffen en andere materialen die mademoiselle Dufor nodig had voor haar werk. De muurschildering was grondig bestudeerd, en niets wees op geheime tekens of andere vergezochte illegale activiteiten – het boodschappenlijstje van zijn vrouw was zo ongeveer even interessant. De muurschildering was gewoon een schitterend kunstwerk. De hele wijk zou in opstand komen als ze de muur overschilderden, en in deze explosieve tijd had de politie het al zo zwaar.

			Het verhaal over de gescheiden tante geloofde hij ook, en een Franse tolk hoorde in haar Frans geen spoor van een Amerikaans accent.

			Die stomme informant had de plank gewoon misgeslagen.

			Maar ja, er moest natuurlijk een verklaring komen voor de zender. ‘Nou?’ drong hij aan.

			Bridgette was hierop voorbereid. ‘Ik… ik werd benaderd door twee mannen van het verzet. Ze wilden mijn kamer gebruiken om er hun zender neer te zetten. Ze zouden hun boodschappen doorseinen als ik op mijn werk was en er geen nonnen aanwezig waren.’ Met haar vochtige hertenogen keek ze hem smekend aan. ‘Ze zeiden dat het klooster ideaal was vanwege de dikke muren, omdat de Duitse radiopeilers hen dan niet konden vinden. Ik kon niet weigeren.’

			‘Hoe wisten ze van het verborgen alkoof bij uw kamer?’

			‘Een uitgetreden non had het ze verteld.’

			De kapitein had gehoord over een non die zich bij de partizanen had aangesloten; ze was naar het scheen een scherpschutter van topformaat. ‘Hoe hebben ze u kunnen dwingen om uw kamer te mogen gebruiken?’

			‘Ze… ze dreigden mij en de abdis te vermoorden. In die tijd werkte er een Franse politieman in de wijk die mijn muurschildering bewaakte, een schat van een man. Nou, die hebben ze onder een metrotrein geduwd om te bewijzen dat het menens was.’

			De kapitein had in de krant over de dood van deze politieman gelezen. Schokkend. ‘En hoe konden ze uw kamer binnengaan zonder dat iemand hen zag?’

			‘Ze namen de brandtrap als ik in het modehuis was. Ik moest… het zolderraam op een kier laten staan en de deur van mijn kamer mocht niet op slot.’

			‘Weet u hun namen? Hoe zagen ze eruit?’

			‘Dat weet ik niet. Maar ik weet zeker dat ik ze zou herkennen.’

			Hij maakte een aantekening. ‘Enig idee wat hun roepletters zijn?

			‘Hun wat?’

			‘Laat maar. Wist iemand anders in het klooster wat er gebeurde?’

			‘Nee, meneer, niemand,’ antwoordde ze op angstige fluistertoon.

			De kapitein geloofde haar. Elk detail van haar verhaal bleek te kloppen. Hij kon haar arresteren omdat ze met het verzet had samengewerkt, maar het meisje had geen keus gehad. Ze had gewoon niets met illegale praktijken te maken.

			‘Heel goed, mademoiselle.’ Hij bladerde door de papieren op zijn bureau om zichzelf een houding te geven. ‘Ik zie geen reden om u nog langer vast –’

			Opeens vloog de deur open. De SS-commandant van doorgangskamp Drancy stormde de kamer binnen, vergezeld door een vrouw en een paar andere SS’ers. De wachtcommandant stond achter hen hulpeloos te gebaren om zich te verontschuldigen.

			De kapitein sprong overeind. ‘Wat kan ik voor u doen, Herr Kommandant?’

			‘Dat is haar.’ De vrouw wees op Bridgette. ‘Dat is mijn ontwerpster.’

			‘Ze gaat met ons mee, kapitein. Mijn vrouw heeft haar nodig,’ beval Richter.

			De kapitein peinsde er niet over om te protesteren. De commandant was zijn meerdere, en bovendien een SS’er. De Franse kapitein stemde direct en hoffelijk toe, opgelucht dat hij van mademoiselle Bernadette Dufor af was. ‘Neem haar gerust mee, Herr Kommandant,’ zei hij.
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			Op zaterdag 10 juni 1944 haalde madame Gabrielle Dupree haar pistool uit de verborgen holte onder een vloerplank en stak het in de zak van haar schort. Als ze met het wapen werd betrapt, zou ze zeggen dat ze het bij zich droeg om zich te kunnen verdedigen tegen de groeiende onrust op straat nu de geallieerde invasie ophanden was. Woninginbraken waren aan de orde van de dag, want de politie had wel iets beters te doen dan inbrekers opsporen.

			Deze zaterdag was de vierde dag dat Stéphane Beaulieu niet was teruggekomen in het pension. Ze had hem niet meer gezien sinds hij op woensdagochtend 7 juni naar zijn werk was gegaan. Die middag had ze hem gezocht omdat ze een lekkernij voor hem had – een appel die ze had gekregen van een bevriende weduwnaar die een oogje op haar had. Ze voelde intuïtief dat Stéphane was opgepakt, want anders zou hij haar hebben laten weten dat hij een paar dagen weg moest voor zijn werk, zoals wel vaker gebeurde. Blijkbaar was hij niet doorgeslagen, had hij haar of het pension althans niet verraden, maar Gabrielle zou niet aarzelen als ze haar kwamen halen. Ze had niets om voor te leven en was niet bang voor de dood. Ze geloofde in een genadige God. Haar zoon was dood, en ze had geen familie of goede vrienden, zelfs geen huisdier, en de hoop dat ze over de dood van haar man heen zou komen had ze opgegeven.

			De tijd heelde niet alle wonden. Haar verdriet was er alleen maar erger op geworden. Gabrielle had een cynische aard; in plaats van de herinnering aan haar overleden man te koesteren, voelde ze daardoor alleen maar des te pijnlijker wat ze kwijt was. Ze miste Stéphane, de enige die sinds de dood van haar man en zoon een plekje in haar hart had kunnen veroveren, en nu was hij ook weg. Ze zou naar de kerk gaan om een kaarsje voor hem aan te steken en te bidden dat hij snel uit zijn lijden zou worden verlost.

			Madame Boucher luisterde maar met een half oor naar een van haar modistes, die klaagde omdat een van de modellen voor de modeshow niet mee wilde werken.

			‘Ze maakt misbruik van de situatie en dreigt weg te lopen als we haar niet de schoenen willen laten dragen die zij het mooist vindt, madame. U moet er echt iets van zeggen. De schoenen staan totáál niet bij de jurk.’

			‘Laat haar die schoenen gewoon dragen.’ Vermoeid wuifde Jeanne haar weg.

			Tot voor kort zou ze nóóit hebben toegegeven aan de eisen van een model, zelfs nu er als gevolg van de oorlog bijna geen modellen meer te vinden waren. Ze zou woedend uit haar kantoor zijn gestormd, het brutale nest ter plekke hebben ontslagen, en Isolde van de boekhouding zijn gaan halen. Isolde had het ideale figuur voor de catwalk, en met de juiste tips en aanwijzingen zou ze klaar kunnen zijn voor haar debuut op de avond van de zeventiende. De couturière stond voor niets.

			Maar vandaag, zaterdag 10 juni, kon Jeanne maar aan één ding denken: haar voorgevoel dat ze Bernadette Dufor nooit meer zou zien. Bernadette was de vorige dag niet teruggekomen, zoals Frau Richter dreigend had voorspeld. Ze had sindsdien niets meer van het mens gehoord, en het karonje had niet gereageerd op diverse boodschappen die Jeanne bij haar dienstmeisje had achtergelaten.

			Wat was er gebeurd? Had dat mens de Carlingue niet kunnen overhalen om Bernadette te laten gaan? Was het haar niet gelukt om het meisje te behoeden voor de martelkamers in de Rue Lauriston? Moest ze zelf vrezen dat de smeerlappen van de Gestapo haar elk moment konden oppakken als een contactpersoon voor het Amerikaanse OSS?

			Of…

			Jeanne kon zich wel voor het hoofd slaan dat ze niet meteen aan een andere mogelijkheid had gedacht – waarschijnlijk was het zelfs niet direct bij Frau Richter opgekomen. Maar nu ze wist waartoe dat gemene Duitse wijf in staat was, vielen de schellen haar van de ogen. Jeanne was ervan overtuigd dat ze Bernadette nooit meer terug zou zien, en Frau Richter ook niet. Met dat laatste was Jeanne alleen maar blij, maar het zou een hel betekenen voor de dappere Bernadette, het arme kind.

			Nu Jeanne de werkelijkheid onder ogen moest zien, was ze zo van streek dat ze een la opentrok, er een fles gin uit haalde en een lange teug nam. Toen stond ze op en streek het jasje van haar mantelpakje glad. Ze was niet in de stemming voor de kapsones van een graatmager wicht dat nog steeds als serveerster zou werken als er aan het begin van de oorlog niet zo veel modellen waren weggevlucht uit Parijs. Jeanne had zich bedacht. Het meisje zou de juiste schoenen dragen, al ging ze op haar hoofd staan.

			Karl had het moeilijk. Hij was afgestudeerd aan de militaire academie, weliswaar niet als officier, maar hij had wel geleerd om de bevelen van een meerdere strikt op te volgen en nooit te betwisten. Daarna was hij kort in dienst geweest van de Waffen-SS, waar het belang van gehoorzaamheid nog eens extra was benadrukt, voordat kolonel Albrecht hem uit de gelederen had geplukt. Zo was hij bij de Sicherheitsdienst terechtgekomen, in de eerste plaats als zijn chauffeur, maar eigenlijk was hij een soort manusje-van-alles. Het was een eer om een kolonel van Albrechts formaat te dienen, wat hij dan ook van hem vroeg. Hij was nooit in de verleiding gekomen om zijn beslissingen, motieven of methodes in twijfel te trekken.

			Tot nu toe.

			Op vrijdag, toen hij dacht dat de kolonel mademoiselle Véronique uit de klauwen van de Gestapo had gered, had hij de bloedende snee in haar lip opgemerkt. Hij had zelfs niets tegen zijn baas gezegd toen hij had gezien dat haar handen waren vastgebonden, net als die van de andere gevangenen, en dat ze onder zijn ogen even ruw werd behandeld als de anderen. Ze was in een boevenwagen geduwd en met geweld mee naar binnen genomen in Hôtel Lutetia. Karl had de kolonel niet meer gezien sinds hij een uur later weer naar buiten was gekomen en hem opdracht had gegeven om de drie arrestanten naar een uithoek van Parijs te brengen, waar de SS een detentiekamp had voor speciale verhoren en geheime executies. Toen hij hoorde dat de mooie mademoiselle Véronique in het voormalige hotel zou blijven, had hij heel onopvallend een zucht van verlichting geslaakt. Het lot van de mannen in de arrestantenwagen was bezegeld; zij zouden het speciale kamp niet levend verlaten.

			Maar wat ging er gebeuren met mademoiselle Véronique? Hij was geschrokken van Albrechts verbeten uitdrukking, de laatste keer dat hij hem had gezien. ‘Is alles in orde met… mademoiselle Colbert?’ had hij heel voorzichtig gevraagd.

			‘Nu nog wel,’ had de kolonel geantwoord.

			Karl voelde het bloed wegtrekken uit zijn gezicht.

			Daarna waren er nog meer vreemde dingen gebeurd. Bij het kamp waar geen enkele gevangene ooit nog uit kwam, had hij SS’ers verwacht om de gevangenen van hem over te nemen, maar tot zijn verbazing waren er twee soldaten van de Abwehr naar buiten gekomen. Karl kon alleen bedenken dat het misschien met de interne machtsstrijd te maken had.

			Karl hielp de twee soldaten met het uitladen van de mannen, en ze werden naar een cel gebracht met een tralievenster zonder glas dat uitkeek op een binnenplaats met een executiepaal. De muren zaten vol vlekken en kogelgaten – het stille bewijs van de gruwelijke dingen die hier gebeurden. Kennelijk hadden de jonge soldaten hun bevelen niet goed begrepen, want de drie gevangenen werden in dezelfde cel vastgeketend. Het was natuurlijk vreselijk om op de binnenplaats uit te kijken, maar wat was het profijt van deze tactiek voor een ondervrager als ze troost konden zoeken bij elkaar? Ze zouden hun verhalen op elkaar kunnen afstemmen, hun strategie kunnen uitstippelen, en elkaar moed inspreken. Het was in strijd met de procedure, maar dat de groentjes dat niet wisten was niet zijn probleem.

			Terug op de Boulevard Raspail had Karl iemand van Albrechts staf aangeklampt om te vragen wat er was gebeurd met de gevangene die eerder die dag was binnengebracht, en zijn hoop voor haar en zijn vertrouwen in de kolonel waren vervlogen.

			‘Ze is naar cel B gebracht,’ had de man geantwoord. ‘De kolonel is al begonnen met het verhoor. Erg jammer. Zo’n beeldschone vrouw…’ Hij had zijn hoofd geschud.

			Karl was sprakeloos. Nee, de kolonel kon haar niet hebben onderworpen aan de behandelingen die daar plaatsvonden, niet de vrouw die hij zo bewonderde, op wie hij zo gesteld was – als zijn observaties hem niet bedrogen, hield hij zelfs van haar. Maar volgens de geruchten die in het hotel de ronde deden was ze inderdaad naar cel B gebracht, en er klonken ijselijke kreten achter de afgesloten deur. Karl kon gewoon niet geloven dat de man die hij had leren kennen en respecteerde hiertoe in staat was.

			Uiteindelijk was er iemand naar hem toe gekomen met een boodschap van de kolonel. Karl kon naar huis gaan, want de kolonel had hem pas zondagochtend vroeg weer nodig. Hij had er gemengde gevoelens over. Het was wel een kleine opluchting dat hij zijn gevallen held pas de volgende dag weer onder de ogen hoefde te komen.
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			Op zondag 11 juni 1944 waren een handvol SS’ers en mannen van de Abwehr al voor de dageraad ernstig zwijgend bijeen in Hôtel Lutetia toen de gevangene uit cel B, haar handen vastgebonden op haar rug, door de lobby schuifelde, geflankeerd door twee SS’ers die elk een arm vasthielden. Een paar schoonmaaksters onderdrukten een kreet bij het zien van haar bloederige en opgezette gezicht, haar kort geknipte blonde haar, donker van het zweet, gevlekte kleren en haar hoofd, dat slap naar voren hing als van een pop met een gebroken nek.

			‘Breng haar naar de wagen,’ beval Derrick.

			Karls mond viel open toen hij zag hoe mademoiselle Colbert door de deuren van het hotel naar buiten werd gesleept. Twee SS’ers stonden al klaar bij de achterdeuren van de arrestantenwagen, die ze direct opendeden om de gevangene zo snel mogelijk naar binnen te werken, weg van de straat. Hij kon een kreet van protest niet onderdrukken en deed een stap naar voren. ‘Herr Oberst –’

			Derrick stak gebiedend een hand omhoog. ‘Genoeg, Karl.’

			Karl ging achteruit, zich opeens ten volle bewust van de hoge rang van zijn baas, maar intussen brak zijn hart. Hij wist waar de wagen naartoe zou gaan. ‘Zu Befehl, Herr Oberst!’

			Het licht van de koplampen doorboorde mist en duisternis. Karl reed in Derricks dienstwagen achter de arrestantenwagen aan. Een man van de Abwehr zat achter het stuur, en bij de gebroken gevangene achterin zaten nog eens vier mannen van de voormalige inlichtingendienst. Karl herkende hen als leden van een speciale militaire eenheid. Bij het ochtendgloren zouden ze op bevel van de kolonel hun geweren richten op mademoiselle Véronique Colbert.

			Bucky hoorde het geluid van laarzen voor de deur van hun cel en sprong als eerste uit zijn slaapzak.

			‘Is het zover?’ vroeg Chris, die snel uit de zijne kroop.

			Vanaf het moment dat ze op vrijdagmiddag waren opgesloten in de cel hadden ze zich afgevraagd wat er in hemelsnaam gebeurde. Ze hadden verwacht dat ze inmiddels, vastgebonden op een stoel, gefolterd zouden worden. In plaats daarvan was hun blinddoek verwijderd en waren hun handen losgemaakt, zodat ze zich vrij konden bewegen. Die vrijdag en ook op zaterdag waren ze onder toezicht van gewapende bewakers een voor een naar een latrine gebracht. Ook hadden ze water, dekens en warme maaltijden gekregen, en ’s avonds zelfs een leren zak met rode wijn. ’s Avonds kregen ze slaapzakken, die de volgende ochtend weer werden weggehaald.

			Intussen waren ze zich voortdurend bewust van het tralievenster met het uitzicht op de executieplaats; het was net een loerend boos oog, zelfs ’s nachts als ze een stukje van de sterrenhemel konden zien. Ze hadden vragen gesteld aan hun bewakers, maar kregen te horen dat ze hun mond moesten houden. In het gebouw bleef het stil. Ze hoorden geen kreten of ander bewijs van martelingen. Wat was er in godsnaam aan de hand? Waar was Liverwort? Wat was er met haar gebeurd? En was Labrador gewaarschuwd voor de blinde bedelaar? Had ze kunnen vluchten naar haar schuiladres?

			‘Ja. Ik geloof dat ze ons nu echt komen halen,’ zei Bucky tegen Chris. Het kostte hem moeite om rustig te blijven. ‘Deze dagen waren alleen bedoeld om ons uit de tent te lokken voordat het echte werk begint. Sterkte, jongens.’

			‘Jij ook.’ Brad kon bijna niet meer slikken door het brok van angst in zijn keel.

			Chris knikte alleen. Zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd.

			In de gespannen stilte wachtten ze op het openvliegen van de deur. Minuten verstreken. Ze roken de geur van koffie en hoorden geluiden van toenemende activiteit en Duitse mannenstemmen. En toen een hese keelklank, een vrouwenstem, klaaglijk, angstig en zo vertrouwd, in het Frans.

			De drie mannen keken elkaar ontzet aan. ‘Liverwort!’ riepen ze in koor.

			Ze renden naar de deur en Chris bracht een vuist omhoog om erop te bonzen, maar Bucky trok zijn arm weg.

			‘We kunnen haar niet helpen, Lapwing,’ zei hij triest. ‘Dat zou ze niet willen.’

			‘Hij heeft gelijk,’ beaamde Brad. ‘Ze zouden ons voor haar ogen tot moes slaan. Laten we haar dat besparen.’

			Chris knikte en Bucky liet zijn arm los. Met ingehouden adem stonden ze te luisteren, maar ze hoorden Liverworts stem niet nog een keer.

			Brad legde zijn oor tegen de deur. ‘Ze gaan naar buiten.’

			Vragend keken ze elkaar aan. Wat ging er gebeuren?

			Op de binnenplaats klonken stemmen, mannen die Duits met elkaar spraken, en in een flits verdrongen ze zich voor het tralievenster. Mannen, SS’ers en Gestapo, vele met een kop koffie in de hand, verzamelden zich langs de muren van de binnenplaats, pratend en grappend als toeschouwers bij een voetbalwedstrijd. Een fotograaf in burger stelde zijn camera op.

			‘O mijn god!’ kreunde Chris toen vier mannen van de Abwehr, gewapend met geweren, de binnenplaats op marcheerden en hun plaatsen innamen. Met de kolf van het geweer op de grond stonden ze met hun benen wijd in eerste rust, de ene hand op de loop van hun geweer, de andere op hun rug.

			‘Een vuurpeloton!’ riep Brad uit. ‘Ze gaan Liverwort fusilleren!’

			Even later, terwijl de dageraad aanbrak boven het grimmige tafereel, beende een officier van de SS de binnenplaats op. Naast het vuurpeloton bleef hij staan. Hij droeg een zwart uniform met de rode swastikaband om zijn arm, en zijn hoge laarzen glommen. De drie mannen achter de tralies herkenden de kolonel die Liverwort persoonlijk uit de arrestantenwagen had gehaald, waarna zij naar deze gruwelijke plek waren gebracht. Er klonk applaus en gejuich van de toeschouwers toen twee Abwehr-mannen een zwaar toegetakelde gevangene naar de executiepaal sleepten.

			‘O néé!’ fluisterde Brad bij het zien van hun bijna onherkenbare vriendin.

			Chris slaakte een kreet. ‘Wat hebben ze met haar haar gedaan?’

			‘Jezus!’ steunde Brad. ‘Wat hebben ze met háár gedaan?’

			Met hun handen om de tralies geklemd, hun monden opengesperd van ontzetting en ongeloof, keken de mannen toe terwijl een soldaat Victoria’s handen vastbond achter de paal. De fotograaf verzette zijn statief. Het werd stil toen een andere soldaat naar de gevangene toe liep met een zwarte kap in zijn handen en die plechtig over haar hoofd trok. De kolonel blafte een commando, en de mannen van het vuurpeloton gingen in de houding staan. Op het volgende bevel brachten ze hun geweer in de aanslag.

			Instinctief staken de mannen in de cel hun armen zo ver mogelijk naar buiten tussen de tralies, alsof ze Victoria nog in veiligheid konden brengen. ‘Néé!’ riepen ze wanhopig.

			Op hetzelfde moment gaf de kolonel zijn laatste bevel. ‘Vuur!’

			Brad en Chris wankelden achteruit van het tralievenster, tranen in hun ogen, hangende schouders en gebogen hoofd, niet in staat om toe te kijken terwijl Victoria met kogels werd doorzeefd en haar lichaam slap aan de paal zou blijven hangen. Alleen Bucky bleef kijken, door zijn tranen heen, zijn keel brandend, naar de mannen die snel naar de paal liepen, haar handen losmaakten en haar lichaam in een laken wikkelden. Brad en Chris waren net op tijd terug bij het raam om te zien dat ze als een opgerold kleed werd weggedragen, terwijl de toeschouwers in beweging kwamen en naar de kolonel liepen om hem de hand te drukken en te feliciteren.

			Nog steeds stonden ze met zijn drieën te staren. Hun verdriet sloeg om in woede toen de kolonel zich op de inmiddels lege binnenplaats omdraaide naar het raam. Spontaan begonnen ze op hem te schelden, zonder ook maar een seconde te denken aan de repercussies. De kolonel glimlachte kort en liep weg.

			Karl reed heel langzaam en voorzichtig, om te voorkomen dat het in een laken gewikkelde lichaam van mademoiselle Colbert door het hobbelen van de wagen heen en weer zou rollen. Hij kon het nog steeds niet geloven. Kolonel Albrecht had opdracht gegeven voor de executie van de prachtige vrouw die, daar was Karl van overtuigd, eindelijk zijn hart had veroverd. Karl was ervan overtuigd geweest dat hij zich op het laatste moment zou bedenken, maar uiteindelijk bleek hij toch in de eerste plaats een gedisciplineerde SS-officier te zijn.

			Toen mademoiselle Colbert was overgedragen aan dezelfde twee jonge Abwehr-soldaten die de drie mannen hadden opgesloten, had de kolonel hem bevolen om een eind bij het kamp vandaan te rijden en bij de wagen te blijven wachten. Karl begreep wel waarom. Zijn baas wilde hem niet in de buurt van de executie hebben, maar hij had zijn oren niet kunnen sluiten voor het knallen van de geweren. Knipperend tegen zijn tranen was hij bij de wagen vandaan gestrompeld om over te geven.

			Toen de kolonel hem een teken had gegeven om de wagen voor te rijden had Karl zijn gezicht weer in de plooi, om vooral niet te laten blijken hoe boos en teleurgesteld hij was. Het lichaam van mademoiselle, gewikkeld in een laken met bloedvlekken, werd in de laadruimte gelegd. Hij verwachtte dat hij opdracht zou krijgen om het naar een van de massagraven te brengen, maar opnieuw verbaasde zijn meerdere hem.

			‘Breng het lichaam van mademoiselle Colbert naar het landgoed van graaf Archambault. Je wordt opgewacht. Daarna ben je vrij om van de rest van de zondag te genieten,’ zei de kolonel.

			De nonchalance waarmee de kolonel hem een prettige dag wenste na wat er daarnet was gebeurd deed voor Karl de deur dicht. Hij nam zich voor om al de volgende dag om overplaatsing naar de Waffen-SS te vragen. Hopelijk kon hij aan de slag als chauffeur van een ambulancewagen om gewonden te evacueren. De oorlog was toch bijna voorbij, en de geallieerden waren aan de winnende hand – zo dacht hij er tenminste over. Hij had steeds gedacht dat de kolonel zijn mening deelde, maar inmiddels twijfelde hij daaraan.

			In elk geval had de man nog wel het fatsoen om mademoiselle op een mooie plek te laten begraven. Ze was verrukt geweest van de omgeving, die dag van de vroegtijdig afgebroken picknick. Op aandringen van de kolonel had Karl de gebakken kip en appeltaart mee naar huis genomen, en zijn vrouw en hij hadden ervan gesmuld.

			Nadat Karl urenlang als verdoofd achter het stuur had gezeten, sloeg hij af naar het landgoed van de graaf. Bij de vork in de oprijlaan nam hij de weg naar het chateau. Hij was nog niet gestopt op de voorhof of de enorme dubbele deuren vlogen open. In de vorstelijke deuropening stond mademoiselle Celeste, de maîtresse van zijn baas, even elegant gekleed als altijd, met in haar hand, ook zoals gewoonlijk, een lang pijpje met een brandende sigaret. Ze glimlachte naar Karl, terwijl diverse bedienden zich naar de achterkant van de wagen haastten.

			Het was alsof er aan een donkere lucht boven een slagveld een vuurpijl opvlamde. Als door de bliksem getroffen stond Karl naast de wagen. Nu pas begreep hij het.
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			Op maandag luisterde Alistair naar het laatste nieuws van zijn man in Parijs. Tegen beter weten in was hij hoop blijven houden voor Dragonfly. Nu wist hij het zeker: zijn team was verloren. Zijn contactpersonen hadden zich gemeld – madame Dupree, Jules Garnier, Jacques Vogel van de schermschool, en kapitein Allard van de rederij. Bucky was al sinds woensdag niet meer in het pension geweest. Chris kwam niet op zijn werk en Brad meldde zich niet meer op de boot. Er gingen geruchten dat Victoria al was gefusilleerd, en Bridgette zou terechtgesteld worden als ze verder niks meer uit haar konden krijgen. Tot nu toe had dat felle ding haar roepletters in elk geval niet prijsgegeven. Haar zender zweeg. Alistair slikte ergernis over haar koppigheid weg en belde Wild Bill.

			De rest van die zondag werden de drie gevangenen even goed behandeld als de eerste dagen, maar door hun verdriet om Liverwort konden ze niet eten en niet slapen. Vandaar dat ze al wakker waren toen maandagochtend bij het aanbreken van de dag hun celdeur plotseling openvloog, en ze door vier bewakers van de Abwehr uit hun warme nestje werden gesleurd. Voordat ze beseften wat er gebeurde werden hun handen vastgebonden op hun rug en kregen ze een zwarte kap over hun hoofd.

			‘Wat gebeurt er?’ vroeg Chris in het Duits. ‘Waar gaan we naartoe?’

			‘Halt die Klappe!’

			‘De paal op de binnenplaats, waar anders?’ zei Bucky.

			‘Wat? Al voor de eerste akte?’ zei Brad.

			‘Halt die Klappe!’

			Ruw werden ze uit de cel en het gebouw geduwd, verblind door de kap over hun hoofd. Geweerlopen porden hen langs de binnenplaats, waar het nog naar kruit rook, en zo strompelden ze een heel eind verder, totdat ze het bevel kregen om te blijven staan op een plek waar een sterke geur van benzine hing. Een voor een werden ze in de laadruimte van een wagen gehesen door een man die erin stond. Al snel beseften ze dat het een gevangenwagen was. Toen ze eenmaal op een bankje zaten hoorden ze de man eruit springen en de deur dichtgaan. Hij gaf een klap op de zijkant als seintje voor de chauffeur dat hij kon wegrijden, God mocht weten waarheen.

			Bucky had wel een idee maar sprak het niet hardop uit. Hij durfde te wedden dat dit een Nacht und Nebel-operatie was, hun laatste rit. Ze zouden naar een onbekende, afgelegen locatie worden gebracht, waar al een diepe greppel op hen wachtte. Aan de rand ervan zouden ze moeten knielen, en na een nekschot zouden ze vanzelf voorover vallen, zodat er alleen nog een beetje aarde over hun lijken moest worden geschept. Duitse efficiëntie. Hun namen zouden nergens worden vermeld, hun dood al helemaal niet. Hij en de anderen zouden spoorloos verdwijnen. Zijn familie in Oklahoma en zijn Franse vader, en de families van de andere Dragonfly’s zouden zich altijd blijven afvragen waar hun dierbaren waren en wat hun was overkomen.

			‘Waarom zouden ze ons zo goed hebben behandeld als ze ons toch doodschieten?’ vroeg Brad zich hardop af.

			‘Zie het maar als een vorm van marteling, zoals Lodestar al zei. Eerst vetmesten en dan pas slachten,’ zei Chris.

			‘Ze wilden dat wij de executie zouden zien,’ zei Bucky zacht. ‘Dat hoorde bij de marteling.’

			‘Waarom hebben ze ons erna dan niet ondervraagd?’ vroeg Chris.

			‘Omdat Liverwort ze al alles had verteld wat ze weten wilden. Waarom zouden ze dan nog tijd verdoen met ons? Dragonfly was onschadelijk gemaakt en vormde niet langer een bedreiging,’ concludeerde Brad.

			Chris kreunde. ‘O nee, dat betekent dat ze Labrador ook hebben. Waar brengen ze ons nu dan naartoe?’

			‘Driemaal raden,’ zei Bucky cynisch.

			Het bleef even stil. Toen knikte Brad. ‘Je hebt gelijk.’

			Na een rit die voor hun gevoel eindeloos duurde, terwijl ze zaten te zweten onder de donkere kap, wezen geluiden van druk verkeer en stemmen van voetgangers erop dat ze een grote stad waren binnengereden. Bucky was verbaasd. Hij had juist landelijke geluiden verwacht, het pruttelen van een trekker, koeienbellen, het kabbelen van een riviertje. Misschien reden ze gewoon dwars door Parijs naar hun laatste bestemming, maar uiteindelijk sloeg de wagen af en werd het rustiger – hij hoorde kinderstemmen en gelach en het stuiteren van een bal.

			‘Waar zijn we nu weer?’ vroeg Brad.

			Al snel bleef het voertuig staan. Met bonkend hart wachtten de gevangenen af. De achterdeur van de wagen ging open en er stroomde frisse lucht naar binnen. Een man stapte in en hielp hen overeind, waarna ze door twee paar helpende handen uit de wagen op de grond werden getild en in evenwicht gehouden.

			‘Snel nu,’ zei een van hen, en nog steeds vastgebonden, de kap op hun hoofd, werden ze haastig een paar treden op geduwd naar een bordes. Ze hoorden dat er werd aangebeld, het geluid van de voordeur die openging. ‘Naar binnen,’ klonk het bevel.

			Onder de kap vingen Brad en Chris een vertrouwde geur op. Zware voetstappen naderden.

			‘Heren,’ zei Konrad March zacht. ‘Maak hun handen maar los en trek de kap van hun hoofd.’
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			Bridgette hoorde het heidense kabaal vanuit haar naaikamer. Ze meende te weten wat er aan de hand was, richtte zich op van de snijtafel en liep naar het kleine raam om naar buiten te kijken. De andere huisslavin, die haar de vorige avond eten had gebracht, had haar ervoor gewaarschuwd.

			‘Je moet niet kijken,’ had ze geadviseerd. ‘Je krijgt er alleen maar nog ergere nachtmerries van.’

			Maar Bridgette was vastbesloten om alles vast te leggen wat de monsters die haar gevangenhielden deden, alle wreedheden die ze begingen in het door de SS geleide doorgangskamp. En op een dag, als ze de oorlog overleefde, zou ze voor de rechter tegen hen getuigen. Als dagboek gebruikte ze een rol effen mousseline, waarop ze zo veel mogelijk feiten noteerde: data, tijden, en de namen van degenen die verantwoordelijk waren voor de barbaarse behandeling van de Joodse mensen achter de hekken van prikkeldraad, voordat ze op transport werden gesteld naar vernietigingskampen in het oosten. De rol stof zou later misschien het enige overgebleven ooggetuigenverslag zijn van de verschrikkingen die hier aan de orde van de dag waren.

			Het was onmogelijk om het tafereel op een stuk textiel gedetailleerd te beschrijven. Onder een regen van stompen en schoppen, wapenstokken, zwepen en geweerlopen, begeleid door kreten van protest en gegil en gejammer van families die uit elkaar werden gehaald, werden honderden Joodse mannen, vrouwen en kinderen van alle leeftijden in een lange rij gereedstaande stadsbussen gedreven, gevorderd van het Parijse openbaar vervoer. De bussen gingen naar de treinstations, waar deze nieuwe massa geïnterneerden in goederenwagons zouden worden geladen, met de gaskamers als eindbestemming.

			Bridgette draaide zich om van het raam, geschokt, misselijk van ellende, de wanhopige kreten van de ten dode opgeschreven mensen nog gonzend in haar oren.

			Frau Richter had direct nadat ze was aangekomen het deportatieproces beschreven. ‘Laat me één ding duidelijk maken, dametje,’ had ze gezegd. ‘Je kunt niet ontsnappen uit Drancy. En als je niet doet wat je wordt opgedragen, en wanneer, zit jij straks ook in een van de stadsbussen die morgen klaarstaan voor het transport, zodra er in de gaskamers ruimte is voor een nieuwe lading Joden. Zolang ik je kan gebruiken, blijf je in leven. En anders niet. Begrepen?’

			Bridgette had het begrepen. Met ‘gebruiken’ bedoelde Frau Richter dat ze kleren voor haar moest ontwerpen en maken. Ze zou veel kledingstukken voor allerlei gelegenheden nodig hebben, ‘voor als mijn man en ik straks veilig in Zuid-Amerika zijn,’ had ze gezegd. ‘Daar gaan we heen als de geallieerde invasie succesvol blijkt te zijn. We zullen ons daar in de hoogste kringen bewegen, dus heb ik mooie kleren nodig. Ik wil níét voor de andere dames onderdoen.’

			Dit werd Bridgette uitgelegd nadat ze was rondgeleid door het weerzinwekkende kamp, met de waarschuwing dat zij er terecht zou komen als ze niet gehoorzaamde. De afgelopen maanden had Bridgette nu en dan flarden van verhalen opgevangen die door het Rode Kruis waren verspreid, beschrijvingen van de smerige leefomstandigheden en de beestachtige behandeling van de gevangenen, maar de werkelijkheid zoals ze die met eigen ogen zag tartte iedere verbeelding. Ze liepen langs gebouwen met kamers voor twee personen, terwijl in elke ruimte wel twintig of meer mensen zaten. De gevangenen sliepen op metalen bedden zonder matras of dekens. Er was geen stromend water en niet voldoende licht, er waren geen wc’s. Het stonk er zo dat Bridgette voortdurend liep te kokhalzen. Overal verspreid stonden emmers om regenwater op te vangen, het enige drinkwater. Vliegen zwermden boven de open latrines, en kleren hingen over waslijnen om ze te luchten, aangezien er geen water was om ze te wassen.

			‘Heb je genoeg gezien?’ vroeg Frau Richter toen Bridgette geschokt haar ogen neersloeg bij het zien van een uitgemergelde man met een gezicht dat onder de zweren zat.

			‘Ja,’ zei ze zacht.

			Ze kreeg een klein kamertje aan de achterkant van de ruime villa van de kampcommandant. Aan de zijkant van het huis was een latrine voor de bedienden. Het was een raamloos hokje met een plank met een gat erin, en er was geen wastafel of douche. Naast het kamertje was een grotere ruimte met een tafel, een stoel en een Zwitserse naaimachine. Er was voldoende naaigerei, en in een hoek stonden ontelbare rollen stof in alle mogelijke kleuren en materialen – gestolen, nam Bridgette aan, uit Franse warenhuizen.

			Bridgette wist dat Frau Richter gelijk had. Ze zou nooit kunnen ontsnappen uit dit door prikkeldraad omgeven kamp, met wachttorens op elke hoek, bewaakt door soldaten met machinegeweren en honden. Hier zou ze moeten blijven zolang de Duitse bezetting duurde, terwijl ze, als Frau Richter niet meer dan een paar minuten later het bureau van de Carlingue was binnengestormd, vrijgelaten zou zijn en nu op haar schuiladres zou zitten. Hoe wreed was het lot.
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			Na een zacht klopje op de deur van de logeerkamer in het huis van generaal-majoor Konrad March, waar Brad de nacht van zondag op maandag had doorgebracht, klonk er een gedempte stem. ‘Herr Wagner, kan ik u even spreken?’

			Brad herkende de stem en gooide de deken van zich af. Het was nog niet eens licht, maar hij was al vanaf middernacht wakker; na alle schokkende gebeurtenissen van de laatste paar dagen was hij te gespannen om te kunnen slapen. Hij, Lodestar en Lapwing zouden direct na het einde van de spertijd naar hun schuiladres worden gebracht, elk in een aparte auto.

			Hij deed de deur open. Hans stond in de gang, gekleed in een kamerjas van het leger. ‘Is de auto er nu al?’ vroeg hij.

			‘Nee, Herr Wagner. Ik kom voor iets anders.’

			Brad knikte, en Hans keek nog snel naar de kamer van de generaal aan het eind van de gang voordat hij binnenkwam. ‘Het spijt me dat ik u uw slaap verstoor,’ zei hij op gedempte toon, ‘maar ik moet u spreken voordat iedereen wakker is. Ik wil u een voorstel doen, en ik hoop dat u ermee akkoord gaat. De generaal is zeer bezorgd om de veiligheid van zijn zoon.’

			‘Wilhelm is toch veilig bij zijn tante in Zürich?’ zei Brad verbaasd.

			‘Voorlopig wel, ja, maar de generaal en ik vrezen dat hij elke dag kan worden opgepakt. Hij zal worden ondervraagd, maar medewerking weigeren. Himmler heeft bevel gegeven om in dat geval familieleden van de gevangene op te pakken en hen te gebruiken om druk uit te oefenen. Als de generaal wordt opgepakt, is Wilhelm zelfs in Zürich niet veilig. Ze zullen de jongen ontvoeren en in een cel zetten. En als de generaal iets overkomt, en hij geen geld meer kan sturen, is hij bang dat de tante Wilhelm niet goed zal behandelen.’ Het zweet parelde op Hans’ voorhoofd.

			‘Wat kan ik doen?’ vroeg Brad. ‘Hoe kan ik helpen?’

			‘Ik stel voor dat u Wilhelm meeneemt naar Amerika.’

			Brad was met stomheid geslagen. ‘Maar Hans, hoe graag ik het ook zou willen,’ hakkelde hij, ‘ik… ik kan niet beloven dat hij bij mij wel veilig zou zijn. Ik heb geen idee van mijn vluchtroute en de gevaren. Misschien lukt het me niet eens om weg te komen uit Frankrijk.’

			Brad kon zelfs niet gissen naar de manier waarop ze teruggehaald zouden worden – auto, trein, vliegtuig, schip, te voet? Zou het uren duren, dagen, weken? Waar zouden ze heen gaan – Spanje, Zwitserland, Gibraltar? Deze vragen zouden pas worden beantwoord als ze hun schuiladres hadden bereikt en contact konden maken met majoor Renault.

			‘Hiermee ben je veilig.’ Hans gaf Brad een reispas van de SS met zijn schuilnaam, beroep en alle officiële stempels en handtekeningen. ‘Herr March heeft er voor jullie alle drie een laten maken, een vrijgeleide om te garanderen dat jullie je eindbestemming bereiken. Hij… hij weet niet dat ik u deze laat zien. Ik moet hem snel terugleggen op zijn bureau.’

			Brad staarde naar de pas, kon zijn ogen nauwelijks geloven. Met deze indrukwekkende vrijgeleide konden hij en zijn teamgenoten wegkomen naar een veilig land zonder dat ze ooit zouden worden ondervraagd. Duitse beambten waren gewaarschuwd voor vervalste passen, maar zelfs een zeer goedgetraind oog zou deze pas niet van echt kunnen onderscheiden.

			‘Doet u het?’ drong Hans aan. ‘U bent misschien Wilhelms enige kans om te overleven.’

			Hij dacht aan twee verwaarloosde, bange en uitgehongerde kinderen op de oever van de White River in Colorado, in september 1938. Jezus. Hoe kon hij nee zeggen? Bijna zonder erover na te denken gaf hij antwoord. ‘Ik doe het.’

			Hans’ ogen werden vochtig en hij trok Brad in een onstuimige omhelzing. ‘Bedankt, Herr Wagner,’ zei hij. ‘Ik bedank u uit de grond van mijn hart.’ Hij beheerste zich, liet Brad los en nam het pasje terug. ‘Nu moet ik deze weer naar beneden brengen. De generaal kan elk moment opstaan. Hij slaapt tegenwoordig nog maar weinig. Als hij eenmaal beneden is, moet u mijn voorstel met de anderen bespreken. Zeg er alleen niet bij dat het van mij kwam.’ Hij draaide zich om en wilde weggaan.

			‘Wacht nog even, Hans!’ zei Brad. ‘Wat gebeurt er met jou en de generaal? Als hij denkt dat hij opgepakt zal worden, waarom gaan jullie dan niet allebei met mij mee? Jullie kunnen Wilhelm ophalen en je schuilhouden in Zwitserland totdat de oorlog voorbij is.’

			‘Herr March wordt voortdurend scherp in de gaten gehouden,’ zei Hans zacht. ‘Hij zou niet ver komen; ze ontdekken veel te snel dat hij weg is. Bovendien is hij een soldaat in hart en nieren en een hoge officier, Herr Wagner. Het zou niet in zijn hoofd opkomen om te deserteren. Zijn verantwoordelijkheid weegt zwaar. Voor mij geldt hetzelfde, ik moet bij hem blijven.’

			‘Maar als hij het niet overleeft, vertrouwt hij mij zijn enige kind toe? Zelfs als ik Wilhelm meeneem naar een vreemd land, waar hij opgevoed zal worden voor onbekenden?’

			‘Ja,’ antwoordde Hans kort. ‘Hij weet dat u een goed mens bent en dat u goed voor zijn zoon zal zorgen. Auf Wiedersehen, Herr Wagner. Gott sei mit euch.’ Hij stak zijn hand uit.

			Brad drukte ferm zijn hand. ‘Ga met God, jij en de generaal, Hans. Ik hoop dat we elkaar terugzien. Ik zou jou en de generaal zo graag welkom heten in mijn geboortestad in de bergen van Colorado. Het gebied is een paradijs voor vliegvissers.’

			Hans haalde gelaten zijn schouders op, een triest gebaar om aan te geven hoe onwaarschijnlijk een hereniging was. ‘Wilhelm houdt erg van de bergen.’

			Zodra Hans weg was kleedde Brad zich haastig aan. De vrijgeleide zou Lodestar ervan overtuigen dat de generaal te vertrouwen was. De vorige dag, toen de kappen afgingen, had hij Barnard Wagner en Claus Bauer als oude vrienden begroet, en Lodestar was in verwarring geweest. Wat was dit? Brad en Lapwing hadden natuurlijk al snel begrepen dat de generaal had gehoord dat ze waren opgepakt en toen hun bevrijding had georkestreerd. Lodestar bleef argwanend.

			‘We kunnen hem echt vertrouwen,’ verzekerde Chris hem. ‘Als het ons lukt om te ontsnappen uit deze ellendige heksenketel, vertellen we je tijdens onze reünie in New York het hele verhaal. Op dit moment is het veiliger voor hem als jij zo min mogelijk over hem weet.’

			De vorige avond bij een glas schnaps had de generaal niet uitgelegd hoe het kwam dat ze in zijn huis zaten en niet in een cel van de Gestapo of de SS. Dat had Lodestar geaccepteerd, maar hij had het niet kunnen nalaten om een andere vraag te stellen. ‘De vrouw die uw mannen hebben geëxecuteerd – had u haar niet ook kunnen bevrijden?’

			‘Hoorde ze dan bij jullie?’ vroeg de generaal.

			‘Ja,’ antwoordde Lodestar. ‘Ze hoorde bij ons.’

			‘Het spijt me, dat wist ik niet. Maar ik had haar sowieso niet kunnen helpen. Wat ik ook zou hebben gedaan, het zou de SS wantrouwig hebben gemaakt. Deze vrouw was het… speciale project van de kolonel die verantwoordelijk was voor haar verhoor en… executie.’

			De drie mannen wisselden blikken uit. De kolonel moest de man met de talenkennis zijn uit het begin van hun tijd in Parijs, toen de majoor bang was geweest dat hij Liverwort zou ontmaskeren. Ze had het kunnen weten, en nu was het te laat.

			De zon was op en ze zouden over een uur vertrekken. Brad glipte stilletjes naar beneden om op de generaal te wachten. Even later verscheen hij boven aan de trap, waar hij even bleef staan om de manchetten van zijn uniformhemd dicht te knopen.

			‘Heb je goed geslapen?’ vroeg hij aan Brad toen hij beneden was.

			‘Zo goed als mogelijk was,’ antwoordde Brad.

			‘Laten we naar mijn werkkamer gaan’ zei Konrad. ‘Ik wil jou en je kameraden iets geven, een afscheidscadeautje om ervoor te zorgen dat jullie veilig op de plaats van bestemming komen.’

			Er brandde een knappend vuur in de open haard, warm en vertrouwd, maar hoewel dit huis een toevluchtsoord voor hem was geweest, waar hij zich betrekkelijk veilig had gevoeld, zou hij er niet rouwig om zijn als hij het nooit meer terugzag.

			De generaal overhandigde hem de reispas, afgegeven door de veiligheidsdienst van de Reichsführer, getekend door een kolonel met de naam Derrick Albrecht.

			Brad veinsde verbazing. ‘Ik wil u ook iets geven, generaal,’ zei hij. ‘Ik hoop dat u het wilt aannemen. Ik weet dat u er niet blij mee bent dat Wilhelm bij zijn tante in Zwitserland is. Misschien wilt u overwgen om hem met mij mee te laten gaan naar Amerika, totdat u hem kunt komen halen.’

			Konrad knipperde met zijn ogen alsof hij Brad niet goed had verstaan. ‘Zou je dat willen doen… Zou je Wilhelm mee willen nemen naar Amerika?’

			‘Ja. Als u het goedvindt natuurlijk.’

			Even lichtte er hoop op in de ogen van de generaal, maar die doofde direct weer uit. Hij schudde zijn hoofd. ‘Je begrijpt het niet, beste jongen. Het zou heel goed kunnen dat ik hem niet kan komen halen. Ik… ik denk niet dat ik de oorlog zal overleven. Wat gebeurt er met mijn zoon als hij in Amerika is en ik er niet meer ben?’

			‘Dan hoort hij gewoon bij mijn familie,’ antwoordde Brad. ‘Maar u blijft zijn vader. Dat zal hij nooit vergeten, en ik ook niet. Ik zorg ervoor dat hij een goed leven zal hebben, dat beloof ik u.’

			‘M’n beste jongen…’ begon Konrad, maar zijn stem brak en er blonken tranen in zijn vermoeide ogen. Bij gebrek aan woorden pompte hij Brads hand op en neer. ‘Mijn dankbaarheid kent geen grenzen.’

			‘Ik neem maar even aan dat u ja bedoelt,’ zei Brad. ‘Nu moeten we opschieten, generaal. De tijd dringt. Ik heb papieren nodig, Wilhelms geboorteakte, zijn doopbewijs, paspoort, alles wat u hebt om te bewijzen wie hij is. En een brief van u waarin u zijn tante toestemming geeft om Wilhelm aan mij over te dragen. Ik geef u het adres waar u mij kunt bereiken als de oorlog voorbij is.
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			‘Ze wacht op je in de salon,’ zei Celeste. ‘Ze is in bad geweest en als een feniks herrezen uit de as. De schmink was werkelijk meesterlijk gedaan. Ik zou hebben gedacht dat ze dood was als ik niet op de hoogte was geweest. Jammer van haar mooie haar, maar ik heb het bijgeknipt en er krulspelden in gezet. Geef het de tijd, dan wordt het weer net zo mooi als voorheen.’

			‘Maar veel dingen niet,’ zei Derrick.

			‘Dat is waar,’ gaf Celeste toe.

			In de hal van het chateau stonden de koffers van zijn voormalige maîtresse klaar om door de oude bediende naar de auto te worden gedragen. Karl zou Celeste terugbrengen naar Parijs.

			Derrick boog zich naar voren om haar een kus op de wang te geven. ‘Bedankt, ma chérie. Voor alles.’

			‘Ik zou willen zeggen dat het niks voorstelde, maar dat is niet waar. Ik zal je missen, Derrick.’ Teder legde ze een hand tegen zijn kaak, een zachte blik van affectie en medelijden in haar ogen. ‘Mijn arme bien-aimé. Ik kan heel goed begrijpen dat een man zoals jij zich tot haar aangetrokken voelt.’

			Hij pakte haar hand beet en drukte die tegen zijn lippen. ‘Maar ik verlang naar een ster die buiten mijn bereik is. Lees ik dat in die wijze en mooie ogen van je? Ja, ik weet het.’ Hij veranderde van onderwerp. ‘Jij loopt het gevaar dat je wordt gestraft als de oorlog voorbij is. Dan ben ik er niet meer om je te beschermen. Waar ga je naartoe?’

			Ze lachte. ‘Naar een man in Spanje. Ik heb hem ooit de bons gegeven, maar hij houdt nog steeds van me en stuurt me elke week bloemen. Wat zou ik anders moeten doen?’ Ze trok haar hand terug. ‘Ik maak me veel meer zorgen om jou, mon chéri. Pas alsjeblieft goed op jezelf.’

			‘Ik doe mijn best.’ Hij drukte nog een kus op haar subtiel geparfumeerde wang.

			Ze liep bij hem vandaan, maar bij de openstaande deur bleef ze staan en keek om. ‘Doe haar de groeten van me, wil je? Ik vond haar enorm sympathiek.’

			Derrick knikte. ‘Au revoir, Celeste.’

			Hij bleef haar nakijken totdat de oude bediende het portier van de auto achter haar had dichtgedaan. Hiermee was ook de laatste bladzijde van een hoofdstuk van zijn leven omgeslagen. Toen liep hij naar de salon.

			Het was dinsdag 13 juni 1944.

			Diezelfde middag stond rechercheur Maurice Corbet in zijn kantoor op de Préfecture de police van Parijs op van zijn bureau toen zijn bezoekster werd aangekondigd, madame Florence Bisset. Ze was misschien midden veertig, maar door het zware werk als schoonmaakster, het jarenlange voedselgebrek en de zorgen zag ze er tien jaar ouder uit. Maurice had medelijden met haar. Hij nodigde haar uit om plaats te nemen en bedankte haar voor haar komst.

			Zijn naaste medewerker had hem al verteld dat de vrouw schoonmaakster was op het SS-hoofdkwartier in de Avenue Foch, de enige reden dat Maurice bereid was haar te woord te staan. Hij kon zich haar niet herinneren van de dag in februari toen hij het schoonmaakpersoneel had ondervraagd, maar ze had dan ook een alledaags gezicht. Voordat ze ging zitten keek ze schichtig om zich heen, alsof ze bang was dat de muren oren hadden.

			‘U kunt vrijuit praten, madame,’ stelde hij haar gerust. ‘Dit gesprek blijft onder ons. Wat kan ik voor u doen?’

			De vrouw frunnikte nerveus aan het kruisje aan een kettinkje om haar nek en sprak bijna onhoorbaar zacht. ‘Ik weet niet of ik er goed aan heb gedaan om te komen, maar… maar meneer pastoor zei dat ik het u moest vertellen omdat de Heer me anders geen vergiffenis zal schenken.’

			Maurice was direct op zijn qui-vive. Deze vrouw wist iets over de moord op Beaumont Fournier. ‘Wat moet u me vertellen?’ drong hij op vriendelijke toon aan.

			Op beschaamde toon deed Florence Bisset haar bekentenis. Op zaterdagochtend 31 oktober 1942 had ze gezien dat de adjudant van kolonel Derrick Albrecht zijn bureau op de gang voor het kantoor verliet om naar de wc te gaan. Ze rammelde van de honger, en in een opwelling had ze op de deur van het kantoor geklopt. Er kwam geen antwoord, dus was ze naar binnen gegaan – dat mocht helemaal niet als er niemand was, maar ze wist dat er in de kantoren altijd koffie en croissants werden neergezet, en haar hele gezin was uitgehongerd. Ze had net de zakken van haar schort volgepropt toen ze de kolonel en zijn adjudant, die kennelijk was teruggekomen, met elkaar hoorde praten op de gang. Razendsnel had ze zich verstopt in de garderobekast waar de kolonel zijn jas ophing. Ze kon geen kant op en was gedwongen geweest om in de kast te blijven staan, totdat… totdat…

			‘Tot wanneer bent u daar blijven staan, madame?’ drong Maurice aan, en hij hield zijn adem in. Bijna twee jaar had hij op dit moment moeten wachten.

			Met horten en stoten kwam de rest van het verhaal eruit. Op een gegeven moment was ze bang geweest dat ze de rest van de dag in de kast zou moeten blijven, totdat ze de adjudant van de kolonel hoorde binnenkomen. Hij kondigde een bezoeker aan, ene monsieur Beaumont Fournier. Een beroemde auteur, ze had zijn naam direct herkend. De bezoeker had verteld dat hij de kolonel voor iemand wilde waarschuwen, een vrouw. Ze kon zich haar naam niet herinneren, het was geen naam die ze herkende. Vervolgens had de kolonel hem koffie aangeboden. Niet lang daarna ving madame Bisset een gesprek op tussen de kolonel en de adjudant. Het ging over een lichaam dat ze moesten laten verdwijnen. Voor zover zij het had begrepen ging het om het lichaam van de auteur, die dood in zijn stoel zat.

			Madame Bisset was bang geweest dat ze het lichaam in de kast wilden verbergen, maar God was haar genadig geweest. De kolonel had zijn adjudant opdracht gegeven om iets te gaan halen waar ze het lijk in konden wikkelen, zodat ze het via zijn eigen privé-ingang naar buiten konden dragen. Dat hadden ze allemaal uitgevoerd, en zodra ze weg waren, had zij zich uit de voeten gemaakt.

			In het begin had ze zich nog afgevraagd waarom de kolonel de dood van de schrijver niet gewoon had gemeld, maar toen las ze in de krant dat het lichaam in de Seine was gevonden en dat de autoriteiten rekening hielden met moord…

			Maurice vroeg de vrouw niet waarom ze niet veel eerder haar verhaal had gedaan. De reden was duidelijk. Hij bedankte haar, en stelde haar gerust dat de Heer haar zou vergeven. Ze mocht haar verhaal aan niemand anders vertellen. Dit bleef tussen hem en haar, maar als de oorlog voorbij was en de Duitsers berecht konden worden, zou hij haar oproepen om te getuigen tegen kolonel Derrick Albrecht en zijn adjudant, Karl Brunner. Ze moest met de hand op haar hart zweren dat ze zou komen en de waarheid zou vertellen.

			‘Ik zweer het,’ beloofde Florence Bisset.

			‘U bent een moedige vrouw,’ fleemde Maurice. ‘Ik noteer uw naam en adres, en ik roep een medewerker om uw volledige verklaring op te nemen, tot in de kleinste bijzonderheden. Wees maar gerust, ik blijf erbij.’

		


		
			84

			Victoria hoorde Derricks stem in de hal en kwam naast de open haard overeind om hem te begroeten toen de enige bediende in het huis de deur van de salon openhield om hem binnen te laten. Wat kon ze zeggen zolang ze niet wist met welk motief hij haar hierheen had laten brengen? Wat wilde hij van haar? Waarom had hij haar en de anderen van de dood gered, en met zulke riskante, extreme en buitensporige middelen? Had hij haar gered omdat hij haar voor zichzelf wilde? Was ze een gevangene in dit huis? Maar waarom had hij de anderen dan vrijgelaten – en was dat wel zo? Ze kon totaal geen hoogte van hem krijgen. Hij was een enigma, een constante variabele, een doorlopende verrassing, even moeilijk te vangen als een bewegende schaduw. Toen hij haar op het hoofdkwartier van de Gestapo zo’n harde klap in haar gezicht had gegeven, had ze aangenomen dat het doek voor hen allemaal was gevallen. Waarschijnlijk kon hij haar veel vergeven, misschien zelfs zijn schok en teleurstelling omdat ze een spionne bleek te zijn, maar niet dat ze hem had gebruikt om hem informatie te ontfutselen. Dat was een te grote belediging voor zijn aristocratische trots.

			Hij gaf zijn handschoenen en pet aan de bediende. ‘Een fles 1943 Salon Cuvée, s’il vous plaît, Aloïs,’ zei hij, waarop de bediende een buiging maakte en de salon verliet. ‘Goedemorgen,’ zei hij tegen haar. ‘Ik hoop dat je goed bent hersteld.’

			Hij zag er moe aan, maar toen hij dichterbij kwam, las Victoria behalve vermoeidheid nog iets anders in de diepten van zijn ogen.

			‘Je staart naar me,’ zei hij.

			Hij was geen goed mens. Een goed mens zou nooit ofte nimmer dat uniform dragen, en toch voelde ze haar hart samentrekken door een emotie die ze niet begreep.

			‘De anderen,’ zei ze. ‘Waar zijn ze?’

			‘Ik heb geen idee. Gisteren zijn ze naar het huis van een collega gebracht die op de hoogte was van het bedrog. Als alles volgens plan is verlopen, zouden ze nu onderweg moeten zijn naar een veilig land.’

			‘Hoe weet ik of ik je kan geloven?’

			‘Dat weet je niet. Ik kan niets bewijzen.’ Hij zweeg even om haar jurk te bekijken. ‘Je ziet er trouwens heel mooi uit. Celeste heeft goed gekozen.’

			‘Blijkbaar kent ze je smaak.’

			‘Nee, ze heeft jóúw smaak opgepikt. Je krijgt de groeten van haar. Ze vond je sympathiek.’

			‘Ik haar ook.’

			‘Ik dacht al dat jullie het met elkaar zouden kunnen vinden. Zou je alsjeblieft een eindje opzij kunnen gaan? Ik wil mijn handen graag warmen aan het vuur. Juni kan zo onvoorspelbaar zijn in Europa. Wordt het in Virginia weleens zo koud in juni?’ Hij spreidde zijn handen, lang en slank als die van een violist of chirurg, nergens een bloedvlekje te bekennen.

			Victoria ging niet in op zijn vraag. ‘Leg het me alsjeblieft uit, Derrick. Waarom heb je het gedaan, waarom heb je onze levens gered? Je hebt voor ons je eigen leven op het spel gezet.’

			Tijdens de enscenering van haar zogenaamde marteling in cel B – de klappen en vuistslagen, haar gegil en gekreun – en het vakkundige aanbrengen van de nepverwoningen, blauwe plekken en het varkensbloed, had hij geweigerd antwoord te geven op haar vragen. ‘Alles op zijn tijd,’ had hij gezegd toen Victoria bleef aandringen. ‘Als jij en je vrienden willen blijven leven, moet je me vertrouwen en het spel meespelen.’

			Derrick porde in het vuur. ‘Die vraag kan ik het beste beantwoorden bij een goed glas champagne,’ zei hij, waarmee hij doelde op de 1943 Salon Cuvée, een van de duurste wijnen van Frankrijk. Victoria vroeg zich af of de graaf ook zijn wijnkelder ter beschikking had gesteld. ‘Het is nooit te vroeg op de dag voor zo’n mooie wijn, vooral in deze tijden. Ha, daar is Aloïs.’ De klok op de schoorsteenmantel sloeg tien uur.

			Ze namen plaats op twee banken tegenover elkaar, terwijl Aloïs de wijn inschonk. Hij zette de fles in een ijsemmer op de tafel tussen hen in en verliet de kamer.

			Derrick hief zijn glas. ‘Op jouw veilige terugkeer naar Amerika en een lang en gelukkig leven, Victoria Grayson. Zie dat maar als het antwoord op de vraag waarom je hierheen bent gebracht.’

			Weer staarde ze hem aan. ‘Dat is de enige reden?’

			‘De enige. Wat voor andere redenen zouden er kunnen zijn?’

			Haar gezicht begon te gloeien, maar ze bleef hem strak aankijken. ‘Dat weet je heel goed, Derrick. Of heb ik mezelf iets wijsgemaakt?’

			Hij zette zijn flûte neer. ‘Nee, je hebt jezelf niets wijsgemaakt. Ik heb me er van het begin af aan bij neergelegd dat sommige wensen, dromen, verlangens, welk woord je dan ook wilt gebruiken, nooit vervuld kunnen worden. Laat me voor de goede orde zeggen dat mijn hunkering veel dieper ging dan ordinaire begeerte, zoals jij mijn gevoelens wilt blijven interpreteren. Je hebt verlangens in me wakker gemaakt op een veel zuiverder en hoger niveau. Daar hoeven we nu niet op in te gaan. Ik heb mezelf getroost met de gedachte aan wat er had kunnen zijn in een andere en betere tijd.’ Hij keek haar met een opgetrokken wenkbrauw aan. ‘Ontken je dat?’

			Victoria dwong zichzelf hem aan te kijken. Ze was hem een eerlijk antwoord verschuldigd. Hij had gelijk. Als ze elkaar, na Ralph, in een vredige wereld hadden ontmoet… ‘Nee, ik kan het niet ontkennen.’ Haar ogen brandden. ‘Derrick, hoe kan iemand zoals jij onderdeel uitmaken van een organisatie zoals de SS?’

			Hij zuchtte. ‘Ik heb me er destijds in het belang van mijn land bij aangesloten. Ik was zo dom om in Hitler te geloven, in zijn missie om Duitsland in zijn voormalige glorie te herstellen. Tegen de tijd dat ik doorhad dat ik zijn waanzin ondersteunde, was het te laat om me terug te trekken. Mijn trouw zou in twijfel zijn getrokken, en ik zou mijn familie in gevaar hebben gebracht. Door bij de SS te blijven, kon ik in elk geval sommige landgenoten helpen en hun leven redden.’

			Derrick pakte zijn glas weer op. ‘Wat het hele theatrale gedoe betreft,’ vervolgde hij, ‘dat zou niet nodig zijn geweest als het hoofd van de Gestapo me niet had gevraagd of hij en een paar van zijn onderknuppels jouw executie mochten bijwonen. In het belang van mijn eigen geloofwaardigheid en veiligheid had ik geen keus en moest ik de martelingen en executie in scène te zetten.’

			Hij nam een slokje champagne en voegde er op spottende toon aan toe: ‘In de ogen van een paar verknipte idioten ben ik de held van de dag. Mijn persoonlijke offer voor de goede zaak wordt tot in de hoogste kringen gewaardeerd. Als er nog personen waren die aan me twijfelden, dan heeft jouw executie onomstotelijk bewezen dat ik trouw ben aan het Derde Rijk. Iedereen wist hoeveel respect en waardering ik had voor mijn schermpartner.’

			‘Je… je bent niet de persoon voor wie je je uitgeeft, hè?’ zei Victoria, die begon te beseffen dat hij een zeer gevaarlijk spel speelde. ‘Ben je een dubbelagent?’

			Hij lachte kort. ‘Niet echt. Een dubbelagent werkt voor beide partijen. Ik sta maar aan één kant: wat voor Duitsland het beste is. Ik behoor tot een geheime groep die zich verzet tegen Hitler en zijn bewind. Ik zet me ervoor in om gelijkgestemde landgenoten te redden van een lot dat erger is dan de dood, terwijl ik intussen mijn onaangename plicht vervul. Toen jij in mijn leven kwam, kon ik mijn activiteiten op een onverwachte manier uitbreiden. Door via jou vertrouwelijke informatie door te spelen, hoopte ik aan beide kanten levens te redden en het einde van de oorlog te bespoedigen.’ Hij boog zich naar voren om zijn glas nog eens vol te schenken.

			Dat van Victoria bleef onaangeroerd. ‘Dus dat hele drama die dag bij de folly was doorgestoken kaart.’

			Derrick hief zijn glas naar haar. ‘Ik zou me verontschuldigen als ik het meende.’

			Verbijsterd schudde ze haar hoofd, en ze kreeg een brok in haar keel. Hij had zijn toekomst zeker kunnen stellen door het allemaal echt te doen, de martelingen en de executie. Daarmee had hij zichzelf bovendien de enorme en riskante taak om haar en de anderen te redden kunnen besparen, maar dat had hij niet gedaan. Hij had zichzelf, de geheime groep en zelfs zijn familie in gevaar gebracht, allemaal in haar belang. Hoe kon een vrouw géén gevoelens hebben voor een man als hij?

			‘Je hebt voor mij je leven op het spel gezet,’ zei ze.

			‘Mijn leven stond al op het spel.’

			‘Ik ben je dankbaar, Derrick.’

			‘Ik heb al gezegd wat ik er graag voor terug wil: dat je nog lang en gelukkig zult leven. Voor de meeste mensen is dat te hoog gegrepen, maar ik wil van je vragen om het in elk geval te proberen. Beloof je dat?’

			Nu kwamen eindelijk de tranen. Deze man maakte emoties in haar los die als pingpongballetjes heen en weer stuiterden. Door haar tranen heen zag ze dat hij ging staan en een witte zakdoek uit zijn zak haalde.

			‘Ik had nooit gedacht dat ik je om mij zou zien huilen,’ zei hij.

			Ze pakte de zakdoek aan en veegde haar ogen af. ‘Toch wel.’

			‘Beloof je het?’

			‘Ik beloof het.’

			‘Mooi. Dan moeten we nu de volgende stap bespreken. Je gaat morgen bij het aanbreken van de dag weg. Karl brengt je naar je schuiladres, waar je verder moet overleggen met je contact…’ Hij brak zijn zin af toen hij haar geschrokken blik zag. ‘Wat is er?’

			‘Mijn schuiladres. Dat is niet veilig meer.’

			‘Hoe weet je dat?’

			‘Het werd kort voor mijn arrestatie doorgegeven. Er waren nog geen andere plannen gemaakt.’

			‘Als je niet naar je schuiladres kunt, is er dan een andere manier om te vluchten?’

			Victoria schudde haar hoofd en probeerde intussen na te denken. Hij had duidelijk niet met deze mogelijkheid rekening gehouden. Had hij zelf dan geen mogelijkheden om haar het land uit te krijgen?

			‘Onze radiotelegrafist onderhield het contact met onze leider,’ zei ze. ‘Ik weet niet wat er met haar is gebeurd, of zij ook is opgepakt. Ik weet niet waar ze woont, of waar ze werkt, of welke naam ze gebruikt. We hadden alleen de muurschildering…’

			‘Het landschap op de kloostermuur?’

			‘Ja. Waarom kun je me niet via je eigen kanalen in veiligheid brengen, Derrick?’

			‘Het risico is te groot.’ Derrick stond met een zorgelijk gezicht op van de bank, de champagne vergeten. ‘Onze schuilplaatsen zijn in Frankrijk en Duitsland. We hebben geen middelen om je over de grens te brengen. Bovendien heeft de Gestapo ervoor gezorgd dat heel Parijs het over jouw executie heeft – de minnares van een hoge SS’er en scherminstructrice op de École d’escrime française. Ze brengen het als een overwinning voor hun opsporingsapparaat en een waarschuwing voor anderen. Je foto heeft de voorpagina van Le Temps gehaald. Veel mensen kenden je: je leerlingen, mijn kennissen, de bewoners van het hotel. Getuigen hebben je zien vallen voor het vuurpeloton. Je hoort dood te zijn. Ook al ben je nog zo goed vermomd, het zou kunnen dat iemand je toevallig herkent. Dat zou jou, mij en onze hele groep in gevaar brengen. Alleen het OSS kan je weghalen. Is er een manier om jullie radiotelegrafist te laten weten dat je nog leeft en hulp nodig hebt?’

			‘Ja!’ zei Victoria. ‘Een schuine streep door het levermos, mijn codesymbool op de muurschildering. Het betekent dat we elkaar de volgende dag om vier uur zien in een boekwinkeltje – La Petite Madeleine, in de buurt van de catacomben. Als onze radiotelegrafist niet is gevlucht of gearresteerd, ziet ze de streep. En ze weet wat het betekent, dus dan komt ze naar het winkeltje – tenzij ze onraad ruikt. Laat degene die je stuurt de Rose Main Reading Room in de New York Public Library noemen. Dan weet ze dat die persoon te vertrouwen is.’

			‘De Rose Main Reading Room in de New York Public Library,’ herhaalde Derrick zorgvuldig. ‘Ik ben er vaak geweest. Ik ben er een keer voorgesteld aan T.S. Elliot.’

			‘Nog één ding. Een V in het oor van de labrador betekent dat zij is ontmaskerd en is gevlucht uit Parijs. Stuur je Karl?’

			‘Nee,’ zei Derrick. ‘Ik ga zelf.’
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			Le Temps van maandag lag op Alistairs bureau op het station in Bern toen hij op dinsdag 13 juni binnenkwam, met op de voorpagina de vette kop: FRANÇAISE DIE SPIONEERDE VOOR HET AMERIKAANSE OSS GEËXECUTEERD! Er waren diverse foto’s van Victoria afgedrukt, een van haar met een bebloed gezicht, en een andere waarop te zien was dat ze was vastgebonden aan de executiepaal, haar hoofd, bedekt met een kap, bungelend naar voren. Het artikel gaf een gedetailleerde beschrijving van haar en de hele executieprocedure. Ook werd de naam van de SS-kolonel genoemd die persoonlijk het bevel om te vuren had gegeven. De Gestapo en de SD hielden hun executies altijd strikt geheim; dit verhaal op de voorpagina van de invloedrijkste krant van een bezet land was ongehoord. De publiciteit rondom de moord op Victoria was bedoeld om de Franse bevolking bang te maken en te intimideren nu ze steeds vaker in opstand kwamen tegen de Duitse bezetter.

			Alistair probeerde niet te denken aan de verschrikkingen die Victoria had moeten meemaken toen Derrick Albrecht had ontdekt dat ze een spionne was, maar aangezien de krant niet vermeldde dat ze in feite een Amerikaanse was, moest hij concluderen dat het haar kennelijk was gelukt om die informatie achter te houden. Een golf van verdriet ging door hem heen. Er stond niets over de anderen die waren opgepakt. Waarschijnlijk waren zij op dezelfde manier aan hun eind gekomen. Alleen spraken zij niet zo tot de verbeelding als Victoria, de bekende scherminstructrice en minnares van een van de gevaarlijkste nazi’s van Parijs.

			Die middag om drie uur ging zijn beveiligde telefoon. Het was Henri. ‘Ik heb nieuws, misschien hoopgevend,’ kondigde hij aan. ‘Er is een teken verschenen op de muurschildering. Ik loop er elke dag langs, en gisteren was het er niet. Zo te zien is het niet het werk van vandalen, want de rest is nog intact. Zou het iets kunnen betekenen?’

			Alistair drukte de hoorn tegen zijn oor. ‘Wat is het voor een teken?’

			‘Een schuine streep door het levermos.’

			‘Wat! Dat kan niet waar zijn! Dit is het signaal van Liverwort aan de radiotelegrafist om vandaag om vier uur naar Le Petite Madeleine te komen!’

			‘En… dat kan niet?’

			‘Nee,’ zei Alistair kortweg. Henri zou hebben begrepen dat Liverwort de Franse spionne was waarover Le Temps de vorige dag had bericht, en dat Bernadette Dufor zijn radiotelegrafist was.

			‘Is het mogelijk dat een van de anderen dit heeft verteld tijdens een verhoor en dat het teken een valstrik is? In dat geval kunnen we aannemen…’

			Alistair moest een kreet van opwinding onderdrukken. ‘… dat een van de teamleden nog leeft en vrij rondloopt! Er is maar één manier om erachter te komen. Je weet wat je te doen staat, kerel.’

			‘Oui,’ beaamde Henri.

			Die middag om tien voor vier ging Derrick het boekwinkeltje met de theesalon binnen. Er was niemand in het winkeltje behalve de eigenaar – hij nam tenminste aan dat de man achter de toonbank de eigenaar was. Met zo weinig klandizie had hij ook geen hulp nodig, en aan zijn schort te zien was hij zowel ober als boekverkoper. Hij bekeek Derrick eerder nieuwsgierig dan achterdochtig. Wat deed een man die was gekleed als een adellijke landeigenaar in een winkeltje als het zijne?

			‘Goedemiddag,’ zei Derrick in accentloos Frans. ‘Thee?’

			‘In de achterkamer, monsieur. Ik breng u naar een tafeltje.’ Snel kwam de man achter de toonbank vandaan en hij schoof een stoel met uitzicht op de binnenplaats naar achteren.

			‘Die stoel, graag.’ Derrick wees op een andere stoel, tegenover de ingang.

			‘Zoals u wilt. Ik vrees dat de keuze vandaag de dag beperkt is.’

			‘Ik neem wat u kunt bieden.’

			De man maakte een kleine buiging en wierp een snelle blik op de Fransman in de hoek. Henri zat nog steeds te lezen, alsof de man die net was binnengekomen hem niet interesseerde, hoewel hij hem wel degelijk had herkend. Hij mocht dan foutloos Frans spreken en een maatpak van een Engelse kleermaker dragen, maar deze man was en bleef de SS’er die aan het hoofd stond van de afdeling Contraspionage van de SD in Frankrijk. Een ader klopte in Henri’s slaap. Dat de man hier was, kon maar één ding betekenen: een van de teamleden had moeten bekennen waar ze elkaar ontmoetten en het hoofd van de SD was in eigen persoon gekomen om de val dicht te klappen. Zijn aanwezigheid wees er inderdaad op dat minstens één van Alistairs libellen nog in leven was, in elk geval de vorige dag nog.

			De eigenaar kwam thee brengen.

			‘Ik verwacht iemand,’ hoorde Henri de SS’er tegen hem zeggen. ‘Een tengere jonge vrouw met blond haar. Kunt u haar naar mijn tafeltje brengen? Dan ook graag een extra kopje.’

			Henri’s medeplichtige maakte opnieuw een buiging. ‘Met genoegen, monsieur.’

			Mon Dieu! dacht Henri. Kennelijk verwachtte hij Labrador, Alistairs radiotelegrafist. Had hij dan niet doorgekregen dat ze door de Franse Gestapo was opgepakt? Was hij gekomen om mademoiselle Dufor persoonlijk te arresteren?

			De tijd verstreek. Er was een val gezet, maar niemand liep erin. Na een uur ging Henri zuchtend en steunend staan, alsof hij moe was van het zitten en genoeg had van de waterige thee. Hij legde een paar centimes op het tafeltje en liep op zijn gemak langs de enige andere klant van de theesalon. Eenmaal buiten snelde hij weg om Alistair verslag uit te brengen.

			Derrick bleef twee uur zitten, de thee nauwelijks gedronken, het ondefinieerbare cakeje onaangeroerd, voordat hij besloot om weg te gaan. De radiotelegrafist was niet gekomen. Victoria kon nu van niemand meer hulp inroepen, tenzij hij iets kon verzinnen. Hij had overwogen om de Zwitserse autoriteiten te vragen of zij contact konden opnemen met het OSS, maar dat idee had hij snel weer laten varen. Hij kende niemand die hij kon vertrouwen, of die hem zou vertrouwen, de man die mademoiselle Véronique Colbert had laten executeren. Victoria zou in het chateau moeten blijven totdat hij een oplossing had bedacht. Het was de enige plek waar ze redelijk veilig was.

			Alistair griste de hoorn van de haak zodra de telefoon rinkelde, die middag iets na vijven.

			‘Slecht nieuws,’ viel Henri met de deur in huis, en hij vertelde wat hij had gezien. ‘Het is duidelijk dat de Franse Gestapo en de SD niet met elkaar communiceren.’

			‘Vroeg of laat hoort de SD heus wel dat ze in handen is van de Carlingue,’ zei Alistair, ‘en dat daarmee de hele cel is opgerold.’

			‘Hebben ze de roepletters uit haar weten te krijgen?’

			‘Ik denk het niet. Er is geen enkel bericht meer binnengekomen. Ze hebben haar niet kunnen breken, of anders is ze dood.’

			‘Het is erg verwarrend allemaal, Alistair.’

			‘Zeg dat wel.’

			‘Waar ik vooral geen touw aan kan vastknopen…’ Henri’s stem stierf weg.

			‘Ga door.’ Alistair hield zijn adem in.

			‘Vind je het niet vreemd dat een kopstuk van de SD de tijd en de moeite neemt om in burgerkleren, persoonlijk, in zijn eentje, op te draven voor een arrestatie, zelfs al is het een belangrijke? Je zou toch denken dat de SS een arrestatieteam naar dat winkeltje zou hebben gestuurd.’

			Alistair dacht even na. ‘Heb je toen je wegging SS’ers in de buurt gezien?’

			‘Nee, niet één. En er is nog iets vreemds. Volgens Philippe heeft kolonel Albrecht twee volle uren op jouw agent zitten wachten. Waarom zou een officier met zo’n belangrijke functie dat doen?’

			Alistair staarde voor zich uit. Henri had gelijk. Er klopte iets niet. ‘Ik weet het werkelijk niet, Henri.’

			Nadat hij de verbinding had verbroken staarde Alistair naar alle achteloos getekende libellen op zijn bureau, een hele verzameling. Totdat Henri belde had hij in een vlaag van wanhoop overwogen om ze allemaal in de prullenbak te gooien. Maar hoewel het telefoontje geen verwachtingen had gewekt, had hij op de een of andere manier weer een sprankje hoop voor Dragonfly. Peinzend schoof hij de tekeningen in plaats daarvan in een la van zijn bureau.
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			Op 13 juni kwam Derrick ’s avonds laat terug naar het chateau, waar Victoria nerveus op hem zat te wachten. Zodra hij binnenkwam zag ze aan zijn gezicht dat zijn missie was mislukt. ‘Ze is niet gekomen, hè?’ vroeg ze.

			Vermoeid gaf Derrick zijn hoed en handschoenen aan Aloïs, en hij liep naar de dranktafel. ‘Nee, het spijt me. Ik zag geen V in het oor van de hond. Ik heb twee uur zitten wachten en er is niemand gekomen. Ik vrees dat ik weet waarom.’ Hij keek naar Victoria, want hij vond het vreselijk om haar zijn nieuws te vertellen. ‘Ik schenk een borrel voor je in. Ik heb slecht nieuws.’

			‘Vertel het me,’ fluisterde ze.

			‘Ik heb haar werkgeefster gesproken, de couturière madame Boucher. Zij heeft je vriendin op 9 juni voor het laatst gezien, toen ze door twee mannen van de Franse Gestapo werd weggevoerd. Ik heb navraag gedaan bij hun commandant. Hij beweerde dat haar naam hem niets zei, maar ik geloofde hem niet – ik heb genoeg ervaring met leugenaars. Een uur later belde hij me terug. Volgens zijn gegevens is je vriendin inderdaad opgepakt, en op 10 juni naar doorgangskamp Drancy gestuurd.’

			‘Kun je dan geen invloed uitoefenen om haar daar vandaan te krijgen?’

			Derrick sprak heel zacht. ‘Twee dagen geleden is ze wegens plaatsgebrek naar concentratiekamp Dachau gedeporteerd.’

			‘O mijn god…’ Victoria liet zich op de bank zakken, en Derrick zette een glas whisky op het tafeltje voor haar. ‘Dachau… het kamp met de crematoria…’

			Derrick draaide zich om, en terwijl hij zijn nek rood voelde worden van schaamte schonk hij ook voor zichzelf een glas in. ‘Het betekent niet dat ze vergast zal worden, Victoria. Ze is niet Joods en kennelijk heeft ze niet bekend dat ze een Amerikaanse spionne is. In dat geval zou ze zijn gefusilleerd.’

			Victoria drukte haar handen tegen haar wangen. ‘Eerst is ze in handen geweest van de Franse Gestapo, nu is ze in Dachau. De dingen die ze in die kampen met mensen doen… dat overleeft ze nooit.’

			‘Misschien wel. Ik heb begrepen dat ze een enorm sterke jonge vrouw is.’ Maar Derrick kon zien dat ze er niet in geloofde – hijzelf trouwens ook niet. In Dachau werden de SS-commandanten van andere concentratiekampen opgeleid, en gevangenen werden gebruikt om foltertechnieken op uit te testen. Maar het ergste waren de medische experimenten die er werden uitgevoerd, vaak met de dood als gevolg.

			‘Natuurlijk blijf ik informatie vragen en zal ik mijn invloed aanwenden om te doen wat ik kan,’ zei hij. ‘Er is heus een kans dat ze het volhoudt. Het einde van de oorlog kan niet lang meer duren. De geallieerden hebben ondanks heftige Duitse weerstand een aantal stranden langs de Franse kust ingenomen. Ik verwacht dat ze Parijs in augustus bereiken. Voor de winter is heel Frankrijk bevrijd.’

			‘Labrador heeft niks aan de bevrijding van Frankrijk,’ zei ze dof. ‘Dan moeten ze Duitsland nog binnenvallen…’

			Derrick kwam naast haar zitten en nam haar slappe hand in de zijne. ‘Victoria, ik vind het heel erg van je vriendin, maar we moeten het nu over jou hebben. We hebben geen mogelijkheden meer om je het land uit te smokkelen. Het betekent dat je voorlopig hier in het chateau moet blijven. Je kunt het je niet permitteren om door iemand anders dan Aloïs te worden gezien. Als iemand toevallig een glimp van je opvangt, een bezorger die aan de deur komt, een opziener, een boer of een jager als je zou gaan wandelen, kan die persoon je aangeven. Wanneer Parijs eenmaal is bevrijd, zullen de inwoners uit zijn op wraak. Ze zullen dit chateau bestormen. Het helpt niet dat de graaf al voor de eerste Duitser hier was het land heeft verlaten. Ze zullen je als collaborateur veroordelen, of erger nog, als het liefje van een SS-kolonel van de gehate Sicherheitsdienst.’

			‘Goed, dan blijf ik hier. Als de geallieerden er zijn, ga ik naar Parijs en neem ik contact op met het Amerikaanse leger…’

			‘Nee, Victoria! Je begrijpt het niet,’ zei Derrick. ‘Zelfs als de stad is bevrijd ben je er niet veilig – juist dan niet. De Parijzenaars gaan zich wreken, die willen bloed zien, geloof me. Je hoeft maar door één persoon herkend te worden – de mooie schermster die zo werd bewonderd, met wie iedereen zo veel medelijden had toen ze zo tragisch aan haar einde kwam – en ze zullen zich als hongerige wolven op je storten. De Fransen houden er niet van om beetgenomen te worden.’

			Victoria trok haar hand terug, totaal in verwarring. ‘Wat moet ik dan doen, Derrick? Ik kan hier toch niet eeuwig blijven!’

			‘Nee, natuurlijk niet. Ik zeg alleen dat je moet blijven wachten totdat ik persoonlijk contact heb gehad met de Amerikanen. Het leger moet iemand sturen om je te halen. Alleen dan ben je veilig.’

			‘Hoe ga je dat doen, contact opnemen met het Amerikaanse leger?’

			‘Laat dat maar aan mij over. Zodra ik iets heb kunnen regelen laat ik het je weten.’ Hij dronk zijn glas in één teug leeg en stond op. ‘Nu moet ik gaan.’

			Zij ging ook staan, pijnlijk getroffen door wat ze opeens besefte. ‘Derrick… Wanneer zie ik je weer?’

			Hij nam haar beide handen in de zijne. ‘Mijn lieve Victoria, ik ben bang dat dat niet gaat gebeuren, hoe graag ik het ook zou willen.’

			‘Derrick, ik…’

			‘Sst.’ Hij trok haar in een lichte omhelzing en zijn lippen streken langs haar haren. ‘Je hoeft niets te zeggen. Ik heb herinneringen aan je die ik mijn leven lang zal blijven koesteren. Ik vraag alleen van je om op een aardige manier aan me terug te denken, en dat je je aan je belofte houdt.’ Hij liet zijn armen zakken en deed een stap naar achteren, bleef haar heel lang aankijken om dit laatste beeld van haar in zijn geheugen te prenten. ‘Au revoir, mademoiselle Colbert. Je hoort nog van me.’

			Verbluft omdat hij zo plotseling uit haar leven verdween, voelde ze een onbeschrijflijke pijn. Sprakeloos keek ze toe toen hij zijn hoed en handschoenen pakte, naar haar knikte en haar nog een laatste keer aankeek voordat hij zich omdraaide en naar de deur liep. Het volgende moment was hij weg.
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			Het was 19 juni, en Alistair zat achter zijn bureau, toen een van de leden van zijn staf een gedecodeerd bericht kwam brengen van een vrouw met een schuiladres in Barcelona: LODESTAR HIER EN KLAAR VOOR DOORREIS.

			Verbijsterd, ongelovig, schoot Alistair zo snel overeind uit zijn stoel dat het hem duizelde. ‘O mijn god!’ riep hij uit, en hij plofte weer neer, te duizelig om te blijven staan.

			Hij stond op het vliegveld toen een vliegtuig van het Zwitserse Rode Kruis met Bucky aan boord landde. Alistair schoot vol toen hij de lange jongeman het trapje af zag komen. Toen ze elkaar omhelsden zag hij het eerste grijs in Bucky’s bruine haar en de lijnen in zijn voorhoofd en bij zijn mondhoeken die er voorheen niet waren geweest. Hij was net vierentwintig geworden.

			Ze gingen naar een kantoortje, waar Bucky vertelde hoe verschrikkelijk het was geweest om de executie van Liverwort te moeten zien. Ook beschreef hij de verbijsterende gebeurtenissen die hem, Lapwing en Limpet voor hetzelfde gruwelijke lot hadden behoed.

			Alistairs hart zwol van blijdschap. Maar toen Bucky wilde weten hoe het met Labrador was, moest hij hem vertellen dat ze kort na hun arrestatie door de Franse Gestapo was opgepakt. Daarna was er niets meer van haar vernomen.

			‘Denkt u dat ze dood is?’

			‘Ik heb geen hoop voor haar.’

			Bucky kreeg tranen in zijn ogen en keek weg. ‘Verdomme!’

			‘Ik heb iets voor je, Sam.’ Alistair zette een doosje op tafel. ‘Madame Dupree dacht dat je dood was, en ze heeft mij een paar van je persoonlijke bezittingen gestuurd om aan je ouders te geven.’

			Een uitdrukking van verbazing gleed over Bucky’s verdrietige gezicht toen hij het doosje openmaakte, en Alistair begreep wel waarom. Er zaten goudkleurige epauletten in. Het was niet zo moeilijk om te bedenken dat die van zijn illustere vader waren geweest, de Zwarte Geest. Hoe Sam eraan was gekomen zou Alistair hem nooit vragen. Hij wist dat zijn agent persoonlijke redenen had gehad om bij het OSS te gaan, maar dat waren niet zijn zaken. Het belangrijkste was dat zijn queeste succesvol was geweest.

			‘Welkom terug, Sam.’ Alistair kreeg opnieuw een brok in zijn keel. ‘Na je volledige debriefing zetten we je zo snel mogelijk op het vliegtuig naar Oklahoma.’

			Chris was de volgende.

			Voordat ze op 13 juni waren vertrokken uit het huis van generaal-majoor Konrad March, elk in een aparte auto die hen naar hun schuiladres zou brengen, hadden de mannen van Dragonfly elkaar de hand gedrukt als kameraden die samen een lange, zware strijd hadden doorstaan. Voor het laatste deel van hun missie stonden ze er alleen voor: veilig wegkomen uit Frankrijk.

			Chris vreesde het ergste toen er in Lyon een SS-majoor aan boord van de bomvolle trein kwam, die van elke passagier de papieren wilde zien. Hij wierp één blik op Chris, griste de papieren uit zijn hand en beval hem te gaan staan. Chris deed wat hem werd opgedragen, aangestaard door de majoor, die zich overduidelijk afvroeg waarom een lange, gespierde jongeman, afkomstig uit hetzelfde land als hij, niet in uniform was. Toen hij de vrijgeleide beter bekeek, zag Chris hem schrikken, maar omdat hij nu eenmaal had besloten om het hem moeilijk te maken, beval hij Chris te blijven wachten en verliet hij met zijn papieren in de hand de trein.

			‘Hij gaat uw papieren controleren,’ fluisterde de passagier die achter hem zat.

			Meer dan een uur verstreek, tergend traag. De andere passagiers werden steeds ongeduldiger, gaven Chris de schuld van het oponthoud.

			Eindelijk kwam de officier terug. ‘In orde!’ zei hij. Met een beleefde buiging klikte hij de hakken van zijn laarzen tegen elkaar.

			Ongemerkt liet Chris zijn ingehouden adem ontsnappen. Kennelijk had kolonel Derrick Albrecht, die zijn reispas had getekend, of iemand van zijn staf, toestemming gegeven om hem door te laten.

			Als laatste zette Brad voet op veilige bodem.

			Zijn ontsnapping had vertraging opgelopen doordat hij erop had gestaan om de voorgestelde vluchtroute te veranderen. Na eindeloze discussies, bidden en smeken, had hij degenen die verantwoordelijk waren voor zijn reddingsoperatie kunnen overhalen om hem niet naar het Britse Gibraltar in het zuiden van Spanje te brengen, maar naar Zwitserland, waar hij Wilhelms tante wilde opzoeken, Helga Wolfe.

			De nors kijkende vrouw die de deur van een naargeestige woning opendeed beantwoordde precies aan de weinig vleiende beschrijving die de generaal van haar had gegeven. Op de achtergrond klonken kinderstemmen, een jongen en een meisje die krijsend ruziemaakten. ‘Ja?’ zei ze op de geërgerde toon van iemand die elk moment kon ontploffen.

			Brad haalde een brief uit zijn binnenzak. ‘Mijn naam is Barnard Wagner. Ik ben hier uit naam van generaal-majoor Konrad March, de vader van uw neefje –’

			‘Herr Wagner!’ hoorde Brad, en het volgende moment stormde Wilhelm uit een zijkamer de gang op. Het jochie stoof langs zijn tante, en Brad kon zich net op tijd vooroverbuigen om hem op te vangen in zijn armen. ‘Je bent gekomen! Je bent gekomen!’ snikte hij, en hij sloeg zijn armen en benen zo stijf om Brad heen dat hij bijna niet meer kon ademen.

			Brad bleef Wilhelm nog even vasthouden, zijn hartje bonkend tegen zijn eigen borst, en zette hem toen weer neer, maar wel met Wilhelms handje stevig in de zijne. ‘Reken maar, knul,’ zei hij.

			In de gang waren nu twee chagrijnige kinderen verschenen, die achter hun moeder bleven staan. Ze waren zo te zien een paar jaar ouder dan Wilhelm. Typische pestkoppen, zag Brad direct. De situatie was zo klaar als een klontje; in dit huishouden had Wilhelm geen schijn van kans gemaakt.

			‘Als u me naar Wilhelms kamer brengt,’ zei hij tegen Helga Wolfe, ‘dan pak ik zijn spullen.’

			Met hulp van Wilhelm, die geen seconde van zijn zijde week, was het in tien minuten gepiept. De tante bleef beneden. De kinderen stonden in de deuropening van Wilhelms bedroevend kleine kamertje, een nieuwsgierige twinkeling in hun valse oogjes. ‘Waar brengt u hem naartoe?’ vroeg de jongen.

			‘Zo ver mogelijk bij jullie vandaan,’ antwoordde Brad.

			Pas toen ze onderweg waren naar de Amerikaanse ambassade bedacht Brad dat Helga Wolfe de brief van haar zwager niet eens had bekeken. Hij keek naar Wilhelm, die naast hem in de bus zat als een geslagen hondje dat eindelijk veilig was. Brad sloeg een arm om hem heen en trok hem dichter tegen zich aan.

			Nu de drie jongens en de kleine Wilhelm in veiligheid waren, gunde Alistair zichzelf een gevoel van opluchting. Drie van zijn geheim agenten waren heelhuids teruggekeerd uit vijandelijk gebied, dat zou elke spymaster gelukkig maken. Elke agent was natuurlijk belangrijk voor hem, maar hij had nu eenmaal een zwak voor dit speciale team. Daarom woog ook het verlies voor hem extra zwaar. Hij zou het verdriet over de executie van Victoria Grayson en de veronderstelde dood van Bridgette Loring altijd met zich meedragen.

			Het spoor van zijn radiotelegrafist was geëindigd in de Rue Lauriston in het zestiende arrondissement, het hoofdkwartier van de Franse Gestapo. Henri had aangepapt met een vrouw die er werkte, en zij had bevestigd dat ze een tengere blondine had gezien die urenlang vastgebonden op een stoel in de hal had zitten wachten, maar meer kon ze hem niet vertellen. Niemand kende de naam Bernadette Dufor.

			Labrador was van de aardbodem verdwenen.
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			Alistair zat achter zijn bureau in Bern en maakte tekeningetjes. Hij had een verslag van het OSS in Amerika ontvangen, waarin werd gemeld dat alle drie de jongens veilig thuis waren gekomen. Inmiddels, de laatste julidag in 1944, zouden ze hun vroegere leven weer hebben opgepakt.

			Christoph Brandt wilde graag weer aan de slag als wiskundeleraar en atletiekcoach, terwijl hij intussen werkte aan zijn proefschrift. Het zou geen probleem zijn om een baan te vinden, want alle gezonde mannen van zijn leeftijd waren ingezet voor de oorlog. Sam Barton – Bucky – zou voor een ingenieursbureau in Oklahoma City gaan werken, waar ze een plaats voor hem vrij hadden gehouden, en de zoon van Joanna Bukowski Hudson zou zijn werk in de houthandel van zijn stiefvader oppakken.

			Sinds hun afscheid had hij niets meer van de mannen gehoord, maar hij kon zich voorstellen hoe blij ze ontvangen zouden zijn. Ze zouden zijn bestookt met vragen waar ze geen antwoord op konden geven, en nog heel lang zou er een zweem van mysterie om hen heen hangen, totdat de geheimhoudingsplicht over vijf jaar werd opgeheven. Alistair verwachtte dat ze zelfs dan niet geneigd zouden zijn om buren, vrienden en familieleden te vertellen wat ze precies voor Uncle Sam hadden gedaan in de jaren dat ze weg waren geweest. Zelfs met hun toekomstige echtgenotes zouden ze er waarschijnlijk liever niet over willen praten. Hun kinderen zouden vermoedelijk nooit weten wat hun papa in de oorlog had gedaan.

			Een klopje op de deur wekte Alistair uit zijn overpeinzingen. Zijn assistent stak zijn hoofd naar binnen en pinkte tegen het licht. De volle zomerzon scheen op het raam achter Alistairs bureau, zodat iemand die de kamer binnenkwam alleen het silhouet van zijn hoofd en bovenlichaam zag. Bezoekers vonden het vervelend om verblind te zijn en tegen een verduisterd gezicht te praten. Aan het eind van de middag was de zon weg, maar het leek zijn assistent, die kwam aankondigen dat kolonel Donovan er was, toch beter om voor te stellen dat ze naar de vergaderzaal zouden gaan.

			‘Voor zo’n kort gesprek is dat niet nodig,’ zei Alistair, nog steeds driftig krassend. Hij wist waarom zijn baas was gekomen. ‘Laat hem binnen, Robert.’

			‘Ja, meneer.’ De sergeant slaakte een zucht en knipperde met zijn ogen.

			‘Jezus, Alistair, kom bij dat raam vandaan.’ Bill Donovan stoof de kamer in alsof hij door een krachtige wind naar binnen werd geblazen en hield een hand boven zijn ogen. ‘Ik zie niks.’

			‘Ook goeiemiddag, Bill,’ zei Alistair. ‘Je blaakt van gezondheid.’

			‘Jij niet. Je ziet er ongeveer even gezond uit als een restje koffie dat al een week staat. Wat is dit, verdomme?’ Wild Bill wapperde met Alistairs brief, waarin hij aankondigde dat hij ontslag nam zodra Parijs was bevrijd.

			‘Precies wat er staat.’ Alistair gebaarde naar de sergeant dat hij koffie moest brengen en kwam achter zijn bureau vandaan om bij de kolonel te gaan zitten. ‘Reis goed verlopen?’

			‘Redelijk, maar het gaat nu even niet over mij.’ Hij legde de ontslagbrief op tafel. ‘Laten we het hierover hebben. Ik begrijp je heus wel. Niet al je lammeren zijn terug in de schaapskooi, en jij ziet je glas niet als halfvol omdat er drie wel zijn teruggekomen, het is voor jouw gevoel halfleeg omdat er twee ontbreken. Nou, ik aanvaard je ontslag niet. Je moet eerst maar eens goed naar me luisteren. Daarna wil je de brief misschien verscheuren.’

			Alistair slaakte een vermoeide zucht. ‘Ik betwijfel het, maar ga je gang.’

			‘Om te beginnen wil ik je feliciteren. Ik weet dat dit bij jou het ene oor in en het andere weer uit gaat, maar ik zeg het toch. Je hebt hier in Bern meer dan fantastisch werk gedaan, Alistair. Je opzet was geniaal en heeft zo veel opgeleverd. Ik moet je namens de president bedanken.’

			‘Oké, aanvaard,’ zei Alistair. ‘En verder?’

			Wild Bill kreunde alsof hij deze reactie had verwacht. ‘Ik wil je een andere baan aanbieden. Langs de hele Normandische kust worden de Duitse verdedigingswerken geslecht, zelfs op dit moment, en de geallieerden dringen Frankrijk steeds verder binnen. Het zal niet lang meer duren voordat er Amerikaanse tanks over de Champs-Élysées rollen. Naar verwachting zal heel Frankrijk eind augustus zijn bevrijd. Dat betekent dat jouw werk hier erop zit, toegegeven. Ik wil dat je met me mee naar huis gaat, Alistair, naar Washington, D.C. Er is werk aan de winkel, veel werk.

			Als de oorlog straks voorbij is kunnen we niet op ons gemak achteroverleunen. Integendeel. De Sovjet-Unie wordt onze nieuwe vijand. Je kunt er vergif op innemen dat Stalin de landen die door zijn leger worden bevrijd zal inlijven als communistische satellietstaten. De Oost-Europese landen verruilen dan het ene juk voor het andere. Zelfs Berlijn wordt mogelijk opgedeeld in sectoren. Het westen wordt straks geconfronteerd met een nieuwe strijd om de werelddominantie, en het OSS moet worden gereorganiseerd om daaraan het hoofd te bieden. En ik wil dat jij me daarbij gaat helpen.’

			‘Denk je dan dat ik daar de juiste man voor ben?’

			‘Zonder enige twijfel.’ Donovan zweeg toen de koffie werd binnengebracht, en keek Alistair bezorgd aan. ‘Je bent gewoon oververmoeid, beste kerel, totaal afgemat. Deze jaren zijn een aanslag geweest op je gezondheid. Ik ken niemand met zo veel ervaring als jij. Je wil er helemaal niet mee kappen, Alistair. Je hebt alleen een nieuwe plek nodig, een nieuwe uitdaging. Een baan die niet slopend is voor je zenuwen. Drie maaltijden per dag en een lekker zacht bed voor ’s nachts, met de kans dat je ook echt acht uur kunt slapen.’ Wild Bill keek veelzeggend naar het onopgemaakte veldbed in de hoek van het kantoor.

			Peinzend wreef Alistair over zijn nek. Het voorstel van zijn baas klonk aantrekkelijk. Kwam het door zijn overredingskracht? Of speelde de vermoeidheid hem parten, het slaapgebrek, te weinig eten, zorgen en angsten, te veel cafeïne en te veel sigaretten, en het verdriet om het verlies van Liverwort en Labrador? Dat laatste, wist hij opeens heel zeker. Hij wilde eigenlijk helemaal niet stoppen. Hij had gewoon een inzinking, en Bill bood hem een uitweg aan, een nieuwe kans om zijn land te dienen, zijn lust en zijn leven. Zonder nog langer over het voorstel na te denken nam hij een besluit.

			‘Kun je me een paar dagen de tijd geven om de boel hier af te ronden?’ vroeg hij. ‘Ik weet een competente kerel die het werk van me kan overnemen; bij hem zijn mijn agenten in Frankrijk in goede handen.’

			Bill Donovan pakte de ontslagbrief van de tafel en scheurde hem in tweeën. ‘Ik laat het vliegtuig nog wel even wachten.’
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			Op 15 augustus 1944 werd Bridgette al wakker voordat het licht was, badend in het zweet op deze bloedhete nacht. Door het open raampje van haar kamer dreef de geur van rook naar binnen. Ze keek naar buiten en zag stafleden van Sturmbannführer Gottlieb Richter, de commandant van doorgangskamp Drancy, die met krachtige zaklampen in hun hand toezicht hielden op werkzaamheden op de binnenplaats. Gevangenen haalden papieren uit archiefdozen en gooiden die op enorme brandstapels. Rook hing zo dicht als mist in de vochtige lucht. Vanwege de rook en de gloed van de vuren moest Bridgette het raampje sluiten. Voor de moordende zomerhitte maakte het toch weinig uit.

			‘Bernadette!’ fluisterde de altijd angstige stem van Nicoline Arquette, de kokkin en dienstmeid van de Richters, die net als Bridgette door hen gevangen werd gehouden. Ze stond voor de dunne deur, en even later hoorde Bridgette de sleutel die in het slot werd gestoken. ’s Nachts werden zij en Nicoline opgesloten in hun kamer, en Frau Richter kwam hen pas bevrijden als ze hun diensten nodig had, altijd in eigen persoon. Het slot sprong open en Nicoline kwam de kamer binnen, zonder Frau Richter, en deed de deur snel weer achter zich dicht. Met ogen als schoteltjes keek ze haar aan.

			‘Wat is er?’ vroeg Bridgette, bang voor het antwoord. ‘Hoe ben je aan Frau Richters sleutel gekomen?’

			‘Ze vergat hem mee te nemen nadat ze jou gisteravond had opgesloten,’ ratelde Nicoline in het Frans. ‘Ik was met de afwas bezig toen haar man binnen kwam stormen, in alle staten, en toen zijn ze naar de salon gegaan, zodat ik ze niet kon horen. Even later rende hij weer weg, terug naar zijn kantoor, denk ik, en zij ging naar haar kamer en deed de deur dicht. Toen ik de keuken had opgeruimd was ze nog steeds niet terug. Ik ben naar mijn kamer gegaan om af te wachten, maar ze is niet meer gekomen om de deur op slot te doen.

			‘De hele nacht heb ik mensen heen en weer horen lopen naar haar kamer, terwijl zij bevelen schreeuwde. Om een uur of twaalf heb ik in de gang gegluurd. De deur van madames kamer stond open, en ik zag gevangenen die koortsachtig bezig waren om alles in te pakken en dozen en koffers weg te dragen. Madame keek zorgelijk en bang, en ze droeg nog dezelfde kleren als gisteren. Ik trok mijn hoofd weer naar binnen voordat ze me kon zien, en na een paar uur werd het stil.

			Een halfuur geleden heb ik weer gekeken, en ik zag niemand. Ik geloof dat de commandant vannacht helemaal niet thuis is geweest. De deur van zijn kamer staat open en het bed is onbeslapen. Toen ben ik naar de salon geslopen, en daar vond ik madames sleutels.’

			‘Wat zou er aan de hand zijn?’ vroeg Bridgette toen Nicoline even stil was om op adem te komen.

			‘Ik geloof dat ze wég is!’ riep ze uit. ‘Vanuit de salon zag ik een vrachtwagen wegrijden bij het huis, en ik weet zeker dat zij erin zat. Ze deed niet open toen ik op haar deur klopte.’

			‘Laten we gaan kijken,’ stelde Bridgette voor.

			Nicoline, die veel groter en breder was dan Bridgette, was door haar jarenlange gevangenschap en de slechte behandeling in een angstig vogeltje veranderd. Zij verschool zich dan ook achter Bridgette toen ze naar Frau Richters kamer liepen. Bridgette klopte, wachtte een paar minuten en duwde toen de deur open. De kamer was helemaal leeggehaald. Met open mond staarden ze naar de openstaande deuren van lege kasten, naar de eens uitpuilende en nu compleet lege laden.

			‘Alle kleren die je voor haar hebt gemaakt…’ zei Nicoline verbouwereerd. ‘Allemaal weg. Die waren de gevangenen aan het inpakken.’

			De geur van rook was ook in deze kamer doorgedrongen. Bridgette liep naar het raam en keek weer naar buiten, naar de bundels en dozen met papieren die de gevangenen in het gestage ritme van een emmerbrigade in de vuren gooiden. Ondanks de rook kon ze op een paar van de dozen de grote letters op de zijkant lezen: DACHAU, RAVENSBRÜCK, AUSCHWITZ. Mijn god, dacht ze, de Duitsers vernietigen alle dossiers van de slachtoffers die ze naar de concentratiekampen hebben gedeporteerd!

			‘Wat stinkt er zo?’ vroeg Nicoline.

			‘Kom maar kijken.’

			Nicoline keek naar buiten. Haar kamer lag aan de andere kant van het huis en had geen uitzicht op de binnenplaats. ‘Sainte Mère de Dieu! Wat zijn ze aan het doen?’

			‘Ze verbranden de bewijzen van hun gruweldaden voordat het kamp wordt bevrijd.’

			Nicoline staarde haar aan. ‘Bevrijd?’

			‘Ik denk dat de bevrijding van het kamp niet lang meer kan duren, Nicoline, en die monsters weten het.’ Ze kon haar opwinding bijna niet bedwingen. ‘Madames overhaaste vertrek en de vuren tonen het aan. De commandant en zijn officieren willen niet dat er bewijsmateriaal van hun misdaden achterblijft, omdat ze anders verantwoordelijk kunnen worden gehouden.’

			‘Maar wat gaan ze dan met ons doen, Bernadette, met alle gevangenen?’ Haar ogen schitterden van angst toen het tot haar doordrong. ‘Zijn wij niet ook het bewijs van hun misdaden? Zetten ze ons tegen de muur en schieten ze ons dood, zodat wij niet tegen hen kunnen getuigen?’

			Bridgette stak een hand uit en streek een lok ongewassen haar van Nicolines vochtige wang. De andere huisslavin was dertig jaar oud, een jonge vrouw met een goed figuur. Ooit moest ze mooi zijn geweest, en haar uiterlijke schoonheid kreeg ze mogelijk weer terug, maar nadat ze bijna vier jaar in de greep van de Richters was geweest was ze geestelijk gebroken, haar glans gedoofd, misschien wel voorgoed.

			Hoewel er geen druppel Joods bloed door haar aderen stroomde, was Nicoline tijdens de eerste razzia in 1941 opgepakt toen ze op bezoek was bij een Joods gezin en naar het destijds net geopende kamp in Drancy gebracht. Ze zou zijn vrijgelaten, ware het niet dat Frau Richter haar had herkend als een van de koks uit haar favoriete restaurant. Bridgette was door de Richters gegijzeld vanwege haar virtuositeit met stoffen, Nicoline vanwege haar culinaire talent. Sturmbannführer Richter had zich niet alleen Nicolines eten goed laten smaken; ongeremd vierde de geilaard zijn lusten bot op de avonden dat zijn vrouw de deur van Nicolines kamer openliet om hem zijn gang te laten gaan. Als Bridgette ’s nachts gesmoorde kreten uit Nicolines kamer had horen komen kon ze de volgende ochtend bijna niet naar haar ooit zo knappe gezicht kijken, omdat het getekend was door schaamte en het verlies van haar waardigheid.

			Op de avond dat Frau Richter haar man betrapte toen hij zich aan Bridgette probeerde te vergrijpen en zij het bloed op de lakens zag, had ze hem in een onverklaarbare vlaag van fatsoen van haar af getrokken en gedreigd hem te ontmannen als hij het nog een keer probeerde. Kennelijk was het in haar ogen geen probleem om een seksueel ervaren vrouw te misbruiken, maar kon het verkrachten van een maagd niet door de beugel.

			‘Ik geloof niet dat we daar bang voor hoeven zijn,’ suste Bridgette. ‘Ze weten dat het verzet elk moment voor de deur kan staan, en in zo’n kort tijd kunnen ze zich nooit van al die lichamen ontdoen. Nog even en we zijn vrij, Nicoline. We hoeven alleen maar geduld te hebben, niet in paniek te raken en op hulp te wachten.’

			Nicoline was niet gerustgesteld. ‘Stel nou dat de commandant terugkomt en ons doodschiet om te voorkomen dat we tegen hem en zijn vrouw getuigen omdat ze ons als slaven hebben behandeld.’

			Dat had Bridgette nog niet bedacht, maar Nicoline had gelijk en het was een beangstigende mogelijkheid. Als Franse onderdanen waren ze wederrechtelijk van hun vrijheid beroofd, als dwangarbeiders gebruikt, uitgehongerd en geslagen, en Nicoline was herhaaldelijk verkracht. De commandant zou inderdaad willen voorkomen dat zij hun verhaal konden doen.

			‘Geef me de sleutels,’ zei Bridgette. ‘Die smeerlap moet ergens een kast hebben waar hij zijn eigen wapens bewaart.’

			Ze gingen naar de kamer van de commandant, en vonden al snel een afgesloten kast. Er lagen wapens in, maar ook stapels Franse francs en Duitse marken. De vrouwen vonden twee lugers, controleerden of de pistolen geladen waren en namen ze mee, net als het geld, in de hoop dat Richter zou denken dat zijn vrouw alles had meegenomen, mocht hij in de kast kijken. Als ze straks vrij waren, zouden ze het geld nodig hebben.

			Die hele volgende dag, 16 augustus, gingen de verbrandingen op de binnenplaats door. Die avond laat kwam Richter terug naar het huis. De twee vrouwen hadden afgesproken dat Bridgette Nicoline zou opsluiten in haar kamer en de sleutels bij zich zou houden.

			‘Maar als mijn deur op slot zit,’ zei Nicoline, ‘dan komt hij naar jou.’

			‘Wees maar niet bang. Ik slaap met één oog open. Ik hoor het als hij binnenkomt. En reken maar dat hij de volle laag krijgt als hij het waagt om naar mijn kamer te komen.’

			Die hele nacht lag Bridgette te wachten op het geluid van Richters laarzen, maar toen het licht begon te worden en ze haar hoofd uit haar kamer naar buiten stak, was de kampcommandant nergens te bekennen. Hij bleek als een schaduw te zijn gekomen en gegaan. Hij had de ingepakte tas op zijn bed meegenomen, en de kast waar zij de wapens en het geld hadden gevonden was nu helemaal leeg.

			Bridgette klopte op Nicolines deur, rammelend met de sleutelbos. ‘Nicoline, ik ben het!’ Voor de zekerheid deed ze een paar stappen opzij. ‘Richter is weg. Ik maak nu de deur open.’

			Toen Bridgette de sleutel omdraaide en de deur openduwde zat Nicoline met de luger op de deur gericht op haar bed. Ze liet het pistool zakken zodra ze zag dat Bridgette alleen was. ‘Is hij echt weg?’

			‘Zo te zien wel.’ Bridgette sloeg haar armen om Nicoline heen, haar broodmagere en hevig trillende lotgenote. ‘Ik denk dat we veilig zijn. Kijk maar naar buiten.’

			Door het raam zagen ze SS-officieren en Duitse kampbewaarders gejaagd bezig met het laden van een konvooi van jeeps en vrachtwagens om het kamp te verlaten. Dienstwagens, niet langer met wapperende nazivlaggetjes, reden langs het konvooi zonder op hun beurt te wachten, hun passagiers niet in uniform maar in burger.

			‘Ratten die het zinkende schip verlaten,’ stelde Bridgette vol walging vast.

			‘Denk je… denk je dat ze echt weggaan?’

			‘Ja. Voordat de bevrijders er zijn en ze doodschieten – of erger.’ Bridgette pakte haar arm beet. ‘Zullen we naar buiten gaan?’

			Allebei hadden ze opgesloten gezeten vanaf het moment dat ze door de Richters waren gegijzeld; Frau Richter had met de zweep gedreigd als ze ook maar een voet buiten de deur zouden zetten. Nicoline had voor het laatst de zon op haar huid gevoeld op17 juli 1941, en Bridgette op 10 juni 1944.

			De binnenplaats met de nog rokende brandstapels lag er verlaten bij. Zelfs de bewakers met hun geweren en aangelijnde honden die toezicht hadden gehouden op de evacuatie waren weg. De gevangenen zaten nog in de gebouwen, waar ze waren opgesloten om te voorkomen dat ze de uittocht zouden zien – en zouden weten dat het kamp elk moment kon worden bevrijd.

			‘Wat doen we nu?’ vroeg Nicoline.

			‘We wachten tot er hulp komt.’ Bridgette rammelde met de grote sleutelbos die ze nog steeds in haar hand had. ‘En intussen gaan we kasten openmaken om te zien of er iets te eten is.’

			Het was de vooravond van de officiële bevrijding van het kamp door de Amerikanen, op 17 augustus 1944.
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			Het nieuws dat kamp Drancy was bevrijd werd juichend verspreid, en een grote menigte stroomde toe om hun dierbaren op te halen. Uit angst voor chaos en mensen die zowel binnen het kamp als daarbuiten onder de voet zouden worden gelopen nam het Zweedse diplomatieke korps direct de leiding over, gesteund door de Franse politie en het Rode Kruis. De Parijse politie hield de eindeloos lange rijen voor de hekken onder controle, allemaal mensen die foto’s en vlaggen en bordjes met de naam van geïnterneerden bij zich hadden. Binnen zorgden het diplomatieke korps en vrijwilligers ervoor dat de ongeveer vijftienhonderd overlevenden op ordelijke wijze werden vrijgelaten, terwijl het Rode Kruis de zieken en verzwakten verzorgde. Alle geïnterneerden waren vrij om weg te gaan, en niemand werd tegen zijn zin vastgehouden, maar de exodus moest op een systematische en eerlijke manier verlopen.

			Omdat Bridgette nog maar kort in het kamp zat was zij als een van de laatsten aan de beurt. Nicoline was al op de eerste dag vrijgelaten, opgehaald door haar broer. Ze hadden in tranen afscheid genomen en beloofd dat ze elkaar terug zouden zien, maar ze wisten allebei dat dat niet zou gebeuren; het zou te pijnlijk zijn om herinnerd te worden aan een tijd die ze allebei wilden vergeten. Volgens de annalen van het beruchte kamp werd Bridgette op 21 augustus 1944 vrijgelaten.

			Buiten het kamp hadden zich vrijwilligers met voertuigen verzameld om de laatste gevangenen naar hun bestemming te brengen. Met niets dan de rol mousseline onder haar arm koos Bridgette een paard en wagen om haar naar haar schuiladres te brengen, als dat nog bestond. Ze wilde net op de wagen klimmen toen ze iemand heel luid haar naam hoorde roepen en zich omdraaide.

			‘Mademoiselle Dufor!’ Het was madame Boucher, gekleed in een elegante rode jurk. Wild zwaaiend met een bord met haar naam erop dook ze op achter een Franse politieman die de voetgangers in bedwang moest houden.

			‘Merci, monsieur,’ zei Bridgette tegen de wagenmenner, ‘maar ik geloof dat ik u toch niet hoef lastig te vallen.’ Bijna kreeg ze een flauwte, zo blij en opgelucht was ze om de couturière te zien. Tranen rolden naar haar breed grijnzende mond toen ze, nog maar veertig kilo zwaar, bijna helemaal verdween in een omhelzing van rood linnen en een wolk van parfum. Haar OSS-contact had sinds de bevrijding van het kamp elke dag van ’s ochtends vroeg tot aan de avond voor de hekken staan wachten in de hoop haar terug te vinden bij de overlevenden.

			Voordat ze in Jeannes Mercedes stapten, legde ze Bridgette uit wat het plan was. Ze zouden eerst naar het klooster van de Zusters van Liefde gaan, dat had de abdis min of meer geëist. Morgen zou ze pas naar haar schuiladres gaan. Ze verheugde zich erop om zuster Marie-France en de nonnen weer te zien, om de jurk die ze meer dan twee maanden lang elke dag had gedragen uit te trekken en lekker in bad te gaan, en die avond tussen knisperende lakens te slapen. Het zou heerlijk zijn als ze weer schoon was en schone kleren aan kon trekken, ook al duurde het daardoor langer voordat ze majoor Renault kon geruststellen – hij dacht ongetwijfeld dat ze in een cel van de Franse Gestapo was bezweken. Bovendien wilde ze zich niet melden zoals ze er nu uitzag.

			‘Hoe wist u dat ik in Drancy zat?’ vroeg Bridgette toen ze wegreden.

			‘Ik kon wel raden wat dat loeder met je van plan was toen ze niet terugkwam naar de salon,’ legde Jeanne uit. ‘We hebben haar nooit meer gezien. Ik wist gewoon dat ze je in Drancy gevangenhield, maar ik had natuurlijk geen bewijs – in elk geval niet genoeg om mijn vermoeden door te geven aan mijn OSS-contact. Ik vond het te vroeg om jouw mensen hoop te geven dat je misschien nog leefde. Het laatste wat ik heb gemeld is dat je door de Franse Gestapo was opgepakt. Intussen heb ik op alle mogelijke manieren geprobeerd om bewijs te vinden voor mijn vermoeden. Ik ken een dokter die soms in het kamp mocht werken, en ik heb hem een foto van je laten zien, maar hij zei dat hij je nooit had gezien.’

			‘Nee, dat kan wel kloppen,’ zei Bridgette. ‘Ik mocht niet naar buiten.’

			‘Nooit? Ben je al die maanden dat je gevangen hebt gezeten niet één keer buiten geweest?’ vroeg Jeanne geschokt.

			‘Nicoline, de kok en dienstmeid van Frau Richter, heeft ruim drie jáár binnen moeten zitten.’

			‘Dat gewetenloze kreng!’ viel Jeanne uit.

			Trillend van boosheid keek ze naar buiten. Ze had Frau Richter een keer lachend horen vertellen hoe je bedienden in haar ogen moest behandelen: hoe harder je een paard met de zweep gaf, des te sneller het liep. Het was niet nodig om Bernadette uitgebreid te vragen hoe ze was behandeld. Het antwoord zat naast haar, gekleed in een smerige jurk, vel over been, beroofd van de energie van haar jeugd, ontzield – er was geen ander woord voor – en stinkend naar het gemis van alle noodzakelijke levensbehoeften. Ze zou weer op gewicht komen, de littekens zouden vervagen, haar hart zou helen, maar de herinneringen zouden blijven… altijd. Jeanne wist dit uit eigen ervaring – in de Eerste Wereldoorlog was ze koerierster voor het Franse leger geweest, toen ze door de Duitsers werd opgepakt en gevangengezet. Het was haar opgevallen dat het topje van Bernadettes rechterwijsvinger door het vele naaiwerk zo groot was geworden als een dikke kers, en waarschijnlijk zo hard was als een kersenpit.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Bridgette, want de auto moest vaart minderen en reed nu bijna stapvoets tussen alle mensen op straat door.

			‘De bevrijding van Parijs!’ antwoordde Jeanne opgetogen. ‘Het verzet heeft het Duitse garnizoen belegerd, en de Amerikanen rukken op in de buitenwijken. Veel Duitsers zijn gevlucht, dus durven de mensen naar buiten te komen.’

			Bridgette staarde naar de trottoirs met drommen Parijzenaars in plaats van Duitsers met hun hoge laarzen. Hun jubelstemming was als mist die optrok. Parijs bevrijd… Dan kon ze nu naar huis, terug naar haar huis in Elm Street in Traverse City, Michigan, terug naar de verveling en inertie, de sleur, de alledaagsheid – en ook de rust van een leven zonder angst…

			Jeanne klopte op haar hand. ‘Binnenkort is heel Frankrijk bevrijd, dankzij moedige mensen zoals jij en zuster Marie-France.’

			‘En u, madame,’ beklemtoonde ze.

			In stilte voegde ze er de andere namen van Dragonfly aan toe: Liverwort en Lodestar en Limpet en Lapwing. In gedachten zag ze zichzelf helemaal in haar eentje in de Rose Main Reading Room van de New York Public Library zitten, haar blik gericht op de deur, tevergeefs wachtend op de anderen. Ze knipperde haar tranen weg.

			‘Hoe kent u zuster Marie-France eigenlijk?’ vroeg ze aan Jeanne.

			Jeanne vertelde dat ze elkaar uit bezorgdheid om hun levendige Bernadette Dufor hadden ontmoet, met elkaar in contact waren gebleven en zo bevriend waren geraakt. Soms nodigde de abdis haar uit om thee te komen drinken in het klooster.

			‘Dan hebt u de muurschildering dus gezien,’ zei Bridgette.

			‘O ja! Een schitterend kunstwerk – van jouw hand, heb ik begrepen.’

			‘Is het er nog?’

			‘Nou, en of. De nonnen en de buurtbewoners hebben het met verve bewaakt. Er is één keer iemand geweest die een streek heeft uitgehaald, een kwajongen waarschijnlijk. Maar het was eigenlijk niks, een klein tekentje op zo’n mossig plantje…’ Ze brak haar zin af toen ze Bridgettes uitdrukking plotseling zag veranderen. ‘Je hoeft niet te schrikken, ma chérie,’ zei ze snel. ‘De regen heeft het bijna helemaal weggespoeld.’

			‘Weet u wanneer dit is gebeurd?’

			‘Volgens mij was het kort nadat jij werd opgepakt, in juni.’

			Bridgette bestudeerde het vervaagde teken terwijl ze wachtten tot de deur van de binnenplaats werd opengedaan – die zat tegenwoordig ook overdag op slot vanwege de toegenomen onrust op straat. Had Liverwort geprobeerd om met haar in contact te komen, niet wetend dat ze was opgepakt? Kon dit betekenen dat ze nog leefde? De majoor zou het haar kunnen vertellen, net als het lot van de anderen. Hoop, een gevoel dat ze heel lang niet meer had gehad, bloeide op als een slapende bloemknop. Stel nou dat ze het allemaal hadden overleefd. Stel nou dat ze straks allemaal bij elkaar zouden zitten in de New York Public Library.

			Ze hoorde dat de grendel werd opengeschoven. Zuster Marie-France vloog naar buiten, en dit keer verzoop ze in een volumineus habijt van zwarte katoen en de geur van carbolzeep.

			Nadat de abdis Bridgette had weggestuurd om een bad te nemen en schone kleren aan te trekken belde ze een nummer dat ze achter slot en grendel bewaarde. ‘Mademoiselle Bernadette Dufor is hier in het klooster van de Zusters van Liefde, monsieur,’ zei ze tegen de man die opnam. ‘Ze is net vrijgekomen uit het interneringskamp in Drancy, waar ze sinds half juni gevangen heeft gezeten.’

			Ze was er vrij zeker van dat de man die ze maar één keer had ontmoet en wiens naam ze niet eens kende zó verbaasd was dat hij de hoorn bijna uit zijn hand liet vallen.

			‘Mon Dieu,’ riep hij uit, ‘hij dacht dat ze dood was!’

			Zuster Marie-France vroeg maar niet wie ‘hij’ was, dat ging haar niet aan. ‘Ik kan u verzekeren dat ze hier is, levend en wel,’ antwoordde ze. ‘Al had het niet veel gescheeld.’

			‘Ik moet een paar mensen bellen, maar dan kom ik zo snel mogelijk naar u toe,’ zei Henri.

			Bridgette was in bad geweest en had een van haar eigen jurken aangetrokken, die nu om haar lichaam slobberde en drie maten te groot leek. Een non klopte op haar deur om te melden dat er een bezoeker voor haar was. Hij wachtte beneden in het kantoor van de abdis.

			‘Wie is het?’ vroeg ze gealarmeerd. Niemand wist dat ze hier was.

			‘Dat weet ik niet, mademoiselle. Een Fransman.’

			Aha, Geen Naam, dacht Bridgette opgelucht. ‘Ik kom er zo aan.’

			Toen Bridgette het kantoor van de abdis binnenkwam slaakte de Fransman een onderdrukte kreet, maar hij herstelde zich snel en kuste galant haar hand. ‘Mademoiselle,’ zei hij, ‘ik kan u niet vertellen hoe blij ik ben om u te zien. Ik ben gekomen om mijn hulp aan te bieden. U gaat zo snel mogelijk naar het OSS-kantoor in Bern. Daar zijn ze al bezig met de voorbereidingen voor uw terugkeer naar de Verenigde Staten.’

			‘Ik verheug me erop om majoor Renault te zien,’ zei ze.

			‘Helaas moet ik u teleurstellen. Majoor Renault is in juli teruggegaan naar Washington om daar zijn werk te hervatten. Ik kom namens zijn vervanger in Bern.’ Toen Henri haar sterk vermagerde gezicht zag betrekken, voegde hij er haastig aan toe: ‘Het komt heus goed. Hij krijgt zeker te horen dat u nog leeft. Zijn vervanger laat het hem weten, heeft hij me beloofd, en de majoor zal dolblij zijn dat u terug kunt naar huis. Drie anderen zijn al terug en herenigd met hun familie in Amerika.’

			‘Drie? Wie?’

			‘De drie mannen.’

			‘En… mijn vrouwelijke teamgenoot?’

			Nu betrok Henri’s eigen gezicht. ‘Het spijt me heel erg dat ik u dit moet vertellen. Ze is op 11 juni door een vuurpeloton geëxecuteerd.’

		


		
			91

			Heel Parijs was uitzinnig van vreugde toen op 25 augustus 1944 de bevrijding van de nazitirannie bekend werd gemaakt. De dag erna, op zondag 26 augustus, begaf rechercheur Maurice Corbet zich met zijn rechterhand naar de woning van madame Florence Bisset. Hij was bang geweest dat ook zij feestvierde op straat en moeilijk te vinden zou zijn tussen de drommen mensen, en dat kolonel Derrick Albrecht, net als talloze andere SS-officieren, gevlogen zou zijn tegen de tijd dat hij de voor diens aanhouding benodigde verklaring zou hebben. De Duitse gouverneur van Parijs had de avond daarvoor de overgave getekend, en de stad overgedragen aan generaal Philippe Leclerc, bevelhebber van de tweede divisie van de Vrije Franse Strijdkrachten. De lichtstad was weer in Franse handen.

			Maar kolonel Albrecht was niet gevlogen. De politiemensen die Maurice zowel in het Hôtel de Crillon als ervoor op wacht had gezet meldden dat de man nog steeds in zijn suite was, en noch door het Amerikaanse, noch door het Franse leger gevangen was genomen – een meevaller, maar Maurice moest opschieten als hij hem zelf in de boeien wilde slaan, voordat hij in handen viel van de militairen.

			De sfeer in het bevrijde Parijs was extatisch, het rumoer oorverdovend. Alle kerkklokken luidden, en alle inwoners die konden lopen, zelfs op krukken, mannen, vrouwen en kinderen, waren de straat op gegaan om de bevrijders te begroeten. Zwaaiend met vlaggetjes, juichend, snikkend, zingend, roepend en applaudisserend, dromden de mensen samen om naar de soldaten op hun tanks en de marcherende troepen te kijken, en hen te overladen met bloemen, kussen en wijn – alles wat ze konden missen om hun bevrijders te bedanken.

			Florence Bisset was daar niet bij. Haar hospita had de twee politiemannen naar een kerk in de buurt gestuurd, waar ze haar inderdaad aantroffen. Geknield op een bidstoel bad ze de rozenkrans, samen met anderen die kennelijk van mening waren dat de Heer op deze vreugdevolle dag bedankt moest worden.

			Maurice zag haar al zitten toen ze binnenkwamen, fluisterde tegen zijn assistent dat hij moest blijven wachten en schoof naast de vrouw in de kerkbank. Zacht tikte hij haar op de schouder, en toen ze haar ogen opendeed, was duidelijk dat ze hem herkende. ‘Madame Bisset,’ zei hij zacht, ‘zou u zo vriendelijk willen zijn om met ons mee te komen?’

			Met zijn drieën begaven ze zich naar de Préfecture de police op het Île de la Cité in de Seine, waar het veel rustiger was dan in de rest van de stad. In het kantoor van de rechercheur kreeg madame Bisset zo dicht mogelijk bij de ventilator een stoel aangeboden, en een glas ijskoude citroenlimonade, met dank aan een gearresteerde zwarthandelaar.

			‘Madame,’ begon Maurice, ‘bent u nog steeds bereid op de rechtbank te getuigen over de gebeurtenissen waar u op 31 oktober 1942 in het kantoor van de Duitse kolonel Albrecht getuige van bent geweest?’

			‘Ik heb niets gezien, alleen gehoord,’ corrigeerde ze hem.

			‘Maar u weet heel zeker dat u de stemmen herkende? De stemmen van kolonel Albrecht en zijn adjudant, Karl Brunner?’

			‘Heel zeker.’

			Maurice schoof een vel papier en een pen naar haar toe. ‘Wilt u uw verklaring alstublieft opschrijven? Dan kan ik daarmee een arrestatiebevel voor Standartenführer Albrecht aanvragen.’

			Nadat madame Bisset naar huis was gebracht en het aanhoudingsbevel was getekend, reden Maurice en zijn rechterhand door de dichte mensenmassa’s naar het Hôtel de Crillon. De nationaalsocialistische wimpels die ooit zo hooghartig voor de façade hadden gehangen waren weg, net als de rode vlaggen met de witte cirkel en zwarte swastika langs de Avenue Foch – in brandende hopen lagen ze op straat. Maurice begroette de mannen die hij op wacht had gezet, beval hun met hem mee te komen en liep de trap op naar Derrick Albrechts suite.

			Door een van de openstaande ramen van zijn hotelsuite met uitzicht op de Place de la Concorde keek Derrick naar de zee van Parijzenaars die arm in arm door de brede straat liepen en ‘La Marseillaise’ zongen, het volkslied. Ze ontweken de smeulende symbolen van het Derde Rijk of stampten erop als het kon. De snel draaiende plafondventilator in zijn kamer zorgde voor een klein beetje verkoeling op deze drukkend warme dag. De rook van de vuren vermengde zich met die van zijn Montecristo.

			Karl, die geen jasje droeg en zijn hemdsmouwen had opgestroopt, was bijna klaar met het inpakken van het laatste geheime materiaal. Hij nam aan dat het uit Derricks twee kantoren was weggehaald om te voorkomen dat het in geallieerde handen zou vallen, al leek de suite van de kolonel hem net zomin een veilige plek. Wat Karl niet wist was dat Derrick juist het tegenovergestelde van plan was: hij zou de dozen meegeven aan de Amerikanen die hem gevangen kwamen nemen. Hij verwachtte elk moment hun klopje op de deur.

			Half juni had hij een list bedacht om Victoria op een veilige manier aan haar landgenoten over te dragen. Derrick had contact gelegd met een inlichtingenofficier van het Amerikaanse leger, en aangeboden om zich vrijwillig aan hen over te geven op het moment dat Parijs werd bevrijd. Een SS-kolonel van de Sicherheitsdienst die toegang had tot zeer gevoelig materiaal zou voor hen van onschatbare waarde zijn, dus gingen ze grif op zijn voorstel in. Hij zou in het Hôtel de Crillon op hen wachten, met de geheime documenten. Aanvankelijk was Derrick van plan geweest om als tegenprestatie te eisen dat Victoria uit het chateau van de graaf zou worden gered, maar dat had hij uiteindelijk niet gedaan. In het huidige klimaat kon een vroegtijdige reddingsoperatie makkelijk misgaan, of ze zouden er niet eens aan beginnen omdat Victoria geen prioriteit had voor het oprukkende leger.

			Vandaar dat hij had besloten om te wachten tot hij persoonlijk tegenover een vertegenwoordiger van het Amerikaanse leger zou staan, en dan pas zou vertellen dat een Amerikaanse spionne van het OSS bevrijd moest worden uit een chateau op het platteland.

			Die ochtend had Derrick geprobeerd Victoria te bellen, maar hij had alleen Aloïs gesproken en de verbinding was zeer slecht geweest. Mademoiselle Colbert was op haar kamer en kon niet aan de telefoon komen. Personeel was bezig het kasteel schoon te maken voor de terugkeer van de graaf en zijn vrouw, begin september. Kon hij een boodschap doorgeven? Derrick had moeten schreeuwen om zich verstaanbaar te maken: ze moest op het chateau blijven totdat ze door een Amerikaans legervoertuig zou worden opgehaald. Diep teleurgesteld hing hij op. Het zou de laatste keer zijn geweest dat hij haar stem had kunnen horen. Ook had hij misschien goed nieuws voor haar, maar de verbinding was verbroken voordat hij het had kunnen vertellen. Haar vriendin, mademoiselle Dufor, was niet in Dachau – haar naam kwam althans niet voor in de administratie van het kamp. Volgens de commandant van Drancy was ze in juni gedeporteerd. Er was dus hoop dat ze had weten te ontsnappen.

			Derrick keek naar Karl, de man die hem zes jaar trouw had gediend, en er ging een golf van genegenheid door hem heen. Hij had hem een sigaar aangeboden, maar Karl rookte en dronk niet. Vandaag zouden ze afscheid nemen. Derrick hoopte van de Amerikanen gedaan te krijgen dat ze Karl zouden laten teruggaan naar Duitsland om daar het einde van de oorlog af te wachten, zoals veel andere Duitse soldaten die al de benen hadden genomen. In het slechtste geval zouden ze hem als krijgsgevangene opsluiten in een Amerikaans kamp – hij verwachtte dat het minder dan een jaar zou duren voordat de oorlog afgelopen was. Hopelijk zou Karl hem niet als een verrader beschouwen. In zijn belang had hij hem nooit van zijn activiteiten verteld, hoewel Derrick vermoedde dat Karl stiekem ook bedenkingen had tegen het Derde Rijk, en dat zijn adjudant zich, net als hij, verraden voelde door de Führer. Hoe dan ook, Derrick zou hem missen en aan hem terugdenken als een voortreffelijke soldaat en een man van eer.

			Hij schrok toen hij het klopje op de deur hoorde.

			‘Zal ik opendoen, Herr Oberst?’

			‘Bedankt, Karl, dat doe ik zelf,’ zei Derrick.

			Zo lang als hij leefde, zou Maurice Corbet zich de uitdrukking op het gezicht van de Duitse kolonel herinneren toen de man oog in oog stond met de twee Franse politiemannen die hij definitief dacht te hebben afgepoeierd.

			Met koele berekening nam hij een trekje van zijn geurige sigaar, en hij blies de rook uit door zijn fijn gevormde neusgaten voordat hij sprak. ‘Komt u binnen, heren,’ zei hij in vloeiend Frans. ‘Vergeef me mijn verbazing. Ik verwachtte… andere bezoekers.’

			‘Wij zijn ook verbaasd om u te zien, kolonel. We dachten dat u allang afgedropen zou zijn, samen met uw kameraden.’

			‘Ik had hier verplichtingen.’

			‘Zoals het vernietigen van de archieven van uw organisatie? Het bewijsmateriaal van uw werk hier in Parijs?’

			‘Zoiets. Wat komt u doen, meneer? Ik heb antwoord gegeven op al uw vragen, voor zover ik die kon beantwoorden, en ik heb haast.’

			‘Dit duurt niet lang.’ Maurice keek naar Karl, die zijn werkzaamheden had gestaakt en hem in stille verbazing aankeek. ‘U bent sergeant Karl Brunner, neem ik aan?’

			‘Dat is juist.’

			Maurice nam een autoritaire houding aan. ‘Kolonel Derrick Albrecht en sergeant Karl Brunner, ik ben gekomen om u te arresteren op verdenking van de moord op de heer Beaumont Fournier. U hebt recht op een advocaat, en u mag een familielid en uw werkgever informeren…’

			Derrick wuifde de beschuldiging weg met zijn sigaar. ‘Doe niet zo absurd. U hebt geen enkel bewijs.’

			‘Er heeft zich een getuige gemeld. Zij zal getuigen dat u en uw adjudant het slachtoffer hebben vergiftigd. Er zijn meer mensen die monsieur Fournier op de dag van zijn dood op uw kantoor hebben gezien, terwijl u beweerde dat hij nooit bij u is geweest.’

			Derrick legde zijn sigaar in een asbak. ‘Het spijt me dat ik u teleur moet stellen, monsieur, maar vertegenwoordigers van het Amerikaanse leger kunnen elk moment hier zijn om mij op te halen voor verhoor. Dat gaat voor.’

			‘Nu moet ik u teleurstellen, kolonel.’ Maurice overhandigde hem het arrestatiebevel. ‘Ik baseer mij op internationaal recht. Als een lid van een bezettingsleger een misdrijf pleegt tegen een burger en dit is niet in overeenstemming met zijn plicht of bevelen, dan heeft de jurisdictie van dat land voorrang op alle andere autoriteiten. Deze informatie staat in het arrestatiebevel. Ik verzoek u beiden dan ook om met ons mee te komen. Er staan politieagenten voor de deur, voor het geval u dit moeilijk wilt gaan maken.’

			Maurice zag het knappe gezicht van de SS’er verbleken, een twijfelachtig genoegen. Hoewel hij in dienst was geweest van een verachtelijke organisatie, was hij diep van hem onder de indruk, terwijl hij voor Beaumont Fournier alleen maar minachting had gevoeld.

			‘Dat is niet nodig, monsieur.’ Derrick knoopte zijn jasje dicht en trok zijn stropdas aan. ‘Ik heb alleen wel een belangrijk verzoek aan u. Ik had dit willen overleggen met de Amerikaanse autoriteiten, die onderweg zijn hierheen. Het gaat om een jonge vrouw, een Amerikaanse staatsburger die werkte voor het OSS. Zij zit al sinds juni ondergedoken in een chateau op het platteland buiten Parijs, en moet worden bevrijd.

			‘Daarnaast is het een vergissing om sergeant Brunner te arresteren. Waar u mij ook van verdenkt, hij had er niets mee te maken. Hij is jarenlang een exemplarische adjudant geweest, maar ik heb hem nooit betrokken bij privéaangelegenheden, vermeende of anderszins.’

			De adjudant uitte een gesmoorde kreun. Was hij verbaasd over de Amerikaanse vrouw in het chateau of over het feit dat de kolonel hem verdedigde? Maurice wist het niet. Misschien allebei.

			‘Dat valt nog te bezien, kolonel,’ zei Maurice. ‘Sergeant Brunner gaat in elk geval met ons mee. En ik neem aan dat u het hebt over mademoiselle Véronique Colbert.’

			‘Inderdaad.’

			‘Ik weet zeker dat we daar op ons hoofdkwartier snel iets aan kunnen doen.’ Hij opende de deur om de agenten binnen te laten uit de gang en knikte naar Derrick en Karl. ‘Heren, na u.’
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			Victoria was in alle staten. Het was nu 30 augustus, zes dagen nadat Derrick Aloïs had gesproken om haar te laten weten dat ze op het chateau moest blijven totdat een Amerikaans legervoertuig haar kwam halen. Ze had verwacht dat dit niet langer dan een paar dagen zou duren. Een koffertje met haar spullen stond klaar, en ze had rusteloos door het huis gelopen en voortdurend door de ramen aan de voorkant naar buiten gekeken in de hoop een olijfgroen voertuig te zien naderen, met een vijfpuntige witte ster op de zijkant. Niets.

			De graaf en zijn gezin zouden over twee dagen terugkomen. Ze wisten niet dat zij ondergedoken zat in hun chateau. Misschien mocht ze nog blijven logeren, maar wat dan? Ze kon niet eeuwig blijven, en het was te gevaarlijk om in haar eentje te proberen de stad uit te komen. Sinds de avond van 21 augustus was de verzetsradio van Parijs weer in de lucht, en er waren elke dag berichten over de hardvochtige behandeling en vernedering van vrouwen die ervan werden beschuldigd dat ze zich met Duitsers hadden ingelaten. Ze werden afgeranseld, kaalgeschoren en soms zelfs gedood, of naakt door de straten gejaagd. Een vrouw was herkend, door een boze menigte uit een auto gesleept en in de goot gelegd, en er was vuilnis naar haar gegooid en op haar geplast.

			Derrick had haar voor dit soort wrede vergeldingsacties gewaarschuwd, en hij zou haar heus niet aan haar lot overlaten. Maar wat was er misgegaan met zijn plan om haar in veiligheid te brengen? Hadden de geallieerden hem gearresteerd voordat hij het in werking kon stellen? Die mogelijkheid had een verlammende uitwerking op haar.

			Aloïs, sinds 11 juni haar enige menselijke contact afgezien van Derrick, had een duidelijk beeld geschetst van wat de Duitse bezetters van zijn land, vooral de officieren van de SS en de Gestapo, te wachten stond als ze in handen van de bevrijders vielen. Op haar vraag wat er in dat geval met Derrick zou gebeuren, had Aloïs geantwoord: ‘Na de oorlog komt er een militair tribunaal. Als dat door de Fransen wordt gehouden en hij wordt schuldig bevonden aan misdrijven tegen het Franse volk, dan gaat hij naar de guillotine. Zijn het de geallieerde bevrijders, dan wordt hij opgehangen.’

			Geschokt had Victoria het aangehoord. De guillotine? Ophanging? Derrick was schuldig aan misdrijven tegen het Franse volk, zeker, maar met groot gevaar voor eigen leven had hij daarnaast talloze anderen van de dood gered, onder wie zijzelf en drie van haar teamgenoten. Hij verdiende het niet om op die manier te sterven. ‘Worden er op Franse militaire rechtbanken getuigen toegelaten die voor genade van de veroordeelde pleiten?’ had ze gevraagd.

			‘Als er reden is voor clementie wel, maar…’ hij haalde zijn schouders op ‘… ze luisteren zelden. Amerikaanse en Britse rechtbanken schijnen toleranter te zijn.’

			De gerimpelde oude bediende wist waar hij het over had, daar kon ze op vertrouwen. In de maanden die ze gedwongen op het chateau doorbracht was hij een geweldige bron van informatie geweest, haar steun en toeverlaat. Aloïs was een autodidact, en had ondanks zijn lage status makkelijk aan de Sorbonne kunnen studeren. Tot haar verbazing bleek hij bovendien een verborgen radio te hebben, afgestemd op de BBC, zodat ze ’s avonds naar het oorlogsnieuws konden luisteren. Op een ochtend had ze hem opgezocht in de keuken toen de muren op haar afkwamen. Ze wilde hem naar de geschiedenis van het chateau vragen, naar de graaf en zijn familie. Het duurde niet lang of ze ontbeten elke ochtend samen en dronken ’s avonds een glas wijn met elkaar. Ze hielp hem bij het koken, leerde zijn culinaire geheimen, en ze werkten samen in de tuin.

			Voor welke rechtbank Derrick ook zou moeten verschijnen, Victoria nam zich plechtig voor om terug te gaan naar Frankrijk om hem te verdedigen. Ze zou verklaringen van de jongens meenemen en majoor Renault vragen om documenten over te leggen die bewezen dat hij het OSS had geholpen. Ze zou advertenties in kranten plaatsen om mensen die hij had gered op te roepen om te komen getuigen, zo nodig zou ze zelfs de topadvocaten van haar eigen familie inzetten om hem bij te staan. Ze kón en zou hem níét dood laten gaan. Gevangenisstraf, ja, maar niet de dood.

			Laat op de middag keek ze uit het raam toen ze grind hoorde knerpen onder autobanden. De auto stopte voor de deur, en Victoria vluchtte onmiddellijk naar haar kamer. Even later klopte Aloïs op haar deur, met de mededeling dat een Franse politieman haar moest spreken. ‘Het gaat om een zeer belangrijke kwestie,’ zei hij.

			Victoria was op haar hoede. De politieman stond op toen ze de salon binnenkwam, dezelfde rechercheur met de verontschuldigende houding en scherpe blik die haar ooit op de schermschool had ondervraagd.

			‘Goedemiddag, mademoiselle Colbert,’ zei hij. ‘Het is een genoegen om u weer te zien.’

			‘Ik kan helaas niet hetzelfde zeggen, monsieur. Wat komt u doen?’

			‘Ik ben gekomen op verzoek van kolonel Derrick Albrecht,’ legde hij uit. ‘Hij heeft de Parijse politie verzocht om u veilig over te dragen aan het Amerikaanse leger – uw landgenoten, als ik het goed begrijp. De hertog heeft ons uw hele verhaal uit de doeken gedaan.’

			‘Ú bent gekomen? Maar… ik begrijp het niet. Hij zei dat ik een Amerikaanse militaire escorte kon verwachten.’

			‘De plannen zijn gewijzigd. Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd om uw vertrek uit mijn land voor te bereiden.’ Hij zuchtte en rolde met zijn ogen. ‘Ik moest het bespreken met mijn meerdere, die de kwestie moest voorleggen aan generaal Leclerc, en hij moest vervolgens contact opnemen met de Amerikaanse autoriteiten. Toen pas kreeg ik toestemming om het verzoek van de hertog in te willigen. Nu is alles in gereedheid. Ik ben gekomen om u naar een vliegveld te brengen, waar een militair toestel klaarstaat om u naar Amerika te vliegen.’

			‘Ik begrijp het nog steeds niet. Kolonel Albrecht zou zelf contact opnemen met de Amerikanen. Hoe komt het dan dat de Franse politie er nu bij betrokken is?’

			‘Kolonel Albrecht zit momenteel in hechtenis op de Préfecture de police in Parijs. Ik heb hem persoonlijk gearresteerd.’

			Victoria dacht eerst dat ze hem verkeerd had verstaan – ze wílde hem verkeerd hebben verstaan. Derrick gearresteerd door de Franse politie, niet door de Amerikanen, maar door deze man? Dat kon maar één ding betekenen. O god… Opeens voelde ze zich duizelig.

			‘Kolonel Albrecht is door de Franse politie gearresteerd? Waarom? Op verdenking waarvan?’

			‘Moord op een Franse staatsburger, monsieur Beaumont Fournier.’ Hij stak een hand op om verdere vragen af te kappen. ‘Het spijt me, mademoiselle, maar we moeten nu direct weg.’

			Eenmaal in de dienstwagen van de rechercheur vroeg ze wanhopig: ‘Waarom heeft hij het gedaan? Met welk motief?’

			‘Om u te beschermen, mademoiselle. Monsieur Fournier was van plan om u aan te geven bij de Gestapo – een wandaad, zei de kolonel. Hij kon het niet laten gebeuren. Ik moet zeggen dat ik hem volkomen begrijp, al ben ik het niet eens met de manier waarop hij het probleem heeft opgelost.’

			Victoria was misselijk van ellende. ‘Wat gaat er met hem gebeuren?’

			‘Hij moet terechtstaan.’

			‘En als hij schuldig wordt bevonden?’

			‘Franse rechtbanken zijn niet mild als een van hun eigen staatsburgers opzettelijk om het leven wordt gebracht, vooral niet als de beklaagde lid is van de Duitse Schutzstaffel. Aan de andere kant komt de hertog uit een vooraanstaande aristocratische familie met machtige connecties binnen de Franse elite. Hun invloed zou voor een iets mildere straf kunnen zorgen.’

			‘Ik moet hem zien,’ verklaarde Victoria.

			‘Dat kan helaas niet.’

			‘Waarom niet? U bent de baas.’

			‘Omdat kolonel Albrecht u niet wil zien. Als u in Parijs wordt herkend… U zou in groot gevaar komen. Dat wil hij pertinent niet. Bovendien hebben we geen tijd voor een bezoek aan de Préfecture. Het spijt me, mademoiselle, we hebben haast. Het toestel moet zo snel mogelijk vertrekken.’

			Op het vliegveld stond een kolossaal militair transportvliegtuig klaar. In de schaduw van de vleugel overhandigde Maurice haar een briefje toen ze aanstalten maakte om de trap op te lopen. ‘Van kolonel Albrecht,’ zei hij. ‘Ik moest het u kort voor vertrek geven. Au revoir, mademoiselle Colbert. Bon voyage.’

			Door het raampje zag Victoria dat de rechercheur zijn hoed moest vasthouden in de krachtige luchtstroom van de propellers bij het vertrek van de C-47 Skytrain toen hij terugliep naar zijn auto.

			Eenmaal in de lucht scheurde Victoria de envelop open.

			Vergeet niet wat je me hebt beloofd.

			Voor altijd de jouwe, Derrick Albrecht
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			Terwijl de oorlog in Europa voortwoedde pikten de leden van Dragonfly een voor een de draad van hun leven weer op. Allemaal ontvingen ze bij hun terugkeer in de Verenigde Staten een door het State Department afgegeven brief voor hun werkgever, waarin als verklaring voor hun tweejarige afwezigheid ‘inzet in het landsbelang’ werd gegeven. Allemaal behalve Victoria, want haar terugkeer naar de Verenigde Staten was niet gemeld.

			Bucky ging aan het werk voor een ingenieursbureau in Tulsa, Oklahoma, anderhalf uur rijden van zijn geboortestad. Tijdens een tussenstop op zijn terugreis naar huis had hij zijn ouders gebeld om te vertellen dat hij onderweg was. De rest van de reis gonsde de vreugdekreet van zijn vader en zijn moeders ‘Merci, mon Dieu!’ nog na in zijn oren. Ze stonden op het station toen de trein binnenstoomde en zagen eruit alsof ze de hele nacht op het perron hadden gestaan, uit angst dat ze te laat zouden komen.

			Drie dagen later tilde Brad Wilhelm uit de trein op het station van Glenwood Springs. ‘Woon je hier in deze stad?’ vroeg Wilhelm toen ze hand in hand naar de uitgang liepen.

			‘Nee, knul,’ zei Brad in het Duits. ‘We moeten naar Meeker, dat heb ik je verteld. Een uurtje nog.’ Hij keek om zich heen op het perron, ongerust en teleurgesteld omdat hij nergens familie zag.

			Vanuit Washington had hij het oude telefoonnummer van zijn huis gebeld, maar dat bleek inmiddels afgesloten te zijn. Hij besefte dat ze waarschijnlijk een nieuw nummer hadden omdat ze waren verhuisd, maar de telefoniste kon geen vermelding vinden van Jared Cramer. Ze legde uit dat het door gebrek aan materialen en monteurs weken en soms wel maanden kon duren voordat mensen een nieuwe telefoonaansluiting kregen. Vervolgens had Brad de houthandel gebeld en naar Jared gevraagd.

			‘Hij is er niet,’ zei een jonge vrouw wier stem Brad niet herkende.

			Of ze een boodschap kon doorgeven, vroeg Brad.

			‘Natuurlijk. Wacht, ik zoek even een pen. Er hoort hier ergens een pen te liggen.’

			Waar heeft Jared háár in hemelsnaam vandaan? vroeg Brad zich af. Een secretaresse die geen pen bij de hand had? Zat ze soms haar nagels te lakken?

			‘Oké, hebbes,’ zei ze. ‘Wat moet ik precies doorgeven?’

			Brad had uitgelegd wie hij was en verteld hoe laat zijn trein in Glenwood Springs werd verwacht. En dat hij een gast mee zou nemen.

			‘Oké, ik heb het genoteerd,’ zei het meisje en ze hing op.

			Kennelijk had het meisje het níét genoteerd, of ze was vergeten de boodschap door te geven aan Jared, dacht Brad geërgerd. Stom wicht! Nu moest hij vervoer naar Meeker zien te regelen, terwijl hij niet eens het adres wist van zijn nieuwe huis. Dan maar naar de houthandel, zijn enige optie. Leuk, hoor, om zo thuis te komen! Het begon al donker te worden en de temperatuur daalde. Ze hadden honger en dorst, en Wilhelm bibberde in zijn dunne jas.

			Brad tilde hem op en hield hem vast op zijn arm. De stationschef trommelde zijn neef op om hen naar de houthandel in Meeker te brengen.

			Ze stapten uit op een spookachtig stil depot, waar grote stapels stammen en planken waren opgeslagen. Waar was iedereen? Het was een doordeweekse dag, en toch was er niemand te bekennen. Zelfs de zaagmachines zwegen, en het kantoorgebouw zag er verlaten uit. Achter geen enkel raam brandde licht.

			‘Zo te zien is er niemand,’ zei Brad.

			Wilhelm begon nog erger te bibberen, niet alleen van de kou.

			‘Kom, jochie.’ Brad gaf hem een hand, en ze liepen naar het kantoorgebouw. ‘We gaan eens kijken wat hier aan de hand is.’

			De deur zat niet op slot en hij duwde hem open. Op hetzelfde moment ging overal het licht aan en klonk er een koor van stemmen: ‘Welkom thuis, Brad en Wilhelm!’ Warmte en de geur van koffie en lekker eten golfden hun tegemoet.

			Brad bleef stomverbaasd staan totdat zijn moeder en zus, Bobby, Margie en Jared hem en Wilhelm onstuimig omhelsden. Het voltallige personeel kwam hen juichend begroeten. Alleen een meisje dat Brad niet kende bleef onder het grote spandoek met WELKOM THUIS staan, mooi als een bergroos – vermoedelijk het meisje dat hij aan de telefoon had gehad – maar aan haar glimlach kon Brad zien dat ze expres voor domme secretaresse had gespeeld, als onderdeel van de verrassing.

			Later, toen de rust was weergekeerd, legde zijn moeder uit dat iemand van het State Department had gebeld om te vertellen dat hij en Wilhelm onderweg waren naar huis. Het lag voor de hand dat hij de houthandel zou bellen, dus had ze Laura, Jareds nieuwe secretaresse, gevraagd om hen te waarschuwen.

			Brad had zich geen warmere ontvangst kunnen wensen. Zijn familie, met Jared nu aan het hoofd, had een eigen kamer voor hem ingericht in het grote nieuwe huis, waar ze ook een paar van zijn oude, vertrouwde spullen hadden neergezet. True Blue stond in de garage, met enkele nieuwe onderdelen en vier nieuwe banden. Een stoel waar nog nooit iemand op had gezeten stond voor hem klaar aan de keukentafel.

			Sommige verschillen die de tijd had veroorzaakt stemden hem melancholiek, maar het maakte hem intens gelukkig dat zijn familie in rust en veiligheid kon leven. Het trouwportret van zijn moeder en Jared stond nu op de schoorsteenmantel, waar de foto met zijn vader in hun oude huis had gestaan. Hij zou Bea nooit meer zien zoals op de foto die hij in zijn portefeuille had – haar oudere broer, die niet had bedacht dat kleine meisjes groot worden, had voor haar en Margie Franse poppen meegebracht, terwijl ze allang niet meer met poppen speelden.

			Bobby had eindexamen gedaan en was nu achttien, bijna een volwassen man, niet langer het opstandige jochie waar hij afscheid van had genomen. Hij had zich ingeschreven op de Colorado School of Mines in Golden, waar hij werktuigbouw zou gaan studeren. Zijn tas was al gepakt, terwijl Brad de zijne nog niet eens had uitgepakt. ‘Ik wil dingen ontwerpen om elektriciteit op te wekken,’ zei hij.

			Jared… In Brads afwezigheid was hij het gezinshoofd geworden. Dat vond Brad niet erg, maar het gaf hem het gevoel dat hij overbodig was, behalve voor Wilhelm. En zelfs die had hem eigenlijk niet meer nodig, want zijn moeder had zich direct over hem ontfermd. Het was een ontroerend moment geweest te midden van de feestvreugde over zijn thuiskomst. Ze was voor Wilhelm op haar hurken gaan zitten, en terwijl het jongetje zich tegen Brads benen drukte, had ze haar handen op zijn schouders gelegd. Het was stil geworden, en ze had in het Duits tegen hem gezegd: ‘Welkom in mijn hart, Wilhelm.’ Het leek wel of Wilhelm de veilige haven waar hij zo lang naar had gezocht herkende en hij had zonder iets te zeggen zijn armen om Joanna Bukowski’s hals geslagen.

			Brad nam zich dan ook voor om nog even bij zijn familie te blijven logeren en dan weg te gaan, op zoek naar werk, voor een rederij misschien. Totdat Jared hem een baan aanbood die hij niet kon weigeren. ‘Ik denk erover om minder uren te gaan werken, zodat ik meer tijd kan doorbrengen met je moeder en de kinderen. Dat wil ik eigenlijk al een hele tijd, maar ik heb gewacht tot jij weer thuis zou zijn,’ legde hij uit. ‘Ik zou graag willen dat jij me helpt om het bedrijf te runnen, en dat je de zaak van me overneemt als ik met pensioen ga. Als je dat tenminste wilt.’

			Brad wilde niets liever.
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			Toen Bridgette thuiskwam trof ze een tuin aan met keurig gemaaid gras, bloembedden met bloeiende rozen en dahlia’s, de klimrozen, de trots van haar grootmoeder, keurig gesnoeid en de struiken netjes in vorm. Na twee jaar had ze een verwaarloosde, door onkruid overwoekerde jungle verwacht. Gladys, dacht ze.

			Ook binnen was alles keurig aan kant: opgemaakte bedden, handdoeken in de badkamer, eerste levensbehoeften in de koelkast en voorraadkast, en er was water en elektriciteit. Zelfs de telefoon was weer aangesloten. Bridgette zette haar koffer neer en pakte de hoorn van de haak. Ze was dankbaar en ontroerd, maar jammer genoeg konden zij en Gladys nooit meer beste vriendinnen zijn.

			‘Gladys is er niet,’ zei haar moeder. ‘Ze is al een hele tijd niet thuis geweest.’

			‘O?’ zei Bridgette verbaasd. ‘Woont ze dan in Detroit? Werkt ze op een school?’

			‘Nee, ze woont in Fort Worth in Texas, de thuisbasis van American Airlines. Ze werkt als stewardess, het is toch niet te geloven? Kort na… kort na haar afstuderen besloot ze om niet te gaan lesgeven en haar vleugels uit te slaan – letterlijk.’ Mrs Bradbury lachte. ‘Ze doet het werk nu twee jaar.’

			Bridgette stond perplex – Gladys, stewardess voor American Airlines?’ ‘Maar…’ hakkelde ze, ‘wie heeft het huis van mijn grootmoeder dan zo goed onderhouden in de tijd dat ik er niet was?’

			‘O, daar heb ik voor gezorgd. Ik moest er niet aan denken dat Angeliques beeldige huisje na jouw vertrek het domein van ongedierte zou worden, dus heb ik een tuinman en een schoonmaakster in de arm genomen om de boel te onderhouden. Toen ik van de manager van het elektriciteitsbedrijf hoorde dat je thuis zou komen, heb ik iedereen ingeschakeld om te zorgen dat alles het deed en je in een schoon huis zou komen.’

			‘Dat is enorm attent van u, Mrs Bradbury, maar laat mij de kosten alstublieft vergoeden.’

			‘Nee, Bridgette,’ zei ze vriendelijk maar beslist. ‘Het was het minste wat we voor je konden doen na… na wat er is gebeurd. Bovendien is het zo belangrijk geweest voor Gladys. Ze kon eindelijk uit eigen beweging de navelstreng doorsnijden en een leven buiten de baarmoeder ontdekken. Ze zei dat jij het gewild zou hebben, en dat het voor haar de enige manier was om goed te maken wat ze heeft gedaan. Dankzij jou is mijn dochter voor het eerst van haar leven onafhankelijk, zelfverzekerd, oprecht gelukkig en heel erg trots op zichzelf.’

			‘Mrs Bradbury, ik weet niet wat ik moet zeggen…’

			‘Je hoeft niets te zeggen, liefje. Welkom thuis, hoelang dat ook zal duren. Ik laat Gladys weten dat je hebt gebeld.’

			Na een week in het huisje in Elm Street nam Bridgette contact op met het hoofd van de modeafdeling van Stephens College om te informeren of zij op de hoogte was van vacatures in de modewereld. Minder dan achtenveertig uur later kreeg ze een telefoontje van Edith Head van Paramount Studios om haar uit te nodigen voor een sollicitatiegesprek. De volgende ochtend vloog ze vanuit Detroit naar Los Angeles, die middag sprak ze de beroemde kostuumontwerpster, en tegen het borreluur had ze een voorlopig contract getekend.

			Victoria kon slecht tegen de New Yorkse hectiek en nam een baantje als vertaalster Frans bij een kleine uitgeverij in het Canadese Toronto. Ze had haar eigen privévliegtuig met piloot, zodat ze naar Williamsburg kon vliegen om de weekenden door te brengen bij haar vader en bedlegerige moeder.

			In Austin werkte Chris op de University of Texas aan zijn proefschrift, en ’s avonds liep hij hard. Dat alle meisjes stiekem verliefd op hem waren had hij niet eens in de gaten.

			Maar hun dagen waren niet zonder plotselinge momenten van afwezigheid, verstrooide ogenblikken die hun dierbaren en collega’s opvielen. Boven de tekentafel keek Bucky soms op van zijn blauwdruk, verzonken in diep gepeins dat niets met zijn werk te maken had, en Bridgette viel weleens midden in een gesprek stil alsof ze door een innerlijke stem werd onderbroken. ‘Waar denk je aan?’ vroeg de knappe secretaresse een enkele keer aan Brad als ze samen uit waren en hij heel ver weg leek te zijn. ‘Het zijn geen gedachten, het zijn herinneringen,’ antwoordde hij dan. Chris, soepel en atletisch als hij hardliep, ging soms langzamer lopen alsof een onzichtbare hand hem tegenhield op de baan, en collega’s van Victoria zagen af en toe dat ze achter haar bureau zat met haar hoofd schuin alsof ze naar iemand luisterde, in gesprek met een bezoeker die alleen zij kon horen.

			In augustus van het jaar van hun terugkeer kwam Bucky op een dag thuis uit Tulsa en trof hij zijn moeder op zijn kamer aan. Hij voelde zich nog steeds een vreemde in Tulsa en in zijn appartement, dus was hij in het weekend liever bij zijn ouders in hun rustige huis in Oklahoma City.

			Met tranen in haar ogen keek zijn moeder hem aan. ‘Hoe kom je hieraan?’ Ze hield de gouden epauletten van zijn vader in haar hand, die ze toevallig had gevonden toen ze opgevouwen wasgoed opborg in zijn ladekast.

			Bucky had de epauletten, zijn kostbaarste bezit, thuisgelaten omdat zijn appartement kwetsbaarder was voor inbraak. Zijn Amerikaanse vader was niet thuis.

			‘Je weet het, hè?’ vroeg zijn moeder toen Bucky geen antwoord gaf.

			‘Ja, moeder. Ik weet het al heel lang.’

			‘Hoe heb je het ontdekt?’

			Bucky vertelde het haar.

			‘En je bent naar Frankrijk gegaan om hem te zoeken? Ben je daar al die tijd geweest?’

			Bucky knikte plechtig.

			Zijn moeder drukte de epauletten tegen haar borst. ‘En hoe kom je hieraan, mijn jongen?’

			‘Hij heeft ze me voor Kerstmis gegeven.’

			‘Dus je hebt hem gevonden?’

			‘Ja, moeder, ik heb hem gevonden.’

			‘Vertel me alles, alsjeblieft, het hele verhaal.’

			Bucky aarzelde niet langer dan een paar seconden, denkend aan zijn geheimhoudingsplicht. Maar wat maakte het nu nog uit?

			‘Laten we gaan zitten,’ zei hij. ‘Ik heb je veel te vertellen.’

			Het weekend erna zat Horace Barton na het eten met zijn vrouw en zoon in de woonkamer. De augustusmaan scheen naar binnen door de vitrage, de overgordijnen waren nog niet gesloten. De radio stond aan, afgestemd op een zender met klassieke muziek. Bucky zat bij het lamplicht te lezen, en Monique borduurde de zak van een keukenschort op een borduurraam in haar hand.

			Zoals elke avond las Horace in zijn luie stoel de krant en voorzag hij het belangwekkende nieuws hardop van commentaar. ‘Een nare toestand in Frankrijk,’ begon hij. ‘Ze hebben het verminkte lichaam van die bekende verzetsheld gevonden, de Zwarte Geest. Hij haalt hier zelfs het nieuws.’

			Er kwam geen reactie.

			‘Kennelijk hebben die schofterige nazi’s hem toch te pakken gekregen,’ vervolgde Horace, ‘maar ze zeggen dat hij niet is doorgeslagen. Heeft geen woord losgelaten. Voor een Fransoos moet het een imposante kerel zijn geweest. Er staat hier dat hij uit een rijke familie kwam en maarschalk was in het leger, maar hij heeft alles opgegeven om zich schuil te houden in de bergen en leiding te geven aan de maquis om tegen de moffen te vechten. Heb jij weleens van hem gehoord, Monique?’ Hij keek op van zijn krant. ‘Nicholas Cravois is zijn naam.’

			Monique leek moeite te hebben met het borduurpatroon en had niet geluisterd. Ook zijn zoon had niets gehoord; hij streek afwezig over zijn voorhoofd, zoals hij altijd deed wanneer hij verdiept was in een boek en de wereld buitensloot.

			Zijn vrouw en zoon toonden nooit veel belangstelling voor zijn opmerkingen, maar dat vond hij niet erg. Het schonk Horace gewoon voldoening om ’s avonds samen met zijn gezin in de gezellige huiskamer te zitten, met het geluid van de radio op de achtergrond. Wat er ook in de wereld gebeurde, in de zijne was alles goed.

			In september werd Victoria uitgenodigd om deel te nemen aan een klein schermtoernooi. Gekleed in haar witte pak, het masker onder haar arm, floret in de hand, liep ze naar de loper, en na de begroeting ging ze in de en garde-positie staan. Opeens spoelde er een golf van herinneringen over haar heen; ze raakte erdoor verblind, de greep van de floret brandde als vuur in haar hand. Ze liet de floret vallen, rukte het masker van haar hoofd, en tot grote verbijstering van haar tegenstander en de toeschouwers liep ze weg van de mat in de richting van de kleedkamers. Na die dag zag niemand haar ooit nog met een floret in de hand.
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			Dat najaar ging Chris op zoek naar Ernst Drechsler. ‘Ernst gaat soms zomaar de deur uit. Ik weet niet waar hij naartoe gaat, maar hij komt altijd weer thuis,’ vertelde zijn vrouw toen Chris voor het eerst sinds hij terug was in Texas bij hen langsging. ‘Ik heb geen idee wanneer hij terugkomt, anders zou ik je binnenvragen om op hem te wachten. Of wil je toch even binnenkomen, Christoph? Er staan brownies in de oven, ze zijn bijna klaar.’

			‘Een andere keer graag, Mrs Drechsler, als ik meer tijd heb,’ zei hij. ‘Ik wilde alleen even hallo zeggen voordat ik terugga naar Austin. Ik denk dat ik wel weet waar ik hem kan vinden.’

			Mrs Drechsler wilde Chris het liefst bestoken met vragen, net als iedereen – waar hij was geweest en wat hij de afgelopen twee jaar had gedaan, zonder ook maar één keer zijn gezicht te laten zien of contact op te nemen met zijn ouders. De meeste mensen geloofden wel dat hij, zoals zijn ouders hadden verklaard, voor Buitenlandse Zaken op een of andere geheime missie was geweest, maar nu Chris er weer was, zou het toch wel fijn zijn als hij een en ander wilde bevestigen. Dat had hij niet gedaan; in New Braunfels was hij een beetje een mystery man.

			Zijn thuiskomst was een teleurstelling geweest. Zijn moeder maakte hem bittere verwijten dat hij hen in de steek had gelaten, en zijn vader vond het makkelijker om haar kant te kiezen dan hem te steunen. Hij was hun zoon, hun enige kind, ze hadden altijd naar eer en geweten voor hem gezorgd – was een telefoontje of een briefje dan echt te veel gevraagd? Als hij nou aan het front had gevochten zou het begrijpelijk zijn geweest, maar een baantje voor Buitenlandse Zaken verhinderde hem toch niet om zijn ouders van tijd tot tijd gerust te stellen? Al die zorgen, alle angsten die ze twee jaar lang hadden uitgestaan! Ze namen het hem heel erg kwalijk.

			Chris was gekwetst geweest, gefrustreerd. Vandaar dat hij zo snel mogelijk naar Austin was verhuisd, waar hij zich had ingeschreven aan de universiteit om zijn doctoraat te halen. Hij had er genoeg geld voor zonder te hoeven werken, want toen zijn werk voor het OSS erop zat stond er twee jaar niet uitbetaald salaris op zijn bankrekening. Ook die beslissing hadden zijn ouders afgekeurd. Volgens de Duitse opvoedmoraal werd het als verraad gezien als een kind afweek van de verwachtingen van zijn ouders, een diep en blijvend verwijt. Het zou nooit meer goed komen tussen hen. Chris vergeleek hen onwillekeurig met Ernst Drechsler en zijn vrouw, die Dirk onvoorwaardelijk in hun armen zouden hebben gesloten, wat hij ook had gedaan.

			Tot nu toe was Chris de Drechslers uit de weg gegaan, maar na ruim vier maanden was het tijd om hen te zien. Hij maakte zich zorgen over Mr Drechsler. ‘Sinds Dirks vertrek is hij nooit meer zichzelf geweest,’ hoorde Chris van iedereen als hij naar hem vroeg. Voordat hij wegging uit New Braunfels wilde hij de vader van zijn vroegere vriend nog een keer zien, want hij was voorlopig niet van plan om nog een keer bij zijn ouders te komen.

			Zoals Chris had verwacht vond hij hem op zijn vaste stek aan de oever van de Guadalupe, waar hij op zijn klapstoeltje zat te vissen, net als vroeger, toen hij en Dirk op warme zomerdagen vaak met hem mee gingen. Chris herkende hem direct aan zijn oude, met kunstvliegen versierde pet. Zijn lijn hing lusteloos in het water en hij staarde voor zich uit alsof hij de hengel in zijn hand totaal was vergeten. Chris probeerde hem niet aan het schrikken te maken.

			‘Mr Drechsler?’ zei hij zacht.

			‘Hé, ben jij het, Christoph?’ vroeg hij zonder om te kijken.

			‘Ik ben het. Mag ik even bij u komen zitten?’

			‘Graag zelfs.’ Hij stak een hand in zijn zak en gaf Chris over zijn schouder de autosleutels aan. ‘Er ligt een extra stoeltje in de kofferbak.’

			Chris pakte de sleutels aan. De auto stond op dezelfde plek als altijd, en met de extra klapstoel in zijn hand bleef hij even staan. Voor Dirk? vroeg hij zich af.

			‘Ze willen vandaag niet bijten,’ zei Ernst toen Chris naast hem kwam zitten.

			‘Ik zie het,’ zei Chris. ‘Hoe gaat het met u, meneer?’

			‘Ach, sinds Dirks vertrek is er weinig veranderd. Ik wacht op het einde van de oorlog en de thuiskomst van mijn jongen. Hij zal het wel helemaal hebben gehad. Ik weet zeker dat hij zijn vergissing inmiddels heeft ingezien, maar dat laten we achter ons. We gaan door alsof er niets is gebeurd. We zijn van plan om te verhuizen als hij terug is. Een nieuw begin.’

			Chris hield zijn hart vast. ‘O? Waarheen?’

			‘We zijn een tijdje geleden in Oregon geweest, mijn vrouw en ik, en we vonden het er heel mooi. Het deed ons aan Duitsland denken – veel bossen en bergen en meren, mooie boerderijen. Je kunt er prima vissen. Een plek waar niemand ons kent – het zal ons allemaal goeddoen.’

			‘Hebt u… hebt u al grond gekocht, of zo? Stappen gezet?’ vroeg Chris.

			‘Nee. We willen eerst weten hoe Dirk erover denkt.’

			‘Heel goed,’ zei Chris. ‘Verstandig.’

			‘Dat vind ik ook.’ Ernst gooide zijn lijn opnieuw uit, verder stroomopwaarts. ‘En als hij niet thuiskomt, blijven we natuurlijk hier… waar we herinneringen hebben. En jou, Christoph.’

			Chris had zo’n enorm brok in zijn keel dat hij bijna niet kon slikken. Dirk zou nooit thuiskomen, Lodestar had het bevestigd, maar dat zou hij zijn ouders niet vertellen, nooit. Het was een van de vele oorlogswonden waar hij mee zou moeten leven – hij kon een vader en moeder de hoop dat hun zoon zou terugkomen ontnemen, of hen in de waan laten dat hij ooit weer voor de deur zou staan.

			‘Weet u wat,’ zei hij, ‘laten we afspreken dat we elkaar elke eerste zaterdag van de maand op deze plek zien om samen een lijntje uit te gooien. Wat vindt u ervan?’

			‘Wat een aardig aanbod, jongen. Heel graag.’

			‘Afgesproken.’ Ze schudden elkaar de hand. ‘Nu kunt u beter naar huis gaan. U vangt vandaag toch niks, en uw vrouw vertelde dat er brownies in de oven stonden.’

			‘Vandaag bijten de vissen niet, maar morgen misschien wel. We moeten altijd blijven hopen, Christoph.’

			‘Precies, Mr Drechsler, zo is het.’
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			Het jaar 1945 brak aan met de voorspelling dat de oorlog in het voorjaar voorbij zou zijn. In Amerika, ver bij elkaar vandaan, noteerden de leden van Dragonfly 23 september in hun agenda. Ze verheugden zich enorm op hun hereniging over negen maanden en begonnen met de voorbereidingen. In februari reserveerde Bridget een hotelkamer in de buurt van Bryant Park, niet ver van de bibliotheek. Victoria contracteerde een cateringbedrijf, dat op de avond van de reünie voor de hele groep drankjes en hapjes zou verzorgen in het appartement van haar oom aan Fifth Avenue. In maart boekte Bucky een vlucht naar New York City, en Brad vroeg Jared of hij vrij kon nemen. Voor hen allebei leidde dit tot een onthutsende ontdekking.

			‘Vertel nog een keer waarom je naar New York gaat?’ vroeg Horace aan Bucky.

			‘Om vrienden te zien, pap,’ zei Brad, niet voor de eerste keer.

			Toen hij zijn ouders had verteld dat hij het weekend van 23 september weg zou zijn, had zijn Amerikaanse vader aangenomen dat hij voor zaken naar New York moest. Verder aandringen leidde tot het antwoord dat hij voor zijn plezier ging om een paar vrienden te ontmoeten.

			‘O, je gaat voor je plezier? En de vrienden die je gaat ontmoeten, kennen je moeder en ik die?’

			‘Nee, pap.’

			‘Weten we hoe ze heten?’

			‘Nee, pap.’

			‘Hoe ken je ze dan?’

			Een blik van zijn vrouw legde hem het zwijgen op. Het kwam vaker voor dat de ogen van zijn vrouw of de toon waarop zijn zoon sprak hem waarschuwden dat hij niet te veel vragen moest stellen. Horace voelde zich buitengesloten. Ze wisten iets wat ze hem niet wilden vertellen, maar hij was niet beledigd. Ze sloten hem buiten om hem te beschermen. Dat voelde hij diep vanbinnen, precies zoals hij ervan overtuigd was dat zijn zoon in de oorlog gevaarlijker werk had gedaan dan blauwdrukken tekenen op een geheime locatie van de regering. Zijn moeder had het intuïtief aangevoeld toen hij in 1942 naar Washington ging, en het gaf natuurlijk ook te denken dat ze in twee jaar tijd niet één keer iets van hem hadden gehoord. Als je een gewone baan had was het toch niet nodig om je ouders zo lang te negeren? Maar inmiddels wist zijn vrouw meer, iets wat ze niet wilde of kon delen met haar man.

			Maar hij hoefde het niet te weten. Hij had in een oorlog gevochten, en hij wist dat de moedigste mannen niet altijd een uniform droegen. De uitdrukking in de ogen van zijn zoon die hij soms opving was de holle, starende blik van elke oorlogsveteraan, waar ook ter wereld. Het was dus tijd om Bucky – Sam, zijn zoon – te laten weten dat hij het wist.

			Vanuit zijn gemakkelijke stoel keek hij naar zijn vrouw, die zat te borduren in de hare. ‘Monique, liefste,’ zei hij, ‘zou je ons even alleen willen laten?’

			Monique keek haar man geschrokken aan. Horace had haar nog nooit gevraagd om weg te gaan zodat hij onder vier ogen met zijn zoon kon spreken, en hij had geen ‘alsjeblieft’ gezegd – ze kon niet weigeren. ‘Natuurlijk,’ zei ze.

			Horace keek naar Bucky, die hem vragend aankeek. ‘Ik weet niet waarom je naar New York gaat, jongen. Ik weet alleen dat je mijn zegen hebt. En ik wil je laten weten dat ik heel erg trots op je ben. Vergeef me als ik daar niet altijd duidelijk over ben geweest. Niet één vader op deze hele wereld kan trotser zijn op zijn zoon dan ik. Begrijp je wat ik zeg?’

			‘Ja, pap, ik begrijp het.’

			‘Oké, nu deze hobbel is genomen kunnen we je moeder weer roepen.’

			Joanna moederde over Brad. ‘Je hebt nieuwe kleren nodig voor je reisje naar New York, jongen. Je gaat daar allemaal mensen ontmoeten, en ik wil niet dat je eruitziet als een schooier.’

			Brad had geen plausibel smoesje voor zijn reisje naar New York kunnen verzinnen. Hij had vrij gevraagd zonder Jared een specifieke reden te geven, alleen gezegd dat het belangrijk was. Dat zijn moeder zich druk maakte om zijn kleren was een andere manier om hem informatie te ontfutselen.

			‘Maak je geen zorgen, mam, mannen onder elkaar. We zijn niet zo van de nette pakken.’

			Joanna’s wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Mannen onder elkaar? Dan is Alistair Renault er dus ook bij.’

			Zijn ogen verrieden hem; hij was er nooit goed in geweest om de waarheid te omzeilen.

			‘Als ik het niet dacht.’ Joanna draaide zich om. ‘Alsof die man niet al genoeg van me had gestolen, moest hij me ook nog eens twee jaar mijn zoon afpakken. Wat wil hij nu weer? Vertel het me.’

			‘Wat… wat heeft hij van je gestolen?’ vroeg Brad niet-begrijpend.

			‘Mijn hart. Hij heeft mijn hart gestolen, jongen, en ik heb het nooit meer helemaal teruggekregen. Hij heeft het nooit geweten.’

			‘Hè? Ik dacht dat jij en vader…’

			Ze draaide zich weer terug en keek hem aan. ‘Nee, je vader was mijn tweede liefde… en keuze. Nogmaals, Alistair heeft het nooit geweten, en je vader ook niet.’

			Brad was niet blij met deze onthulling, nu pas. Probeerde ze hem soms te vertellen dat… Hij moest rood zijn geworden bij de gedachte, want ze streek over zijn wang.

			‘Nee, jongen, het is niet wat je denkt. Kijk eens naar een foto van je vader. Jullie zouden boekensteunen kunnen zijn.’

			‘Waarom vertel je me dit dan?’ vroeg hij.

			‘Omdat je moet begrijpen waarom ik hem niet terug wil in mijn leven, mijn huis, mijn gezin. Ik heb een goed leven, en ik wil niet dat hij…’ Ze zocht naar het juiste woord. ‘Ik wil niet dat hij eraan gaat morrelen. Ik wil hem nooit meer zien, begrepen?’

			Brad staarde haar aan. Hij kon het gewoon niet geloven. Zijn moeder was twee keer getrouwd, beide keren uit liefde, en die liefde was toen en nu wederzijds. En toch koesterde Joanna Bukowski na al die jaren nog steeds gevoelens voor de man die altijd bruine kleren droeg, terwijl Alistair Renault, die zijn grote liefde nooit was vergeten, van niets wist.

			Voordat het OSS in september 1945 werd opgeheven en het hoofdkwartier in Washington opgedoekt, had Bridgette talloze frustrerende pogingen ondernomen om in contact te komen met majoor Alistair Renault. Het oorspronkelijke telefoonnummer van de organisatie, vermeld op de eerste brief die ze had ontvangen, bestond niet meer. Wat ze ook had geprobeerd, wie ze ook had gesproken, ze was van het kastje naar de muur gestuurd. Telkens als ze haar vroegere teamleider probeerde op te sporen had ze als excuses ‘staatsgeheim’ en ‘nationaal belang’ te horen gekregen, zo vaak dat ze wel door de lijn heen wilde kruipen om de persoon aan de andere kant te wurgen. Inmiddels was ze ervan overtuigd dat de majoor nooit te horen had gekregen dat ze was vrijgekomen uit Drancy; anders zou hij contact met haar hebben opgenomen. Haar telefoon in Traverse City was afgesloten toen ze haar huis had verkocht, maar haar post werd doorgestuurd naar Los Angeles. Bovendien had de majoor echt genoeg middelen tot zijn beschikking om vermiste personen op te sporen.

			Ze zou het de man in Bern nooit vergeven dat hij niet had doorgegeven dat ze nog leefde. Voordat Bridgette per vliegtuig werd overgebracht naar Milton Hall vond er een debriefing plaats met de plaatsvervanger van de majoor – alleen was die weggeroepen voor een noodgeval. Vervolgens had ze een gesprek met iemand die nog nooit van Dragonfly had gehoord, laat staan van Labrador. Het hele kantoor was in rep en roer vanwege een bericht dat net was binnengekomen: een legendarische verzetsheld, leider van de maquis, was door iemand van een van zijn eigen guerrilla-eenheden verraden en in handen gevallen van de Gestapo. De man had weinig tijd voor haar, bedankte haar voor haar inzet en zei dat hij zijn baas zou laten weten dat hij haar had gesproken, waarna hij haar zo snel mogelijk de deur uit werkte. Ze sputterde nog dat majoor Renault zou willen weten dat ze Drancy had overleefd, maar kennelijk was dit aan dovemansoren gezegd.

			Ook Victoria wilde de majoor dolgraag laten weten dat ze nog leefde, en in elk geval lichamelijk niets mankeerde, maar ze nam aan dat hij nog in Zwitserland zat. Ze kon dus pas op de reünie een teken van leven geven. Omdat Labrador niet was verschenen in het winkeltje waar Derrick zat te wachten, had Victoria geen enkele manier meer gehad om de majoor te laten weten dat het vuurpeloton bedrog was geweest. Hij en de jongens wisten niet beter dan dat ze ergens in Frankrijk begraven was. Ze hoopte maar dat ze niet al te erg zouden schrikken als ze straks in levenden lijve de Rose Main Reading Room kwam binnenwandelen.

			Alistair zette het ook in zijn agenda. Als de opmars van de geallieerden in Europa en de Pacific in dit tempo doorging, zou de datum in september die Dragonfly voor hun reünie had geprikt in dit jaar vallen. Hij was in elk geval van plan om te komen, zelfs al was hij de enige. Mannen die in een oorlog onafscheidelijk waren geweest konden erna, als de rook eenmaal was opgetrokken en ze weer veilig thuis waren, zelfs hun vurigste voornemens vergeten. Dat verwachtte hij niet van de drie mannen van Dragonfly, de enige overlevenden, maar het zou kunnen. Tot die tijd kon hij alleen maar afwachten.

			Intussen had hij zijn handen vol aan zijn nieuwe baan. Als de oorlog in Europa eenmaal gewonnen was zouden Amerika en zijn democratische bondgenoten naar verwachting met een nieuwe uitdaging te maken krijgen: de Sovjet-Unie. Hij had tegenwoordig een ander bureau in een ander kantoor en ook een nieuwe functieomschrijving – allemaal even geheim, aangezien zijn baas zo ongeveer de enige was die voorzag dat de pathologisch wantrouwige Josef Stalin een bedreiging zou gaan vormen.

			Voorlopig duurde de oorlog in Europa voort. In het vroege voorjaar ontving Alistair een verslag dat hem deed verbleken. Op 9 april was admiraal Wilhelm Canaris, ter dood veroordeeld voor de door hem beraamde maar mislukte aanslag op Hitler in 1944, samen met zijn protegé en medeplichtige generaal-majoor Konrad March, opgehangen in concentratiekamp Flossenbürg. Bij het aanbreken van de dag hadden ze naakt naar de galgen moeten lopen, en in plaats van touw was er staaldraad gebruikt om hun dood extra pijnlijk te maken. De gruwelijke bijzonderheden zouden ongetwijfeld breed worden uitgemeten in de pers, en Alistair wilde niet dat Brad het in de krant zou lezen. Snel pakte hij de telefoon, en hij belde de houthandel in Meeker, in de hoop hem daar te treffen in plaats van thuis. Het zat mee. Het zou Alistair te diep hebben geraakt om Joanna’s stem te horen.

			Die avond vroeg Brad na het eten of Wilhelm een eindje met hem wilde wandelen. Een uur later waren ze terug, Wilhelm met dikke rode ogen. Brad bracht hem naar bed, en de hele familie zat te wachten toen hij weer beneden kwam.

			‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Joanna.

			‘De nazi’s hebben zijn vader opgehangen.’

			De reacties op het nieuws waren zoals verwacht. Toen vroeg Bobby, dat weekend thuis van zijn college: ‘Dus dan mogen we hem houden?’

			Brad keek naar hem en was zo vertederd dat hij bijna niet kon praten. ‘Ja,’ zei hij. ‘We mogen hem houden.’

			Twee weken later, op 23 april, werd kamp Flossenbürg door Amerikaanse troepen bevrijd, en op 8 mei 1945 kwam er officieel een eind aan de Tweede Wereldoorlog in Europa.
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			23 september 1945 viel op een zondag. Die middag om twee uur zat Victoria aan het ziekenhuisbed van haar moeder. Stille tranen liepen over haar wangen en ze hield haar hand vast terwijl het leven uit haar wegebde. Haar vader en broer stonden achter haar, elk met een troostende hand op haar schouder, verbaasd dat haar verdriet zo heftig was. Het overlijden was niet onverwacht, en haar familie had al een tijd geleden afscheid genomen van hun echtgenote en moeder. Elizabeth Grayson leed al jaren aan hartproblemen en kort na Victoria’s vertrek was er bovendien alzheimer geconstateerd. Ze was heel snel achteruitgegaan, en tegen de tijd dat Victoria thuiskwam was de moeder die ze had gekend, de moeder van wie ze had gehouden, al weg. Die ochtend om vier uur had ze haar laatste hartaanval gehad.

			Haar broer boog zich naar haar toe. ‘Soms moet je gewoon loslaten en iemand laten gaan. Dat is beter.’

			Victoria schudde haar hoofd. ‘Nee, dit keer niet.’ Ze huilde om de anderen, die ze niet kon loslaten, niet kon laten gaan.

			Victoria was naar huis geroepen vanuit het New Yorkse appartement van haar oom, waar ze de dag daarvoor was aangekomen om de laatste details te bespreken met de cateraar. Onderweg naar het gemeentelijke vliegveld had ze zich door de taxi naar de New York Public Library laten brengen. De bibliotheek was nog niet open, maar ze wilde een brief in de bus doen. De brief was geadresseerd aan majoor Alistair Renault, met instructies voor het personeel: de majoor zou die middag om twee uur een ontmoeting hebben met drie jonge mannen in de Rose Main Reading Room. De bijgevoegde brief bevatte haar volledige naam, adres en telefoonnummer, en een korte beschrijving van haar redding en ontsnapping. De taxichauffeur zag dat ze met haar hand op de brievenbus bleef staan nadat ze de brief erin had gedaan en haar hoofd boog alsof ze bedroefd was – of misschien was het een schietgebedje dat de brief de geadresseerde zou bereiken.

			De bibliothecaresse die de brief in handen kreeg volgde de instructies nauwgezet op, maar ze zag geen man in een militair uniform met de rang van majoor – gewoon helemaal niemand in uniform. Er vonden een aantal ontmoetingen plaats. Ze zag een groepje studenten, drie mannen die ze als wetenschappers herkende, en een paar oude knarren die de bibliotheek gebruikten om de krant te lezen. In een verre hoek vond een of andere blije hereniging plaats van vier mannen, een van hen veel ouder en sjofeler gekleed dan de anderen, die er bepaald niet uitzag als een militaire officier, en een vrouw, een buitengewoon knappe en modieus geklede jongedame.

			Aan het eind van de dag, voordat ze naar huis ging, probeerde de bibliothecaresse te bedenken wat ze met de envelop moest doen. Als zij de brief had geschreven, zou ze willen weten dat hij niet aan de bestemde persoon was overhandigd. Ze besloot de envelop open te maken in de hoop het adres van de afzender te vinden. Haar adem stokte toen ze de brief las. Wat afschuwelijk dat de brief niet was bezorgd! Maar ze zou de afzender wel laten weten dat zij haar plicht had gedaan. Ze schreef een kort briefje met uitleg, deed dat samen met de andere brief in een grote envelop en schreef het adres van de afzender erop. Onderweg naar huis deed ze de brief op de bus.
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			September 1962

			Alistair zat afwezig te tekenen. Zijn gedachten waren afgedwaald van het manuscript waar hij aan werkte sinds hij het dossier-Dragonfly had heropend. Hij had besloten om dat boek toch te schrijven. Het had nog geen titel, maar die zou vanzelf komen. Het was een tijd om diep na te denken. Over minder dan twee dagen zou hij naar Frankrijk gaan, de eerste keer dat hij terugging naar Europa sinds zijn vertrek naar Washington in juli 1944. Hij ging een paar dagen eerder naar Parijs en zou logeren in een hotelletje dat hij nog van voor de oorlog kende, toen hij in de stad was geweest om in verband met de oorlogsdreiging schuiladressen te zoeken en de nodige contacten te leggen.

			Op zaterdag 22 september zou hij zich bij de anderen voegen in het hotel dat Bridgette last minute voor hen had geboekt in het Quartier Latin. ‘Geen toeristisch ding, gewoon een rustig hotel in een afgelegen straatje,’ had ze hun verteld. Zaterdagavond zouden ze samen eten, en op zondag 23 september zouden ze met zijn allen naar het klooster gaan om te zien of er nog iets over was van de muurschildering. Daarvandaan zouden ze doorgaan naar La Petite Madeleine, waar ze om vier uur ’s middags moesten zijn. Het winkeltje met de theesalon bestond nog steeds, was op zondag open en was erg populair, meldde ze. Ze had het gecheckt. Of de oorspronkelijke eigenaar er nog was wist ze niet, want het team had zijn naam nooit geweten.

			Een paar jaar geleden, toen de datum van de tweede reünie dichterbij kwam, hadden ze uitgebreid besproken of ze wel of niet naar Parijs zouden gaan. Waarom zouden ze dat doen, als Liverwort er toch niet bij was? Niemand voelde veel voor een bezoek aan de lichtstad, behalve de vrouwen van de drie Dragonfly-mannen. Er waren andere plaatsen dichter bij huis en minder duur, en dan konden ze ook de kinderen meenemen. Ze hadden de beslissing uitgesteld tot januari van dat jaar, en toen had Bridgette voorgesteld om naar een strandhotel op Hilton Head Island in South Carolina te gaan, in het weekend van Labor Day in plaats van de drieëntwintigste, want het maakte nu toch niet meer uit. De plannen werden gemaakt, de kamers gereserveerd.

			Als Labrador iets voorstelde, gingen alle anderen er altijd graag in mee, ook Alistair. Al was ze nog zo klein, haar organisatietalent was beter dan ooit, dus bleef ze de onbetwiste leider van de groep. Zij regelde al hun bijeenkomsten, en hoewel de jongens inmiddels de veertig waren gepasserd, vroegen ze haar nog steeds om advies. Alistair had verwacht dat hun echtgenotes jaloers op haar zouden zijn, maar ze waren juist stapeldol op haar, net als hun kinderen. Ze was de enige gescheiden libelle van de groep en de enige zonder kinderen, maar ze genoot van haar rol als tante.

			Vanzelfsprekend had zij het initiatief genomen en een paar dagen voor de drieëntwintigste voorgesteld om toch naar Parijs te gaan voor de reünie. ‘Voor het geval die meneer John Peterson het hele verhaal níét zelf heeft verzonnen.’ Zelfs na al die jaren had Bridgette nog een heel klein beetje hoop dat de schuine streep die iemand door het levermos op de muurschildering had getrokken tóch iets had betekend. Als Liverwort nog leefde, zou ze komen, betoogde ze. Ze zou de datum, de tijd en de plaats niet zijn vergeten, en ze zou op 23 september 1962 hoe dan ook om vier uur ’s middags in La Petite Madeleine zijn. Daar konden ze van op aan.

			Als ze gingen, dan alleen de vier libellen en de majoor, daar waren ze het over eens. Een stad met zo veel pijnlijke herinneringen was geen plek voor een vrolijke groepsvakantie met kinderen. Zou het Parijs van tegenwoordig louterend zijn, een manier om de benauwende spinnenwebben af te schudden, of zou het bezoek de nachtmerries van toen weer oproepen, zelfs na al die jaren?

			Om te voorkomen dat het reisje een totale flop zou worden als Liverwort – Victoria Grayson – niet verscheen, zou iedereen behalve Bridgette al een paar dagen voor ze elkaar in hotel La Rose zouden treffen naar Parijs gaan. De anderen wilden mensen uit de tijd van de bezetting opzoeken omdat ze net als Alistair halsoverkop waren vertrokken zonder hun ware naam en adres achter te laten. Alistair had afgesproken met Henri Burel, zijn man in Parijs. Bridgette had via haar contacten met de Parijse modewereld gehoord dat de twee vrouwen die voor haar zo belangrijk waren geweest, madame Jeanne Boucher en zuster Marie-France, allebei een aantal jaren terug waren overleden.

			Maar Alistair had nog een missie. Hij had contact opgenomen met zijn vroegere collega van de CIA in Langley, en ontving drie dagen later de gevraagde informatie over John Peterson. De man was overleden, maar zijn vrouw leefde nog. Haar naam was Raina Desjardins, en ze woonde in Lion-sur-Mer, een dorpje in Normandië.

			Alistair had veel nagedacht sinds hij het laatste hoofdstuk van John Petersons boekje had gelezen. De tekeningetjes op zijn bureau bewezen het. Feiten of fictie? Als de executie inderdaad in scène was gezet om de SS te misleiden, kon hij eigenlijk maar één man bedenken die voldoende macht en connecties had gehad om zo’n meesterlijk waagstuk te volbrengen: de gevreesde kolonel Derrick Albert, het toenmalige hoofd van de afdeling Contraspionage van de SD. Had hij Victoria liefgehad en haar zogenaamde executie georkestreerd om haar leven te redden? Hij zou het nooit weten. John Peterson had de naam van haar redder niet vermeld in zijn boek, en kolonel Albrecht was door een Franse rechtbank ter dood veroordeeld voor de moord op schrijver Beaumont Fournier en eind 1945 met de guillotine geëxecuteerd.

			Bucky, Chris en Brad zaten op de oever van de White River, elk met een hengel in hun handen, om te bespreken of John Petersons bewering waar kon zijn en te overleggen over Bridgettes voorstel om toch naar Parijs te gaan. In het forelseizoen kwamen ze altijd een weekend bij elkaar in Meeker, samen met Alistair. Dat spraken ze doorgaans lang van tevoren af, maar dit keer was het een spoedbijeenkomst, omdat Bridgette haast had met de reserveringen. Alistair was er niet bij; de grote hoogte was een probleem voor zijn longen. Sinds Joanna en Jared, inmiddels dik in de zestig, naar Florida waren verhuisd omdat ze last hadden van artritis, kwam Alistair meestal wel naar de groepsbijeenkomsten. Brad was inmiddels de baas van het bedrijf en het grote huis was van hem.

			Hun vrouwen en kinderen waren verontwaardigd geweest dat ze misschien naar Parijs wilden gaan, vooral zonder hen. De strandvakantie zou niet doorgaan, en het was geen goed moment voor de mannen om weg te zijn van hun werk. Brad zou naar het oosten van Texas gaan om een enorme partij hout te kopen. Bucky werkte aan een groot project dat de deadline naderde, en als hij op tijd kon opleveren, zou dat een fikse bonus met Kerstmis opleveren. Chris had afspraken met masterstudenten over de onderwerpen van hun scriptie, en zij wilden natuurlijk zo snel mogelijk beginnen.

			Met andere woorden, een hele hoop mensen zouden kwaad zijn als ze naar Parijs gingen en er zouden offers moeten worden gebracht. Was dat het allemaal waard, terwijl de kans maar héél erg klein was dat een vrouw die ze achttien jaar niet hadden gezien, die bovendien hoogstwaarschijnlijk dood was, een afspraak zou nakomen die twintig jaar geleden was gemaakt? Zou ze zich die – en hen – na al die tijd nog herinneren, zelfs al stond bij hen de herinnering aan haar in hun geheugen gegrift?

			Tijdens hun eerste reünie had de majoor verteld hoe Victoria de man die de opdracht had gegeven voor haar executie had leren kennen, SS-kolonel Derrick Albrecht. Toch had uitgerekend híj de reispassen getekend waarmee de drie mannen veilig uit Frankrijk hadden kunnen wegkomen. Chris herinnerde zich de volte-face van de SS-majoor toen hij terugkwam in de trein nadat hij de naam op zijn vrijgeleide had geverifieerd. De SS-officier die Victoria had laten executeren had hun de folteringen en het vuurpeloton juist bespaard door hen te laten ontsnappen? Er was geen touw aan vast te knopen – het zoveelste raadsel dat de complottheorie leek te bevestigen.

			‘Vergeet niet dat Liverwort het voorstel voor een tweede reünie heeft gedaan, de datum, tijd en plaats,’ benadrukte Chris.

			‘Ik weet het nog,’ beaamde Bucky. ‘Liverwort wilde per se een tweede datum voor als de eerste reünie mis zou lopen. Ze vond het zo belangrijk om elkaar niet uit het oog te verliezen.’

			‘Ik heb destijds geen seconde aan de echtheid van de executie getwijfeld,’ zei Brad. ‘Het was verschrikkelijk. Dus misschien probeer ik mezelf iets wijs te maken, maar ik heb sterk het gevoel dat die Peterson meer wist dan wij.’ Hij zweeg even. ‘Er zijn te veel feiten die gewoon kloppen.’

			‘Als die SS-kolonel ervoor heeft gezorgd dat ze kon ontsnappen, moet zij toch van het bedrog hebben geweten?’

			‘Er is maar één manier om erachter te komen,’ zei Bucky. ‘We gaan het haar vragen.’

			Nu de beslissing was genomen pakten de mannen hun hengels en visgerei in en gingen ze naar huis om een vlucht te boeken.

			Dragonfly had een dringende afspraak in Parijs.
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			Twee dagen voor haar vertrek naar Parijs belde Bridgette haar beste vriend. Hij woonde in Californië, aan de andere kant van het land. Hij was rechercheur bij het Los Angeles Police Department en vaak op pad, en zelfs achter zijn bureau had hij het meestal te druk om de telefoon op te nemen, maar voor Bridgette maakte hij altijd tijd.

			Hij nam onmiddellijk op. ‘Hé, Slugger, leuk dat je belt. Hoe gaat het?’

			Het ergerde Bridgette allang niet meer dat haar ex-man nog steeds haar bijnaam gebruikte. Ze wist dat zij de liefde van zijn leven was, toen, nu en voor altijd. En zij was als een blok voor hem gevallen toen ze hem na de oorlog terugzag. Steve Hammett, betrouwbaar, standvastig en evenwichtig, een man die haar herinnerde aan haar gelukkige jeugd, was onaangekondigd haar atelier bij Paramount Pictures binnen komen lopen. Zijn borst was behangen met medailles en lintjes, de strepen van een meestersergeant prijkten op de rechtermouw van zijn uniform, en op de linker het Thunderbird-insigne van de 45th Infantry Division.

			‘Hé, Slugger, ken je me nog?’ had hij gezegd.

			Ze had zich met een kreet van ongeloof omgedraaid van de tekentafel, en kon alleen maar zeggen: ‘Zit mijn foto nog steeds in je portefeuille?’

			‘Wat dacht je,’ zei hij. ‘Kijk maar.’ En hij had de foto eruit gehaald, gekreukeld en vergeeld. ‘En je brief ook, die je me toen van Stephens College hebt geschreven.’

			Ze vroeg hem hoe hij had geweten waar hij haar kon vinden.

			‘Je vriendin Gladys vertelde het me toen ik deze week met verlof in Traverse City was. Zij was toevallig ook thuis. Gladys Bradbury, dat onzekere, plakkerige moederskindje, overal bang voor, en nu is ze stewardess bij American Airlines en vliegt ze de hele wereld over. Niet te geloven.’

			‘Ja, niet te geloven,’ zei Bridgette. ‘En jij bent helemaal naar Californië gevlogen om… mij te zien?’

			‘Wie anders? Ik wilde met eigen ogen zien of het goed met je gaat.’ Hij bestudeerde haar gezicht. ‘Gáát het goed met je?’

			‘Nu wel,’ had ze gezegd.

			Zij had zijn brief ook nog steeds, de brief waarin hij haar vertelde dat hij uitgezonden zou worden als soldaat van de 45th Infantry Division. Zijn eenheid was als eerste ter plaatse geweest bij de bevrijding van concentratiekamp Dachau in april, dus kon hij haar als geen ander begrijpen toen ze hem vertelde dat haar nachtmerries en aversie tegen seks het gevolg waren van haar opsluiting in Drancy.

			Uiteindelijk bleek liefde niet genoeg te zijn. Hij had zijn aspiraties en zij de hare. Hun werelden botsten. Steve vond het geweldig in Californië, en na zijn ontslag uit het leger meldde hij zich aan voor de politieacademie van het LAPD. Ze waren een jaar getrouwd toen Bridgette een baan aangeboden kreeg in New York City, als assistente van de veelgeprezen modeontwerper Norman Norell, die zijn Franse tegenhangers ver vooruit was.

			Na anderhalf jaar gingen ze uit elkaar. Op de trappen van de rechtbank namen ze met een innige omhelzing afscheid, allebei verdrietig en in tranen. Hun huwelijk was voorbij, maar hun vriendschap doorstond niet alleen de erosie van tijd en afstand, ook andere liefdes en verliezen, en de onverenigbaarheid van hun interesses, smaak en ambities.

			Haar ex-man en beste vriend luisterde dan ook met grote bezorgdheid toen ze hem vertelde dat ze de volgende dag naar Parijs zou vliegen, de stad van haar nachtmerries en vroegtijdig afgebroken jeugd. Ze belden elkaar elke zondag, en ze wilde niet dat hij ongerust zou zijn als hij haar niet kon bereiken. Toen ze nog getrouwd waren had ze hem verteld over haar bijzondere vriendin die geëxecuteerd zou zijn, lid van dezelfde OSS-groep waartoe Bridgette had behoord. Veel meer liet ze er niet over los. Ook niet toen ze na de reünie terugkwam uit New York met een tatoeage van een kleine libelle boven haar linkerborst, precies op haar hart. ‘Vraag alsjeblieft niks,’ had ze gezegd, en dat had hij nooit gedaan. Hij nam aan dat de tatoeage te maken had met ‘de jongens’ en de oude man die ze ‘de majoor’ noemde, het viertal dat ze in New York had ontmoet. Steve was blij voor haar dat ze zo’n hechte band met hen had. Bridgette had familie nodig.

			‘Oké, stel nou dat ze nog leeft. Dan zou het toch heel goed kunnen dat de vrouw zoals jij je die herinnert is veranderd? Dat ze na al die jaren niet meer zulke warme gevoelens voor jullie heeft?’ zei hij.

			‘Nou, dan komt ze gewoon niet,’ redeneerde Bridgette.

			Daar moest Steve haar gelijk in geven; ze had altijd betere rationele argumenten dan hij. Toch wilde hij niet dat ze zou gaan. ‘Maar dat je teruggaat naar die stad, Bridge… Is het niet een enorm risico?’

			‘Zeker,’ beaamde ze.

			‘Als ze nog leeft, kunnen de jongens dan niet doorgeven waar je haar kunt bereiken? Dan spreken jullie ergens anders af, maar niet in Parijs.’

			‘Dat zouden ze kunnen doen, ja.’

			‘Waarom ga je er dan in godsnaam naartoe?’

			‘Om verder te komen, Steve, moet je soms eerst terug.’
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			Parijs in september. Warme dagen, koele nachten, een stralende zon. Het was het Parijs uit de tijd van zijn moeder – moderner natuurlijk, maar de magie was weer voelbaar in de stad waar Monique was opgegroeid. De bloemen vielen Bucky het eerst op, terug in de parken, op straathoeken en balkons, in fietsmandjes en boodschappennetjes – explosies van kleur, herfstanemonen, dahlia’s en de laatste rozen. Parijs, het bruisende culturele hart van Europa, barstend van hernieuwde, chaotische en illustere energie.

			Toch had Bucky weinig belangstelling voor de stad zelf. Toen hij in 1942 aankwam in Parijs, was hij op zoek gegaan naar zijn vader, en nu hij voor het eerst in achttien jaar terug was, deed hij dat opnieuw. Zodra hij zijn bagage had neergezet in een hotel in Passy-Auteuil ging hij naar de villa van zijn tante. Later zou hij op bezoek gaan bij madame Dupree in het pension, als dat nog bestond. Net als die eerste keer wist tante Claire ook nu niet dat hij in Parijs was. Bucky herinnerde zich die keer dat hij bij haar had aangebeld als de dag van gisteren.

			Een dienstbode deed open, en Bucky stelde zich voor met dezelfde woorden als toen in 1942. Ze bracht hem naar de gezellige en zonnige kamer die hij zich herinnerde, en hij nam plaats in een van de comfortabele leunstoelen. Een paar minuten later vloog zijn tante hem om de hals, inmiddels tweeënzestig en grijs, maar nog even slank en elegant. Opgetogen vertelde ze hem in haar ratelende Frans hoe blij ze was hem te zien, maar ze reageerde ernstig en bedroefd op de vraag die hij haar stelde: ‘Waar is mijn vader begraven?’

			‘Ik breng je erheen,’ zei ze.

			Eerst moest hij nog iets anders doen, zei Bucky, en hij legde het uit.

			Hij ging naar het park aan de overkant van de straat waar hij op die koude winterdag de man die duiven voerde had ontmoet, en liep naar de plataan aan het water. De holte in de stam was er nog. In de hoop dat er geen beest in zat dat hem zou bijten of pikken, stak Bucky zijn hand erin. Zijn vingers voelden iets, broos en oud plastic. Voorzichtig haalde hij het voorwerp eruit, en zijn hart begon sneller te kloppen toen hij het waterafstotende wasdoek afpelde en een vergeelde envelop vond. Hij opende de flap en haalde er een brief uit, gedateerd op 19 augustus 1944. Mon cher fils, luidde de aanhef.

			In Lion-sur-Mer ging Alistair op zoek naar de beste bron van informatie in elk dorp: de pastoor. Het huis van Raina Desjardins was dan ook snel gevonden. Hij had besloten om niet van tevoren te bellen, bang dat ze hem zou afpoeieren. Het leek hem het beste om gewoon aan te kloppen met het boekje van John Peterson in zijn hand – de bibliotheek had het hem cadeau gedaan omdat het maar één keer eerder was uitgeleend, en Alistair altijd gul was met donaties. Hij trof haar thuis; volgens de pastoor kwam ze nog maar zelden buiten de deur, behalve om in haar tuin te werken. ‘Sinds de dood van haar man leeft ze erg teruggetrokken,’ had hij verteld, ‘maar we houden allemaal een oogje in het zeil.’

			Alistair was dan ook verbaasd toen Raina Desjardins hem enthousiast uitnodigde om binnen te komen, nadat hij in zijn beste Frans had uitgelegd dat hij een groot bewonderaar was van Petersons werk en helemaal uit Amerika was gekomen om haar een paar dingen te vragen, als ze het niet erg vond.

			Hij schatte haar op dik in de zeventig. Haar huis stonk naar kattenpis, maar de beesten zelf waren gelukkig nergens te bekennen toen hij plaatsnam in de overvolle woonkamer. Als je per se een huisdier wilde hebben, vond Alistair, dan desnoods een hond, zeker geen kat. Haar aanbod van thee of koffie sloeg hij af, en hij kwam meteen ter zake. In lovende bewoordingen roemde hij de schrijfstijl van wijlen haar man en zijn opmerkelijke oog voor detail. Raina glom van trots en zei dat ze hem graag wilde helpen.

			Alistair vertelde dat hij vooral was geïnteresseerd in de bron die haar man had gebruikt voor het laatste hoofdstuk van zijn boek, en hoopte dat hij hem of haar zou kunnen ontmoeten.

			De vrouw zette een leesbril op, pakte het boekje van hem aan en las de titel van het bewuste hoofdstuk. ‘O ja,’ zei ze nu de herinneringen bovenkwamen. ‘Ik weet nog heel goed dat Jean me vertelde over de man die hem dit verhaal had verteld. Hij had hem ontmoet in een bar in Duitsland. Jean kon zijn geluk niet op. De andere verhalen zijn verzonnen, moet u weten, maar dit was waargebeurd. Hij had altijd over spionnen willen schrijven, en die man in Duitsland vertelde hem het mooiste verhaal dat hij zich kon wensen.’

			‘Weet u hoe die man heette?’

			‘Nee. Het is lang geleden. Maar…’ Haar gezicht klaarde op. ‘Ik heb Jeans aantekeningen voor het schrijven van dit boek, zijn dagboek. Daar staat de naam misschien in. Wilt u het zien?’

			‘Ja, heel graag,’ zei hij. ‘Een landgenoot die zo’n fascinerend verhaal schrijft… Ik ben u zeer erkentelijk.’

			Alistair aanvaardde toch een kop thee, en zijn gastvrouw liet hem alleen met het dagboek terwijl zij in de tuin werkte. Het dagboek was één groot rommeltje. Er zou veel geduld nodig zijn om de hanenpoten te ontcijferen, maar hij hoopte in elk geval de naam van de man in de bar te kunnen vinden. Inmiddels dachten ze allemaal dat Petersons verhaal een kern van waarheid zou kunnen bevatten. Zelfs als Victoria zondag niet verscheen, hoefde dat volgens Alistair niet te betekenen dat ze niet meer leefde. Als er een kans bestond dat hij een naam vond, misschien een aanwijzing waarmee ze op te sporen zou zijn, dan was het de moeite waard om in een stinkende kattenbak te zitten.

			Hij vond de naam halverwege de aantekeningen. Zijn longen protesteerden door zijn opwinding over de ontdekking en hij kreeg een flinke hoestbui. De bron was Karl Brunner. Hij beweerde dat hij tijdens de Duitse bezetting van Frankrijk de chauffeur van een hoge SS-kolonel was geweest. Meer informatie, of de naam van de kolonel, wilde hij niet geven, maar Alistair wist genoeg. Karl Brunner was de gewezen chauffeur van Derrick Albrecht, en hij wist precies wie de vrouw was die de kolonel had gered. Het hele gesprek tussen de schrijver en de beschonken Duitse sergeant was opgetekend in dit dagboek.

			Brunner had Peterson verteld over zijn respect en bewondering voor de kolonel, over diens liefde voor zijn mooie Franse schermpartner, gevoelens die zij niet beantwoordde. Toen de kolonel ontdekte dat ze spioneerde voor de geallieerden bedacht hij een ingenieus complot om haar van het vuurpeloton te redden – Peterson had het in het laatste hoofdstuk bijna woordelijk opgetekend.

			In het dagboek, maar om de chauffeur te beschermen niet in zijn boek, had hij Brunner letterlijk geciteerd: ‘Hij hield van haar. Hij zou alles voor haar hebben willen doen. Hij heeft zelfs een moord voor haar gepleegd. Een beroemde Franse schrijver wilde haar aangeven bij de Gestapo, en toen heeft hij hem vergiftigd. Ik heb hem daarbij geholpen, maar dat heeft hij tegen de autoriteiten tot op het laatst ontkend. Ik ging vrijuit en hij ging naar de gevangenis. Uiteindelijk hebben de Fransen zijn hoofd afgehakt. Na zijn executie ben ik aan de drank geraakt. Als de herinneringen te heftig zijn, drink ik om te vergeten.’

			De chauffeur had niet verteld dat de vrouw die de kolonel had gered een Amerikaanse was, dus nam Alistair aan dat John Peterson dacht dat ze Frans was, vandaar dat hij had beweerd dat ze ergens in Europa woonde.

			Alistair haalde heel diep adem, ondanks de stank in de kamer. ‘Wel heb je ooit!’ zei hij hardop. ‘Wel heb je ooit!’

			Brad en Chris stonden voor het indrukwekkende herenhuis waar generaal Konrad March ooit had gewoond. ‘Alles ziet er nog precies hetzelfde uit, hè?’ zei Brad.

			‘Precies zoals ik het me herinner,’ beaamde Chris. ‘Ik vraag me af wie er nu wonen, de oorspronkelijke Joodse bewoners of hun kinderen.’

			‘Misschien wel de oorspronkelijke bewoners, als ze konden vluchten voordat ze werden opgepakt.’

			‘Generaal March leek me niet het type om in een huis te gaan wonen van mensen die naar een kamp waren gestuurd,’ merkte Chris op.

			‘Madame Gastain weet het vast wel.’ Brad gebaarde naar het grote huis ernaast, waar ze nu naartoe zouden gaan, voor hen allebei het tweede bezoek.

			Brad was begonnen met kapitein Claude Allard, zijn OSS-contact en eigenaar van de rederij waar hij had gewerkt. Op het verweerde gezicht van de kapitein was een brede grijns verschenen toen hij uit de stuurhut van zijn boot naar buiten keek en Brad over de loopplank aan zag komen, alsof hij zich kwam melden voor zijn werk. Hij had de deur opengegooid en was hem met wijd gespreide armen tegemoetgekomen. ‘Mijn jongen! Mijn jongen!’ riep hij in het Frans. ‘We dachten dat je dood was!’

			Ook Chris werd verbaasd en hartelijk welkom geheten toen hij langsging bij Jules Garnier, het inmiddels gepensioneerde hoofd Personeelszaken van de Sorbonne. Zijn vrouw nam hem mee naar de tuin, waar hij rozen aan het snoeien was. ‘Kijk eens wie er is,’ zei ze, en Jules draaide zich om en tuurde naar Chris met door grauwe staar vertroebelde ogen. ‘Allemachtig!’ riep hij uit. ‘Bedriegen mijn ogen me? Kan het waar zijn? Herr Bauer, ben jij het? Leef je echt nog?’

			Brad drukte op madame Gastains bel, en hij en Chris vroegen zich hardop af of haar oude butler zou opendoen. Hij was al stokoud toen zij hem kenden in 1942, dus de trouwe bediende had waarschijnlijk allang het tijdelijke met het eeuwige verwisseld. Ze waren geen van beiden voorbereid toen Hans Falk opendeed, de vroegere bediende van de generaal. Nadat ze elkaar secondenlang zwijgend en verbijsterd hadden aangekeken, maakte Hans een stijve buiging en viel hij terug in zijn oude rol. ‘Heren, wat een genoegen om u weer te zien. En in goede gezondheid. Zal ik madame laten weten dat er bezoek voor haar is?’

			Amerikanen waren niet zo formeel als Duitsers; emoties hoefden niet te worden weggestopt. Brad en Chris omhelsden hem allebei, en hij sloeg met tranen in zijn ogen zijn armen om hen heen. Ze gingen naar de zitkamer die Brad zich nog zo goed herinnerde en praatten elkaar bij in afwachting van madame Gastain.

			Hans begon. Toen de generaal wist dat hij elk moment gearresteerd kon worden, had hij zijn buurvrouw gevraagd of Hans bij haar mocht onderduiken – ook haar huis had zo’n geheime schuilplaats uit lang vervlogen tijden. Hij was er niet bij geweest toen de generaal werd opgepakt, tot zijn grote verdriet, maar zo had de generaal het gewild. Toen de oude butler van madame Gastain in 1945 was overleden, had hij zijn plaats ingenomen. Hij wilde niet terug naar het land waar zijn meester was opgehangen, zo’n voorbeeldige officier en zo’n door en door goed mens.

			Madame Gastain maakte het goed, alleen had ze soms last van artritis. Ze was nog even charmant als vroeger. Ze had de meeste van haar kostbare schilderijen moeten verkopen, maar die hadden zo veel geld opgeleverd dat ze haar huis in oude luister had kunnen herstellen.

			Maar nu wilde Hans weten hoe het met Wilhelm was. Was hij gelukkig? Beviel het hem in Amerika? Hoe oud was hij nu?

			Brad kon zijn vragen allemaal met ja beantwoorden, en hij was nu zevenentwintig. Hij was afgestudeerd aan de Regis University, een prestigieuze universiteit in Colorado, en zou naar het seminarie gaan om priester te worden. Weer kreeg Hans tranen in zijn ogen. ‘Zijn vader zou zo trots op hem zijn,’ zei hij met verstikte stem.
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			‘Zijn we er klaar voor?’

			‘We zijn er klaar voor.’

			‘Dan gaan we,’ zei Bridgette.

			Het was zondagmiddag 23 september 1962.

			Alistair en de vier Dragonfly’s waren in de loop van de zaterdag gearriveerd in hotel La Rose, en hadden die avond samen gegeten. De sfeer was gemoedelijk maar ingetogen, in afwachting van wat er op zondag zou gaan gebeuren. Of niet.

			Brad, Chris en Bucky vertelden over de oude bekenden die ze hadden ontmoet. Het was Chris zelfs gelukt om de boerderij terug te vinden waar hij op de nacht van zijn landing in Frankrijk voor de Duitsers had kunnen schuilen. Het boerenechtpaar van toen leefde niet meer, maar hun zoon had het bedrijf overgenomen van zijn ouders en hij wist nog goed dat hij hem als jongen naar de hooizolder had gebracht. Een enorm avontuur; zijn ouders hadden destijds hun leven voor hem gewaagd.

			Bucky was langs geweest bij madame Dupree. Ze had het pension nog steeds, maar het pand stond te koop. ‘Ik heb er de energie en het geduld niet meer voor,’ zei ze tegen hem. ‘De mannen van nu zijn… zo anders dan toen jij jong was, niet meer uit hetzelfde hout gesneden.’ Toen ze de deur opendeed, was er zo’n explosie van herkenning verschenen op haar gerimpelde en altijd zo strenge gezicht dat het leek alsof de zon plotseling doorbrak boven een donker landschap. Ze riep zijn naam en legde haar handen tegen zijn wangen. ‘Ik moet zeker weten dat je echt bent,’ zei ze. ‘Mijn handen vertellen me wat mijn ogen niet kunnen geloven.’

			Bridgette had ook een ontroerend verhaal. De vorige dag was ze naar La Maison de Boucher gegaan, waar ze was herkend door een modeontwerpster die er in de oorlog al werkte. Bridgette had haar naam niet willen noemen, maar haar ex-collega was oprecht blij geweest haar te zien en had haar meegenomen naar de showroom. Daar hingen aan de muur, achter glas, modetekeningen van haar hand, uit de tijd dat zij hier werkte – zelfs een paar van de jurken die ze voor de veel te dikke Frau Richter had ontworpen. ‘Madame Boucher wilde dat uw tekeningen hier aan de muur zouden hangen,’ vertelde ze, ‘als hommage aan uw talent en moed.’

			Dat ze naar Drancy was geweest, vertelde Bridgette niet. Die ochtend had ze al haar moed bijeengeraapt en de metro genomen naar de noordoostelijke buitenwijk van Parijs. Het was alweer lang geleden dat ze haar laatste tastbare aandenken aan het kamp, de dichtbeschreven rol mousseline, aan het Holocaust Museum in Jeruzalem had geschonken – maar herinneringen kon je niet wegschenken. Bij de poort van het U-vormige gebouw was ze blijven staan. Wat zijn de tijden veranderd, dacht ze. Het gebouwencomplex werd weer gebruikt voor sociale woningen – daar was het ooit voor ontworpen. Op de binnenplaats, waar in de oorlog duizenden mensen waren verhongerd en doodgegaan, zag ze nu spelende kinderen, vrouwen die een praatje met elkaar maakten, er stonden fietsen, speelgoed lag voor de deuren van de woningen, bloembakken hingen aan de balkons. Ze had verwacht dat geesten haar tegemoet zouden komen, dat ze in gedachten de stemmen van de Richters weer zou horen, dat de beelden van toen haar kippenvel zouden bezorgen – maar er gebeurde niets. Deze vreselijke plek was niet sterker dan zij. Haar ademhaling bleef rustig en regelmatig, haar hartslag normaal. Steve zou zo trots op haar zijn. Het was goed dat ze dit had gedaan.

			Alistair hield zijn nieuws stil. Als Victoria om vier uur in het winkeltje was, kon ze gewoon zelf vertellen wat er was gebeurd. En als ze er niet was, zou hij wachten totdat zijn contact bij de CIA kon bevestigen dat Victoria Grayson ergens in de Verenigde Staten woonde. Nu vond hij het nog te vroeg om de anderen hoop te geven. Wel had hij een andere verrassing voor de groep: Henri Burel, zijn man in Parijs, zou ook naar La Petite Madeleine komen.

			Nu begonnen ze in een gehuurd busje aan het laatste onderdeel van hun reis. Ze zouden allemaal de volgende dag naar huis vliegen, terug naar hun leven en hun dierbaren. Maar eerst gingen ze naar de straat met het klooster van de Zusters van Liefde om een bezoek te brengen aan de muurschildering die Alistair nooit had gezien.

			‘O mijn god!’ riep Brad uit toen ze stopten voor de muur.

			Langzaam, ieder van hen zichtbaar geëmotioneerd, stapten de leden van Dragonfly uit het busje en liepen ze naar het waterlandschap. Een voorbijganger dacht dat ze toeristen waren; hij woonde in de buurt en zag vaak dat mensen eerbiedig stil bleven staan voor de belangrijkste bezienswaardigheid in deze wijk, een gedenkteken voor de Tweede Wereldoorlog. De schildering, licht verschoten maar nog helder in elk detail, was in het echt nog mooier dan Alistair had gedacht. Adembenemend. Een plaat plexiglas beschermde de schildering, en op de muur ernaast was een bronzen gedenkplaat aangebracht met in het Frans de tekst: DIT LANDSCHAP WERD IN SEPTEMBER 1942 GESCHILDERD ALS ODE AAN DE SCHOONHEID, BIJ WIJZE VAN VERZET TEGEN DE LELIJKHEID VAN DE OORLOG. KUNSTENAAR ONBEKEND.

			Het plexiglas was helemaal schoon, geen vlekje te bekennen, afgezien van een schuine krijtstreep over het levermos, makkelijk weg te vegen. Alistair en de vier Dragonfly’s staarden roerloos naar het codeteken, en keken elkaar toen sprakeloos aan.

			Uiteindelijk verbrak Bridgette de stilte. ‘We moeten opschieten, jongens. Liverwort zit op ons te wachten.’

			Victoria zat naar de deur gedraaid aan hun vaste tafeltje, met op haar mooie gezicht een uitdrukking van verwachting en hoop en angst – precies zoals ze al die jaren geleden had gekeken toen ze dacht dat ze hen kwijt was.

			‘Hé, jongens.’ Met tranen in haar ogen ging ze staan.

			Zondagavond in New York City. De staande klok in de hal sloeg zes uur en de zon hing laag boven de boomtoppen van Central Park. In Parijs was het nu middernacht. De gedistingeerde man die klaarzat naast de telefoon in zijn appartement aan Park Avenue wachtte al de hele dag op een telefoontje. Zijn vrouw had om vier uur Europese tijd een afspraak gehad in een winkeltje in Parijs, met vrienden die ze achttien jaar niet had gezien. Ze zou hem laten weten of ze waren gekomen.

			Of niet.

			Dat laatste vreesde hij het meest, maar dan had zijn vrouw in elk geval antwoord op de vraag die al jaren door haar hoofd spookte: leefden haar vrienden uit de oorlog nog? Hij wist heel weinig over hen. Victoria was een open boek, maar er was een periode van twee jaar in haar verleden waar ze weinig over losliet. Eigenlijk wist hij alleen dat zij en die raadselachtige vrienden, allemaal Amerikanen – drie mannen en een vrouw – in de oorlog voor het OSS in Parijs hadden gewerkt. Na al die jaren had ze nog steeds een klein beetje hoop dat ze de oorlog hadden overleefd. Hij had nooit echt kunnen begrijpen dat ze zo lang na dato nog zo verknocht was aan vier mensen van wie ze de echte namen niet eens kende, noch wist waar ze vandaan kwamen, wat voor werk ze deden, of ook maar één bijzonderheid van hun achtergrond. ‘Ik kan het niet uitleggen,’ had ze gezegd.

			Vandaar dat hij dit reisje van harte had gesteund. Hij hoopte dat het voor haar bevrijdend zou zijn, dat ze die tijd eindelijk een beetje zou kunnen loslaten. Misschien kon ze dan eindelijk vrijuit spreken over die jaren, over de mannen die ze had liefgehad en die, vermoedde hij, nog sluimerden in haar herinnering. Over een van hen had hij gehoord. Haar broer Lawrence had hem in vertrouwen verteld dat ze stapelverliefd was geweest op een man die ze al van kleins af aan had gekend, een RAF-piloot die boven Frankrijk was neergeschoten. ‘Op de een of andere manier heeft mijn zus zijn graf opgespoord, ergens buiten Parijs, en ze heeft zijn lichaam naar Williamsburg laten brengen om het daar te begraven. En daarna kon ze hem laten gaan, Richard,’ had Lawrence tegen hem gezegd. ‘Zo had Ralph het gewild.’ De andere man was onbekend, maar Richard vermoedde dat het iemand was die ze in Parijs had gekend, en dat ook hij dood was, een slachtoffer van die tijd.

			Het waren kleine dingen die hem deden denken dat ze die man niet was vergeten. ‘Je schermt niet meer. Waarom niet?’ vroeg hij toen ze samen in een fotoalbum bladeren. Er stonden tientallen foto’s in van haar in schermuitrusting, maar ook krantenfoto’s van haar op het erepodium en knipsels over schermtoernooien. Ze had het album dichtgeklapt. ‘Het was niet leuk meer,’ had ze geantwoord. Later had haar vader hem verteld dat zijn dochter niet meer had geschermd sinds ze terug was van ‘overzee’ – zijn benaming voor Frankrijk en haar periode in Parijs.

			In de tijd dat ze nog verkering hadden was ze een keer lelijk gevallen en had ze een schram op haar wang opgelopen. Hij had zijn zakdoek gepakt om het bloed te stelpen, maar ze had met een ruk haar hoofd teruggetrokken en hem heel vreemd aangekeken. ‘Wat is er?’ vroeg hij geschrokken.

			‘Niks,’ zei ze. ‘Ik had… ik had een déjà vu.’

			Soms mompelde ze in haar slaap, onverstaanbaar maar zo heftig en aangrijpend dat het uit diepe wroeging moest voortkomen. Wat was er daar ‘overzee’ in hemelsnaam gebeurd? Na verloop van tijd hield het gemompel op, vooral na de geboorte van de kinderen.

			Op een dag had hij haar gevraagd: ‘Victoria, ben je gelukkig?’

			‘Natuurlijk ben ik gelukkig, dat had ik toch beloofd.’

			‘Wie had je dat beloofd?’

			Ze had hem gekust. ‘Een vriend in Frankrijk.’

			En op een dag streek er een libelle neer op haar hand. Ze picknickten met de meisjes bij het meer in Central Park, en ze keek gefascineerd naar een zwerm heen en weer schietende libellen boven het wateroppervlak. Opeens maakte een van de insecten zich los uit de zwerm en vloog in een rechte lijn naar Victoria’s hand. De meisjes waren gaan gillen, maar zijn vrouw keek ernaar met een blik en een glimlach die hij nooit zou vergeten. Even later vloog de libelle weer weg en keek ze hem aan. ‘Richard,’ zei ze, ‘geloof jij in… tekens?’

			‘Jij?’ vroeg hij, want hij wist intuïtief dat de libelle iets met ‘overzee’ te maken had.

			‘Ja. Ik geloof dat er net een op mijn hand zat.’

			‘Dan moet er zoiets bestaan,’ had hij gezegd. En in de jaren erna leek ze het minder moeilijk te hebben met het verleden.

			De telefoon ging, het rinkelen veel te luid in de stille kamer. Hij was die avond alleen thuis. De bedienden had hij vrij gegeven; de huishoudster had eten voor hem klaargezet in de oven. Zijn dochters van zeven en vijf logeerden dat weekend bij hun grootouders in Connecticut. ‘Daar ben je,’ zei hij met een schorre stem.

			‘Richard, liefste, het spijt me dat ik nu pas bel. Ik… werd in beslag genomen.’

			‘Liefste’. Zo had ze hem nog nooit genoemd, en er klonk een warmte in haar stem die hij nooit eerder had gehoord.

			‘Is het allemaal goed gekomen?’

			‘Helemaal. Morgen kom ik thuis. Ik heb je veel te vertellen. We moeten praten. Het is tijd, Richard.’

			‘Ik kan niet wachten.’

			Twee jaar later verscheen er na een lawine van lovende recensies een nieuwe titel op de bestsellerlijst van The New York Times, een waargebeurd verhaal van een onbekende auteur, maar wel een oude rot in de spionagewereld die zo tot de verbeelding sprak. De intrigerende titel had de nieuwsgierigheid gewekt van het grote publiek, net als de opvallende cover – een kleurrijk waterlandschap, geschilderd op een oude kloostermuur, met erboven de titel: Het teken aan de wand.

		


		
			Dankwoord

			Terry Jo Gough, een goede vriend, gaf me na het verschijnen van mijn eerste roman een cadeau. Het was een gepolijste grijze steen met de inscriptie: Soms komt het voor, zomaar midden in een doodgewoon leven, dat liefde je een sprookje brengt. Wat een prachtig geschenk! De steen staat op een plank in mijn werkkamer, en ik kijk er altijd even naar als ik mijn ochtendkoffie drink. De tekst herinnert me eraan dat ik dankzij de liefde van familie, oude vrienden, fans en lezers in mijn boeken inderdaad sprookjes tot leven heb kunnen brengen. Zonder jullie vertrouwen in mij was het misschien nooit gelukt. Ik wil jullie dus allemaal uit de grond van mijn hart bedanken. Wat zijn jullie belangrijk in het doodgewone leven van deze auteur.

			Voor mij was deze roman de meest uitdagende die ik ooit heb geschreven en zonder de hulp van diverse heren zou ik er een potje van hebben gemaakt. Staan er nog fouten in, dan zijn het de mijne.

			Met zijn encyclopedische kennis over het Duitse leger en de SS heeft Daniel Joseph Bryant me ontelbare keren voor missers behoed. Zonder Daniel zou ik het spoor misschien wel bijster zijn geraakt. Ik zal je eeuwig dankbaar blijven voor je mails.

			Ook noem ik dominee Richard O. Knott Jr., mijn inspiratiebron voor Brad nadat ik zijn schitterende preek over vliegvissen had gehoord. Hij heeft me met boeken en verhalen wegwijs gemaakt in een wereld waar ik het bestaan niet eens van wist. Bedankt hiervoor, Richard.

			Hoeveel mijn vriend Jackie K. Cooper aan dit boek heeft bijgedragen is met geen pen te beschrijven. Hij is een collega-schrijver en boeken- en filmrecensent; hij heeft onder andere voor The Huffington Post gewerkt. Jackie heeft mijn boeken al vanaf het eerste begin fantastisch gevonden, maar dit keer was zijn geloof in mijn werk extra belangrijk omdat ik ziek werd. Zonder hem was ik misschien wel afgehaakt. Ik kan je niet genoeg bedanken, Jackie.

			Johanna Castillo van Writers House heeft me op onnavolgbare wijze begeleid in het hele redactionele proces, en Millicent Bennett van Grand Central Publishing omarmde mijn boek. Johanna en Millicent… jullie zijn geweldig.

			En jij, Arthur Richard Meacham III, de man die ik al meer dan vijftig jaar liefheb, bent het mooiste sprookje van allemaal.
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